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Sn  einem  Seitraume  »on  wenigen  Saferen  ift  bie  ftarfe 
vierte  Auflage  ber  Dorliegenoen  2CrnolD'fd)en  ©ram- 
mati!  »ergriffen,  3u  ber  no'tlug  geworbenen  neuen 
Auflage  tyat  ber  Verleger  be$  SBerfeS  bte  umfajfenbften 
Sttafiregetn  getroffen  unt>  burcfygefüfyrt,  um  ben  £)eutfd)en 
ber  35er*  (Staaten  ein  2Ber£  barbieten  $u  fo'nnen,  ba§  $u 
ben  üollfommenfien  unb  beflen  Mitteln  gur  Erlernung 
ber  englifdjen  (Sprache  gebore,  2Bie  weit  biefeS  Streben 
gelungen  ifi,  beurteile  ba$  $ublifum  fetbft,  e$  barf  aber 
nid)t  unterlaffen  bleiben,  son  ben  t>ielfad)en  bebeutenben 
©erbefferungen  unb  SSermeljrungen,  bie  \>ie  üorliegenbe 
Auflage  au^jeidmen,  einige  auf§ujdt)len. 

£)ie  legte  2Cu6gabe  be§  in  3)eutfd)lanb  erfdjienenen  £>rU 
ginaleS,  weldjeS  ftd)  trog  ber  barin  enthaltenen  jafylreicfyen 
(Germanismen  burd)  t>ie  natürliche,  ungefunjlelte,  Sebem 
wrftdnblicfye  (Sprache  unb  bie  einfache,  prafttfdje  9ftett)obe 
mddjtig  23atm  gebrochen  fyat  burcfy  bie  glutl)  erfcfyenener 
£er;rbud)er,  ift  mm  9£  e  t>.  £)  r*  gurneß  r  e  t>  i  b  i  r  t , 
gum  Sfyeil  neu  bearbeitet  unb  mit  oielen  UebungSfh'icfen 
bereichert,  £)em  tfntyange  ift  eine  ausführliche,  leicfyt  faß* 
lid)e,  bem  ®efd)dft§manne  aber  unentbehrliche  Anleitung 
gur  einfachen  engtifcfyen  23ud)lKtltung,  foraie  eine  große 
2Cn$at>l  im  SSerfetjr  notlmxnbiger  SKecfynungSformulare 
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tynjugefugt.  Der  große  SBertr;,  ber  bem  Sßerfe  r>on 
jetyer  innegeroot)nt  r;at,  ijl  tyierburd)  bebeutenb  ert)öt)t, 
nod)  metyr  aber  burd)  bie  t>on  ^prad)*  unb  Drucf feiern 
im  engüfcfyen,  mie  im  beutfcfyen  Seicte  gan§  reine  @prad)e* 
lieber  bie  Sftottjroenbigfeit  ber  $enntnifj  ber  englifcfyen 
(Sprache  in  2(meiifa  glaubt  ber  Verleger  fein  Söort 
verlieren  ju  bürfen,  unb  fo  empfiehlt  er  benn  ba&  flaf* 
ftfcfye  SÖerlc^en  allen  Setyrern  unb  Semenben  auf  btö 
£Bärm(le,  überzeugt,  baß  Seber  ber  bie  ©rammatif  be? 
nu|t,  in  ba$>  2ob  berfelben  einflimmen  wirb* 

Der  $)reiö  ijl  tro|  ber  Dielen  SBerbefierungen  unb 
Skrmefyrungen,  tro£  beö  fd)6nen  Drucfeö  unb  3>apiereS 
unb  tro|  be§  gefdmiacfttolleren  (Sinbanbeö  md)t  erfyofjet 
roorbem 

Der  Verleger* 
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©rfyogropljie. 

9Sott  bctt  %$uä)ftabtn  unb  ber  3tu§fpradjc  bcrfctfcctn 

JDic  englifcfye  <5brad)Ief)re  kljrt  bie  ^unft ,  ba&  (Englifd)e  richtig 
3ti  fbred)en  unb  p  fd^reiben. 

$lan  tyeilt  fic  in  brei  Steile,  nä'mlid) :  in  Drtfyograbfyie,  ©t)mo* 
Iogie  nnb  ©tyntäg. 

£)er  erfte  Sfjetl  fyanbelt  bon  ber  gönn  nnb  bem  Saute  bcr  23ua> 
ftaben,  bon  ber  SScrbinbung  ber  33ud)ftaben  in  ©tylben,  ber  @t)lbcn 
in2öörter;ber  $tocite,  bon  ber  §Berfd)iebenf)eit  berSöörter,  ifyrerSBer* 
änberung  unb  Ableitung ;  ber  britte ,  bon  ber  3ufammcn)eljung  unb 
.richtigen  Drbnung  ber  SB&rter  in  ber  ©Übung  eine§  Saße§. 

3ebe  Sbrad)e  befielt  au%  SBbrtcrnj  bie  SBbrter  aber  befielen  au§ 
Selben,  bie  6l)lben  au§  83ud)ftoben.  £)ie  S3ud)ftaben  finb  t$eü§ 
SSofale,  tfyeitö  (Sonfonanten.  ©rftere  fyaben  ir^ren  eigenen  Saut,  jeber 
bon  ifjnen  mad)t  eine  (5t)lbe  au'ü.  ©&  finb  beren  fünf,  nämlid)  a,  e, 
i,  o,  u  unb  mand)inal  y  unb  w.  Sediere  finb  fold)e ,  tt>eldr>e  ofyne 
£mlfe  cineö  SSofatS  nid)t  ausgebrochen  toerben  fönneu,  alö:  b,  d, 
f;  1  etc. 

(Bnen  £)ibljtl)ong  bilben  jtoei  SSofale ,  toektye  in  einem  Saute  au§* 
gefbrocfyen  werben,  alö  :  ea,  ae,  au  etc. 

£)ie  ßnglänber  fjaben,  toie  bie  $)eutfd)en,  26  Söudr)fläbcn.  §ier 
folgen  fie  nad)  ber  Drbnung : 

Aa,     Bb,     Cc,     Dd,     Ee,  Ff, 

ef),     bi,      fii,      bi,      i,  eff, 

LI,     Mm,     Nn,     Oo,     Pp,  Qq, 

eil,      em,      en,      o,      bi,  fiu, 
Ww,         Xx,     Yy,     Zz. 
bobb'lju,    tU,    ueii),  jjebb. 

95ott  bcr  3iu$fprad)c  bcr  %$o¥alc+ 

A. 

1)  A  toirb  in  einft)lbigen  SBbrtern  beinahe  toie  ä  gelefen,  al§:  mad, 

fat,  as,  and,  land,  hand,  man,  fbrid) :  mäb,  fätt,  äö,  änb  U.  f.  h). 

golgt  auf  btö  a  noer)  ein  ftummrö  e ,  fo  toirb  a  toie  ei)  gelefen, 

al§ :  made,  fate,  date,  state,  late,  fprid) :  met)b,  feet  u.  f.  to.   3n 

5lrnolb  engl,  <&pTa$L  1 


bfli, 
Er, 

Hh, 

Ss, 

ei, 
Tt, 

b(jef) , 
Uu, 

Kk, 

Yv, 

arr, 

4, 

ti, 

l»r 

toi, 

care,  fare,  rare  unb  äl)nlid)en  SBörtern  l)at  a  meljr  ben  Ion  a, 
al§  fetyr,  fäl)r,  vä\)V  j  aber  have  roirb  f)aro,  unb  are  atjr  auSge- 
fproctyen. 

2)  £>aS  A  toirb  bor  ld,  lk,  11,  lt,  and)  jtoifdjen  w  unb  r  rcie  ein 
langet  a  (ab)  gelcfen ,  ober  i)at  oielmefyr  ben  SJiittclton  jtoifdjen 

0  unb  a,  roie  baS  a  im  $lattbeutfd)en,  alS :  bald,  salt,  halt,  malt, 
warm,  far,  all,  almost,  talk,  walk  (bei  ben  jtoei  legieren  ift  ba& 

1  ftumm) ,  fpr.  batjlb,  fat)it  iL  f.  n>.  Shall  (fd)äil)  ift  ausgenommen. 

3)  A  ift  furj  unb  toirb  beinahe  nid>t  gehört  in  menrfylbigen  SBbr* 
tern,  toekfye  ftd)  auf  ar,  ard  unb  al  enbigen,  alS :  grammar, 
mustard,  animal,  fpr.  grämmär  etc. 

aufgenommen  l)ierbon  fiub :  regard,  award,  reward,  roobei  M 
a  lang  auSgefprocfyen  wirb,  fpr  rigafjrb  etc. 

4)  A  toirb  in  ben  SSörtern,  meiere  ftd)  auf  age  enbigen,  tote  i  ge* 
lefen,  alS  :  cabbage,  village,  courage,  fpr.  fäbbibfd)  etc. 

ausgenommen  f)ierbon  finb  :  age  (el)bfd))  adage  (äbäbfd))  sage 

E. 

1)  E  ift  am  (Enbe  eineS  jeben  mel)rfi)lbigen  SöorteS  ftumm ,  unb 
mad)t,  ba%  ber  oorfyergefyenbe  SSofal  gebef)nt  auSgefproajen  wirb, 
alS :  name,  fate,  late,  extreme,  complete,  fpr.  nefnn ,  fef)t  etc. 

^ierbon  finb  bie  SlZenntoörter,  toetd)e  bom  ©riecf)ifcf)en  abgelei* 
tet  toerben,  ausgenommen,  rnobei  baS  e  am  (Enbe  biefer  Sößrter 
toie  ein  beutfcfyeS  i  gelefen  toirb ;  alS :  catastrophe,  epitome, 
Penelope,  fprid) :  fätäStrofi  etc. 

2)  E  toirb  toie  ein  langes  i  (if))  gelefen  5 

a)  toenn  eS  ein  einfylbigeS  SB  ort  fdjiießt,  alS  :  be,  he,  me,  we, 
she,  ye,  fpr.  bü),  fy\),  mit),  uii)  etc. 

ausgenommen  f)ierbon  ift  ber§lrtifel  the,  too  baS  e  ben3mi* 
fdjenlaut  bon  e  unb  i  jjett,  roeil  eS  nur  furj  angeflogen  toirb, 
mithin  ganj  bunfel  flingt ; 

b)  toenn  eS  am  anfange  eineS  SÖorteS  ftcf)t,  alS :  eve,  evil,  even, 
evening,  fpr.  irjro  etc. 

c)  toenn  ein  (Sonfonant  mit  einem  ftummen  e  barauf  folgt,   alS  : 
here,  mere,  these,  fpr.  \)i\)V  etc. 

ausgenommen  fyierbon  ftnb  where,  were,  there,  in  meieren 
SB  ortern  baS  borletjte  e  faft  toie  ein  ä  lautet. 

3)  £>aS  E  toirb  toie  ein  gan$  furieS  i  gelefen  unb  beinahe  berfdjlun* 
gen,  in  ben  SBortern,  lr»eld)e  ftd)  auf  eous  enbigen,  als  :  right- 
eous,  courteous,  gorgeous,  piteous,  fpr.  reitfd)tt$  etc. 
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4)  E  ift  für j  unb  lautet  toie  ein  beutfd)e§  e  bor  d,  1,  r,  s,  t,  ss :  red, 
bed,  parcel,  maker,  her,  summer,  graces,  faces,  closet,  tram- 
pet, graceless,  fpr.  reb,  beb,  etc. 

£)ci§  E  ift  ferner  furj  unb  toirb  beinahe  nidjt  gehört, 

a)  in  ben  SBörtern,  it>eld>e  fid)  auf  en  enbigen,  alö  :  open,  beaten, 
weaken,  hasten,  soften,  etc.  fpr.  Ofyp'n,  biet'U  U.  f.  tt). 

b)  in  bem  feiten  SJtitteltoorte,  toobei  man  ba%  e  gan^  auSlaffen, 
unb  burd)  einen  »  erfeijen  fann,  al0 :  loved,  ordered  (lov'd, 
order' d). 

I. 

1)  I  toirb  toie  eigelefen, 

a)  in  einfältigen  SBörtern  bor  einem  (Sonfonanten ,  worauf  nodf) 
ein  ftummeS  e  folgt,  al$ :  wife,  life,  mine,  line,  fine,  crime, 
thine,  fpr.  ueif  etc. 

aufgenommen  t)ierbon  futb  bie  mefjrfylbigenSBörter,  tr»elcr)c 
fief)  auf  ice,  ine,  ite,  ive  enbigen  ,  in  melden  ba%  i  ben  beut* 
fd)en  £on  tyat,  al§  :  inalice,  office,  service,  medicine,  engine, 
imagine,  favorite,  exquisite,  give,  live,  olive,  fpr.  mäUiß, 
mebbißin  etc.  $lber  in  lives ,  bie  3ftef)rl)cit  bon  life ,  geben, 
paradise,  exersice,  sacrifice,  advice,  device,  despise,  polite, 
despite,  reside,  advertise,  divine,  excite,  exile,  confine,  con- 
fide,  arise,  arrive,  desire,  compile,  combine,  deprive,  divide 
toirb  ba$  i  toie  ei  gelefen  ;  fprid)  teito'S ,  patTabeiß,  egöerjjeijj, 
bitoeibe,  u.  f.  f. 

b)  bor  nd,  ld,  ght,  al§ :  blind,  mind,  night,  fight,  child  (wirb 
in  ber  Sftetyrfyeit  children,  tfd)itbern  gelefen) ,  fpr.  bleiub, 
meinb  etc. 

ausgenommen  fyierbon  finb  :  the  wind  (in  to  wind,  toin* 
ben,  brei)en,  aufeiefjen  tont  i  toie  ei  auSgefprocfyen,  jpr.  ueinb), 
sennight,  bild,  gild,  fpr.  uinb,  fjennit,  bilb,  gilb  j 

c)  toenn  bie  auf  M  i  foigenbe  «Snlbe  mit  einem  SSofal  anfängt, 
atS  :  liable,  liar,  lie,  die,  fpr.  leiäbr  etc. 

2)  I  toirb  toie  i  gelefen 

a)  bor  einem  (Sonfonanten,  ofyne  ba$  ein  ftummeS  e  barauf  folgt, 
alS  :  pin,  sin,  fin,  thin,  king,  ship,  did,  fit,  lift,  which,  fpr. 
pin,  |in  etc. 

b)  toenn  bie  Sößrter  mit  i  anfangen,  hierauf  boppelte  (Sonfonan- 
ten  folgen,  unb  biefe  Don  einanber  geteilt  toerben,  als  :  igno- 
ble,  intention,  insular,  infamy,  willing,  killing,  fpr.  ignof)- 
b'l  etc. 


4 

3)  £)($  I  ift  ftttmm  in  carriage,  marriage,  parliament,  evil,  devil, 
unb  in  allen  äöörtern,  toeld>e  fid)  auf  ion  enbigen,  al§  :  Union, 
occasion,  confirmation,  imitation,  fpr.  färribfdf),  ]ut)H]Ötin  etc. 

4)  golgt  auf  M  i  ein  r  unb  auf  bitfeg  ein  ßonfonant,  fo  tnirb  i  im* 
gefäfyr  iöie  -Ö  gelefen  ,  al§  :  Sir,  firm,  first,  shirt,  third,  dirty, 
bird,  birth,  fpr.  förr  etc. 

®el)ört  aber  ba%  r  ju  ber  barauf  folgenben  (Si)lbe,  fo  behält  i 
ben  beutfcfjen  Son  :  spirit,  spiritual,  spirituous,  alö  fpirrit  U.  f.  f. 

0. 

1)  0  h)irb  toie  ein  langet  o  gelefen 

a)  toemt  ein  ßonfonant  mit  einem  ftummen  e  barauf  folgt ,  alö : 

globe,  robe,  mode,  more,  stone,  fpr.  glof)b  etc. 

ausgenommen  :  come,  some,  gone,  done,  roo  ba§  o  ben  SJttt* 
telton  atoifdjen  o  unb  a  i>at  unb  fur^  au§gefprod)en  toirb  j 

b)  in  ben  SBörtern,  toeld)e  fid)  auf  11,  ld,  lt,  cnbigcn,  olö  :  roll, 
bold,  cold,  sold,  bolt,  fpr.  rof)l  etc. 

c)  in  ben  äJcitteltobrtem  (Part.  IL)  ber  3citto6rter  in  ear,  aI8 : 
shorn  bon  to  shear,  worn  bon  to  wear,  torn  bonto  tear,  born 
bon  to  bear,  fpr.  fd)Of)rn  etc. 

^ier^u  fommen  nod)  folgenbe  SBörter :  both,  most,  ghost, 
post,  too  ba%  o  lang  au§gefprod)en  toirb. 

2)  £)a§  0  toirb  toie  ein  furjeö  o  gelefen 

a)  in  ben  Sö5rtern ,  toekfye  mit  einem  o  anfangen,  alö :  obstacle, 
obstinate  ,  obvious ,  opinion ,  off,  office ,  often,  ox,  fpr.  obb* 

ftäMetc. 

b)  in  ben  einfplbigen  SBörtern,  meldte  fid)  mit  einem  ßonfonanten 
enbigen,  als) :  G-od,  rod,  clock,  hot,  lost,  top,  long,  soft,  box, 
fpr.  gobb  etc. 

3)  £)a§  0  toirb  in  folgenben  SBörtem  toie  ein  beutfd)e§  tt  gelefen  : 
do,  to,  behove,  wolf,  womb,  who,  whose,  whom,  lose,  prove, 
move,  shoe,  woman,  fpr.  bn,  tu,  bil)Uto  etc. 

3>n  women,  bic  3Ref)rl)eit  bon  woman,  rüirb  M  o  toie  i  gele* 
fen,  fpr.  uimmen.  3n  ben  Wörtern  yolk,  ber  Dotter,  maggot, 
bie  Wlabt,  anchor,  ber  Slnfer,  ruirb  o  toie  e  gelefen.  £)a§  0  toirb 
berfd)lungeu  in  ben  SBörtern,  toeld)e  fidj  auf  on  enbigen,  al8: 
capon,  mutton,  lesson,  reason ,  fpr.  fefypui  etc.  ausgenommen 
finb  :  son,  cannon,  sermon,  abandon,  won,  upon,  bei  btefeil 
äöörtern  ift  baö  für  je  o  fjörbar. 


u. 

1)  2>a§  U  toirb  toie  jtl  ober  iu  gclcfcn ,  toenn  u  eine  <2t)lbe  allein 
au8raad)t,  unb  ein  ftummeS  e  barauf  folgt,  al©  :  use,  eure,  pure, 
due,  blue,  lute,  Iure,  dure,  duke,  fpr.  juf)jj,  fiu!)r  piufyr,  etc. 

2)  U  lautet  in  ben  Sßörtern,  toeldje  fict)  auf  ure  enbigen,  toie  fd)örr, 
al$  :  nature,  picture,  fracture,  pleasure,  fpr.  nef)tfd)örr  etc. 

Virtue  toirb  toertfcfyu,  sure  fdjurjr  unb  sugar  fcfyuggör  gelefen. 

3)  U  toirb  toie  ein  beutfd^ed  u  gelefen  in  true;  frugal,  brutal,  füll, 
bull,  pull,  bush,  bushel,  fpr.  trut)  etc. 

4)  U  toirb  toie  ein  fur^e§  o  gelefen,  ober  f)at  bielmefyr  ben  SJMttelton 
5toifdjen  0  unb  a  in  but,  up,  rub,  humble,  under,  run,  cut,  fpr. 
bot  etc. 

5)  3n  bury,  burial  toirb  u  toie  ö,  unb  in  busy,  business,  toie  i 
gelefen  (börri,  börriä't,  biffi,  biffmejj). 

6)  U  ift  nad)  einem  g  unb  q  beinahe  fturam,  aI8 :  guest,  piquant, 
fpr.  gl)eft,  piffänt. 

Y. 

1)  £)a§  Y  toirb  toie  i  au§gefprod)en 

a)  am  Gnbe  ber  £>aupt*,  93eU  unb  Stebentoorter,  aI8  :  philoso- 
phy,  constancy,  duty,  angry,  witty,  very,  constantly,  fpr. 
ploffop  etc. 

b)  toenn  e§  am  anfange  eines  SBorte§  jletyt,  alö :  you,  yard,  yet, 
yes,  young,  youth,  fpr.  iuf)  etc. 

2)  Y  toirb  ei  gelefen 

a)  am  Cünbe  aller  einft)IbigenSSörter,  afö:  my,  thy,  sly,  why,  cry, 
fly,  fpr.  mei,  tijei  etc. 

b)  in  allen  3eittoörtern,  toeld)e  fidE>  auf  y  enbigen,  atö  :  to  fly,  to 
deny,  to  cry,  to  defy,  to  reply,  fpr.  flei  etc. 

aufgenommen  f)ieröon  finb  :  to  marry,  to  tarry,  to  hurry, 
to  pity,  to  carry,  to  copy,  to  fancy,  to  sally,  to  bury,  to  en- 
vy,  fpr.  mctrri  etc. 

c)  toenn  e§  ^toifcfyen  ^toei  ßonfonanten  fteljt,  al8  :  tyrant,  hymen, 
Hydra,  Cyprus,  fpr.  teirälit  etc. 

23oit  ben  T>ipf)tl)onQtn. 

Aa.  £)er  Doppellaut  aa  fömmt  im  dmglifdjen  nur  in  einigen  eige- 
nen Stamm  bor,  unb  toirb  toie  ein  fur$e$  a  (ä)  gelefen,  atö:  Ba- 
laam,  Canaan,  Isaak,  fpr.  bälä'm  etc. 

Ae  ift  bei  ben  ßngldnbern  nur  am  anfange  einiger  eigenen  tarnen, 
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unb  in  ber  SKitte  einiger  Sß  orter ,  tüeldr)e  bon  fremben  ©pradjen 
tyerfommen,  gebräuchlich,  unb  toirb  tüte  il)  gelefen,  al§  :  Aeneas, 
Aesculapius,  aenigma,  Caesar,  aequator,  fpr.  il)niä§  etc. 

£)ie  meljrften  engü[d)en  ©d)riftftetler  bebienen  ftd)  biefeS  £)op* 
petlaute§  gar  nid)t  mefjr,  unb  fd)reiben:  Eneas,  Esculapius, 
enigma,  Cesar,  equator. 

Ai  toirb  toie  ät)  gelefen  alö  :  fair  ,  hair  ,  repair,  despair,  fpr. 
fät)r,  t)ä'f)r,  riepätjr,  etc.  aufgenommen :  captain,  chaplain,  foun- 
tain,  mountain,  villain,  certain,  bargain,  toobei  ba%  ai  toie  ein 
beutfd)e§  fur^e§  i  au§gefprod)en  toirb,  al§  :  Mptin  etc. 

Au,  aw  toie  al),  ober  bielmeljr  toie  ba§  breite  plattbeutfd)e  a,  al$: 
cause,  because,  law,  saw,  flaw,  fpr.  fafyf'  etc. 

Ay  tüte  el),  al§ :  day  say,  may,  pay,  fpr.  bei),  $et),  pel),  etc. 

3n  ben  äöörtern,  toeldje  fid)  auf  aunt  enbigen,  toirb  u  al§  nid)t 
bafeienb  betrachtet,  at§  :  aunt,  daunt,  fpr.  änt,  bänt. 

Laugh  toirb  läff  gelefen. 

Ea  1)  toie  il),  al§  :  meat,  tea,  sea,  fpr.  mit)t,  til),  ßilj  5 

2)  toie  e  in  Earl,  earth,  heaven,  bread,  breath,  dead,  death, 
earnest,  feather,  head,  health,  heard,  heavy,  leather,  weather, 
meadow,  wealth,  pleasure,  fpr.  errl,  ertf)  etc. 

ü)a§  Imperfect  unb  Participle  II  bon  to  hear,  to  read, 
heard,  read,  toirb  I)erb,  rebb,  gelefen. 

Bear,  33är  toirb  bäf)r,  unb  pear,  Sirne,  pdt)r  gelefen. 

3n  heart,  hearty,  heartily,  toirb  biefer  £)ipf)tt)ong  toie  al) 
gelefen. 

Eau  fommt  feiten  bor  unb  toirb  toie  in  gelefen;  al§ :  beauty ,  beau- 
tiful,  beautify,  fpr.  biuti,  biutifei  etc. 

SBie  ol)  toirb  e§  gelefen  in  manteau,  flambeau,  beau,  fpr- 
mäntol),  flämbol),  bof). 

Ee  toie  il),  al§ :  bee,  see,  thee,  beech,  free,  bleed,  feed,  keep,  sheep, 
street,  fleet,  fpr.  bü),  jjil)  etc. 

3n  coffee,  comniittee  toirb  ee  toie  ein  fur$e§  i  gelefen.  Three 
pence  toirb  tt)reppen§  au§gefprod)en. 

Ei  1)  toie  e  bor  gh,  ght,  gn,  al§  :  eight,  neigh,  vein,  weight,  deign, 
neighbor,  fpr.  el)t  etc. 

2)  toie  if)  in  ben  Söörtern,  hKlüjt  fief)  auf  eive  unb  ceit  enbigen, 
alö  :  reeeive,  pereeive,  deeeive,  coneeit,  fpr..  ri^if)to  etc.  3n 
foreign  unb  sovereign,  toie  i  n  t  fpr.  forrin,  fototoerin. 

Eo  1)  toie  il)  in  people,  fpr.  piljp1!. 


2)  toie  c  in  leopard,  jeopardy,  fpr.  lepparb  etc. 
G-eorge  toirb  bfd)or£)fcf)  gelefen. 
Eou  toirb  toie  ein  furjeö  o  gelefen,  alö :  courageous,  fpr.  forref)bfd)og. 
Eu,  ew,  toie  iiiff,  alö :  Europe,  neuter,  Heu,  adieu,  Eucharist,  few, 

new,  blew,  dew,  view,  new,  stew,  knew,  fpr.  jufyropp  etc. 

Ew  toirb  in  folgenben  SBörtcrn  toie  n  gelefen :  shrewd,  chew, 
strew,  fpr. :  fd)ruf)b  etc. 

Lieutenant  Icfc  liftennänt. 

Ey  1)  toirb  toie  i  gelefen  in  abbey,  alley,  barley,  Valley,  galley, 
hackney,  journey,  kidney,  chimney,  lamprey,  linsey,  medley, 
motley,  parley,  nioney,  honey,  key,  fpr.  äbbi  etc. 

2)  toie  et)  in  they,  grey,  convey,  obey,  survey,  fpr.  br)et)  etc. 

3)  toie  ei  in  eye,  ba%  Singe. 

Ie  1)  a)  toie  t  in  ben  SBörtern,  toeld)e  ftd)  auf  ief,  iege,  ield  unb 
ieve  enbigen,  alS :  thief,  grief,  liege,  siege,  field,  yield,  believe, 
fpr.  tt>it>f  etc. 

b)  in  ber  3JZ:er)rr)eit  mer)rft)lbiger  SBörter,  toeldje  fid>  in  ber  (Bn- 
f>eit  auf  y  enbigen,  al§ :  cities  bon  city,  enemies  bon  enemy, 
fairies  bon  fairy,  armies  bon  army,  fpr.  jjittie$  etc. 

2)  SBie  ei  toirb  e§  gelefen  in  allen  einftjlbigen  Söörtern,  ald  lie, 
die,  tie,  cries,  flies,  fpr.  lei  etc. 

3n  bcm  SBorte  friend  toirb  btö  i  nidr)t  au§gefprod)en ,  fpr 
frenb. 

Oa  t>at  ben  Son  eine§  langen  0,  al8  :  boat,  broach,  coat,  foam,  load, 
loaf,  coal,  fpr.  bol)t  etc. 

3n  groat,  broad,  abroad  toirb  biefer  Doppellaut  toie  ein  breitet 
al)  gelefen  ,  Gaol  (beffer  jail)  ber  Äerfer  toirb  bfa)cit)l,  unb  goal 
ba%  3iel  toirb  gof)l  gelefen. 

Oe  1)  toie  i  in  oeconomy  ,  oeconomical ,  man  fdjreibt  aber  jeftt : 
economy,  fpr.  ifonnomi,  ifonnommiM. 

2)  toie  o  toirb  e§  gelefen  in  toe,  doe,  sloe,  toe,  hoe,  throe,  bilboes, 
fpr.  fol),  bof)  etc. 
Shoe  ber  ©cfyuj)  toirb  fd)ul)  gelefen. 
Oi  toie  ein  gebefynteö  äu,  al§  oil,  toil,  boil,  spoil,  Joint,  point,  moil, 
noise,  loiter,  anoint,  boisterous,  eul  etc. 

Oo  1)  toirb  toie  ein  langet  u  gelefen,  al8  :  too,  tooth,  fool,  cool, 
room,  soon,  groom,  fpr.  tut)  etc. 

2)  toie  ein  furje§  u  in  good,  wool,  foot,  book,  fpr.  gubb  etc. 

3)  toie  ein  fur^el  o  in  blood,  flood,  fpr.  blobb,  flobb. 
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4)  toie  ein  langes  o  in  door,  floor. 

Ou  1)  toie  an  in  thou,  cloud,  mouth,  about,  scoundrel,  house, 
count,  doubt,  found,  bound,  Surround,  flour,  fpr.  bl)au  etc. 

2)  toie  ein  fur^eS  o  in  ben  Söörtern ,  toelcfye  fid)  auf  ous  unb  our 
enbigen,  al§  neighbour,  factour,  favour  (biefe  £ß  orter  toerben 
getoöfynlid)  neighbor,  factor,  favor  gefd)rieben),  vicious,  mali- 
cious,  monstrous,  saviour,  fpr.  nefybor,  toifd)0$  etc. 

gerner  toirb  ou  toie  5  gelefen  in  folgenben  Söörtem  :  country, 
eouple,  courage,  flourish,  nourisli;  journey,  Journal,  trouble, 
young,  fpr.  cönutri  etc. 

3)  toie  U  in  you,  your,  youth,  would,  could,  should,  Yarmouth, 
Plymouth,  Portsmouth,  fpr.  juf)  etc. 

SBenn  auf  biefen  (Doppellaut  gh  folgt,  fo  toirb  berfelbe  toie  o 
in  D  r  t  auögefprodjen,  unb  gh  ift  alöbann  ftumm,  alö :  brought, 
ought,  nought  sought;  bought;  fought;  thought;  wrought,.fpr. 
brot  etc. 

aufgenommen  through,  cough,  enough,  rough,  trough,  fpr. 
tf)rut> ,  f off ,  inöff,  röff,  troff.  Our  unb  hour  (aur)  toerben  gleia) 
auögefprodjen,  i>a  ba%  h  \)kv  fturam  ift. 

<Der  £ef)rer  lefe  bem  <2d)üler  folgenbe  ^toei  3eilen  langfam  bor, 
unb  inadje  il;n  auf  bie  berfdjiebene  Jöefjanblung  be§  ou  unb  gh 
befonber§  aufmerffam. 

Though  the  tough  cough  and  hiccough  plough  me  through  j 
O'er  life's  dark  lough  my  course  I  still  pursue. 

Ow  1)  toirb  toie  an  gelefen  in  how,  now,  vow,  allow,  vowel,  down, 
brown,  cow,  coward,  fpr.  \)au,  IlüVL  etc. 

2)  toie  ein  langt8  o  in  blow,  grow,  know,  low,  flow,  show,  snow, 
tow,  throw,  own,  fpr.  blot)  etc. 

3)  toie  ein  furjeö  o  in  arrow,  marrow,  morrow,  sorrow,  barrow, 
fellow,  meadow,  hollow,  bellow,  window,  tallow,  fpr.  ärro, 
märro  etc. 

Bow,  ber  Sogen  toirb  bor),  bow,  ba§  Verbeugen  bau,  sow,  <&au, 
%au,  unb  sow,  fäen,  ßof)  gelefen  j 

4)  toie  ein  fur^eS»  o  in  knowledge,  acknowledge,  fpr.  nottebfd), 
ärfno  Ucbfd). 

Oy  \)at  benfelben  gebcljnten  %on  toie  oi,  a!8  :  joy,  fpr.  b(d)oi  etc. 

U  in  ua  toirb  und)  q,  s,  g  toie  ein  fer)r  f ur$e8  u  gelefen,  al8 :  quake, 
quarrel ,  quality  ,  persuasion  ,  language  ,  assuage ,  persuade, 
antiquary,  fpr.  fuel)f,  fuorrit,  fuoliti  etc. 

JDieSBörter,  toeldje  fidr)  auf  que  unb  gue  enbigen,  finb  r)iert>on 


ausgenommen,  aI6  pique,  antique,  oblique,  tongue,  rogue,vogue, 
fbr.  bietf  etc.  Sfeijt  g  bor  ua,  ue,  ui,  fo  ift  Da§  u  ftumm,  als : 
guard,  guardian,  guarantee,  guest,  guilt,  fpr.  gafyrb  etc. 

Ue  toirb  am  Cmbe  Oer  ©tylbe  toie  ju  auögeftorocfyen,  al8 :  due,  sue, 
indue,  fbr.  bju  etc. 

True,  lefe  truf). 

Ui  toirb  bor  s  unb  t  toie  uf)  gelefen,  alö :  bruise,  fruit,  suit;  recruit, 
fbr.  bruf)f>  etc. 

3n  guile,  beguile,  guise,  disguise,  guide  ift  ba%  u  ftumm  unb 
ba%  i  toirb  toie  ei  gelefen,  fpr.  gt>eil  etc. 

3n  build,  guild,  guinea  ift  btö  u  gleichfalls  ftumm,  unb  ba§  i 
toirb  toie  ein  beutfcfyeS  i  gelefen,  al9  bilb,  gitbb,  ginnie  etc. 

U  bor  o  Ijat  nad)  q  ben  £on  eines  fur$  abgeflogenen  u,  alö :  quote, 
quotidian,  fpr.  fuot  etc. 

Uy  fommt  fer)r  feiten  bor  unb  toirb  tote  ei  gelefen,  al§ :  buy,  buyer, 
buying,  guy,  fbr.  bei  etc. 

3u  einer  furjen  3Bieberf)oIung  be§  ©efagten  mag  bie  I)ier  bei- 
gefügte Tabelle  bienen. 
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25ott  ben  (^ottfottatttetn 

B  tnirb  im  (£nglifd)en  toie  im  £)eutfd)en  auSgcfprod^cn.  Sn  folgenben 
Söörtern  ift  e§  ftumm :  comb,  coxcomb,  limb,  tomb,  climb,  womb, 
dumb,  doubt,  redoubt,  debt,  subtle,  fbr.  fol)m  etc. 

C  toirb  bor  a,  o,  u  toie  f  unb  bor  e  unb  i  toie  fj  auögefbrodjen,  al5 : 
come,  call,  centre,  eider,  city. 

Ch  toie  t[d),  al§ :  chambre,  cberry,  child,  choiee,  choose,  each, 
beech,  rieh,  much,  such,  fbr.  tfd)el)mber  etc. 

3n  ben  SBortern  franjöfifcfyen  UrfbrungS  toirb  e§  toie  fd)  gele- 
fen, al§  chagrin,  chaise,  machine,  chicane.  äöie  f  toirb  e§  gele- 
fen in  ben  feörtern,  toekfye  au§  bem  <Bried)ifcr)en  fommen ,  alö: 
character,  Christ,  patriarch,  fbr.  färräfter  etc. 

3n  arch ,  bor  einem  SSofale  toirb  ba%  ch  toie  f  au§gefbrod)en, 
al§ :  archangel,  archives,  archipelago,  arfel)nbfd)el  etc.  Sludge- 
nommen  arched,  archery,  archer,  arch-enemy ;  folgt  aber  ein 
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(Sonfonant  barauf ,  fo  toirb  e$  toic  tfd)  gelefen,  alö  :  archbishop, 
archduke ,  archpresbyter  ?  archheretic,  arch-priest,  fpr.  artfd)bu» 
fd)Op  etc.  Ch  ift  ftumm  in  schism,  yacht. 

Sh  toie  ff,  alö  :  school,  ffuljl. 

D  f>at  ben  nämlichen  £on  toie  im  SDeutfdjen.  3n  handsome,  Wed- 
nesday,  handkerchief  ift  e§  ftumm. 

F  f)ctt  im  (Englifd)en  benfelben  2on  toie  im  JDeutfdjen. 

G  f)at  bor  e  unb  i  einen  toeid)en  Son  ,  gleidjfam  als  ftänbe  nod)  ein  d 
bor  g,  alS  :  german,  germany,  gender,  general,  giant,  gibbet, 
ginger;  fpr.  Dfjärmöii  etc. 

aufgenommen  in  folgenben  SB  ortern,  too  M  g  toie  ein  beut* 
fdjeö  au$gefprod)en  toirb:  geese  ,  geld,  gelding,  gelt,  get,  beget, 
forget ,  anger ,  dagger ,  hanger,  finger,  tiger,  bigger,  stronger, 
give,  gibberish,  giddy,  girl,  gild,  gird,  gizzard,  fpr.  git)S  etc. 

golgt  am  (Enbe  auf  btö  g  nod)  ein  e,  fo  toirb  g  toie  bfd)  (bfj) 
gelefen  unb  e  ift  atSbann  ftumm,  all:  badge,  bridge,  age,  stränge, 
change,  fpr.  bäl)bfd)  etc.,  auf  feinen  galt  aber  barf  e§  Hingen  toie 
bätfd),  britfd),  ehtfd). 

2>a§  g  ift  bor  n  unb  h  ftumm,  al9 :  reign,  foreign,  sovereign, 
feign,  deign,  sign,  right,  high,  fpr.  rei)U  etc. 

§lu§gefprod)en  toirb  eS  in  burgh,  burgher. 

SBie  f  lautet  eS  mit  h  in  laugh,  cough,  tough,  fpr.  läff  etc. 

H  ift  bon  bem  bentfd>en  t)  toenig  unterfd)ieben,  nur  toirb  eS  im  (Eng* 
lifdjen  ettoaS  gelinber  au§gefprod)en,  alö :  hand,  holy,  hope,  house, 
ham,  have,  fpr.  fyällb  etc. 

3n  ben  SBörtern,  toeldje  urfprünglid)  auö  bem  Sateinifdjen  l>cr- 
geleitet  tocrben  ift  baS  h  ftumm ,  al§ :  hour,  heir,  honest,  honor, 
humble. 

gerner  in  ben  SBörterncmf  gh,  ght  unb  toenn  eöam  (£nbe  eine0 
©orteö  ftet)t,  alS;  high,  nigh,  fight,  night,  ghost,  foh!  Sarah, 
Messiah. 

Ph  toirb  toie  ein  beutfdjeS  f  gelefen,  unb  toirb  nur  in  SBörternge* 
braud)t,  toeld)e  bon  bem  ®ried)ifd)en  hergeleitet  toerben,  al8  :  phi- 
losophy,  prophet,  epitaph,  philanthropy. 

Sh  toirb  toie  fd)  gelefen,  als :  shall,  shell,  ship,  short,  shame. 

J  lautet,  bem  toeid)en  g  gteid),  toie  bfd),  ba%  bfd)  barf  aber  nitfjt  bor* 
Hingen,  baljer  jiefyen  toir  e9  bor,  t)tn  Saut  mit  bfj  $u  be$eid)nen, 
alS :  Jack,  jest,  jilt,  joy,  join,  judge. 

K  toie  ein  beutfdjeS  f,  alö :  king,  kiss,  kitchen. 
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Sßenn  unmittelbar  ein  n  barauf  folgt ,  fo  toirb  k  nicfjt  auSge* 
fprocf)en,  al§  :  know,  knee,  knife,  knowledge,  knight. 

L  toie  ein  beutfd)e§  l.  golgt  auf  biefen  (Sonfonantcn  unmittelbar  f, 
k,  m,  fo  ift  er  ftumm,  alö  :  calf,  half,  talk ,  walk ,  stalk ,  folks, 
psalm,  qualm,  fpr.  faff  etc. 

<£a§  L  ift  ebenfalls  ftumm  in  foigenben  Söbrtern :  almond,  sal- 

mon,  salve,  could,  should,  would. 

M  toie  ein  beutfd)e§  ra,  alö  :  man,  master,  mine,  month. 

N  tt)ic  ein  beutfdjeS  n,  alö  :  no,  not,  north,  nine. 

P  toie  ein  beutfd^e@f>.  (S$  ift  ftumm  in  psalm,  Psalter,  Ptolemy,  receipt. 

Q  ift  nur  mit  u  gebftiud)lid)  unb  wirb  toie  f  gelefen,  al8  :  quit,  quake, 
queen,  quire,  conquer,  liquor,  quadrant. 

R  toie  ein  beutfdjeö  r ,  nur  ba%  e§  nid)t  gefdjnctrrt  toirb.  G$  entfielt 
auö  einer  einfachen  Sßetoegung  ber  Billigende  nad)  oben  unb 
fyinten  unb  t>at  einen  bebeutenben  Einfluß  auf  ben  Jon  ber  SSocale, 
mit  benen  e§  ausgebrochen  toirb.  3n  foigenben  Wörtern  t>5rte  id) 
oft  bon  gebilbeten  (Engtänbern  ba%  r  taum  auSfpredjen :  corner, 
stairs,  downstairs,  up-stairs,  worsted,  nurse. 

Ee  toirb  in  foigenben  SBörtern  gelefen,  als  ftünbe  e  bor  r : 
fire,  shire,  theatre,  sepulchre,  massacre. 

S  meiftenS  toie  ein  beutfdjeS  f.  3n  foigenben  So  ortern  nimmt 
cö  ben  Jon  eine©  fd)  an  :  sure ,  pension  ,  provision ,  sugar, 
usual,  transient,  leisure,  hosier,  crosier,  pleasure,  measure, 
treasure,  flpr.  fcfyutjr  etc.  5  bod)  r>at  M  s  aud)  einen  fanften  Saut, 
toie  5.  ©.  nad)  fanften  (£onfonanten ,  toie  beds,  rags,  pens,  toenu 
e§  gleid)fam  ^ögernb  auSgefyrodjen  toerben  inuf,  toie  bätjbf',  rägf', 
pcnnf'  5  eS  toäre  baf)er  falfdr)  ju  fagen  :  bälg,  räcfö,  penß.  5lua)  ift 
ba%  s  oft -am  (£nbe  fanft,  toie  in  is,  was,  has;  fj>r.  if,  uoaf',  t)ä)\ 

(B  ift  ftumm  in  isle,  Island,  islet,  Yiscount,  demesne. 

T  toie  ein  beutfd)e§  t.  golgt  auf  ti  nod)  ein  SBofaf,  fo  toirb  t  toie 
tfd)  gelefen  unb  M  i  toirb  alöbann  ber|d)lungen ,  al§ :  action, 
vindication,  protection,  corruption,  nuptial,  martial,  stationer, 
fpr.  ätfrfd)önn  etc. 

ausgenommen  bierbon  finb  bie  Sßartictyien  unb  domparatibe, 
too  eS  feinen  getoöt)nlid)en  Saut  beibehält,  als :  pitied,  bon  to 
pity,  mightier  bon  mighty. 

Th  ift  einer  ber  fd)toerften  jöudjjiaben  für  bm  JDeittfcrjen,  unb  e8  ift 
burd)au§  unmöglid),  ben  gan$  richtigen  £011  biefeS  boppelten  (Eon* 
fonanten  fdjriftlid)  auöjubrücfen  5  bal)er  fann  berfelbe  nur  bon 
einem  (Englänber,  ober  einem  guten  Setjrer,  toeldjer  biefe  Spradje 
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in  ©ngfonb  erlernte,  ober  langen  Umgang  mit  (Englä'nbem  Ijatte, 
richtig  erlernt  werben. 

SDicfcr  boppelte  Eonfonant  fyat  einen  garten  (tt))  unb  einen  toei- 
djen  (bf))  £on,  tnobei  bie  3"nge  mefjr  ober  mtnbcr  an  bie  3äi)nc 
geftofen  nrirb. 

2)en  tyarten  Son  l)at  e§  in  folgenben  SBßrtern:  Tbanks,  tbaw, 
tbief,  tbin,  tbong,  tbing,  tbink,  tbrow,  tborougb,  tbread, 
tbumb,  tbunder,  fpr.  tt)änfi>  etc. 

2)en  tocidjen  Son  nimmt  e§  an  in  :  tbe,  this,  tbat,  tbose,  tbese, 
tbey,  tby,  tbine,  tbou,  tbem,  tbee,  tben,  tbence,  tbere,  tbougb, 
altbougb,  tbus,  bootb,  sootb,  smootb,  fartbing,  loatb,  seeth, 
breath,  wreatb,  nnb  in  allen  SBörtern,  melcfye'fid)  anf  ther  enbU 
gen,  alö :  brotber,  fatber,  leatber,  motber,  featber,  weatber, 
togetber,  neitber  etc. 

3n  ber  brüten  Sßerfon  be§  Present  Ind.  toirb  tb  oft  anftatt  s 
gefegt,  nnb  alö  fold)c8  au§gefprod)en,  al§ :  be  doth,  be  saith,  be 
batb,  be  lovetb,  meld)e§  in  neuern  %tittn  be  does,  be  says,  be 
bas,  be  loves  gefd)Heben  totrb. 

Um  einige  gerttgfeit  in  ber  5lu§fpracr)e  biefe§  bereiten  (Sonfo- 
nanten  p  erlangen,  übe  man  pdf)  in  folgenbem :  He  tbrew  the 
tbistle  tbrougb  tbick  and  tbin.  Tbirty  tbree  tbousand  tbist- 
les  tbrice  tbrust  tbrougb  tby  tbroat. 

Tb  behält  ttn  beutfd)en  &0B  in  Tbames,  Tbyne,  Tbomas, 
astbma. 
V  toie  ein  beutfd)e©  tt),  al§  :  vice,  virtue,  vanity,  vain,  love  etc. 

W  unb  Y  ftnb  fdjon  bei  ben  SSofalen  borgefommen,  unb  toerben  balb 
als  (Sonfonanten ,  balb  al§  SSofale  gebraucht  TO  ßonfonantett 
toerben  fie  gebraust,  trenn  fie  ein  Sßort  ober  eine  (£plbe  anfan- 
gen ;  iibrigen§  atö  £8ofale. 

£)a§  W  toirb  roie  ein  beutfd)e§  u,  bod)  fo  gefd)toinb  al§  nur 
tnögltdj  auögefprod)en,  alö  :  water,  winter,  well,  west,  fpr.  uatfjer, 
(alö  läfe  man  ooatber)  etc. 
Wb  loie  f)tt,  alö  ftünbe  ba%  b  bor  w,  aI8  :  what,  wby,  when,  wbile, 
whieb,  wbale,  fpr.  t)Uat  (f)toat)  etc. 

By  wbieb  witcb  bave  you  been  bewitched  ? 

3n  folgenben  SSörtern  ift  w  bor  b  ftnmm  :  wbo,  wbole,  wbom, 
wbose,  fpr.  \)ü  etc. 

2)a§  w  ift  bor  r  ebenfalls  ftumm,  a!5  :  wrath,  wrap,  wreck, 
wrinkle,  wretcbed,  wrist,  wry,  wrong,  wrougbt,  fpr.  ratl)  etc. 

Two  ioirb  tul)  gelefen,  aber  in  two  pence  toie  o,  fpr.  toppenö. 
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X  tüte  f§,  ctl§ :  wax,  sex,  six,  box,  ox,  fpr.  uäfö  etc.  SBie  fd)  toirb 
e§  gelefen  in  ben  Söörtern,  toeldie  fid)  auf  ious  unb  ion  enbigen, 
al§ :  anxious,  connexion,  fpr.  änffd)io§  etc.  Sßie  eg$  in  exile, 
example,  exult  lt.  b.  a. 

Z  toie  ein  beutfd)e§  fanfted  f;  aI8 .  lazy,  zeal,  zany,  zest,  fpr.  Iefyfi  etc. 
gaft  roie  ein  beut|d)e§  fd)  in  brazier,  glazier,  azure,  grazier, 
ft>r.  bräfd)ör  etc. 

2$etgei#tu#  einiger  ungteidj  (jefdjrteBeiter  Söorter  fcott 
öerfd)iebetter  SSebeutung  unb  gleitet  %u$fytad)t+ 

Awl  (af)l),  @d)iif)aF)l. 
bawl  (bat)l),  ©efdjrei. 
bury  (berri),  begraben, 
bred  (breb),  gebrütet,  erlogen. 


All  (af)l),  alte. 

ball  (bai)l),  M. 

berry  (berri),  Beere. 

bread  (oreb),  S3rob. 

be  (bitj),  fetjn. 

bow  (bau),  neigen.  . 

buy  (bei)  faufen. 

bean  (bifjn),  33of)ne. 

bier  (oifjr),  33al)re. 

blew  (biu),  blieö. 

boar  (boi)r),  (Eber. 

cite  (feit),  citiren. 

cell  (gell),  3eüe. 

clause  (flafjf1),  ©laufei. 

dear  (bil)r),  treuer. 

dew  (bju),  Ztyau. 

gilt  (gilt),  bergolbet. 

groan  (grofyn),  feuften. 

G-reece  (grifjjj),  ©riedjenlanb, 

bau  (I)e$f);  £agel. 

heart  (t)art),   §>er5. 

beard  (f)erb),  gebort. 

higher  (beier),  i)öi)er. 

hole  (f)of)l)    Sorf). 

hue  (t)itt),  garbe. 

knight  (neit),  glitter. 

knot  (nott),  ^note. 

made  fmeijb),  gemad)t 

male  (merjl),  männlid). 

ore  (otjr),  (Er^. 

our  (aur),  unfer. 

rain  (refyn),  Siegen. 

read  (rif)b),  lefen. 


bee  (bit)),  SMene, 
bough  (bau),  Slft, 
by  (bei),  bei,  burd). 
been  (binn),  geroefen. 
beer  (bif)r),  jßier. 
blue  (blu),  blau, 
bore  (boljr),  trug, 
sight  (geit),  ©efid)t. 
seil  (Bell),  berfaufen. 
claws  (flaf)f'),  flauen, 
deer  (bil)r),   $er> 
due  (bju),  fdjulbig. 
guilt  (gilt),  <5a)ulb. 
grown  (grofyn),  geroacfyfen. 
grease  (grif)ß),  gett. 
hale  (f)e()l),  gefunb. 
hart  (tjart),  §)irfd). 
herd  (l)erb),  £>eerbe. 
hire  (f)eier),  mieten, 
whole  (fjofjl),   ganj. 
hew  (t)tu),  ijauen. 
night  (neit),  9tad)t. 
not  (not),  nid)t. 
maid  (merjb),  Jungfer, 
mail  (mel)l),  ^arnifd). 
oar  (ol)r),  Sftuber. 
hour  (aur),  Stunbe. 
reign  (refyn),  Regierung, 
reed  (rit)b),  9tof)r. 
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read  (rebb),  Ia0. 
write  (reit),   fd)reiben. 
ring  (ring),   8Ung. 
road  (rofyb),  Scmbftrafe. 
pail  (pet)l),   (Eimer, 
pray  (preß,  bitten,  beten, 
pear  (pär),  üöirne. 
sail  (fcljl),  «Segel, 
steal  (ftü)l),  fielen, 
strait  (ftrefjt),  SReerenge. 
tail  (rerji),  Sd)roan$. 
their  (ti)ei)r),  it>r. 
too  (tut)),  auef),  p. 
vain  (roefjn),  eitel, 
wait  (uef)t),  roarten. 
way  (uet)),  SSeg. 
weather  (netter),  SBetter. 
would  (uubb),  toodte. 
wrap  (räpp),  einroicfetn.j 
wrest  (reft),  berbref)en.  ' 


red  (rebb),  rotr). 
right  (reit),  red)i. 
wring  (ring),  bretjen. 
rode  (rof)b),  ritt, 
pale  (pet)l),  blaß, 
prey  (preß,  SSeute. 
pair  (pär),  Sßaar. 
sale  (fef)l),  äkrfauf. 
steel  (ftif)!),  etal)i. 
straight  (ftrel)t),  gerabe. 
tale  (tef)l),  3JMf)rd)en. 
there  (tf)ef)r),  ba. 
two  (tut)),  ^roei. 
vein  (toet)n),  $ber. 
weight  (ueljt),  ©efmd)t. 
weigh  (ueß,  fragen, 
wether  (uettjer),  §>amtnel. 
wood  ("uubb),  §)Dl5. 
rap  (räpp),  fd)lagen. 
rest  (reft).  3ftuf)e. 


fiefeitfmngetn 

THE   LORD'S   PRAYER. 

Our  father,  who  art  in  heaven,  hallowed  be  thy  name.  Thy 
kingdoni  come,  thy  will  be  done  on  earth,  as  it  is  in  heaven. 
Grive  us  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  us  our  trespasses, 
as  we  forgive  them,  that  trespass  against  us.  And  lead  us  not 
into  teniptation ;  but  delivef  us  from  evil ;  for  thine  is  the  king- 
dom, the  power  and  the  glory,  for  ever  and  ever.     Amen. 

H  Y  M  N. 

Coine,  let  us  praise  Grod,  for  he  is  exceeding  great ;  let  us  bless 
Grod,  for  he  is  very  good. 

He  made  all  things ;  the  sun  to  rule  the  day;  the  moon  to  shine 
by  night. 

He  made  the  great  whale,  and  the  elephant ;  and  the  little 
worm  that  crawleth  on  the  ground. 

The  little  birds  sing  praises  to  Grod,  when  they  warble  sweetly 
in  the  green  shade. 

The  brooks  and  rivers  praise  Grod,  when  they  murmur  melo- 
diously  amongst  the  smooth  pebbles. 
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I  will  praise  God  with  my  voice ;  for  I  may  praise  him  though 
I  am  but  a  little  child. 

A  few  years  ago?  and  I  was  a  little  infant ,  and  my  tongue  was 
dumb  within  my  mouth  ; 

And  I  did  not  know  the  great  name  of  God,  for  my  reason 
was  not  come  unto  me. 

But  now  I  can  speak,  and  my  tongue  shall  praise  him ;  I  can 
think  of  all  nis  kindness,  and  my  heart  shall  love  him. 

Let  him  call  me,  and  I  will  come  unto  him ;  let  him  command, 
and  I  will  obey  him. 

When  I  am  older,  I  will  praise  him  better ;  and  I  will  never 
forget  God,  so  long  as  my  life  remaineth  in  me. 

SQon  beut  ^Cccent* 

£)er  §lccent  ifi  ber  Sluöbrtttf  ber  Stimme,  roeld)er  auf  geroiffe 
S3ttd)ftaben  ober  Selben  gelegt  roirb,  bamit  biefelben,  auf  toeldjen  er 
liegt ,  länger  unb  lauter  atrögefprod&en  merben,  atö  bie  anberen  &$U 
ben  beSfelben  SöorteS. 

1)  in  allen  Stammwörtern  liegt  ber  Wccent  auf  ber  erften  St)lbe, 
al§  :  beauty,  fellow,  license,  treasure,  victim,  cänker,  bütter; 
bättle,  etc. 

2)  £)ie  jufammcngefcijtenSBörter  l)aben  ben§lccent  auf  bem  Stamm* 
tüOrt,  al§  •  childish,  kingdom,  fülness,  artist,  resölve,  surren- 
der, transförm,  household,  dishönest,  löveliness,  confinement, 
assürance  etc. 

3)  Sei  $rceifi)lbigen  3dttoörtern ,  meiere  fid)  auf  ein  ftummeg  e, 
ober  einen  bereiten  (Eonfonanten  enbigen,  liegt  ber  ^Iccent  auf  ber 
Reiten  Si;lbe,  al§ :  comprise  ,  eseäpe ,  appeäse ,  applaüse;  at- 
tend  ete. 

4)  £)reifi)tbige  Söörter  auf  ous,  al,  ion,  ce,  ent,  ate,  y,  ude,  re,  le 
l)aben  bm  Stcccnt  auf  ber  erften  Sfylbe,  al$:  ärduous,  cäpital, 
mention,  countenance,  ärmament,  pröpagate,  liberty,  victory, 
plenitude,  häbitude,  rectitude,  theatre,  legible. 

SSon  ben  breifylbigen  SBßrtern  auf  re  unb  le  ift  disciple,  unb 
alle  biejenigen,  toeldje  mit  einer  Sßräpofition  äufammengefelgt  finb, 
aufgenommen  5  benn  biefe  t)aben  ben  §lccent  auf  ber  mittleren 
Stylbe,  al§  :  example,  indenture  etc. 

5)  Sei  mef)rft)lbigen  Wörtern  liegt  ber  5lcceut  auf  ben  Wörtern,  bon 
Denen  fie  aufammengefe^t  fillb,  alö":  arrogating,  cöntinency,  in- 
cöntinently,  commendable,  advisable;  despötical,  commünica- 
bleness  etc. 
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6)  äöenn  ein  9tenmoort  ober  ein  Säeltoort  unb  ein  3rittt)ort  auf  bie* 
felbe  Uri  gefdjrieben  Serben,  fo  liegt  ber  §lccent  beim  Stennroort 
ober  S3eitüort  auf  ber  erften,  beim  3eitroort  auf  ber  jroeiten  8i;lbe, 
alö: 

sßenntoort.  3  ^  i  t  it>  o  r  t. 

An  äbsent  to  absent. 

a  cöncert  concert. 

collect  collect. 

compact  compact. 

cönverse  converse. 

cönvert  convert. 

an  dbject  object. 

a  present  present. 

pröject  project. 

sübject  subject. 

tdrment  torment. 

tränsfer  transfer. 

tränsport  transpört. 

25on  ber  5tntt>ettbtmg  gro#er  $tnfan$$bud)ftal)tn. 

grüner  toar  e&  ber  ©ebraud)  im  (Snglifcfyen,  jebe§  Sfcennroort  mit 
einem  großen  SfofangSbudjftaben  5U  fcfyreiben  j  allein  in  neueren  3^* 
ten  t)at  biefe§  aufgehört. 

£>er  Cünglänber  fefyt  einen  großen  §lnfang§bud)ftaben, 

1)  3m  anfange  einer  jeben  Schrift,  roie  aud)  einer  jeben  Sßeriobe. 

2)  3n  ben  Benennungen  ber  ©ottf)eit,  als :  G-od,  Jehovah,  the  AI« 
mighty,  the  Supreme  Being,  the  Lord,  Providence,  the  Mes- 
siah, the  Holy  Spirit. 

3)  3n  eigenen  tarnen  bon  Ißcrfoncn,  Dertern,  «Straßen,  Sergen, 
glüffen,  ©djiffen,  al8 :  G-eorge,  York,  the  Strand,  the  Alps,  the 
Thames,  the  Seahorse. 

4)  3n  Slnfüfjrung  einer  Sftebe  nadj  einem  Solen,  aI8 :  „Always  re- 
member  this  ancient  maxim :  Know  thyself,"  erinnere  bid) 
ftetö  biefer  alten  Sefjre :  erfenne  bid)  felbft 

5)  3n  jebem  ^aupttoort  in  ben  Sitein  ber  33ftd)er,  afö :  Johnson's 
Dictionary  of  the  English  Language  j  Thomson'  s  Seasons ; 
Rollin's  Ancient  History. 

6)  Slm  anfange  jeber  3«le  in  ber  sßoefte. 

7)  3n  bem  gürroorte  I,  id),  unb  bem  0  atö  3nterjeftion,  aI8 :  I 
write ;  Hear,  0,  earth  :  0  heaven ;  0  God  ! 

8)  3n  fyuvtyU  m\b  SBeiroörtern  ber  Stationen  unb  Sanber,  al§ :  The 
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G-erman  nation,  bie  beutfdje  Nation  5  The  American  States,  bie 
ameriranifdjen  Staaten  5  An  Englishman ,  ein  ßngtänber ,  a 
G-erman;  ein  £)eut[d)er,  a  Frenchman,  ein  gran$ofe. 


Reitet  Mhf&mitt. 


€tümologu, 

©er  jroeite  Sljeil  ber  Sprachlehre  ift  bie  Etymologie  (Söortfor* 
fcfyung),  toelcfye  bon  ber  33erfü)iebent)eit  ber  Söörter,  iijrer  Skränbe* 
rung  unb  Ableitung  Ijanbelt. 

2Me  Söörter  jeber  Sprache  toerben  in  klaffen  geseilt,  toeldje  man 
9tebett)eite  (Parts  of  speech)  nennt  5  e§  finb  folgenbe : 

X)  ©efd)Ied)t§n)ort  (Article),  toekfye©  bem  Sftennmort  borgefet^t  toirb, 
al© :  the  father,  ber  SSater,  the  thing,  ba%  £)ing,  a  man,  a  gar- 
den,  a  house,  ein  SRann,  ein  ©arten,  ein  &an§. 

2)  9tennmort  (Noun),  ift  bie  ^Benennung  eine©  ©egenftanbe©,  beffen 
2)afeiu  man  ficf)  al©  felbftftänbig  benft ,  al©  :  man,  Mann,  virtue, 
Sugenb,  London,  Sonbon,  heaven,  ^immel. 

3)  ©eitoort  (Adjective),  ^eigt  bie  (Bgenfdjaft  unb  bie  83efd)affenl)eit 
be§  ©egenftanbeö  an  ;  unb  ftef)t  getoöfjnlid)  bor  bem  sienntuorte, 
al9  :  a  good,  learned  and  polite  man,  ein  guter,  gelehrter  unb 
t)öflid)er  Sftann. 

4)  gürroort  (Pronoun) ,  ftef>t  anftatt  eine©  Ftatntoortö  unb  be^iefyt 
fid)  unmittelbar  auf  ba§felbe,  al8  :  the  man,  who  is  virtuous,  is 
happy  :  he  is  benevolent  to  all  men  ,  ber  SJcenfd),  ber  tugenb* 
f>aft  ift,  ift  glütflid),  er  ift  toofjltooflenb  gegen  Sebermann. 

5)  3^tU)ort  (verb) ,  brüdt  ein  %\)\in ,  ®et;n  ober  Seiben  au§,  atö : 
I  am,  id)  bin  5  I  love,  id)  liebe;  I  am  loved,  id)  toerbe  geliebt. 

6)  Stebentoort  (Adverb),  jeigt  an,  bie  ba%  %\)nn,  Setyn  ober  Seiben 
befd>affen  ift,  unb  mirb  jura  3«ttoorte  ober  ju  einem  feeiborte,  unb 
manchmal  aud)  311  einem  anberen  Sftebenmorte  gefeijt,  alö:  this 
man  sings  well ,  biefer  Sftann  fingt  gut  5  a  truly  good  man,  ein 
tt>af)rt)aft  guter  SJtann  :  he  writes  very  correctly,  er  fü)reibt  fef)r 
forrect. 
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7)  Binbetoort  (Conjunction),  oerbinbet  ben  Saft  mit  einem  anbem, 
al§  :  thou  and  he  are  happy,  Tbecause  you  are  good,  Dil  Ullb  er 
feib  glfitfüd),  Wut  ifjr  gut  feio. 

8)  SSortoörter  (Prepositions) ,  finb  unt>erctnberlid)e  Sftebetfyeile ,  bie 
ben  $enn  *  unb  gürtoörtern  borgefetjt  toerben ,  unb  Der[d)iebene 
barauffolgenbe  Umftänbe  genauer  beftimmen ,  al§  :  he  lives  near 
the  ehurch ,  behind  the  theatre,  er  root)Ut  nafye  bei  ber  ^ird)C, 
t)inter  bem  ©djaufpielfjauS. 

9)  SmpfinbungStoort  (Interjection) ,  5eigt  bie  ©emütf^bemeguug 
be§  Sftebenben  an,  atö  :  0  virtue,  how  amiable  thou  art !  D  Zu* 
genb ;  mie  lieben§h)ürbig  bift  bn !  Ah  !  good  God,  what  have  I 
done  !  aa),  guter  ©Ott  I  toa§  tjabe  id)  getrau  I 

3n  ber  folgenben  Steile  pnben  ftd)  alle  Sfjeite  ber  Sftebe  bor : 

1  28       2       512  382  7      5 

The  power  of  speech  is  a  faculty  peculiar  to  man ;  and  was 

58     4     84  3  2  813  7 

bestowed  on  him  by  his  beneficent  Creator,  for  the  greatest  and 

6  3  2  79         6654548 

most  excellent  uses ;  but  alas  !  how  often  do  we  pervert  it  to 

13      8         2 
the  worst  of  purposes !   (Dö0  Spradjb  ermögen  ift  befonberö  bem 
SJlenfcf)en  eigen  ,  unb  cö  nmrbe  ir>m  t>on  [einem  gütigen  Sdjöpfer 
§u  bem  größten  unb  r>ortrefflid)ften  ©ebraucfye  berliefyeiij  aber  ad)  1 
toie  oft  gebrauchen  mir  e§  ju  ben  fd)led)teften  Slbfid)ten  1) 

3n  obigem  Safte  finb  the  unb  a  ^rtifel  5  power,  speech,  fa- 
culty, man,  Creator,  uses,  purposes,  Sllennmörter;  peculiar, 
beneficent,  greatest,  excellent,  worst,  fcBeitüörter  5  him,  his,  we, 
it,  gürtoörter  5  is,  was,  bestowed,  do,  pervert,  3eitft)örter5  most, 
how,  often,  9cebenh)örter  5  of,  to,  on,  by,  for,  SSortoörter;  and, 
but,  Säinbetoörter,  unb  alas !  ift  ein  (Empftnbungötoort. 

Söom  <3tfä)Uä*t$ti>ovt  (Artide). 

SDic  (Sngtänber  t)aben  mie  bie  £)eutfd)en  brei  ©efd)Ied)ter  (m.  f. 
n.)  ,  meld)e  ber  Prüfet  the  in  allen  brei  ©efd)led)tern ,  fomoi)l  in 
(Ein*  ioie  äJtefyrjaf)!  auSbrütft ,  atö :  the  brother ,  ber  ©ruber,  the 
sister,  bie  Sd)it>efter,  the  house,  ba%  £>au§ ;  the  brothers,  bie  S3rü* 
ber,  the  sisters,  Die  Scfytoeftern,  the  houses,  bie  Käufer. 

sftur  lebenbe  ©efcfyöpfe  finb  männüd)cn  unb  toeibüdjen  ©efd)Ied)t$, 
aM  Seblofe  ift  fäd>lidr)cn  ©e|d)led)t8. 

Die  Stamm  ber  $f)iere,  beren  ®efd)led)t  nid)t  berücffid)tigt  foirb, 
gebrauten  bie  meiften  Cniglänber  fäd)lid). 
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©et  ben  "Dichtern  werben  aufteilen  leblofe  ©egenftänbe  Jpcrfoiiip- 
cirt  unb  erhalten  bann  ba%  männliche  ober  ba%  toeiblid)e  ©ejtf)led)t. 

<£er  beftimmte  Prüfet  the  bleibt,  toie  fo  eben  gefagt  roorben  ift,  in 
ben  brei  ©efd)ted)tern  ,  &a\u%  unb  B$P  unberdnbert  5  man  feigt  im 
Genitive  bie  $ßräj)  Option  of,  im  Dative  to  unb  im  Ablative  of, 
from ,  ober  by  jum  Krtifel,  unb  giebt  bem  Sftennroort  in  ber  äftehr* 
heit  ein  s,  alö : 

©Inljcft 

Nominative,  the  brother,  ber  ©ruber. 
Genitive,  of  the  brother,  be§  ©rubere. 
.   Dative,  to  the  brother,  bem  ©ruber.    . 
Accusative,  the  brother,  ben  Vorüber. 
Yocative,  0  brother,  0  ©ruber. 
Ablative,  of,  from,  by  the  brother,  bou  bem  ©ruber. 

SJt  e  t>  r  t)  e  i  t. 

Nominative,  the  brothers,  bie  ©ruber. 

Genitive,  of  the  brothers,  ber  ©ruber. 

Dative,  to  the  brothers,  ben  ©rübern. 

Accusative,  the  brothers,  bie  ©rüber. 

Vocative,  O  brothers,  0  ©rüber. 

Ablative,  of,  from,  by  the  brothers,  bon  ben  ©rübern. 

XDic  ©eimörter  leiben  auger  bem  Comparative  unb  Superlative 
feine  SSeränberung,  toeber  in  ber  diu  *  nod)  in  ber  Sftehrheit  5  and) 
nid)t  einmal  toenn  fie  al$  £>au))troörter  gebraucht  toerben  5  toeil  man 
people  ober  men,  Seute,  Sftenfchen,  barunter  berpef)t,  atö : 

(E  i  tt  5  e  i  t 

Nom.  the  good  King,  ber  gute  ^ontg. 

Gen.  of  the  good  King,  be§  guten  Äig§. 

Dat.  to  the  good  King,  bem  guten  Könige. 

Acc.  the  good  King,  ben  guten  Äönig. 

Voc.  O  good  King,  0  guter  ^onig  ! 

Abi.  of,  from,  by  the  good  King,  bon  bem  guten  Könige. 

SR  e  f)  r  \)  e  i  t. 

Nom.  the  good  Kings,  bie  guten  Könige. 

Gen.  of  the  good  Kings,  ber  guten  Könige. 

Dat.  to  the  good  Kings,  ben  guten  Königen. 

Acc.  the  good  Kings,  bie  guten  Könige. 

Voc.  0  good  Kings,  0  gute  Könige  I 

Abi.  of,  from,  by  the  good  Kings,  bon  ben  guten  Königen. 


(Einheit* 
The  poor,  ber  2trme. 
The  rieh,  ber  diüa)t* 


3D?eferfeett+ 
the  poor,  bie  Strntett* 
the  rieh,  bie  $Rtityttl+ 
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Sfaf  gleidje  SSeife  Werben  and)  bie  eigenen  Flamen,  worunter  man 
bie  SSor  -  unb  3unamen  ber  Sßerfonen,  bie  Flamen  ber  Stäbte,  £)ör- 
fer  unb  gierten  berftel)t,  gebitbet,  als  : 

Nom.  London,  Sonbon, 

Gen.  of  London,   Sonbonö. 

Dat.  to,  (at)*  London,    $u,  nadj,  in  Sonbon. 

Acc.  London,  Sonbon. 

Abi.  of,  from  London,  bOU  Sonbon, 

Nom.  Charles,  Roxi,  ber  Äarl. 
Gen.  of  Charles,  tetö,  be§  farl. 
Dat.  to  Charles,  Carlen,  beut  Äarl. 
Acc.  Charles,  Carlen,  ben  Äarl. 
Voc.  0  Charles,  o  Äarl. 
Abi.  of,  from,  by  Charles,  bon  tel. 

SBenn  bon  einer  Sperfon  bie  Siebe  ift,  fo  ba$  man  eine  anbere  mit 
ifyr  bergleid)t  unb  nad)  ifjr  be^eidjnet,  fo  fann  man  aua)  im  dnglifdjen, 
wie  im  £)eutfdjen,  ben  beftimmten  Slrtifel  bor  bit  eigenen  Flamen 
feigen,  alö  :  Charles  XII.  was  the  Alexander  of  the  North.  Äarl 
XII.  toar  ber  §üer,anber  be§  Sorbens  5  He  is  the  Demosthenes  of 
his  age,  er  ift  ber  £)emofn)ene§  feiner  3«t 

gerner  fyaben  bie  Hainen  ber  Sdjiffe,  SJceere ,  glüffe,  Bedungen, 
fo  wie  alle  (Eigennamen,  in  ber  äJcefyrfyeit  ben  beftimmten  Prüfet,  alö  : 
The  Seahorse  (ein  @d)iff),  the  Baltic,  the  Rhine,  the  Times  (eine 
3eit[d)rift),  the  Alpes,  the  West-Indies,  the  East-Indies,  the  Ne- 
therlands. 

Söo  ber  SDeutfdje  feinen  Prüfet  feftt ,  ba  läßt  ifjn  ber  (Englänber 
aud)  fnnroeg,  unb  biefe§  gefd)ieF)t  bei  bem  letzteren  befonberö  bor 
Flennwörtern,  Weld)e  bie  berfd)iebenen  Sugenben  unb  Safter,  Seiben- 
fcf)aften,  fünfte,  SSiffenfdjaften  unb  SJcetaüe  anbeuten  5  übertäubt 
muß  ber  beftimmte  8lrtifel  bor  allen  Flennwörtern,  bie  im  allgemei- 
nen Sinne  genommen  Werben,  wegbleiben,  al§ :  Reason  is  the 
noblest  giffc  of  Nature.  £)ie  SSermtnft  ift  ba%  ebelfte  (Befcf>enf  ber 
Sftatur  5  Death  is  the  common  lot  of  all  men ,  ber  %  ob  ift  ba%  ge- 
meine Sooö  aller  FJlenfchen  5  The  proper  study  of  mankind  is  man, 
ba$  Wafjre  Stubium  ber  SJcenfdjen  ift  ber  FJlenfd).  Prudence  is  com- 


*  £)er  Dative  to  nnrb  bei  einer  SBeroegung  auf  bie  $rage  foofnn  ?  unb 
atBci  einer  üftufye  auf  bie  3rage  too?  gebraust,  aUi  I  go  to  Hamburgh 
to  see  my  brother,  who  has  already  lived  three  years  at  Hamburgh,  icf)  getje 
nad)  Hamburg,  um  meinen  33ruber  p  befugen,  reeller  fdjon  brei  Safyre 
$U  Hamburg  tüotjnt*  I  go  to  Paris,  icfy  gebe  nad)  tyaxi§  i  Iam  at  Heilbronn, 
td;  bin  gu  £eilbnmn* 
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mendable,  0ugfjeit  ift .  em^fe^lungStDÜrbig  j  falsehood  is  odious, 
galfd)f)eit  ift  fdfjinblid)  5  anger  ought  to  be  avoided  etc.  SBenn 
aber  bie|e  SBörter  einen  beftimmmten  Sinn  fjaben,  fo  muß  bcr  §lr> 
tifel  bor  ifynen  Wie  im  £)eutfd)en  ftetjen,  alö :  The  death  of  this 
young  man  was  gentle ,  ber  £ob  biefe§  3>üngling§  war  fanft  5  The 
virtue  that  makes  us  happy  is  divine ,  bie  Sitgenb,  roelcfje  uirö 
glücflid)  mad)t,  ift  göttlid). 

£)en  (Siitijettöartifel  ein ,  eine,  ein  brücft  ber  ^nglanbcr  bnvd)  a, 
an  au§  5  erftere$  bor  einem  (Sonfonanten ,  lei^tereg  bor  einem  SSofal 
ober  ftummen  h,  al8  :  A  man,  ein  Wann  5  a  woman,  eine  grau  j 
an  animal,  ein  %tytx  5  an  hour,  eine  Stnnbe.  Söenn  bcß*  h  [einen 
gewöf)nlid)en  £>aud)ton  f)at,  fo  barf  an  nid)t  gebraucht  derben,  alö : 
A  hand,  a  heart,  a  horse,  a  highwayman,  a  husband,  a  herald, 
a  heathen.  (£§  ift  fd)on  bei  ber  Slu8fprad)c  ber  SSofale  gefagt  toor* 
ben,  ba§  y  am  anfange  eine§  SSorteö  alö  (Sonfonant  betrautet  wirb ; 
barjer  fann  man  nicr>t  fagen  an  year,  an  young  girl,  fonbern  e§  mug 
feigen  a  year,  a  young  girl.  (£benfo  barf  ber  SSofal  u,  Wenn  er 
mie  ju  au§gefjirod)en  wirb ,  ltidrjt  al8  SSofal  betrad)tet  werben  (fietje 
S3ud)ftabe  U),  al§  :  A  union,  a  university,  a  useful  book.  S^at 
U  aber  am  anfange  eine§  SöorteS  ben  Son  eine§  furzen  u,  fo  Wirb 
ber  Prüfet  an  gebraud)t,  al§  :  An  usher,  an  umbrella,  an  uproar. 

Nom.  a  young  girl,  ein  jungeö  SRäbd)en. 

G-en.  of  a  young  girl,  eine§  jungen  §ÖMbd)en§. 

Dat.  to  a  young  girl,  einem  jungen  Sftäbcfyen. 

Acc.  a  young  girl,  ein  junges  5JMbd)en. 

Abi.  of,  from,  by  a  young  girl,  bon  einem  jungen  Sftäbdjen. 

Nom.  an  old  house,  ein  altcS  §au§. 

G-en.  of  an  old  house,  eine§  alten  §>aufe§. 

Dat.  to  an  old  house,  einem  alten  ©aufe. 

Acc.  an  old  house,  ein  altcö  fyavtö. 

Abi.  of,  from,  by  an  old  house,  bon  einem  alten  §aufe. 

$3om  GJefcraudje  fccr  SSeugfätfe  (Cases), 

£)er  Nominative  wirb  gebraud)t ,  Wenn  man  fragen  fann ,  Wer 
ober  tt)a§  ?  all :  The  father  is  arrived ,  ber  SSater  ift  angekommen, 
SBer  ift  angefommen  ?  the  father,  ber  SSater. 

£>er  Genitive  wirb  gebraust  auf  bie  grage  treffen  ?  aI8 :  The 
house  of  my  brother,  bau  $au%  meinet  33 rubere 

£)er  Dative  wirb  gebraud)t  auf  bie  grage  wem  ?  wo  ?  Woran  ?  wo* 
f)in  ?  Give  the  book  to  the  man,  gib  btö  Saud)  bem  Spanne  5  I 
•write  to  my  friend,  id)  fd)reibe  an  meinen  greunb  5  I  go  to  Leg- 
horn, id)  gef)c  nad)  Siborno. 
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£)er  Accusative,  ber  bem  Nominative  gleid)  ift,  nur  ba§  ber  Ac- 
cusative  ma)  bem  Nominative  gefegt  tüirb,  wirb  gebraud)t  auf  bie 
grage  inen  ?  ober  toa8  ?  al$ :  The  King  loves  the  Queen,  ber  Äö- 
uig  liebt  bie  Königin. 

£)er  Vocative  roirb  beim  2lu§rufen  unb  §lnreben  gebraust,  aI8 : 
John  come  here,  Sofjaun  fomm  \)tt. 

£)er  Ablative  roirb  gebraust  auf  bie  grage  bon  mein  ?  roobon  ? 
roofjer  ?  ald  :  I  have  got  these  books  from  my  tutor,  id)  l)abe  biefe 
S3üd>er  bon  meinem  Sefjrer  befommen. 

£)er  Ablative  im  (Englifdjen  f)at  brei  Äenn$eidjen,  namltd)  from, 
by,  of.  £)a  e8  nidjt  einerlei  ift,  roeld)e&  bon  ben  breien  man  nimmt, 
fo  folgt  r)ier  ber  ©ebraud). 

1)  From  rnirb  bei  einer  Bewegung  auf  bie  grage  roofjer?  gebraucht, 
aß  :  My  mother  is  arrived  to-day  from  Berlin,  meine  Sftutter 
ift  r)eute  bon  Berlin  angefommen. 

Sei  Säubern  fann  man  aua)  auftatt  from,  out  of  feigen,  alö : 

He  comes  out  of  England,  er  fommt  au§  (bon)  (Englanb. 

2)  Ski  einer  (Entfernung  5  It  is  three  miles  from  Heilbronn  to 
Wimpfen,  e§  ftnb  brei  <Stunben  bon  ^eilbronn  nad)  SSimpfen. 

3)  Um  eine  Befreiung,  Trennung,  unb  §)inberung  ju  bejeidjnen, 

al§  :  When  did  you  set  out  from  Paris  ?  mann  ftnb  Sie  bon 
§ßari§  abgereist  ?  He  kept  me  from  learning,  er  t)ielt  mid)  bom 
Sternen  ab. 

By  mirb  bei  einer  borfyergegangenen  roirfenben  Urfad)e  gebraust, 
nämlid)  fo  oft  ein  leibettbeS  3eittoort  borl)ergel)t,  aI8 :  He  is  loved 
by  every  one,  er  roirb  bon  Sebermann  geliebt.  This  book  has  been 
written  by  Mueller,  biefeö  Bud)  ift  bon  SMller  gefd)rieben  roorben. 
Uebrigenö  roirb  bie  Sßrctyofition  of  gebraust.  Sftan  fet>e  ben  ©e* 
brauch  ber  Sßräpofltionen. 

£)er  Accusative  fommt  jcbeömal  nad)  bem  3eütoorte,  atö  :  I  bave 
seen  the  King,  id)  t)abe  ben  Äonig  gefeljen.  Have  you  seen  the 
King  ?  l)aben  fte  ben  ^önig  gefefjen  ? " 

£)er  Dative  ftdjt  geroötmlid)  nad)  bem  Accusative,  al8  :  He  gives 
the  money  to  the  poor,  er  gibt  M  ©elb  bell  Firmen.  I  gave  the 
book,  written  by  Mr.  Blair,  to  your  sister,  id)  gab  Sfyrer  <Sd)roe* 
fter  ba%  Bud),  tr>elcr)e©  bon  £errn  Blair  gefcfyrieben  mürbe. 

SlufgaBeit  über  bcit  Prüfet* 

1. 

JDic  Siebe  be6  greunbea  ;  bie  ©erecfytigfeit  ©otte§  5  bie  ßälte  be3 
SBinterö ;  bie  Sßörme  be§  ©ommcrö  j  M  £>att§  be&  Bruber§ ;  ber 
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©arten  be§  £>er$og§  5  ber  gleig  be§  <£d)üler§  $  bie  £unbe  be§  3ä* 
ger6  5  bie  ^ferbe  beö  tönig$ ;  bie  33üd)er  be§  <£>ofmeifterö  5  bie  S3iu* 
inen  be3  gelbe§  5  bie  Regeln  ber  6prad)e. 

Die  kneife  ift  (is)  ba$  Sinnbilb  be§  gleißet,  ba%  Samm  unb  (and) 
bie  £aube  ba§  (that)  ber  «Sanftmuth.  SSerfchmiegenfjeit  ift  ber 
Schlüffel  ber  Älugfjeit  Die  gurcht  be§  igerrn  ift  ber  Anfang  ber 
SSei§t)eit  unb  be$  ©lütfeS.  Sugenb  ift  bie  Skrbollfommnung  ber 
Vernunft.    Klugheit  ift  M  §luge  ber  Seele. 


The  love,  bte  Siebe* 

The  friend,  ber  greurtb. 

The  justice,  bie  (SJerecbttgfeit. 

God,  ®ott, 

The  cold,  bie  Saite. 

The  winter,  ber  SBittter. 

The  warmth,  bie  ÜB  arme. 

The  summer,  ber  ©omttter. 

The  garden,  ber  ©arten. 

The  Duke,  ber  $er^og. 

The  application,  ber  Steif. 

The  scholar,  ber  ©djüler. 

The  dog,  ber  £>urtb. 

The  hunter,  ber  Säger. 

The  horse,  ba3  $ferb. 

The  book,  ba$  Sud). 

The  invention ,  contrivance ,  bie  <5r= 

fmbung. 
The  fear,  bie  gltrcfyt. 
The  Lord,  ber  £err. 
The  beginning,  ber  Anfang. 
The  wisdom,  bi*  2Bei0t)eü. 


The  tutor,  ber  $üfmeifrer. 
The  flower,  bie  23lume. 

The  field,  ba$  gelb. 

The  rule,  bie  Siegel. 

The  language,  bie  @prad)e. 

The  ant,  bie  Stmeife. 

The  emblem,  bag  ©ittttbilb. 

The  industry,  ber  %ki$* 

The  lamb,  ba£  Satttttt. 

The  dove,  bie  £auBe. 

The  meekness,  bie  ©artftmuff}. 

The  secrecy,  bie  23erfa)ftriegertbfit. 

The  key,  ber  <Sä)lüpl. 

The  prudence,  bie  Älugbeit. 

The  necessity,  bie  9?0tf). 

The  mother,  bie  Butter. 

The  happiness,  ba£  (Slittf. 

The  virtue,  bie  £ttgenb. 

The  perfection,  bie  äSerttoulommnuttg 

The  reason,  bie  Vernunft. 

The  eye,  baS  Slltge. 

The  soul,  bie  «Seele* 


Die  gurcht  ©otte§ ,  bie  Verachtung  ber  SBcIt,  bk  fefte  §offmmg 
be§  eroigen  gebend  gibt  (gives)  ber  Seele  grieben,  roelcher  (wnich) 
baö  größte  ©lücf  be&  «Dcenfchen  ift.  Der  Zottig  f>at  ben  tapfern  Of- 
fizieren unb  Solbaten  Belohnungen  gegeben,  feebet  bie  Sucher  bem 
&et)rer,  bie  gebern  ben  ©rübern,  unb  bie  Slepfel  bm  <£chroeftern. 
Sin  §of  botl  bon  (füll  of)  Schmeichlern  ift  bem  Könige  berberblid). 

^eben  unb  %ob,  Sfteichthum  unb  ^rmttth.  tjaben  einen  großen  ©n* 
flutl  auf  alle  SJcenfchen.  Käufer,  Stürme  unb  Säume  mürben  bon 
(by)  bem  SBirbeltoinbe  umgeworfen.  3d)  fprecfje  bon  (of)  meinen 
(my)  greunben  unb  Büchern,  bon  meinen  ©arten  unb  liefen.  (Er 
roirb  bon  allen  feinen  (by  all  his)  greunben  geliebt,  fogar  (even) 
bon  feinen  geinben  geachtet,  roeit  er  ein  fehr  guter  SRenfcr)  ift. 

The  contempt,  bie  Sßeradjturtg.  The  death,  ber  ü£ob* 


The  world,  bie  SBelt. 

The  steadfast  hope,  bie  fefte^ojfrturtg. 


The  wealth,  ber  SR  et  t$tty  um* 
The  poverty,  bie  2irmutb. 
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The  eternal  life,  bflS  etoige  £eben, 
The  peace,  ber  ^rieben, 
The  mind,  bte  «Seele,  ba$  ®emüth, 
The  greatest  happiness,  ba$   größte 

©fficf. 

Has  given  ,  bat  gegeBett* 

The  reward,  bte  SSelo^ttUttg* 

The  valiant  Officer,  ber  tapfere  Dfft 

jier, 
The  soldier  (foibfcpb'r),  ber  (solbat, 
Give,  gebet, 

The  master*,  ber  Sefyrer, 
The  pen,  bte  geber 
The  apple,  ber  Slbfel, 
The  court,  ber  |)üf* 

The  flatterer,  ber  ©d)meid)ler, 
Pernicious,  »erberblic|. 


Have  a  great  influence  over  all  men, 

haben  einen  großen  Sinflnf  über 
alle  5ftenfcben, 

The  man,  ber  SSftann,  ber  90?enfcb, 

The  tower,  ber  £burm, 

The  tree,  ber  23aum, 

Were  overthrown,  Würben  umgewor- 
fen. 

The  whirlwind,  ber  SBirbeiörinb, 

I  speak,  ich  fprec^e* 

The  meadow,  btC  2Biefe/ 

He  is  loved  (esteemed) ,  er  iß  geliebt 
(geachtet), 

The  enemy  (pl.  ies),  ber  $etnb, 

Because  he  is,  ioeil  er  ift, 

A  very  good  man,  ein  [ehr  guter 
SKamu 


a 

SDemoftljemg  unb  Sicero  maren  (were)  jtoei  (two)  große  §Reb* 
ner :  ber  erftc  glä-njte  p  Slthen  jur  3eit  sJ$f)ilibb§  unb  §lleganber§  j 
ber  cmbere  3U  Sftom  jur  3cit  beö  §luguftu§.  ©ijtta  getoann  511  Sftom 
eine  unum[d)ränfte  3Jtad)t  9tabl)ael,  Sitian,  Saffo  unb  trieft  leb* 
ten  pr  3«t  ber  Sftebictö.  Scrufalem  ift  bon  ben  Römern  jerflört 
tüorben.  s$ari§  ift  bon  ben  £)etitfd)en  eingenommen  morben.  5Die 
SSenu§  be§  sßrajiteieS  mar  (was)  ein  SReiftcrftürf  ber  äMlbfyauerei. 
SRein  <Sd)mager  fömmt  au§  <Sd)ottlanb,  er  (he)  mar  $roei  Safyre  3U 
Sonbon.  3dj  gehe  nad)  Berlin  unb  Hamburg,  unb  bon  Hamburg 
nad)  Petersburg.  ©roj$*33rittanien  enthält  Cünglanb  unb  Sd)ottlanb, 
liegt  gegen  Sorben  bon  granfreid).  bon  meinem  e$  burd)  (by)  htn 
Stanal  getrennt  mirb. 


A  great  orator,  ein  großer  0tebner,, 

The  first,  ber  erfte, 

Flourished,  glanjte* 

Athens,  Sltben, 

The  other,  ber  anbere 

In  the  age,  jur  3tit. 

Korne,  dlom. 

Gained,  genjatttt* 

An  absolute  power,etnennnmfd;ränfte 

9tfacbt, 
Lived,  lebte,  lebten, 
Has  been  destroyed,  iß:  jerftürt  h)0r= 

ben. 


A  masfer-piece,  ein  ÜRetfterftÜcf«. 
The  statuary,  bte  Sßilbbauerfunft, 
My  brother  in  law,  mettt  ©ebttmger, 
Comes,  fömmt, 
Scotland,  ©cbottlanb, 
The  year,  ba£  Satyr, 
I  go,  ich  gebe, 
Hamburgh,  Hamburg. 
Great-Britain,  ©rofjbritamen, 

Contains,  enthält, 

England,  (Snglanb, 

Is  situated,  liegt, 

To  the  North  gegen  Sorben, 


*  Master  Lehrer,  toirb  mäjrer  gelefen ;  Master,  #err,  bor  einem  Stgen* 
namen,  mifter,  als :  Your  master  teaches  well,  3br  £ebrer  unterrichtet 
gut;  Mr.  B.  is  my  friend,  £err  23»  ift  mein  öreunb. 
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Has  been  taken,   tft  eingenommen 

korben»    ■ 
The  German,  ber  T)eutfd)e. 
The  Roman,  ber  9£ömer. 


From  which  it  is  parted,  SjOtt  toelcfyem 

e£  getrennt  hnrb. 
The  Channel,  ber  $anaL 
France,  granfreid). 


9Jon  ber  SStlbuttg  ber  $0tif)xl)tit  (plurai)  ber  Stemm  orter» 

(E8  ift  fd^on  früher  bemerft  roorben,  ba§  bie  9lennroörter  in  ber 
Sftehxrjeit  nur  ein  s  befommen  5  allein  j)ierbon  finb  ausgenommen : 
1)  Die  stfennmörter,  toelche  ftd)  auf  ch,  tch,  sh,  ss  unb  x  enbigen, 

biefe  nehmen  in  ber  SKef)rI)eit  es  an,  al8 : 


(Sin  b  tit. 

Church,  Rixtyt 
Watch,  Ubr 
Fish,  gtfd) 
"Witness,  ßtUQt 
Box,  <Sdja$tel 


Weftf  elf. 

churches,  Atrien, 
watches,  Ubren. 
fishes,  §tfcbe. 
witnesses,  3eugett* 
boxes,  ®d^acbteln. 


2)  £)ie3Borter,  toeldje  ftd)" auf  y  enbigen,  berroanbelu  baS  y  in  ber 
§Jtet)ri)eit  in  ies,  al$  : 


ßtnb  ett* 

Cherry,  $trfd)e 
City,  Otabt 
Body,  Körper 


2»c$r$ett> 
cherries,  Ätrfcfeen» 
cities,  ©tä'bte. 
bodies,  Körper,  £eute. 


©ef)t  biefem  y  aber  nod)  ein  SSofal  boran,  fo  roirb  folgen  SRenn. 
toörtern  in  ber  Mehrheit  nur  ein  s  beigegeben,  Uli : 


(5 1  n  b  e  i  t. 
Boy,  $nabe 
Day,  Xag 
Key,  ©cbtüffel 


boys,  Knaben» 
days,  £age. 
keys,  ©ejluffet» 


£)od)  finbet  man  bon  einigen  mehrffjlbigen  ^ennmörtern  bie  dn« 
bung  ber  (Einheit  ey  in  ber  8ttel)rl)eit  in  ies  berroanbelt,  al§  : 


©tnb  tiU 
Valley,  $fat 
Monkey,  $ffe 

Pulley,  gfafcfcenjng 


^ebr^eit. 
vallies,  gfyaltt. 
monkies  Slffen» 
pullies,  glafcbenjüge. 


3)  £>ie  SBörter,  roeld)e  ftd)  auf  f;  fe  enbigen,  berroanbeln  in  ber 
SRehrheit  f,  fe  in  ves,  all : 


(Stnbeit, 

Thief,  T)feb 

Wife,  Sßetb 
Knife,  «Keffer 
Life,  $tbm 
Calf,  Äalb 
Half,  Hälfte 


5Webrbett, 
thieves,  £>tebe. 
wives,  SBetber» 
knives,  Keffer, 
lives,  geben* 
calves,  Kälber» 
halves,  Hälften. 


£>ierbon  finb  aufgenommen :  proof,  proofs )  reproof,  reproofs; 
roof,  roofs ;  dwarf,  dwarfs  j  grief,  griefs. 

Slrnolb  engl»  @pra$U  2 
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Diejenigen  £>au£ttoörter,  toddje  fid>  in  ber  (Einheit  auf  o  enbigen, 
beren  e§  aber  nur  toenige  in  ber  englifdjen  Spradje  gibt,  unb  bie 
mciftcnö  au§  bem  Stalienifdjen  ober  <Spanifd)en  entlehnt  finb,  nehmen 
in  ber  SReI>rf>eit  es  an,  ald  : 

(Stn&ett.  f  «üee^rbett. 


Negro,  «fteger 
Volcano,  Sultan 
Grotto,  ©rotte 
Hero,  £elb 

Potato,  oe,  Kartoffel 

golgenbe  roetdjen  bon  ber  Siegel  ganjab  : 

GHnfy  ett. 
Man  *,  Wann 
Woman,  grau 

Child,  Ätnb 
Ox,  Dc|S 
Mouse,  9ftau3 
Louse,  £au3 
Die,  SBürfet 
Foot,  gu§ 
Goose,  ©ans 
Tooth,  gatjtt 
Penny,  ©titoer 


negroes,  9?eger. 
volcanoes,  Juliane, 
grottoes,  ©retten, 
heroes,  gelben, 
potatoes,  Kartoffeln. 


2Kefirfiett. 
men,  Männer,  «Jtfenfdjett. 
women  (uünmen)  grauen. 

children,  Ktnber. 
oxen,   £)cjfen. 
•mice,  sjftaufe. 
lice,  £äu(e. 
dice,  SBürfel. 
feet,  güge. 
geese,  ©ättfe. 
teeth,  3ä'bne, 
pence,  ©tüoer. 


*  £terf)er  gehören  nod)  alle  9?ennroÖrter,  roelcfje  mit  man  jnfantmen- 
gefejjt  finb,  atS  %  horseman,  coachman,  dustman,  coalman,  watchman, 
Frenchman,  alderman,  fruitwoman,  German  ,  ber  jDeutfcfye,  Roman,  bei' 
Corner,  Norman,  ber  Tormann,  Musselman,  ber  5ftufetmann,  unb  Ot- 
toman, ber  JDttOtnann,  baten  in  ber  SSftefyrfyeit  Germans,  Romans,  Normans, 
Musselmans  unb  Ottomans,  roeü  biefe  feine  äufamntengefejjten  SBcrter  finb. 

£)a§  Söort  brother,  ©ruber,  r)ctt  in  ber  §Dcef)rl)eit  brothers  unb 
brethren ;  le^tereö  toirb  nur  auf  ber  ^an^el,  ober  aud)  im  fi>ajjf)af<- 
ten  ©inrie  gebraud)t. 

SSon  einigen  au§  fremben  Sprachen  entlehnten  SBörtern  §at  man 
bie  SJtetyrJjeit;  fo  toie  fie  in  ber  Urfj?rad)e  ift,  unberänbert  beibehal- 
ten, al8 : 


ßtttfyett» 

Seraph,  (Serapb: 
Cherub,  Gtberub 
Phenomenon,  @rfd)etnung 
Arcanum,  ®ebettttnt§ 
Erratum,  £>rucf  fehler 
Genus,  ©efctjledjt 
Magus,  Magier,  3auberer 
Axis,  5ld)fe 
Stigma,  9?arbe 
Antenna,  gühl&orn 
Beau,  ©tUfcer 
Monsieur,   $tTT 


9ftebrbett. 
Seraphim, 
cherubim. 
phenomena. 
arcana. 
errata. 
genera. 
magi. 
axes. 
Stigmata, 
antennae. 
beaux. 
Messieurs. 
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SSölFer  auf  se,  ch,  sh  bleiben  in  ber  SReljrfyeit  unberänbert  ttnb 
be$eid)nen  ba$  gan^c  SSolf,  alö :  The  Portugiese,  ber  Sßortugiefe;* 
the  Genoese,  ber  ©enuefe  5  the  French,  ber  gran^ofe  5  the  Eng- 
lish,  ber  Qniglänberj  the  Dutch,  ber  ^ollänberj  the  Irish;  ber 
Srlänber. 

golgenbe  Söorter  finb  nur  in  ber  äftefyrfjeit  gebräud)Iicf>. 


Athens,  5ltben,- 
Ashes,  Slfcfye. 
The  Indies,  Snbten, 
Politics,  yolitiU 
Thanks,  Qwb 
Victuals,  (Steife* 
Bowels,  ßütgetpetbe, 
Pains,  5D?iibe, 
Riches,  dtäfyfyum* 
Alms,  5tlmofen, 


Mathematics,  9Df?atbetttattf'. 
Metaphysics,  ^etapbtyfif, 
Ethics,  (Sittenlehre» 
Optics,  Dptit,  ©ebhtnfh 
Pneumatics,  (S)etfterfunbe, 
Folks,  SBolf,  £eute, 
Snuffers,  SHcfrtfcbeere, 
Wages,  £obn, 
Tongs,  Bange, 

Dregs,  gefeit* 


golgenbe  Stenntoörter  finb  in  ber  (Sin  *  unb  Sftef)rf)eit  gleid) : 


Deer,  Jfteb,  e, 
Hose,  bte^)ofer  en, 

News,  ^entgfett,  en. 


Sheep,  ©cbaaf,  e, 
pair,  «paar. 
Means,  Mittel. 


5lttfö aBeit  «Ber  bie  ^Sit&ung  ber  WttW)tiU 

4 

©  gibt  biele  fd&önc  €täbte  in  (in)  Stell«,  fflom  Ijat  (has)  bielc 
gro^e  unb  (d)öne  ^irdjen,  allein  aud)  biele  £)iebe  unb  (Straßenrättber, 
iocld)c  SJMnner,  SBeiber  unb  ^inber  tobten.  ©  toerben  bafclbft 
biele  Ddjfett,  £d)aafe  unb  Kälber  ge[d)lad)tet.  <Diefe8  (this)  SSolf 
ift  fcf>r  träge  unb  l>at  feine  (no)  große  9teid)tf)ümer,  toeil  e§  bie  @e=* 
febäfte  nid)t  liebt.  3df)  effe  gern  ^irfd)en ,  Ääfc,  gifdje  unb  Qtönfe. 
Sßa§  fyaben  Sie  für  (for)  biefe  (these)  5toei  Uhren  bejaht?  Sed)§ 
©uineen  unb  jtoei  Stübcr.  £)er  (Elegant  I)at  bier  (four)  gfifje, 
unb  [eine  (his)  3ät)ne  bergen  unö  mit  Elfenbein.  JDic  Sftömer  finb 
bon  ben  £)eutfd)en  unter  ^ermann  ge[d)lagen  iuorben. 


There  are  many,  e3  gibt  inele, 

Handsome,  fc^ott» 

Italy,  Stalten, 

Great,  grofl, 

But  also,  allein  and), 

Highway  man,  ©traf  enra'nber, 

Who  kill,  t»eld)e  tobten, 

There  are  butchered  every  day ,   e3 
werben  bafelbft  tägltcb  gefcfalacbtet. 

The  calf,  baS  ÄalK 

Very  lazy,  idle,  fehr  träge. 

Because  it  does  not  love  (like) ,  ftetll 
e$  ntebt  liebt,  l 


I  like  to  eat,  id)  effe  gern, 
Whathaveyou  paid,  tOd$  ftaben  <öte 

befahlt  ? 
Two,  jtDet,  six,  fed)3, 
A  guinea,  eine  ®utnee, 
The  elephant,  ber  (Sle^ftttt* 
Furnish  us  with  ivory,   fcerfeben  nttS 

mit  (Elfenbein, 
Have   been  beaten ,  finb   gefcblagett 

toorben, 
Under,  nnter. 
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SBon  beut  @efdjled)te  bet  Sfremttootter  (Nouns). 

3m  Gngüfcfyen  fann  man  foeber  an  ber  Snbung  be§  SBorteS,  nod) 
an  Dem  borgefefoten  ©e[d)led)t§morte  erfennen,  bon  roeldjem  ©efd)led)te 
einStennroort  [et;  5  fonbern  man  muß  biefeö  au§  bem  borgefetjten  gür* 
toorte,  ober  au§  ber  Sbebeutung  fclbft  erfennen. 

gotgenbe  Sßörter  fmb  männlichen  unb  roeiblidjen  ®efd)Ied)tö :  Cou- 
sin, fyeißt  ber  SSetter  unb  bic  SSaafe,  neighbour,  ber  §ftad)bar  unb  bie 
9lad)barin,  friend,  ber  greunb  unb  bie  grcunbin,  servant,  ber  tecbi 
unb  bie  äftagb,  thief,  ber  £)ieb  unb  bie  SDiebin,  rabbit,  ba%  mann- 
lid)e  unb  meiblicfye  föminctyen,  sparrow,  ber  männliche  unb  roeiblidje 
Sterling.  SKug  aber  ba%  ©efd)led)t  burd)au§  unterfdjieben  merben, 
fo  bebient  man  fid)  ber  SSörter  man  unb  woman,  he  unb  she,  cock 
unb  hen,  bück  unb  doe,  male  unb  female ,  it>elcr>e  man  ben  kenn* 
tüörtern  borfe^t,  al8:  A  man-servant ,  ein  Änecfyt,  a  woman-ser- 
vant,  eine  SRagb,  a  male-friend,  ein  greunb,  a  female-friend,  eine 
greunbin,  a  cock-sparrow,  ein  männlicher  Sperling,  a  hen-sparrow, 
ein  toeiblidjer  Sperling  ,  a  buck-rabbit,  ein  männlid)e§  Äanincfyen, 
a  doe-rabbit,  ein  toeiblid)e8  Äcmindjen,  a  male  child,  ein  Änabe,  a 
female  child ,  ein  Sftäbchen.  dtetjt  aber  ein  toeiblid)e§  SLÖort  ober 
she  borl)er,  (0  barf  man  bie  ©efd)led)t§5eid)en  she,  woman ,  female, 
nid)t  fetten,  al§:  She  is  a  philosopher,  fte  ift  eine  ^ilofoptn'nj  she 
is  an  orphan,  fte  ift  eine  SBaifej  Your  sister  is  my  friend  and 
companion,  Sljre  @d)toefkr  ift  meine  grcunbin  unb  ©efetyrtin. 

Oft  be5eid)net  fd)on  M  SSort  an  fidt>  ba§  ©efd)led)t,  alö : 

Husband,  (Sbematttt.  Wife,  (Ehefrau. 

Man,  9J?ann*  Woman,  grau. 

Boy  (lad),  tttabe.  Girl  (lass),  Mbdjeu. 

Youth,  3ünglütg.  Maiden,  3uugfer. 

Father,  $ater.  Mother,  «Kutter. 

Brother,  Sruber.  Sister,  (Scfctoefter. 

Unde,  Dbetm.  Aunt,  £ante. 

Nephew,  «Reffe  Niece,  Siebte. 

Bridegroom,  «Bräutigam.  Bride>  S9»ft«*» 

Friar,  fflfafy.  Nun,  «Rönne. 

Widower,  SBütioer.  Widow,  SBitttoe. 

Son,  ©ofon.  Daughter,  £o$ter. 

Master,  £err.  Mistress,  grau. 

King,  Äöntg»  Queen,  Königin. 

Dog,  £unb.  Bitch,  £imbin. 

Fox,  guebg.  She-fox,  güc&ftU. 

Boar,  Sber.  Sow,  ©au. 

Ox,  bull,  Dä)$.  Cow,  jhü). 

Bullock,  steer,  (Stier.  Heifer,  (beffer)  junge  Jhtfy. 

Drake,  Sntricb.  Duck,  (gute. 

Cock,  £abn.  Heu,  £>enne. 
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Gander,  ®ättfertcft*  Goose,  ®-ftn& 

Stallion,  £«tgjh  Mare,  ©tute, 

Stag,  £irfd),  Hind,  £irfcbhift* 

Um  bie  Stantoörter,  tocldE>e  einen  ©tanb  ober  eine  SSnrbe  bejeidj* 
neu,  roeiblid)  $u  machen,  fejp  man  geto5t)nlid)  noa)  bie  (Enbf^lbe  ess 
$um  männlichen  Stenntoorte,  atö  : 


Emperor,  Äatfer, 
Prince,  gürft. 
Baron,  gretfyerr, 
Duke,  ^er^og, 
Count,  ©raf, 
Elector,  Äurfürfh 
Marquis,  5Rarqut$, 
God,  ®ott. 
Priest,  ^riejler* 
Poet,  Siebter* 
Prophet,  «probet* 
Govemor,  £>c>fmetfter* 
Actor,  (gebaufpteter* 
Heir,  (grbe» 
Hunter,  Säger- 
Host,  SBtrtb, 
Protector,  23efcbüfjer, 
Jew,  Snbe* 
Shepherd,  (Scbäfer, 
Songster  (Singer),  länger» 
Benefactor,  SBobltbäter* 
Sultan,  ©ulttttt» 
Negro,  9?eger* 
Lion,  £Ötoe*. 
Tiger,  £tger. 
Leopard,  geoparb. 


Empress,  ßatferttt. 
Princess,  gürjKtt. 
Baroness,  gretfrau* 
Duchess,  £er$ogim 
Countess,  ©räfttt* 
Electress,  (SbnrfitrfHtt* 
Marchioness,  ^ftarqitifitt* 
Goddess,  (Dbttttt* 
Priestess,  $rtefterÜU 
Poetess,  £>tcf}terirt* 
Prophetess,  $rOpbettn. 
Governess,  ^ofmeifteritt* 
Actress,  ©r^anfpielerün 
Heiress,  (Srbitt* 
Huntress,  3ägerüu 
Hostess,  SBirtbhu 
Protectress,  23efcbül3eritt, 

Jewess,  Sübilt* 
Shepherdess,  ©C^äfertn, 
Songstress,  (Sängerin* 
Benefactress,  SöobitbäterÜU 
Sultaness,  ©ultanÜU 
Negress,  Negerin ♦ 
Lioness,  Süftun* 
Tigress,  toevbltcber  Xtger* 
Leopardess,  £eoparbÜU 


Slber  landgrave,  Sanbgraf,  f)at  im  tt>eiblid)cn  landgravine. 

A  Frenchman,  ein  ^ranjofe,  f>at  im  roeiblidjen  a  Frenchwoman, 
eine  granj&fin,  an  Englishman,  ein  (£nglänber,  an  Englishwoman, 
eine  ©nglänberin,  Lord,  i)at  Lady,  Landlord,  Landlady,  Hero, 
§elb,  Heroine,  £) eibin. 

Aufgabe  über  baö  ©cfc&Iedjt  ber  ^temttoöttet* 

5. 

£)ie  ©rieben  Ratten  (had)  biele  (Ptter  nnb  Göttinnen,  spriefter 
unb  ^ßriefterinnen,  <Sd)auft>ieler  nnb  8d)ciufpielerinnen,  Dichter  nnb 
Mieterinnen.  SJcein  9kd)bar  nnb  meine  9tad)barin  finb  meine 
greunbe.  SJtein  9teffe  unb  meine  9lid)te,  mein  SSetter  nnb  meine 
feaafe  finb  in  (in)  bem  ©arten  ber  iperjogin  bon  Sl.  getoefen,  too 
fic  ba§  Vergnügen  Ratten,  ben  Äaifer  unb  bie  ^aiferin  bon  Stußlanb 
5U  fefjen.  Mein  Sßirtb,  unb  meine  SBirtyin  Ratten  bie  (£f)re,  mit  bem 
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©reifen  d.  unb  ber  ©räfln  &  $u  fprecr>en.  Der  ^ofmeifter  unb  bie 
^ofmeifterin  ber  SJtarquifm  21  finb  in  bem  3:rjeater  gemefen,  roo  fie 
<Ed)aufpieler  unb  <Sd)aufpielerinnen,  (Sänger  unb  Sängerinnen, 
granjofen  unb  granjöfumcn  ge[el)en  haben. 

The  Grecian,  Greek,  ber  ®ried;e.f     Russia,  «Ruflanb. 


Had  many,  batteil  öiele, 
Are  my,  finb  meine, 
The  frieud,  ber  greunb, 
Have  been,  finb  gefcefen. 
Where  they  had,  fco  fie  battett. 
The  pleasure,  ba3  Vergnügen, 
To  see,  ju  fefyen. 


The  landlord,  ber  SBtrty* 

The  honor,  bie  (Sfyre. 

To    speak   with   (to)  ju  fprec&ett 

mit, 
The  play,  theatre,  ba3  Xbeater» 
Where  they  have  seen,   fco  fie  ge- 

fefyen  baben. 


6. 


Der  ß&nig  unb  bie  Königin  bon  SS.  finb  bie  Söohlthäter  ifyrer 
Untertanen  :  er  ift  ber  üBefdjüiäer  ber  fünfte  unb  äBiffenfdjaften, 
unD  fie  (she)  bie  ^Befd^ürjerin  unb  SSof)ltj)äterin  ber  Sinnen.  Die 
greifrau  Füller  ,  meine  grettnbin ,  ift  eine  bortrefflidje  Sängerin. 
Steine  Muhme  ift  mit  ii)ren  (with  her)  ^nedjten  unD  SKägben  nid)t 
aufrieben  ,  roeil  fie  fef)r  faul  finb.  Diefe  (this)  Dame,  eine  geborne 
(born)  Sdjottlänberin,  ift  eine  reiche  (Erbin  beö  ©rafen  Vorüber,  mei- 
ner große  ©üter  in  Srlanb  befugt  Der  (£t)urfürft  unb  bie  (Sfjur* 
fürftin  bon  §>.  finb  biefen  Slbenb  im  (£oncerte  gemefen.  &abt  3l>r 
fie  gefef)en  ? 


Of  their  subjeets,  tyxtx  Untcrt^a» 

nen, 
The  art,  bie  Sfctttjh 
The  science,  bie  2öiffenfd)aft, 
Excellent,  ö  ortreff  tief), 
Who  possesses,  fcetcfyer  befttst, 
Agreat  estate,  ein  grofjes  ®nt» 
Ireland,  3rtanb, 
Have  been,  finb  gefcefen. 


Is  not  pleased,  ift  tttcfyt  ^nfrieben, 
Because  they  are,  fceil  fie  finb* 
Idle,  lazy,  faul* 

The  Scotchman,  ber  ©cfottld'nber. 
Rieh,  reid), 

This  evening,  btefett  2tt>enb, 
The  concert,  bag  Soncert. 
Have  you  seen  them,  fyaU  3f)r  fie 
gefeben. 


SQon  bet  %bUitun$  ber  SSürter  unb  Salbung  berfelbetu 

Die  Ableitung  unb  SMlbung  ber  SS  orter  im  §ngUfd)en  hxit 
mit  ber  beutfdjen  6prad)e  biet  §Iehnlid)e§,  unb  fann  burd)au8 
ihren  Urfprung  hierin  nid)t  berläugnen.  tln§  folgenbem  fann  man 
erferjen,  in  miefern  fid)  biefe  beiben  <Sprad)cn  einanber  nähern. 

1)  Die  (F.nbfylbe  head  unb  hood  brücft  unfer  beutfd)e§  heit 

axtö ,  ale> : 

God,  ®ott,  Godhead,  ©ottbeit. 

Man,  U/tatttt*  Manhood,  3ö?(Mttfyttt« 

False  fatfd).  Falsehood,  ga(fd)beit, 

Child,  Stinb.  Childhood,  Siinbtjett, 

2)  Die  ßnbfylbe  dorn,  unfer  beutfdEjeö  t  h  um  ,  alö: 
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King,  $b'mg.  Kingdom,  $b'm'gtbum,  Äönigretd;* 

Duke,  ^erjog.  Dukedom,  £er*ogtbum,. 

Christian,  Sbrijt.  Christendom,  (Sbriftentbitttt. 

3)  5Dtc  (Enbfplbe ness,  unfer  beutfd>e5  n  ig,  al8 : 

White,  hmf,  Whiteness,  2öet§e. 

Hard,  bart.  Hardness,  $ärte. 

Great,  grof.  -Greatness,  ©rcfje. 

4)  £)ie  et)lbe  ful,  unfer  beutfdjeö  Doli,  alö : 

Joy,  greube.  Joyfal,  freubtg,  freubertt>oU\ 

Bounty,  ©üte.  Bountiful,  gütig,  öütl  ©Ute. 

Care,  ©orge.  Careful,  beforgt,  sott  (Sorge* 

5)  £>ie  gnbfelbe  less  brütft  unfer  beutfdjeö  Io8  auä,  atö : 

Father,  üßctter.  Fatherless,  üaterloS. 

Name,  9Zame.  Nameless,  namenlos. 

House,  £>auS.  Houseless,  ebne  £>au3* 

Friend,  greunb.  Friendless,  ofytlt  greilttb» 

Use,  9htt3en.  Useless,  ofme  ^uijert. 

Sense,  ©tntt.  Senseless,  jinttlöS,  otjlte  ©ttttt* 

6)  Die  Snbfylbe  ly  unb  y  unfer  beutfd)e§  li  d)  unb  i  g  alö : 

God,  ®ott.  Godly,  gbttlta)- 

Day,  £ag.  Daily,  tctgltcj». 

Heaven,  £>tmtttel*  Heavenly,  bttttmltfd). 

Love,  ßtebe*  Lovely,  lieblich,  UebenStoürbtg. 

Body,  Körper.  Bodily,  fb'rberltd). 

Wind,  SÖtrtb.  Windy,  rotttbtg. 

Stone,  ©rem.  Stony,  jtetntg. 

Guilt,  ©ebutb,  Guilty,  fcbulbtg. 

2Me3Börter,  roeldje  auf  y  enbigen,   bertoanbeln  biefe§  y,  trenn 
fte  nodf)  eine  <8t)lbe  annehmen,  in  i,  al8 : 

Happy,  happily. 
Fancy,  fanciful. 
Body,  bodily. 
Heavy,  heavily. 
Bounty,  bountiful. 

©et)t  aber  bor  bem  y  nod)  ein  SSofal  boran ,  fo  toirb  y  nicht  ber- 
•änbert,  att: 

Coy,  coyly. 
Boy,  boyish. 
Joy,  joy  ful. 

7)  £)ie  Cmbfylbe  ish,  unfer  beutfdjtö,  i  f  ch,  afö  : 

Childish,  finbifd),  brutish,  thjerifd),  devilish,  teuflifd),  English, 
englifd),  Polish,  polnifd),  Swedish,  fchftebifd). 

8)  3Die  (Enbfi)lbe  some,  unfer  beutfdjeS  fam,  afö: 

Trouble,  ffiifyt.  Troublesome,  müfyfattt. 

Health,  ©efurtbbett.  Healthsome,  beüfam,  gefuttb. 
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Um  bic  SJlatcrie  au&jubrficfen,  toorau§  eine  <£adt)t  gemalt  iji, 
feljjt  Der  (Engländer ,  fo  mie  ber  2)eutfa)e ,  bie  <Si;lbe  en  £um  Stäupt* 
toortc,  toeldjeö  bie  Sftaterie  bejeidjnet,  alö : 

Earth,  bie  (Erbe.  Earthen,  trbifdr>,  irben. 

Hemp,  £>anf.  Hempen,  l)dnfen. 

Lead,  Sälci.  Leaden,  bleiern. 

Wood,  $ol$.  Wooden,  r^oliem. 

Silk,  8eibe.  Silken,  feiben. 

Gold,  ©olb.  Golden,  golben. 

Um  eine  gemiffe  33efd)dfrigung  ober  einen  (Staub  $u  be$eid)nen, 
fcfct  man ,  fo  roie  im  £)eutfa)en ,  ju  bem  Spauptroorte  bie  (Stylbe  er, 
alö: 

Garden,  ©arten.  Gardener,  (Mrtner. 

Pot,  Sopf.  Potter,  Töpfer. 

Hat,  ©Ufe  Hatter,  £mtmad)er. 

Glove,  §>anbfd)ur>  Glover,  £>anbfd)ul)mad)er. 

Fish,  gifd).  Fisher,  gifd)er. 

Slud)  fann  man  au§  jcbem  Infinitive  bura)  bie  ^injufeiäung  ber 
6l)lbe  er  ein  foldjeS  £>aupttt)ort  bilben,  al§: 

To  love,  lieben.  Loyer,  Siebfyaber. 

To  drink,  trinfen.  Drinker,  Srinfer. 

To  dance,  tan  Jen.  Dancer,  Scinjer. 

To  deliver,  befreien.  Deliverer,  SSefreier. 

To  teach,  lehren.  Teacher,  Scf>rcr. 

Um  bie  S3efdr>affen^eit  eines  ^örper§  bentlid)er  51t  beftimmen,  fefct 
ber  (Engtänber,  roie  ber  £)eutfd)e,  nod)  t>a%  jtoeite  SRitteltoort  (Part. 
II.)  311m  ©citoort,  a!9 :  High-spirited,  ftolj,  mean-spirited,  niebrig* 
benfenb,  plump-faced,  bitfbatfig,  self-willed,ftarrföl>fig,  long-haired, 
langhaarig,  half-formed,  t)albgebilbet,  home-bred ;  ber  feine  (Er^ie- 
f>ung  5n  £>aufe  erhalten  fjat,  bafjeim  erlogen. 

9)  £>ie  SSorftlbe  un  ,  toeldjc  urfprünglid)  Sei*  unb  SKitteltobrtern 
oorgefeßt  roirb,  bejeiajnet,  toie  im  üDeutfdjen,  Mangel  unb  heraus 
bung,  al§ : 

True,  toafjr.  Untrue,  untoaljr. 

Healthj,  gefttnb.  Unhealthy,  ungefunb. 

Feeling,  fiil)lenD.  Unfeeling,  gefül)llo§. 

Deplored,  bcloeint.  Undeplored,  unbetoeint. 

Able,  gefd)irft.  Unable,  ungcfd)irft. 

Just,  geredjt.  Unjust,  ungerecht. 

§lud)  fe$  ber  (Englänber,  roie  ber£)eutfd)e,  jroei  ^auptroörter  p- 
fammen,  um  bie  £>anblung  ber  ^erfon  ober  83eftimnutng  ber  <5ad)t 
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anzeigen ,  al§ :  Horseman,  Leiter,  coachman,  $utfdjer,  fruit- 
woman,  Dbftl)änblerin,  oil-bottle;  Delftafcfye,  country-house,  £anb= 
I)au§,  brew-house,  33rattf)au§,  wind-mill,  Söinbmül)le,  weather- 
glass,  3Bettergla§,  sea-fish,  Seefifd),  self-love,  Eigenliebe,  hell-tor- 
ments,  Höllenqualen,  head-ache,  ^opfroef),  rainbow,  Regenbogen, 
apple-tree,  Apfelbaum,  pear-tree,  ©irnbaum,  plum-tree,  3met[d)en* 
bäum,  walnut-tree,  Nußbaum,  a  wine-bottle,  eine  3Beinflafd)e,  a 
tea-cup,  eine  £l)eefd)ale.  S^iftW  3lr»ei  fold)e  §>auptmörter,  Die  fid) 
im  (£ngü[d)en  nicfyt  ttol)t  ^ufammenfefyen  laffen,  fei^t  man  bie  Sßräpo- 
fition  of,  al§  :  A  master  ober  teacher  of  language,  ein  Sprad)lel)rer, 
the  city  of  London ,  bie  Stabt  Sonbon ,  the  month  of  March,  ber 
Sttonat  mY?>. 

£ie  Sßräpofition  of  roirb  nad)  ben  Hauptwörtern  gebraud)t,  toelcfye 
eine  %a\)l  (&krfammlung§5af)t) ,  ©etoidjt  unb  Sftaag  anzeigen,  atö : 
A  pound  of  cheese,  ein  $ßfunb  ^ä§  5  a  great  number  of  people, 
eine  groge  Slnjaf)!  Äeute ;  a  pair  of  gloves,  ein  tyaav  §anbfd)uf)e; 
a  bottle  of  wine,  eine  glafd)e  äöeinj  a  dozen  of  buttons,  ein 
JDuftcnb  knöpfe. 

^Diejenigen  Sammeln) örter,  burdr)  meldte  man  feine  befonbere  (Gat- 
tung be^eidjnen  will ,  unb  toeldje  aua)  ber  JDcutfc^c  in  ber  (Einheit 
lägt,  bleiben  aua)  im  dnglifcfyen  ol)ne  SReFjrfjeit,  al§ : 

I  bougbt  four  dozen  of  but-  ia)  faufte  bier  £)ui$enb  knöpfe- 

tons, 

It  is  abont  a  hundred  pound  e§  ifl  an  r)unbert  spfunb  fd)roer. 

weight, 

His  army  consisted  of  fifty  feine  taiee  beftanb  au%  50  000 

thousand    foot    and    forty  äftann  flu  gttg  Uttb  40,000 

thousand  horse.  $U  ^ferbe. 

Slufgafcett  über  bie  ^tMeituttg  intb  83übutt(j  ber  Wörter* 

7. 

SRetn  SSater  fjat  r)ettte  (to-day)  bier  (four)  JDnijenb  2f)eefd)aalen, 
^roei  SSeingläfer,  ein  ^aar  tooüene  «Strümpfe,  ein  feibeneö  ÄIcib, 
eine  golbene  Ul)r,  unb  fed)§  (six)  ©utjeub  ftlberne  Söffet  gefattft,  unb 
I>at  bal)er  eine  große  Summe  ©elbeö  auggegeben.  <Bet)e  unb  faufe 
mir  ein  Dr,t)oft  to eigen  SBein,  ad)t  (eight)  Sßfunb  SÖutter,  unt) 
brei  (three)  Rentner  3ucfer. 

Siefye,  ob  bie  Delflafd)e  auf  bcra  Sifdje  ift.  9tufe  ben  fd)toaräljaa* 
rigen  Sd)uf)inad)er,  unb  bie  roeigl)änbige  Dbftt)cinblerin.  SBollenSie 
eine  Schale  Sfyee  mit  mir  trinfen,  ober  (or)  ein  ©la§  Sßein  ?  Srin* 
fen  Sie  gerne  Kaffee  mit  $Mla)  ?   3d)  jiefje  ein  ©la§  guten  SBein 

2* 
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einer  Schale  Sfyee  bor.  £)ie  Stabe  ^eilbronn  fyat  biete  fd)5ne  ©är* 
ten  mit  Slcpfclbäunieu,  3toei[d)enbäumen  unb  Äirfcrjenbäumen,  treld)e 
gegen  £>a%  (EnDc  beö  SJlonatö  §lbril  blühen,  ©ebet  mir  eine  Portion 
<Sd)infen,  ein  ©laö  S3ier  unD  eine  pfeife  Sabatf. 


Has  bought,  \)at  gefauft. 

The  glass,  bag  ®la$. 

Wool,  Sßotte. 

Stockings,  Strümpfe. 

The  cloth,  ba$  Äletb. 

Silver,  (Süter. 

The  spoon,  ber  Süffel. 

Has  therefore   spent,  §at  bdber  aug* 

gegeben. 
A  great  sum,  eine  gro§e  (Summe. 

The  money,  ba$  ©elb. 

Go  and  buy  me ,  gebe  Uttb  t Ctufe  mir. 

A  hogshead,  ein  Drboft. 

White  wine,  roei^er  SBeitt« 

Butter,  23utter. 

A  quintal,  ein  3entner. 

The  sugar,  ber  3uc*er' 

See  whether,  fieb,  ob« 


On  the  table,  auf  bettt  Xtfcbe. 
Call,  rufe. 

Blackhaired,  fdjroar^aartg. 
Shoe-maker,  @c^ubmac|er. 
White-handed,  roet§i)ä'nbig. 
Will  you  drink,  reellen  (Sie  trtnfen? 
With  me,  mit  mir. 
Do  you  like,  trtnfen  (Sie  gerne. 
I  prefer,  tcb  ätefye  öor« 
Has  many  beautiful,  hat  »tele  fcfÖUC 
Which  flourish,  roelcfye  blühen. 
Towards  the  end,  gegen  ba£  ßnbe. 
Give  me  a  piece,  gebet  mir  eine  Por- 
tion« 
The  ham,  ber  (Sd)infen. 
The  beer,  baS  3Mer. 
The  pipe,  bie  pfeife. 
The  tobacco,  ber  Stabacf. 


SMötoeilen  gebrannt  ber  Snglänber  bcn  Cnnheit§*§lrtifel ,  roo  ber 
JDeutfdfje  ben  beftimmten  fd&t,  nnb  biefed  gefd)ieb,t  bei  Sftaaj},  ©etoidrjt, 
3eit  unb  %ai)[ ,  al§ :  Wine  sells  for  twenty  cents  a  bottle  (anftatt 
thebottle),  ber  SB  ein  roirb  für  jtoanjig  (Stüber  bie  glafcfye  ber* 
failft.  Coffee  is  sold  for  four  Shillings  a  pound  (anftatt  the  pound), 
ber  Kaffee  toirb  um  bier  <Sd)illinge  M  Sßfunb  berfauft.  I  give  him 
three  Shillings  a  week  (anftatt  the  week),  id)  gebe  ifyrn  brei  (Sd)iU 
linge  bie  9ßod)e.  Thirty  Shillings  a  dozen  (anftatt  the  dozen), 
Dreißig  <Sd)iüinge  ba§  33ußenb.  (So  and)  bei  ben  Lebensarten :  Upon 
an  average,  im  5D u rdr) fd) n ittc ;  In  a  hurry,  in  ber  (£ile;  as  a  proof, 
5um  jBettmöj  To  make  a  captain,  $um  Hauptmann  machen. 

Slufg abtn  Ijtetü&er* 

8. 

SSie  biel  foftet  baS  Du^enb  bon  biefen  (these)  knöpfen  ?  $d)  gebe 
Seilen  bau  2>ni$enb  für  fed)8  <Sd)illinge  nnb  brei  (Stüber.  3d)  gebe 
meinem  Söebienten  jtoei  ©ulben  bie  $%od)t,  unb  meiner  SRagb  bierjig 
Bulben  ba$  3ab,r.  Sßie  bielmal  geh,en  (Sie  inbaöSfjeatcrbieSBodje? 
Dreimal  bie  $&od)t  in  ba%  Sweater ,  unb  5lr>cimal  ben  SRonat  in  btö 
Goncert.  %mi  fronen  ber  Steffel.  Sßie  biel  bie  (£üe?  SSier  (Stüber 
ba%  Sßfunb.  —  gütif  Schillinge  ba%  ftunbert.  —  (Sieben  Sßfunb  ba§ 
3ahr. —  £)reif)unbert  ©ulben  bau  Ö^rjoft.  SBierjig  Schillinge,  bie 
Sonne.  £>er  3ucfcr  toirb  für  $toci  (Schillinge  ba%  ^funb  berfauft 
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How  much  costs,  rote  ötel  foftet  ? 
I  give  you,  tcty  gebe  Sonett. 
My  footman,  mein  SSebtenter- 
The  year,  baS  3abr. 
How  many  times,  tute  Ütel  mal- 
Do  you  go,  gehen  (Ste? 
The  play,  ba3  £beater. 
Thrice,  bretmal. 
Twice,  jroetmat. 


The  month,  ber  %Ronat. 
The  crown,  bte  breite. 
The  bushel,  ber  «Sdjejfel. 
The  yard,  eil,  bte  (£lfe. 
The  hundred,  b(l$  £>unbert. 
The  hogshead,  bag  Drboft. 
The  barrel,  bte  ü£tmne. 
The  sugar,  ber  ßudtX- 


©Ott  beit  3Jerötet^Unö§ftufett  (Comparison). 

£)ie  ©eiroörter,  toelcheim  ®nglifd)en  geix>b^nlid)  bor  bie^)auptit)ör* 
ter  gefetzt  toerben,  leiben,  außer  Dem  Comparative  unb  Superlative, 
feine  äkränberung,  alö  :  An  industrious  man,  ein  fleißiger  SRannj 
a  virtuous  woman,  eine  tugenbhafte  grau  :  industrious  men,  fleißige 
SRänner :  virtuous  women,  tugenbhafte  grauen. 

d&  gibt  im  §nglifd)en  brei  S3ergleid)ung§ftufen :  btn  Positive, 
bell  Comparative  unb  ben  Superlative. 

£)er  Positive  bezeichnet  bie  Sigenfchaft  einer  ^erfon.  ober  <2>ad)t, 
ofyue  irgenb  eine  SBe^iefyung  al§  :  good,  gut,  wise,  Voeife,  great,  groß. 

©er  Comparative  ergebt  ober  berringert  biefe  Giigenfchaft  in  33e* 
$iel)tmg  auf  eine  anbere,  at$:  wiser,  toeifer  5  greater,  groger  j  less 
wise,  minber  (nid)t  fo)  weife. 

£)er  Superlative  bergleid)t  bie  ßigenfd)aft  be§  einen  mit  berfelben 
digenfd)aft  aller  aubern,  unb  ergebt  fid)  über  beibe,  atö  :  the  wisest, 
ber  meifefte  5  the  greatest,  ber  größte  5  the  least  wise,  am  minbeften 
roeife. 

£)er  Comparative  roirb  gebilbet,  inbem  man  3 um  Positive  er  ober 
r,  roenn  ba%  ©eimort  fid)  fd)0U  auf  ein  e  enbigt,  feßt,  unb  ber  Super- 
lative est  ober  st. 

Positive.  Comparative.                 Superlative. 

Rieh,  reid),  richer,  reid)er,  the  richest,  am  reid)ften. 

Hard,  l)art.  harder,  b&rter,  the  hardest,  am  l)ärteften. 

Fair,  [d)ön,  fairer,  fd)öner,  the  fairest,  am  fd)önften. 

(?nbigt  fid)  ein  einft)lbige§  ©eiroort  auf  einen  einfad)en  Sonfonan- 
ten  mit  borhergehenbem  turjen  SSofale ,  fo  roirb  biefer  (£onfonant  im 
Comparative  unb  Superlative  berboppelt,  alö : 

Big,  bief,  groß,  bigger,  biefer,  Eggest,  am  biefften. 

Hot,  heiß,  hotter,  Reißer,  hottest,  am  heißeften. 

Red,  rott),  redder,  röther,  reddest,  am  rotheften. 

Fit,  gefd)icft,  fitter,  gefd)irfter,  fittest,  am  gefd)itfteften. 

Fat,  fett,  fatter,  fetter,  fattest,  am  fetteften. 
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(Enbigt  ftcf)  ber  Positive  in  y,  fo  Voirb  btefer  S3ud)ftabe  im  Comp, 
unb  Sup.  in  ie  bermanbelt,  al§ : 

Happy,  glücflid),     happier,  glücflicfyer,     happiest,  am  glü(flid)ften. 
Holy,  tyeilig,  holier,  ^eiliger  holiest,  am  fyeiligften. 

Easy,  leid)t,  easier,  leidster,  easiest,  am  leidjtcften. 

S)W)rfl)lbige  SSörter  auf  al,  ate,  est,  ing,  ish,  ful,  ous,  some, 
able,  ant,  end,  ed  unb  id  bilben  ben  Comparative  mit  more,  unb 
bell  Superlative  mit  most,  alö  : 

General,  allgemein,  more  general,  most  general. 

Vicious,  lafterfyaft,  more  vicious,  most  vicious. 

Frugal,  mäßig,  more  frugal,  most  frugal. 

Troublesome,  müf)fam,     more  troublesome,  most  troublesome. 

Wretched,  elenb,  more  wretched,  most  wretched. 

Rigid,  ftreng,  more  rigid,  most  rigid. 

Honorable,  efyrbar,  more  honorable,  most  honorable. 

golgenbe  meiden  bon  ber  Siegel  gan^  ab  : 

Good,  gut,  better,  beffer,  best,  am  beften. 

Bad,  böfe,  worse,  böfer,  worst,  am  bofeften. 

Little,  flein  (menig),    less,  Heiner,  least,  am  fleinften. 
Much,  biel,  more,  mel)r,  most,  am  meiften. 

Old,  alt,  eider  (older),  älter,  eldest  (oldest),  am 

älteften. 

(Einige  Superlatives  werben  burd)  §lnl)ängimg  be§  2öorte§  most 
an  ein  feci=,  ^ebeii  =  ober  ^auptiüort  gebilbet,  al$ : 

Inner,  innere  5  innermost,  innerfte ;  under,  unter  5  undermost, 
unterfte;  utter,  äußere,  uttermost,  utmost,  äujjerfte;  south,  Silben, 
southernmost,  füblid)fte  5  fore,  borne,  foremost,  borberfte  5  hinder, 
filtere,  hinderinost,  fyinterfte. 

3m  6nglifd)en,  mie  in  allen  «Sprachen,  gibt  e§  berfd)iebene  ©er- 
griffe, toeid)e  feiner  (Steigerung  fäjjig  finb,  t)ierf>er  geboren  perfect, 
bolltommen;  round,  runb ;  circular,  ^irfelförmig  5  Square,  bieredig ; 
chief,  bor5Ügüd)fte,  I)5d)fte  5  extreme,  äugerfte,  letzte. 

2öill  man  ben  ©rab  berringern,  fo  feijt  man  im  Comparative  less 
unb  im  Superlative  least  ^um  üßeimorte,  al§:  Strong,  ftarf,  less 
strong,  minDcr  ftarf ,  least  strong,  am  minbeften  ftarf. 

SSirb  ju  einer  93ergleid)ung  ba$  SKaß  be§  Unterfd)iebe8  fyinpge* 
fügt,  toeld)eS  inrDeutfd)en  ^lUueilen  mittelft  be§  23ormort§  um  ju 
gefd)el)en  pflegt,  fo  bebient  fid)  ber  (Englänber  ba^u  be8  $ormort8by, 
ft>enn  jene  ©eftimmung  be§  Unterfd)ieb§  bem  Comparative  nad)ge* 
fdjjt  loirb,  al§ : 
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He  is  taller  by  a  whole  head  er  ift  um  einen  Äo|)f  größer  aI8 

than  his  brother,  fein  Skuber. 

He  is  shorter  by  half,  er  ift  um  bie  fcdlfte  ffir$er. 

She  is  younger  by  ten  years  fie  ift  um  jefjn  3af)re  jünger,  aI8 

*  than  I,  id). 

©te!)t  jene  SSeßimmung  aber  bor  bem  Comparative,  fo  bleibt  by 
roeg,  al§  : 

You  are  much  older  than  I,  Sie  finb  biet  älter,  aI8  id). 

My  father  is  ten  years  older  mein  SSater  ift  um  ^erm  3at)re 

than  my  mother,  älter,  atö  meine  SJlutter. 

This  book  is  more  than  half  biefe§  SMtd)  ift  um  met)r  alö  bie 

done,  §)älfte  botleubet. 

£)er  Sßofitib  roirb  Vergrößert  burd)  bie  SZebenroörter  very,  pretty, 
most,  al§  :  He  is  a  very  good  man,  or,  a  most  excellent  man,  er 
ift  ein  fet)r  guter  SRenfd).  He  has  a  pretty  large  fortune,  er  l)at  ein 
jiemlid)  großem  SSermögen. 

Very,  meld)e§  nie  allein  ftefyen  fann  ,  toirb  aud)  oft  afö  S3eimort 
gebraud)t  unb  in  biefem  gattc  burd)  ro  a  t)  r ,  berfelbe,  ober  f o- 
gar  überfetjt  al§ :  She  is  the  very  picture  of  her  mother ,  fie  ift 
ia%  toafyre  SMlb  ifyrer  SüRutter ;  We  arrived  that  very  day,  mir 
famen  benfelben  Sag  an  5  the  very  name  of  this  rascal.  is  odious, 
fogar  ber  $tamt  biefeö  <£d)urfen  ift  abfd)eulid). 

£)er  Comparative  unb  Superlative  roerbenburd)  bieSftebenmörter 
far,  by-far,  a  great  deal,  much,  infinitely,  Vergrößert,  al6  :  I  did 
him  far  greater  Services,  than  he  did  to  me,  id)  tf)at  it)m  toeit 
größere  £)ienfte,  atö  er  mir  tf>at.  Socrates  was  much  wiser  than 
Alcibiades,  Sofrate§  mar  biel  meifer  atö  §llcibiabe§.  Snow  is  a 
great  deal  whiter,  than  this  paper ,  ber  Sd)nee  ift  biel  roeißer  al$ 
biefe§  Rapier.  Epaminondas  was  by  far  the  most  accomplished 
of  the  Thebans,  (EpaminonbaS  mar  bei  roeitem  ber  SSollfommenfte 
ber  Sfyebaner.  The  Deity  is  infinitely  greater  than  the  greatest 
of  his  creatures,  bie  ©Ortzeit  ift  unenblid)  größer, .  alö  ba%  größte 
irjrer  ©efd)öbfe. 

SBerben  nur  $foei  ©egenftänbe  mit  einanber  berglid)en ,  fo  roirb 
nid)t  ber  Superlative  ,  fonbern  ber  Comparative  gefegt,  ald :  He  is 
the  eider  of  the  two,  er  ift  bon  ben  jvoeien  ber  ältefte. 

Oft  gebraud)t  aud)  ber  Gnglänbcr  im  Comp,  anftatt  more,  better 
unb  im  Sup.  anftatt  most,  best,  al§  :  I  love  you  better,  than  you 
do  me,  idt)  liebe  Sie  mefyr  al§  Sie  mid)  lieben.  She,  whom  I  loved 
the  best,  is  dead,  bie,  roeldje  ia)  am  meiften  liebte,  ift  tobt. 
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^tufgaoen  über  bie  SSergietdmttgöfiufert* 

9. 

2Me  Sonne  ift  großer  unb  glänjenber  alö  (than  the)  bcr  SRonb. 
tiefer  (this)  äJtann  ift  reid),  fein  (his)  ©ruber  rcidjcr  unb  fein 
@d)H)agcr  ber  reid)fte  in  (in)  ber  Stqbt  SJtein  (my)  greunb  ift 
treuer,  toeifer  unb  tugendhafter,  alö  ber  Sfyrige,  unb  ber  greunb 
meines  Sßaterö  ift  ber  treuefte,  toeifefte  unb  tugenbhaftefte.  SDiefer 
gleifcfyer  ift  bider,  alö  biefer  Sdjneiber,  unb  ber  §>err  *  SajtyboneÖ 
ift  am  bitfften  im  Königreiche.  @$  ift  biel  beffer,  tugenbfyaft  unb  arm 
5U  fein,  qB  fel)r  reid)  unb  lafterfyaft  5  beim  (for)  Sugenb  ift  fdjälj- 
barer  alö  ©elb  unb  (Ehre.  £)er  borige  Sommer  mar  beißer,  alö  biefer. 
£)eutfd)lanb  ift  bebölferter  alö  Stußlanb  ,  unb  granfreid)  ift  M  be- 
bölfertfte  Sanb  bon  (Suropa,  unb  Italien  M  fd)5nfte  unb  heißefte. 
JDie  gürften  ftnb  oft  biel  unglMidEjef  alö  ber  größte  Ztytil  ihrer  Un- 
tertanen. 


Large,  gro§,  Brett. 

Bright,  glä'njenb. 

The  moon,  ber  9J?üttb. 

Brother  in  law,  @d)röager. 

The  town,  bte  (ötabt. 

Faithful,  treu. 

Than  yours,  aU  ber  Sfyrtge. 

The  butcher,  ber  gletfc|er. 

The  tailor,  ber  ©djneiber. 

It  is,  es  ift. 

To  be,  ju  fein,  fem. 

Poor  arm. 

Virtue,  bte  £ugenb. 


Preferable,  f$a#bar. 

Money,  bag  ©elb    . 

Honor,  bte  (Jbre.. 

The  last  summer,  ber  ÖOrtge  ©Ottt- 

mer. 
Germany,  ©eutfötattb. 
Peopled,  Beöölfert. 
Russia,  Jftujjianb. 
France,  granfretdj. 
Land,  country,  £anb« 
Are  often,  ftnb  oft. 
The  part,  ber  £betl. 

Of  their  subjeets,  ihrer  Untertanen. 

10. 

SJtein  fleineö  SJtäbchen  fbrid)t  toeit  beffer  ©nglifdj,  alö  %v  befter 
(Sd)üler  5  allein  (but)  mein  tleiner  ^nabe  fbricht  am  beften  bon  allen 
meinen  Sd)ütern,  er  ift  M  befte  ^inb  bon  ber  SBelt.  SJccin  Sehrer 
ift  gefcfyidter  unb  geteerter ,  alö  ber  Styrige :  er  ift  fogar  ber  gefdjitf- 


*  £)er  Snglä'nber  brücft  bag  2Bort  £err  auf  folgenbe  2lrt  aug  5  Master 
öor  einem  ^ennroorte,  alg :  Master  Klein,  Master  Roth,  $err  Äletn,  £>err 
«Roth ;  Sir  hä  einer  9Inrebe  unb  »or  bem  tarnen  einer  pkrfon  »on  2Ibel, 
alg :  Good  moming  Sir ,  guten  borgen,  mein  £err.  Sir  William ,  £>err 
»on  SBilltam.  Gentleman  nnrb  tn  (Snglanb  einem  jeben  5D?anne  »on  guter 
©rjtebung  betgelegt,  alö  :  This  gentleman  is  a  friend  ofmine,  biefer  £>err 
ift  mein  greunb.  Master  (Mr.)  wirb  tm  Sngttfcben  bei  Titeln  unb  SBer- 
roanbtfc&aften  ganj  auggelaffen,  alg  :  Your  father,  your  brother,  3br  £err 
33ater ,  3l)t  ^err  33ruber  ;    The  Count,   the  Professor,  the  Captain,   the 

General,  ber  £err  ©raf,  £err  ^rofeffor,  £err  Hauptmann,  £err  ©eneral. 
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tcfte  unb  gelehrtefte  bon  allen  Sehrern  biefer  (of  ttijs)  8tabt.  £>ie 
(Gräfin  SBrutta  ift  bie  häßlichfte  unb  bie  SJcarquifin  §lngelia  Die  lic— 
ben§mürbigfte  grau  (lady)  im  Äönigreidje. 

£>er  geiftreid)fte  unb  roeifefte  SRcnfd)  Olpe  gute  drjiel)ung  gleidjt 
einem  rotjcn  SJcarmorblotfe.  S^eld^er  ift  (who  is)  ber  befte,  unb  meU 
d)er  ift  ber  fd)led)tefte  unb  faulfte  bon  Stjren  6d)ülcrn?  (£8  finbmehr 
alö  fcd)8  SRonate,  baß  £>err  Simon  ein  £>au§  faufte  für  (for)  ^tuei 
taufenb  ©uineen,  unb  in  weniger  ald  ^mei  Sagen  berfaufte  er  e§  für 
meljr  atö  bier  taufenb  j  e$  mar  um  bie  ©älfte  51t  theuer. 


My  girl  speaks,  mein  Abelen  ftmcfyt. 

Your  scholar,  3$r  ©filier 

The  boy,  ber  Änabe. 

Of  all  my  scholars  öon  atlcit  meinen 

©cfyülern. 
The  world,  bte  SBelt. 
Skilful,  getieft. 
He  is  even,  er  tjl  fogar. 
Learned,  gelehrt. 
Ugly,  bäfjltd). 
Lovely,  ItebenStoürbtg. 
Witty,  getftretcf). 
Without,  ebne  (mit  bem  Acc.) 
A  good  breeding,  education,  eine  gute 

ßrsiefyung. 

w 
©Ott  fcett  3  flljfo Ottern  (Numbers). 

3Me  3ci^m5rter  werben  überhaupt  in  ©runb^afjlen  unb  in  Drb- 
nungdja()len  eingeteilt. 


Ts  like,  gleicht  (mit  bem  Acc). 

An  unpolished  piece  ofmaible,  ettt 

rotier  9J?armorbIocf. 
It  is  more  than,  e$  filtb  mefyr,  (d$. 
The  month,  ber  9ftonat. 
Since  he  bought,  ba§  er  faufte- 
In  less  than,  in  weniger  al$. 
The  day,  ber  £ag. 
He  sold  it,  er  »erlaufte  es. 
The  guinea,  bte  ®utnee. 
Four  thousänd,  ioter  taufenb. 
It  was  too  dear  by  half,  eS  tvar  um 

bie  Hälfte  ju  tbeuer. 


©runbja^len. 
Zero,  l  fihro,  «Kult. 
One,  uonn,  ein,  eine,  ein§. 
Two,  tub,  5mei. 
Three,  tfyrie,  brei. 
Four,  fetjr,  bier. 
Five,  feito,  fünf. 
Six,  giefö,  fed)8. 
Seven,  ßehrn,  fieben. 
Eight,  eljt,  ad)t. 
Nine,  nein,  neun. 
Ten,  tenn,  jeljn. 
Eleven,  ilehrn,  eilf. 
Twelve,  tuelm,  3toBlf. 
Thirteen,  tr)5rt*tir)n,  brei5ehn. 
Fourteen,  fofyrtihn,  bier^efyn. 
Fifteen,  flftitjn.  fünfzehn. 


JD  r  b  u  u  n  g  §  5  a  f)  1. 

The  first,  förrft,  ber,  bie,  btö  erfte. 
Second,  Jecf'Ub,  ^meite. 
Third,  thorrb,  brüte. 
Fourth,  fohrth,  bierte 
Fifth,  fifth,  fünfte. 
Sixth,  jjitffti),  fed)§te. 
Seventh,  jjeto'ntf),  fiebente. 
Eighth,  ehth,  ad)te. 
Ninth,  neintl),  neunte. 
Tenth,  tcntf),  jehnte. 
Eleventh,  ilemintt),  eilfte. 
Twelfth,  tuetftt),  jmblfte. 
Thirteenth,  tt)5rrtil)ntl),brei5el)nte. 
Fourteenth,  fof>rti!>ntf)f  bier^efmte. 
Fifteenth,  fiftifjntf),  fünf$ehnte. 
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Sixteen,  gicfötifjn,  fecf)Ö3ef>n. 

Seventeen,  fieberet)!!. 
Eighteen,  ad)t$ef)n. 
Nineteen,  neun$el)n. 
Twenty,  tuenti,  atoanaig. 
One  and  twenty,    twenty  one, 

ein  unb  jtoctnjig. 
Twenty  two,  frmi  m\b  |tWfl$ig, 

Twenty  three,  brei  unb  ^mau^ig. 
Twenty  four,  bier  unb  $roan$ig. 
Twenty  five,  fünf  unb  fltoanjig. 
Twenty  six,  fed)§  unb  jiüanjtg. 
Twenty  seven,  fieben  unb  jtoanjig. 
Twenty  eight,  ad)t  unb  jtoanjig. 
Twenty  nine,  neun  unb  fltoa^ig. 
Thirty,  I.  tfyörrti.  breijjig. 
Forty,  I.  fofyrti,  bier^ig. 
Fifty,  t  PK  fünfzig. 
Sixty,  1.  ßicföti,  iccr^ig. 
Seventy,  1.  fjehvnti,  fieberig. 
Eighty,  L  cf>ti,  ad)tjig. 
Ninety,  L  neinti,  neifti$ig. 
Hundred,  *  [)ttnbert. 
Hundred  and  two,  f)ltnbert  unb 

Two  hundred,  $toeif)unbert. 

Thousand,  taufenb. 

Hundred  thousand,  I)UIlbert  tau* 

fenb. 
A  million,  eine  äftiflton. 
Two  millions,  fiim  SRillioncn. 
A  billion,  eine  Billion. 


The  last,  ber  letzte. 

The  last  save  one,  ber  beriefe. 

The  last  but  two,  ber  brittieftte. 


Sixteenth,  fed)§3ef)nte. 
Seventeenth,  fieben$et)iite. 
Eighteenth,  ad)tje|)ntt 
Nineteenth,  neunjc^ntc 
Twentieth,  tuentietf),  5tt>ctn$igfie. 
Twenty  first,  ein  unb  $h>anaigfte. 

Twenty  second,  jtoei  unb  5toan* 

Twenty  third,   brei    unb   Jtoan- 

aigfte  u.  f.  n>. 
Thirtieth,  breijjigfte. 
Fortieth,  bier$igfte. 
Fiftieth,  füufeigfte. 
Sixtieth,  fed)8,jigfte. 
Seventieth,  fieben^igfte. 
Eightieth,  adjtyigfte. 
Ninetieth,  neun^igfte. 
Hundredth,  rjunberrfre. 
Thousandth,  taufenbfte. 

Slbgcfftr^t    derben    bie   Drb* 
mingöjatylen  gcfd) rieben : 
First,  Ist. 

Second,  2d. 

Third,  3d. 

Fourth,  4th. 

Once,  einmal. 
Twice,  jtoeitnal. 
Thrice,  breimal. 
Four  times,  biennal 
Five    times    running,     fünfmal 

nad)  einanber. 
Two  thirds,  jtoei  drittel. 
Three  fourths,  brei  Giertet. 
How  many  times,   roie  biel  mal, 

■n>ic  oft  ? 
A  half,  ein  I)albe8. 
One  and  a  half,  anbertfyalb. 


*  Hundred  unb  thousand  formen  öud)  aU  -f)außttt>örter  gefcraudjt  wer- 
ben unb  ba3  3ei^£tt  ber  9J?et)rfyett  erhalten,  als :  I  saw  some  hundreds  of 
prisoners,  icf)  faf)  tiniQt  £>unbert  ©efangene  ;  Thousands  are  miserable 
here  below,  Xaufenbe  finb  elenb  fytenteben. 
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A  couple  of  Apples,  ein  paar 

Steffel. 
A  pair  of  gloves,  ein  $ßctar  §>anb* 

fd)ut)e. 


Single,  einfad). 
Double,  Doppelt,  sroeifad). 
Treble,  threefold,  breifad). 
Fourfold,  quadruple,  bierfad). 


$tuf$abm  ühcv  bte  3af>toetter* 

11. 

33lanb  liegt  nörblid)  bon  (Europa,  ift  400  leiten  lang  mib  150 
breit ,  unb  gehört  bem  Äönige  bon  iänemarf.  £)er  berühmte  ßanal 
bon  Sangueboc  in  granfreid)  ift  über  rjunbert  SRcilcn  lang  unb  be* 
rcirft  eine  SSerbinbung  ^mifdjen  bem  mittellänbifd)en  Speere  unb  bem 
atlantifdjen  Dcean.  Safob  IL  ftarb  in  granfreid)  ben  (on  the)  14ten 
September  1701.  ©eorg  III.  rourbe  ben  22ften  September  1761 
in  ber  Söeftminfterabtei  gefront ;  er  roar  bei  [einer  (at  his)  Sfyron- 
befteigung  22  3al)re  alt.  £>abanna  rourbe  bon  ben  (Englänbern  am 
(on  the)  12ten  ^luguft  1762  unter  ber  Regierung  dkorgö  III.  er* 
obert.  §buarb  III.  nat)m  C£alaiö  am  3ten  Sluguft  i347  ein. 


Iceland  is  situated  to  the  North,  3tö= 

lanb  Hegt  gegen  Sorben. 
A  mile,  eine  Whik. 
Long,  lang ;  broad,  Brett. 
Belongs,  gehört. 
Denmark,  SDä'nemarf. 
Famous,  berühmt. 
Effects,  öerfdjafft,  oennrft. 
A  communication,   eilte  SSerMttbltttg. 
Between,  ätmfdjen  (mit  bem  Acc). 
The  Mediterranean  sea,  ba$  mitttU 

lanbtfc^e  9J2eer. 
The  Atlantic  ocean,  ber  atlanttf($e 

Dcean. 


James  died,  Sahb  ftarb- 

George  was  crowned,   ®eorg  föurbe 

gefrönt. 
Westminster-abbey,  bte  ÜBeftttttttjier» 

5lfctei. 
The  accession,  bte  ülfyronDejtetguttg. 
He    was  —  years  old,    er    ftftr  — 

Safere  alt. 
Havana  was  taken,  ^aöatttta  ttttrbe 

erobert. 
The  English,  bte  (Snglä'nbcr. 
Under  the  reign,  unter  ber  Regierung. 
Edward  took  Calais,  Sbnarb  nafettt 

(£alat$. 


12. 

3n  ber  legten  Sd)lad)t  jroifdjen  ben  ©rieben  unb  Surfen  Ratten 
bie  letzteren  5000  Hftann  an  lobten  unb  7000  an  SSerrounbeten  5  bie 
erfteren  Ratten  nur  300  Sftann  Sobte  unb  900  SBermunbete.  £>rei* 
mal  glütfltd)er  finb  biejenigen  (those),  roeld)e  ihr  (their)  (BIM  in 
ber  Sugenb  finben  !  Söie  bielmal  finb  Sie  in  ^ari5  geroefen  ?  3a) 
mar  nur  einmal  ta  (there)  mit  meinem  greunbe  SBauer,  ber  fd)on 
(already)  biermal  in  tan,  unb  breimal  511  sJkter§bttrg  geroefen  ift. 
J^eif)ct  mir  etroa§  ®elb,  id)  roiti  e§  (lud)  bierfad)  roieber  5urücfgeben, 
roenn  §>err  §lmfel  meinen  2öed)fel  bejaht  \)at  Sßie  biete  %\i)vt  finb 
Sie  in  ©erlin  geroefen  ?  3d)  mar  fed)§  3al)re  unb  fed)ö  Sftonate  t>a* 
felbft.  3d)  fam  im  Januar  1840  an,  unb  reifte  ben  14ten  3uli 
1846  ab. 
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Who  has  been,  ber  getoefen  tjr. 

Do  lend  me,  letzet  mir. 

Some  money,  etfta3  ®elb. 

I  will  return,  tcf>  Und  jurücfgebett. 

When  —  has  paid  me,  toenn  —  mir 

begablt  bat. 
The  draft,  ber  2öea)fel. 
I  arrived,  td)  lam  an. 
January,  Sanuar, 
July,  3uli. 
I  departed,  td)  reifte  ab. 


In  the  last  engagement,  in  ber  leljten 

The  Grecian,  ber  ©rted)e. 

The  Turk,  ber  Surfe. 

The  latter  had  —  men  killed,  bte  Ie= 

fetereit    hatten   —    SÄaim  an 

lobten. 
Wounded,  oerttmnbet. 
The  former,  bie  erfteren. 
Who  find,  »elcbe  jtnben. 
Have  you  been,  ftnb  <2>ie  getoefen  ? 
I  was  but,  icb  toar  nnr. 

SJoit  bett  $ürtt> drtertt  (Pronouns). 
(Ein  ^ürröort  ift  ein  tftebetfyeil ,  beffen  man  ftd)  ftatt  eineö  £>aupt* 
roorte§  bebient,  um  bie  fyüufige  SBieber()olung  be§  nämlichen  5Sorte8 
5U  bermeiben ,  ai§ :   The  mau  is  happy ;   he  is  benevolent,  ber 
Sfteitfd)  ift  glücflich,  er  ift  toofjltooüenb. 

fDic  gitrmörter  werben  eingeteilt  in  1)  perfBnlidje  (personal), 
2)  recibro^irenbe  (reflective),  3)  fyin^eigenbe  (demonstrative),  4) 
bcjeicfynenbe  (relative),  5)  beft^enbe  (possessive),  6)  unb  unbes- 
timmte (indefinite)  gürroörter. 

tyttfontiätt  $ürn>örter* 

Einheit. 


Nom.  I,  id). 
G-en.  of  me,  meiner. 
Dat.  to  me,  mir. 
Acc.  me,  mid). 


Abi.  of,  from,  by  me,  bon  mir.  jAbl.  of  thee,  bon  bir. 


Nom.  thou,  bu. 
Gen.  of  thee,  Deiner. 
Dat.  to  thee,  bir. 
Acc.  thee,  biet). 


Nom.  he  *,  er. 
Gen.  of  him,  feiner. 
Dat.  to  him,  ihjn. 
Acc.  him,  ij)it. 
Abi.  ofhim,  bon  irjm 


Nom.  she,  fie. 
G-en.  of  her,  ihrer. 
Dat.  to  her,  ihx 
Acc.  her,  fie. 
Abi.  of  her,  bon  if)r. 


Nom.  it**,  e8. 
G-en.  of  it  (its),  beffen. 
Dat.  to  it,  it)tn. 
Acc.  it,  e§. 
Abi.  of  it,  bon  if)in. 


*  He  unb  she  toerben  aud)  in  ber  23ebeutung  aU  mancher,  manche 
gebraust,  aU  t  He  sings  to-day,  that  will  cry  to-morrow ,  mancher  fingt 
fyeute,  ber  morgen  weinen  wirb. 

**  It  ftebt  geroöbnlid;  öor  bem  perfö'nlidjen  giirfoorte,  unb  tttrb  übrt« 
gen0  hne  im  £)eutfa)en  gekauft,  al$ :  It  is  I,  he,  she,  you,  they,  that 
bought  it,  td),  er,  fie,  ihr,  «Sie  ftnb  e$,  bte  es  lauften.  It  is  a  fine  day  to- 
day,  e0  ift  fyeute  ein  fcfyöner  Zaa..  It  is  true,  e3  ift  roabr.  It  is  my  father, 
mother,  e3  ift  mein  25ater,  meine  -Kutter. 

@3  toirb  im  ßnglifdjen  mit  so  auggebrüdt,  fobalb  bag  $üIf$$etttoort  to 
be,  fein,  barauf  folgt,  unb  es  fta)  ju  gleicher  3e^t  auf  ein  £auot=  ober  Set- 
toort  begebt,  ober  bie  ©teile  tint$  ganzen  ©al^es  tiertrttt,  als:  You  are 
despised  and  you  deserve  to  be  so,  @te  toerben  »eradjtet  unb  <§it  öerbtenen  es. 
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Nom.  we,  mir. 

Gen.  of  us;  unfrer. 

Dat.  to  us,  un§. 

Acc.  us,  un$. 

Abi.  of,  from,  by  us,  bon  urtö 


Wt  c  %  x  |  c  i  fe 

Nom.  you,  ifyr. 
Gen.  of  you,  euer. 
Dat.  to  you,  eud). 
Acc.  you,  tud). 
Abi.  of  you,  t>on  eud). 

Nom.  they,  fte  (für  aüe  brei  ©efd) lecfyter). 

Gen.  of  them,  irjrer. 

Dat.  to  them,  irrten. 

Acc.  them,  fie. 

Abi.  of  them,  bon  irjtten. 

Slnftatt  to  me,  to  thee,  to  him,  to  her,  to  us,  to  them,  fagt  man 
attd)  me,  thee,  him,  her,  us,  menn  fie  al§  berbinbenbe  £erfönüd)e 
gürroörter  gebraud)t  merben,  al§:  Teil  him,  her,  us,  them,  that 
fage  if)in,  if)r,  un§,  itynen,  baß  etc. 

Sei  ber  Strebe  bebienett  fid)  bie  Cntglänber  in  ber  Siegel  ber  5mei* 
ten  sßerfon  in  ber  Sttefyrfyeit ;  nur  in  ©ebid)ten,  bei  heftigen  Seiben* 
fcfyaften  unb  al§  Slnrebe  @otte§  bebient  man  fid)  ber  feiten  ^erfon 
in  ber  Ginjjeit. 

Ye  Voirb  nur  in  feierlicher  Siebe  gebraud)t,  unb  fommt  bafyer  be* 
fonber§  in  ber  ^eiligen  Schrift  unb  bei  ben  £)id)tern  bor.  Slua)  fann 
e§  nie  al8  6ini)eit  gebraud)t  werben. 

S^eciprojirenbc  $ürtt>örter< 


(Einheit. 

I  myself,  id)  felbft. 
Thou  thyself,  bu  felbft. 
He  himself,  er  felbft. 
She  herseif,  fie  felbft. 
It  itself,  e§  felbft. 


9Jc  e  t)  r  l)  e  i  t. 
We  ourselves,  mir  felbft. 
You  yourselves,  *  if)r  felbft. 
They  themselves,  fie  felbft. 
gür  alle  brei  ©efd)led)ter. 
One  one'  seif,  man  —  fid). 


Um  ben  SluSbrucf  31t  berftärfen ,  feigen  bie  ^nglänber  nod)  ba§ 
SSbrtd)en  own,  eigen,  51t  bem  recipro^irenben  gürmorte,  a(%:  My 
ownself,  thy  ownself,  her  ownself  etc. 

Aufgaben    über   fcie  p er f untief) ett    nttb   rectprojtrenbett 

^urtr«s>rter* 

13. 

3d)  liebe  üjn  unb  fte,  meil  fie  un§  lieben  5  fte  liebt  attd)  Sucr),  roeil 
3l)r  mid)  liebet.  3ft  fie  5U  £>aufe?  Scein  (no),  fie  ift  ausgegangen. 
3d)  bin  e$,  unb  nid)t  er,  ber  (that)  e§  Gud)  gab  5  mir  unb  nid)t  fie 
fabelt  c3  gefel)en.  Serne  biefe  Sectiou,  fie  ift  fcl>r  für},  unb  mad)e  biefe 
Slufgabe,  fie  ift  fet>r  leid)t.   £)ie  SSelt  belohnt  öfter  (oftener)  \)tn 


*  Yourself,  toetttt  nur  öütt  einer  Werfen  bie  S^ebe  ift. 
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Schein  ,  m  ba5  SSerbienft  feibft.  Die  Sugenb  übertrifft  ade  Dinge 
unb  f)at  if)re  23elot)iiung  in  fid)  feibft.  Sage  ihm  unb  il)r,  bajj  id)  fie 
liebe.  SSecfet  biefeö  ^inb  nid)t  auf,  e§  (it)  ift  feft  eingefd)lafen. 

3d)  f)abe  e§  feibft  gefehlt ,  er  bat  e§  feibft  getrjan ,  fie  fam  feibft  511 
un§,  bu  t)aft  fie  feibft  gefetjen ;  fie  maren  feibft  l)ier  5  fie  roaren  feibft 
Schürfen.  Srinfe  bicfeä  Sßaffer,  e3  ift  frifd),  id)  rann  e$  nidjt  trinfen, 
teeU  e§  $u  falt  ift. 


I  love,  tcf>  liebe. 

She  loves  also,  fte  liebt  aud). 

You  love,  3fyr  (<Stej  liebet. 

Because,  tceü. 

At  home,  ju  #aufe. 

Gone  out,  ausgegangen. 

But  he  is  not,  aber  er  tji  mc|>t. 

Gave,  gab. 

Have  seen,  baben  gefeben- 

Learn  this  lesson,  lerne  tiefe  SefttOtt- 

Very  short,  fel)r  furj. 

Do  this  exercise,  maclje  biefe  Aufgabe. 

Very  easy,  febr  letcfyt. 

The  world,  bte  SBcU. 

Rewards,  belobnt. 

The  appearance,  ber  5lttff$ettt. 

Merit,  bas  23erbtenft. 


Excels,  übertrifft. 

All  things,  alles,  atte  Dinge. 
Don't  awake,  roecfet  ntd^t  auf. 
Fast  asleep,  feft  eingefc|tafen. 
Has  done,  §at  getban. 
She  came,  fie  fam. 

Thou  hast  seen,  Du  bajr  gefeben. 

We  were  here,  roir  roaren  bter. 

They  were,  fie  rcaren. 

The  rascal,  ber  <Sc|urfe. 

Drink,  träfe. 

Fresh,  frtf$. 

I  can  not  (can't)  drink,  tc$  fattU  tttc^t 

träfen. 
Because  it  is  too  cold,  tOtil  t$  JU  falt 

ift. 


J^tttgcigettbc  $tirtt>orter* 


(Einheit. 
Nom.  this,  biefer,  e-,  e§. 
Gen.  of  this,  biefe§,  er,  60. 
Dat.  to  this,  biefem,  er,  ein. 
Acc.  this,  biefen,  e,  e§. 
Abi.  of  this,  bon  biefem,  er,  em. 

(?  i  n  l)  e  i  t. 
Nom.  that,  jener,  e,  e§;  ber, 

bie,  btö. 
G-en.  of  that,  jeneö,  beffen. 
Dat.  to  that,  jenem,  er,  em. 
Acc.  that,  jenen,  e,  e§. 
Abi.  ofthat,  bon  jenem,  er,  em. 

©  i  n  r)  e  i  t. 
Nom.  the  same ,  berfelbe,  bie* 


m  e  f)  r  r)  e  i  t. 
Nom.  -these,  biefe. 
Gen.  of  these,  biefer. 
Dat.  to  these,  biefen. 
Acc.  these,  biefe. 
Abi.  of  these,  bon  biefen. 

SR  e  I)  r  h  e  i  t. 
Nom.  those,  jene,  biejenigen. 

Gen.  of  those,  jener. 
Dat.  to  those,  jenen. 
Acc.  those,  jene. 
Abi.  of  those,  bon  jenen. 

m  e  l)  r.I)  e  i  t, 
Nom.  the  same,  biefelben. 


felbe,  baffelbe. 

Slucr)  fetjt  man  anftatt  the  same  man,  berfelbe,  nämlid)e  Statin, 
the  very  man.  The  very  day,  berfelbe,  nämlidje  Sag.  'Tis  the  very 
same,  ober  seifsame,  eö  ift  berfelbe. 
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tCufgaBeit  ubtt  He  Ijtttgetgenbett  ^üttoöxttt* 

14 

£)iefer  SRann,  tiefe  grau  unb  biefeö  ßinb  finb  arm.  3ener  $nabe 
unb  jened  Sftäbdjen  finb  fei)r  reid).  £)iefe  finb  gut  unb  jene  finb 
fd)led)t.  3d)  i)affe  biefen  Sftann  unb  liebe  jenen ;  ich  lobe  biefe  grau 
unb  table  jene.  £)iefe  SBüd)er  finb  51t  treuer  unb  jene  511  toohlfeil. 
£)iefe  (Härten  unb  jene  Käufer  gehören  bem  Gerrit  Hermann.  3d) 
fpred)e  bon  biefen  unb  nid)t  bon  jenen  Ferren ,  bon  biefen  unb  nid)t 
bon  jenen  grauen.  £)iefe$  ift  berfelbe  äftann,  eben  biefelbe  grau,  unb 
bie  nämlid)en  ^inber ,  bie  e§  gefefyen  l)aben.  (gebet  ebenbemfelben 
Sftanne,  ebenberfelben  grau  biefe  gebermeffer  unb  biefe  gebern ,  biefe 
S3üd)er,  biefe  Sölumen  unb  biefe  grüd)te. 


I  hate,  tcf  baffe. 
I  praise,  tdj  lobe. 
I  blame,  tc|  table 
Too  dear,  ju  treuer« 
Cheap,  tooblfeil. 
Belong,  gehören. 
I  speak,  iü)  fbrecfye. 
The  gentleman,  ber  £err. 


The  lady,  bie  grau. 

Who  have  seen  it,  bie  e3  gefebett  |&« 

ben. 
Give,  gebet. 

The  penknife,  ba$  gebermeffer. 
The  pen,  bte  geber. 
The  fruit,  bie  grud)t. 


aSqtdjenbe  ^uttoätter* 


Sin*  unb  SRehrheit. 
Nom.  Who,  toelcher,  e,  e§,  ber, 

bie,  btö. 
Gen.  whose,  toelcheS,  toeldjer,  bef- 

feit. 
Dat.  to  whom,  toeld)em,  er,  ein. 
Acc.  whom,  toekfyen,  e,  e§. 
Abi.  of  whom,  bon  toelchem,  er, 

em. 

Nom.  What,  fra§,  roa§  für  ein  ? 
Gen.  of  what,  bon  toa§,  toobon? 
Dat.  to  what,  £U  toa§,  ft>0$u? 
Acc.  what,  toa$,  toa§  für  ein  ? 
Abi.  of  what,  bon  toa§,  mobon  ?  i 

Who,  which  unb  what  werben  aud)  al§  fragenbe  gürtbörter  ge* 
braud)t,  unb  alö  fold)e  beflinirt. 

£)a§  be^iehenbe  gürtoort  who,  tnelcr)e©  bie  Sin*  unb  Mehrheit 
tnännlid)en  unb  roeiblidjen  ©efd)led)tö  in  fid)  begreift,  ttürb  nur  bon 
^ierfonen  gebraucht  5  that,  bon  sßerfonen  unb  Sachen,  which,  nur 
bon  Sachen.  Dft  läßt  ber  Snglänber  biefe  be^iefyenben  gürtrörter 
(toenn  fie  im  Accusative  flehen)  ber  3ierlid)feit  fingen,  ganj  au% 


Sin*  unb  Sftehrfjeit. 
Nom.  Which,  roeldjer,  e,  e$,  ber, 

bie,  ba%. 
Gen.  of  which,  roeldjeS,  to clever. 

Dat.  to  which,  toeldjem,  er,  em. 
Acc.  which,  roelcfyen,  e,  e§. 
Abi.  of  which,  bon  toeld)em,  er, 
em. 

Nom.  That,  toeld)er,  e,  e§. 

Gen.  ofthat 

Dat.  to  that 

Acc.  that 

Abi.  of  that 


alö  :  Of  six  children,  I  have  now  but  one  left,  bot!  fedj8  Wintern, 
bic  id)  Fjatte,  ift  mir  nur  nocf)  ein§  geblieben.  The  horse,  that  I 
ride  upon,  ober  the  horse,  I  ride  lipon,  is  very  young,  t>a%  $Pferb, 
auf  toeldjem  id)  reite,  ift  fefyr  jung. 

£)er  Genitive  whose,  roirb  nur  bann  gebraud)t,  roenn  bon  einem 
S3efii^er  ober  bon  einer  (£igenfd)aft  bie  Siebe  ift,  unb  fann  fid)  fomof)l 
auf  >>}krfcmen,  at§  auf  <Sad)en  be$ief)en,  al§  :  Cyrus  asked  him  who 
that  God  was  whose  assistance  he  begged,  (Ei)ru§  fragte  if>n  ,  in  er 
jener  ©Ott  märe,  beffen  SBeiftanb  er  auflebte  5  There  are  woods 
amidst  whose  gloomy  horrors  no  foot  has  trod,  i)(X  gibt  e§  SBäl 
ber,  beren  büftere  <Sd)reden  nod)  fein  gufj  betreten. 

Um  eine  bon  jmei  ober  mehreren  Sßerfonen  ju  be5eid)nen,  gebraucht 
man  which,  al§  :  Which  of  those  two  ladies  is  your  mother,  and 
which  of  these  three  gentlemen  is  your  father,  meld)e  bon  jcuen 
jmei  ©amen  ift  Sfyre  SRutter,  unb  nxkfyer  bon  biefen  brei  Ferren  ift 
3fyr  Später  ?  Who  wrote  this  letter  ?  A  boy.  What  boy  ?  A  son 
ofmine.  Which?  The  younger.  Sßer  f>at  biefen  SBrief  gefd)riebeu? 
(Ein  ^nabe.  3Sa§  für  ein  Änabc?  (Einer  meiner  Söfjne..  SSelcfyer? 
2)er  Süngere. 

§lad)  jtoei  borfyergefyenben  ^auptmortern,  mobon  ba§  eine 
who,  unb  M  anbere  which,  fordert,  fetjt  man  am  rid)tigften  ftatt  who, 
which,  ba%  bejiefjienbe  gürmort  that,  als :  The  men  and  things 
that  he  has  studied,  have  not  improved  his  morals  (manners), 
bie  SJtenfdjen  unb  £)inge,  bie  er  ftubirt  I>at ,  I)aben  feine  «Sitten  nid)t 
gebeffert. 

©a@  gürmort  that  mirb  bor  what  attSgelaffen,  aI8  :  What  Itell 
youis  true,  for  I  have  seen  it  myself,  $>a%,  ma§  id)  3f)nen  er$ä'f)le, 
ift  maf)r,  beim  id)  r)abe  e§  felbft  gefefyen. 

$laü)  all  unb  nothing,  faun  what  nid)t  fielen ,  alö  :  All  that  I 
can  do  is  this,  alleS,  ma§  id)  tf>un  faun,  ift  biefeö  5  he  will  give  you 
nothing  that  is  good,  er  mirb  (Eucf)  nicf)tö  geben,  ba%  gut  ift. 

Um  M  §aitj3tm§rt  im  (Englifcfyen  nid)t  ju  mieberfyolen ,  feijt  ber 
(Englä'nber  ba%  gürmort  that,  alö :  Of  all  passions,  that  of  love  is 
the  most  violent,  unter  allen  Seibenfdjaften  ift  bie  (£eibenfd)aft)  ber 
Siebe  am  fyeftigften.  The  King's  coach  and  that  of  the  Queen,  ber 
SBacjen  be'8  Honigs  unb  ber  (SBagen)  ber  Königin. 

Sei  einer  grage  feftt  ber  (Englänber  (mie  ber  Sateiner)  bei  bem 
©ulfSfleitroort  to  be,  fein,  ben  Genitive,  mo  ber  £>eutfd)e  ben  Dative 
fetyt,  at§  :  Whose  house  is  this,  mein  gehört  biefeS  S^au®?  It  is  my 
father' s  (of  my  father),  e§  gehört  meinem  Sater. 
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$luf$abm  uhtt  bie  feegteljenbett  ^üttoötttt. 

15. 

Sefjrer,  n>eld>e  ©ute  gegen  (towards)  if>re  (their)  Sd)ftler  gebrau- 
ten, ermutigen  fie  meljr  jura  Semen,  alö  biejenigen,  toeläje  51t  große 
Strenge  gebrauten.  25er  Mann,  roeld)er  biefe§  S^au®  gebaut  t>at,  ift 
tobt,  unb  bie  grau,  treibe  e$  getauft  i)at,  ift  feJ>r  reid).  £)a$  Söeib, 
toeldjtö  ©ort  au%  einer  Stippe  äbamö  bilbete,  mar  bie  Urfacfye  [einer 
(of  his)  Sünbe.  SDic  Büdner,  toeldje  Sie  lefen,  fiub  gut  gebunben. 
©ie  Stabt  Bonbon  ift  größer  als  bie  Stabt  $ar&  £)er  Äönig  bon 
granfreid)  mar  mächtiger,  aI8  ber  Völlig  bon  sßreujjen.  £)iefe§  £>au$ 
ift  Heiner,  aI8  ba§  3l)re§  ©rubere  SBenn  Sie  mir  ba8  flurfiefgeben, 
toa§  id)  Sfynen  geliehen  fjabe,  fo*  gebe  id)  3f)nen  and)  ba§  $urütf, 
roa§  Sie  mir  geliehen  haben.  Mein  Dfjeim  ,  bei  (with)  bem  Sie 
rootjnen,  ift  ein  |e|r  red)tfd)affener  Mann,  unb  ba§  $au$,  in  toeldjem 
Sie  roormen,  ift  fefyr  angenehm  gelegen.  SKeld)e§  bon  biefen  ^toei 
©emälben  ift  M  fd)önfte?  3Ba§  für  äMtd)er  I>abcn  Sie  gefauft,  unb 
ma§  fyaben  Sie  bafiir  (for  them)  bejaht  ?  ©er  (he),  bon  metdjem 
Sie  fpredjen,  ift  ein  geigling. 


Use,  gebrauten. 
Mildness,  bie  ®üte,  TObe. 
Encouiage,  ermutigen. 
To  learn,  jum  Semen. 
Severity,  bie  Strenge. 
Has  built,  tyat  gebaut. 

Is  dead,  tft  tobt. 
Formed,  bilbete. 

With  one,  aus  einer. 
The  rib,  bie  dtippt. 
The  cause,  bte  Urfac§e. 
The  sin,  bte  Sünbe. 
You  are  reading,  Sie  lefett. 

Are  well  bound,  finb  gut  gebunben. 
Powerful,  mächtig. 


Small,  Hein. 

If  you  return  me,  toenn  Sie  mir  JU- 

rüdgeben. 
I  have  lent,  ity  fyalt  geliehen. 
I  return,  ity  gebe  prücf. 
You  live,  ©ie  tüo^nen. 
Honest,  red^tfe^affert. 
Is  situated   very  pleasantly,  tjr  fefyr 

angenehm  gelegen- 
The  picture,  baS  ©etttälbe. 

Have  you  bought,  baben  Sie  ge- 
fauft? 
Paid,  bejatylt. 
You  speak,  Sie  j>re$en. 
A  co ward,  ein  Seigling. 

16. 

©er  Mann ,  beffen  (whose)  Setragen  orbentlid)  ift,  unb  beffen 
£>anblungen  bieber  finb,  ift  glürflid)er  als  ber ,  roeld)er  fid)  feinen 
£eibenfd)aften  überläßt.  Sofrate§,  roetd)er  $u  (in)  Sitten  lebte,  roar 
(was)  ein  groger  Sßfjüofopl),  roelcfyer  junge  Seute  moralifd)e  Sugenb 
lehrte.  ©ato  roar  ein  roeifer  unb  tugenbfyafter  Mann  5  er  liebte  bie 
Sftepublif  unb  alle  biejenigen,  roeld)e  fie  liebten  unb  bertfyeibigten. 
SBem  finb  biefe  ^inber,  roem  ift  biefe  Uljr  unb  roem  ift  biefeö  S^au®. 

*  So,  toirb  im  (Snglifdjen  nicfyt  iiberfefct,  roenn  bie  SBÖrter  j  inbem,  ba, 
toenn,  als,  roeil,  »orbergefyen,  als t  If  I  had  money,  I  would  buy  this 
country-house,  toenn  ity  ©elb  fyätie,  fo  würbe  id)  biefeS  £anbbauS  faufen. 
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derjenige  (he),  tneldfjer  feine  Spfüdjten  erfüllt,  totrb  geartet  bon  ben 
(Otiten,  uno  gefaßt  bon  ben  ©Öfen.  2)ic(she),  mit  meiner  id)  fbrad), 
ift  eine  gran^bfin.  £)ie  (they)  ijaben  eine  eble  Seele,  melcfye  ben  Sob 
ber  «djanDe  bor^iefyen. 


Conduct,  baS  betragen. 

Regulär,  orbentlicb. 

The  aetion,  bie  £anblung. 

Upright,  btefcer. 

Who  abandons  himself,  ber  ftcfy  Über* 

läft. 
Passion,  £eibenfd)aft. 
Who  lived,  »eld^er  lebte. 
Philosopher,  $t)ilofüpb.   ' 
Taught,  lehrte. 
Young  people,  junge  Seute. 
Moral  virtue,  moralifcöe  £ugenb. 


The  Commonwealth,  bie  Sftejwblif. 

Loved,  liebte,  liebten. 

Defended,  öerthetbigten. 

Does,  erfüllt,  tbut. 

The  duty,  bie  gjflu&t. 

Is  esteemed,  roirb  geachtet. 

Is  hated,  roirb  gebaut. 

I  spoke,  ich  fpra$. 

Have,  haben. 

A  noble  mind,  tim  eble  @eele. 

Prefer,  öorjieben. 

Infamy,  bie  ©cbattbe. 


SSeftfcenbe  $üttt>otter* 

JDtefe  fmb  entroeber  berbinbenb  ober  atleinftehenb ,  unb  beliehen 
fid)  immer  auf  btn  beftijjenben  ©egenftanb  unb  nidjt  auf  bie  <&ad)t, 
melche  befeffen  mirb. 


2Set&inbenbe* 

(Einheit. 
My,  mein,  meine,  mein. 

Thy,  beiu,  beine,  bein. 
His,  fein,  feine,  fein. 
Her,  if)T,  ifyre,  ihr. 
Its,  fein,  feine,  beffen. 

h  e  h  r  \)  e  i  t. 
Out,  unfer,  unfere. 

Your,  euer,  euere. 

Their,  ihr,  ihre. 


(Einheit. 
Mine,  mein,  ber,  bie,  bah  mei- 
nige. 
Thine,  bein,  ber  beinige. 
His,  fein,  ber  fein  ige. 
Hers,  ihr,  ber  ihrige. 

Mehrheit. 
Ours,  unfer,  e,  ber,  bie  unfri« 
gen. 

e, 


Yours,  euer, 

gen. 
Theirs,    il;r , 

gen. 


e, 


ber,   bie  euri* 
ber,  bie  ifjri* 


2)iefe  gürroörter  roerben,  rcie  bie  borljergegangenen,  burd)  of,  to, 
from  beclinirt. 

My  unb  thy  beränbern  fidr)  manchmal  bor  einem  SSofal  ober  ftum* 
men  h  in  mine  unb  thine,  al§  :  I  reposed  my  heart  upon  thine 
honor  and  have  found  its  baseness,  mein  5^erj  berließ  fid)  aufweine 
Sfted)t[d)affenl)eit,  unb  id)  f)abe£)eine  9tieberträd)tigfe.it  fennen  gelernt 
Her  unb  his  merben  nur  bon  SRenfd)en  unb  Shjeren  gebraud)t,  its 
nur  bon  leblofen  Sad)en,  alö  :  The  tree  and  its  blossoms,  ber  S3aum 
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Ullb  feine  SMittrjen  5  The  world  and  its  apparent  grandeur,  bie 
SBelt  uub  ihre  fd)einbare  ©roge. 

gigürlid)  vr>irb  his  unb  her  and)  manchmal  bon  leblofen  JDtngen 
gebraucht,  unb  befonberö  nad)  the  moon,  bei*  äJtonb,  the  sun,  bie 
(Sonne,  the  ship,  ba%  Sd)iff,  amanofwar,  ein$riegöfd)iff,  an  East- 
Indiaman,  ein  Dftinbienfafyrer,  a  merchant-man,  ein  Äauffarthei* 
fd)iff,  ^auffahren 

3Die  aüeinftehenben  befiijenben  gürroörter  werben  oft  im  (£nglifd)en 
gebraucht,  mo  ber  £)eutfd)e  M  berbinbenbe  befii^enbe  gürtüort  fetyt, 
al§  :  A  friend  of  mine,  of  his,  of  hers,  of  ours;  of  theirs,  einer 
meiner  greunbe ,  einer  [einer  greunbe  etc.  A  scholar  of  mine  has 
learned  to  speak  English  in  four  months,  einer  meiner  Sd)üler  hat 
in  bier  SJconaten  (Englifd)  fpreeben  gelernt 

SDtefe  befiijenben  gürmörter  werben  im  dnglifchen  oft  gebraud)t, 
h)0  ber  Deutfd)e  ben  beftimmten  Slrttfel  fei^t,  m\^  befonberö  meim  bon 
Sheilen  beS  Äörperö  bie  föebe  ift,  alö : 

You  are  cutting  my  finger,  Sie  fd)neiben  mir  btn  ginger  ab. 

He  has  lost  his  feet,  er  hat  bie  güjje  berloren. 

She  broke  her  arm,  fie  ^erbrach  ben  Sinn. 

I  have  a  pain  in  my  head,  id)  habe  ^opfroef). 

He  gnashes  his  teeth,  er  fnirfd)t  mit  ben  3^nen. 

I  owe  my  life  to  him.  id)  berbanfe  ihm  ba%  Skben. 

Aufgaben  über  bie  Bcftr§enbcti  $ürtt>drter* 

17. 

SJWn  $an%  unb  meine  ©arten,  bein  SSruber  unb  beine  Sd)mefter, 
ihr  £mnb  unbil)re33üd)er  gefallen  mir  nid)t.  Sftein  fetter  unb  ber  bei* 
nige,  feine  Sd)roefter  unb  bie  Shrige  finb  gute  äRenfd>en.  £)iefe§  *ßferD 
mar  mein,  nun  (now)  ift  e§  bein,  unb  biefe  £anbfchut)e  finb  if>re. 
SDiefeö  gelb  mar  unfer  unb  jene  Sßiefe  euer.  £)ie  glinte,  roekhe  Sie 
bon  §>erm  §lffmann  tauften  (bought),  mar  mein,  et>e  (before)  fie 
fein  mar.  ®ehort  biefe©  Sanbgnt  §hnen,  ober  i|m  ?  Sßenn  e§  mein 
märe,  fo  mürbe  id)  e§  nie  berfaufen.  ©er  Äöuig  mar  in  feinem  3wn- 
mer  unb  bie  Königin  in  bem  ibrigtn,  alö  id)  fie  befudjte.  SJceine  ^in- 
ber  roaren  (were)  bei  (with)  il)rem  Skhrer;  unb  bie^hrigen  bei  bem 
irrigen,  alö  id)  irjneu  begegnete,  diuer  meiner  greunbe  tyai  mir  biefe 
SMid)er  gefd)idt,  unb  einer  feiner  Sd)üler  r}at  mir  fie  gebradjt 
(brought).  diner  Shrer  JöertoanDten  bat  bom  Könige  ein  Sahrgelb 
erhalten.  3^fi  feiner  S3ebienten  l)aben  il)ii  befohlen,  ©er  grühiing 
unb  feine  Steige  erfreuen  bau  §0c enfd) eng cfd)I ed)t. 


Do  not  (don't)  please  me,  gefallen 

mir  nt$t. 
The  horse,  baS  $ferb. 


The  gun,  bte  gltttte. 

The  country-seat,  brtS  £anbgut. 

If  it  were,  ir»eun  eä  wäre. 


5lrnolb  engl.  @pra<$I.  3 
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I  would  never  seil  it,  tcfj  ftürbe  e3  nie 

»erf'aufen. 
The  room,  jöag  ßimmtx. 
When  I  paid  them  a  visit,  alg  t$  fie 

befugte. 
When  I  met  with  them,  aU  ity  tyntn 

begegnete. 
Has  sent  me,  §at  mit  getieft. 


The  kinsman,  ber  23ertoanbt?. 

Has  obtained,  tjat  erhalten. 

A  pension,  ein  3afyrgelb. 

Have  robbed  him,  haben  um  befielen. 

The  spring,  ber  grübling. 

The  charms,  bie  Mtift. 

Delight,  erfreuen- 

Mankind,  baö  9)fenf#engefcf>Ie$t. 


Itnfcefttmmte  %iit\vötUx+ 

All,  all,  alle,  ganj.  Something, 

jbivery  man,      J         > 
No,  fein,  feine,  fein,  e, 


Somewhat,       $  ihm' 
Nobody,  niemanb. 
Any,  jemanb,  irgenb  ein. 
Any  one,  jebermann. 


None  (anftatt  not  one),  feiner,  e.  Any  body,  jeber. 


Each,  jeber. 

Each  other,  einanber. 

Both,  beibe. 

Others,  anbere. 

Much,  a  great  deal,  biel. 

Many,  biel,  niedrere,  mandjjer, 

Few,  wenige. 


Any  thing,  jebe§  £)ing. 
Such,  foldjer,  e,  c8,  fo  greg. 
Such  and  such,  ber  unb  ber. 
Another,  ein  anberer,  e,  e&. 
One,  einer,  e,  ein0. 
A  few,  roenig,  einige. 
Neither,  feiner,  feinet  bon  beiben. 
Whoever,  whosoever,  roer  ed  and) 

[et). 
Whatever,   whatsoever,    toa$  e$ 

and)  fei). 


Some,  einige,  etliche. 
A  certain  person,  ein  gemiffer. 
Several,  ber[d)iebene. 
Most,    bie   meiften,    ber   größte 
2f)eil. 

S3ei  all,  such,  both,  half,  many,  as,  too,  double,  what,  fommt 
ber  Slrtifel  atoifdjen  biefe  äßörter  unb  M  9lennrcort  (rcenn  e§  einig 
ift)  ,}U  ftefyen,  al§  :  Both  the  rieh  and  the  poor  must  die,  foit>ot)l 
bie  Stteid)en  al§  bie  Sinnen  muffen  frerben.  All  the  world,  bie  ganje 
33elt ;  Such  a  man,  ein  foldjer  Sftaiin  5  I  gave  him  half  a  crown, 
id)  gab  il)m  eine  r^aibe  Ärone-,  Many  a  man,  biele  SDtenfdjen,  man* 
djer  SJlcnfd)  5  He  is  as  great  a  man,  as  his  brother,  er  ift  ein  fo 
großer  äftann,  alö  fein  ©ruber  5  He  is  too  honest  a  man,  er  ift  ein 
ju  cbrlid)cr  äRann  5  Give  him  double  the  money,  gib  ii)in  ba%  bop* 
pelte  föelb  5  What  a  fine  picture,  toa8  ein  fdjöned  ©emälbe  1 

No  fteht  bor  einem  ^ennmorte  unb  none  allein,  al§ :  Did  you 
hear  no  news  in  the  town,  harten  <£k  nid)t§  9?cue§  in  ber  (Stabt? 
The  news  I  heard  was  none  of  the  best,  ma§  id)  prte,  mar  nid)t 
bom  beften.  That's  none  of  my  business,  ober  that's  no  business 
of  mine,  M  geht  mid)  nidjtö  an,  ba%  finb  meine  ©efdjäfte  nid)t. 

Many  ift  bie  Mehrheit  bon  much,  biel,  unb  few  bie  bon  little, 
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tt>enig,  alö  :  He  who  lias  much  money,  has  many  friends,  but  he 
who  has  little  money,  has  also  few  friends,  bcrjenige,  tt)Cld)cr  biet 
©elb  \)at,  \)at  biele  greunbe,  allein  Derjenige,  »cldjer  tuenig  ®clD  l;at, 
f>at  and)  toenig  greunbe. 

9ad)  such  feftt  Der  gnglänber  aud)  oft  ftatt  Der  be^icr^enben  gür* 
toorter  (who,  which)  as,  alö  :  Such  as  believe  that  I  am  happy> 
may  put  themselves  in  my  place,  Diejenigen  (fold)e),  roeld)e  glau» 
ben,  Dag  id)  glütflid)  bin,  mögen  fid)  in  meine  Stelle  feigen  5  He  was 
such  a  son  as  to  deserve  all  my  love,  er  ivar  ein  fold)er  Sol)n,  Der 
meine  gan^e  Siebe  berbiente. 

Sßenn  fid)  Da§  SSeitoort  auf  ein  borl)ergegangeneö  oDer  auögelaffe- 
neö  Hauptwort  bejieljt,  fo  toirb  Demfelben  in  ber  l£inl)eit  one,  unb  in 
Der  Sfteljrtyeit  ones,  beigefügt,  alö  :  The  boy  wounded  the  old  bird, 
and  stole  the  young  ones,  Der  ^nabe'  bernmnbete  Den  alten  £Bogel 
unD  ftabl  Die  jungen  5  The  great  ones  of  the  world,  Die  ©rojjen  Der 
SBelt )  My  wife  and  the  little  ones  are  in  good  health,  meine 
grau  unb  Die  kleinen  befinben  fid)  rool)l  5  Do  you  know  Mr.  Barth? 
fetinen  Sie  §errn  SÖCilll)  ?  I  know  him,  but  I  don't  like  such  a 
one,  id)  fenne  it)U,  aber  id)  liebe  einen  folgen  nid)tj  He  is  a  good 
one,  er  ift  ein  guter  etc. 

§8e5iet)t  fid)  aber  ein  SBeircort  auf  ein  abftrafteö  §au!btmorr,  ober 
ftel)t  eö  im  Comparative  ober  Superlative,  fo  fällt  one  unb  ones 
U)eg,  alö  :  Many  men  are  more  concerned  for  their  earthly,  than 
for  their  eternal  happiness,  biele  äJtenfd)en  ftnb  mef)r  für  if)r  jeif* 
lid)eö,  alö  für  it>r  etoigeö  ®littf  beforgt ;  the  richest  man  is  as  much 
exposed  to  death  as  the  poorest,  ber  reid)fte  SJcenfd)  ift  bem  2obe 
nid)t  rainber  ausgefegt  als  ber  ärmfte  5  The  younger  brother  has 
more  good  sense  than  the  eider,  ber  jüngere  &3ruDer  t)at  mef)r  ge* 
funben  3ttenfd)enberfranb  alö  Der  ältere. 

Some  roirb  im  (Snglifdjen  oft  gefegt,  too  im  £>cutfd)en  einige,  et* 
Iid)e,  foldje,  etroaö,  gefegt  ober  Darunter  berftanben  unb  nur  ein  äl)eit 
einer  Sad)e  be^eictjnet  tt)irb,  alö  :  G-ive  me  some  money,  some  pa- 
per,  and  some  apples,  gib  mir  ©elD,  Rapier  unD  ^lebfel.  Shallyou 
stay  here  some  time?  roollen  Sie  fid)  einige  %üt  l)ier  aufhalten? 

Aufgaben  über  bie  un&efttmmten  $ütit>otter* 

18. 

Sitte  9ftenfd)en  ftnb  fterbtid),  jeDer  bon  ifynen  f)at  (has)  feine  geh,* 
Ier  5  einige  unter  (of)  il)nen  finD  glücflid),  toäfyrenb  (while)  anbere 
elenb  finb.  So  ift  ber  3uftanb  beö  SUcenfdjen,  baß  er  nie  aufrieben  ift. 
Sein  SJienfd)  ift  ol)ne  gebier,  jeber  bon  irmen  ift  mel)r  ober  minber 
betrügerifa).    3ebeö  bon  biefen  Sbüdjern  ift  foftbar.  9limm  biefe  S3ü« 
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d)cr  f)inroeg  unb  lege  jebe§  an  (on)  feinen  sptaij.  SSer  aud)  bie  5lr* 
men  beracbtet ,  ift  felbft  bcraditungdlDertt).  £&a§  fid>  aud)  zutragen 
mag,  fo  laffet  unö  guten  §Dlutt)e8  (ein.  2Ba§  für  Skrbienfte  Sie  and) 
fjaben,  fo  tonnen  (feie  bcd)  nidjt  mein  greunb  fein,  ©ibt  cö  jemanb, 
ber  Styre  Regeln  beffer  befolgt  al&  id)  5  beim  (for)  id)  tf>uc  Siieman* 
bem  Unredjt.  (Die  Siebe  jur  greiheit  (of  liberty)  ift  allen  SRenfdjen 
angeboren  (natural),  (£$  t>at  51t  biel  Kühnheit,  tun  jemanben  ju  fünf)* 
ten.  £>at  e§  jemanb  geglaubt  ?  Stein,  nid)t  einer  bon  allen,  ©ibt  e& 
jenianb  unter  eud),  ber  e§  tr>un  mürbe  ?  (Sie  t)aben  beibe  9ted)t.  ÄeU 
ner  (neither)  Don  uirö  l)at  e§  gethan.  §tlle§  (every  thing)  ift  (Eitel* 
feit  In  biefer  Söelt,  fagte  (said)  ber  roeife  (Salomon  (Solomon). 


Are  mortal,  fmb  fterblid). 

The  fault,  ber  gebier. 

Miserable,  elettb. 

Such  is  the  state,  fo  tjr  ber  3nflcmb 

That  he  is  never  at  rest,  bafj   er  nie 

aufrieben  ift. 
More  or  less,  mebr  ober  mtnber. 
Deceitful,  betrügerifä). 
Valuable,  foftbar. 
Take  away,  nimm  t)tttroeg. 
Put,  lege,  ftette,  fefce. 
The  place,  ber  $la£. 
Despises,  tteradjtet. 
Despicable,  tieracfytungSroürbig. 
Whatever  may  happen,  JoaS  fta)  aud) 

^tragen  mag. 
Let's  be  of  good  cheer,  laffet  UttS  gu= 

ten  SÄtttyS  fein. 


Merit,  ba3  23erbienft. 

You  have,  (Sie  haben. 

You  can  not  (can't)  be,  ©te  fönnett 
nto)t  fein. 

Is  there  any  body,  gibt  e3  jemanb  ? 

Who  observes  better,  ber  beffer  be- 
folgt. 

Than  I  do,  al£  ia)> 

I  do  no  wrong,  id)  tbue  ntd)t  Unred)t. 

Too  much  boldness,  ju  öiel  Kühnheit. 

To  fear,  ju,  um  311  fürchten. 

Has  believed,  bat  geglaubt. 

Whowould  do  it,  ber  e£  tbun  roürbe. 

They  are  both  in  the  right,  fie  haben 
beibe  Sftecbt. 

Has  done  it,  ijat  eg  gethan. 

Vanity,  (gttelfett. 


19. 

<Die  ganjcStabt  beradjtet  ihn,  meil  er  ein  ju  teid)tfniniger  SRenfd) 
ift.  Solan  fann  mit  halbem  Sluge  fehen,  baß  er  ein  (Schürfe  ift.  9tie* 
manb  liebt  einen  fold)en,  ein  foldjcr  foütc  gebangt  werben.  —  (Sein 
Söebiettter  ift  ein  fo  großer  Schürfe ,  al8  (as)  er.  Sie  roiffen  t>a% 
Spricnmort :  SSie  ber  §err,  fo  ber  Wiener.  Seine  SButh.  mar  fo  groß, 
ba$  er  it)n  töbtete.  £ie  ©regen  biefer  Sßelt  follten  M  (Flenb  ber  2lr= 
men  bemitleiben.  Sßenn  Sie  biefe  geberrt  berbraud)t  tjaben,  fo  miß 
id)  3hnen  anbere  fd)ttfen.  ©ib  (give)  biefe  83üd)er  biefem  armen 
Knaben,  unb  tauft  neue  (new  ones).  3d)  bin  glücflid) ,  wenn  id) 
meine  kleinen  um  mid)  fel)e.  Wejract  biefen  kleinen  mit  Qiiid),  er  ift 
gut.  3d)  habe  ^irfd)en  gefanft,  wollen  Sie  babon  (any,  some)  ? 
©ebet  mir  äBein,  £ier,  Sat,},  Slepfel  unbSd)infcn.  3d)  werbe  in  toc- 
nig  %a%m  uad)  ftetoclberg  reifen,  um  einige  S3Üd)er  $u  faufen. 
Sftandjer  SKenfd)  fonnte  glücflid)  fein,  wenn  er  fid)  fo  bäd)te.  Uk» 
manb  ift  gefdjiiijt  gegen  (against)  bie  Skrläumbungen  ber  SBofen. 
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Buy,  faufe,  öerfaufe. 

I  am  (I'm),  td)  Mn. 

When  I  see,  toetttt  i(|  fe^e. 

About  me,  um  ttttc^. 

Take  with  you,  nehmet  mit  Sud). 

I  have  bought,  tcb  fyabe  gefauft. 

Will  you  have,  Motten  @ie  ? 

The  egg,  baS  @t. 

The  salt,  bag  ©afy 

The  ham,  ber  (Sdnnfen. 

I  shall  set  out  for,  ify  foerfce  tetfeit 

nacb. 
To  buy,  um  ^u  laufen. 
Might  be,  mbd)te  (ein. 
If  he  would  think  hirnself  so,  foenn  er 

jt$  fo  bä'djte. 
Is  screened,  tft  gefc^Ü^t- 

Theaspersion,  bie  SBevläumbung. 


Despises  him,  tterac&tet  t^tt. 

Because  he  is,  ioett  er  tft. 

Light-minded,  letcbtfinmg. 

You  can  see,  man  fann  fe|en. 

Rascal,  scoundrel,  «Schürfe. 

Likes,  loves,  litbU 

Ought  to  be  hanged,  fußte  gebangt 

Serben. 
You  know  the  proverb,   @tC  ttrijfen 

bas  ©pricfefoort. 
Like  master  like  man,  ftne  ber  -£)err, 

fo  ber  £)tener. 
The  fury,  bte  SButy. 
That  he  killedhim,  baf  ertbtt  tübtete. 
Ought  to  pity  the  distress,  feilten  bag 

(Slenb  bemtttetben. 
When  you  have  used,  toetttt  ©te  tter= 

fcraud;t  baoen. 
I  will  send  you,  id;  toiU  3t)tten  fdjtdett. 

2$oti  bcn  3ettiodrtem  (Verbs). 

©n  3eittoort  ift  ein  SB  ort,  toe(che§  ein  $hun,  Setyn,  ober  Seiben 
anzeigt,  unb  toirb  bura)  3ftobu§,  Briten,  3af)l  unb  Sßerfonen  ber* 
änbert. 

(£•§  gibt  bier  3ttobu§  (Slrten),  nm  ein  ©ci)n  ober  §anbeln  auSju- 
britefen:  nämlid)  bie  an^eigenbe  (Indicative  Mood),  bie  SSerbinbenbe 
(Subjunctive  Mood),  bie  SBefehienbe  (Imperative  Mood),  nnb  bie 
Unbeftimmte  (Infinitive  Mood). 

©er  äftobu§  ift  eine  befonbere  gorm  be§  3eitroort§,  toeld)e§  bte  Slrt, 
in  roeldjer  ein  Setyn,  Zfyun  ober  Seiben  borgeftellt  wirb,  jeigt. 

SRan  thält  bie  3citto5rter  ein,  in  ^ftif^eittoörter,  (Auxiliary 
ober  helping  Verbs),  leibenbe  3eitmörter  (Passive  Verbs),  in  3eit* 
toörter  ber  SJlittelgattung  (Neuter  Verbs),  in  unperfönliche  3eit* 
roörter  (Impersonal  Verbs),  in  äurürfbe^ieljenbe  3eitreorter  (Reflec- 
tive  Verbs). 

gerner  tyeilt  man  fie  in  regelmäßige,  unregelmäßige  unb  befectibe 
ober  mangelhafte  3eittoörter. 

1)  ©ülpjeittDÖrter  ftnb  Diejenigen,  welche  $ur  SBilbttng  ber  übrigen 
3eitroörter  bienen,  unb  ohne  roeldje  fotoohl  im  (Englifdjen,  al§  aud) 
im  £>eutfd)en  fein  3eittt)'ort  conjugirt  werben  fann.  ©oldje  finb : 
Have,  haben,  be,  fein,  do,  tf)Un,  can,  id)  fann  etc. 

2)  ein  thuenbe§  3eitoort  briteft  ein  Styun  (£>anblung)  att§,  alö  :  I 
love  God,  ia)  liebe  ©Ott  j  I  read  a  book,  id)  lefe  ein  SBud). 

3)  (Bn  leibenbeö3eittüort  briteft  ein  Seiben  au§,  wobei  eine  sßerfon  |u« 
geben  muß,  bajj  eine  §anblung  gefd)iei)t,  alö :  I  am  loved,  id) 
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roerbe  geliebt ;  I  am  blamed  by  my  teacher,  id)  tüerbe  Don  mei* 
nein  Seiner  getadelt. 

4)  Gin  BeitiDort  ber  SKittelgattung  ift  baöjenige,  beffen$I)un  fief)  auf 
bie  *|krfon  berief)!,  Don  freierer  Die  §>anblung  au§gel>t,  unö  ba%  in 
ber  ieibenben  gönn  nid>t  gebraucht  derben  fann,  al@ :  I  run;  id) 
laufe,  I  come,  id)  fomme,  I  sleep,  id)  fd)lafe  etc. 

5)  ©ii  unperfönlid)e§  S$toart  fann  nur  in  ber  brüten  $erfon  ge* 
bratid)t  merben,  al§ :  It  rains,  e§  regnet  5  it  thunders,  e§  borniert; 
it  haus,  e§  l)agelt. 

6)  3uriicfbe$ie[)enbe  3citmörter  finb  biejenigen,  bereu  £mnblttng  auf 
bie  Sfynenben  pritcfgcljt.  Man  fann  au§  jebem  tl)uenben  3eitmorte 
ein  5iirüdbe5ie[)enbeö  bilben,  inbem  man  ba§  per[önlid)e  gürroort 
niyself,  thyself,  himself  etc.  5  um  3eitmort  fet^t,  al§  :  I  flatter 
niyself,  id)  [d)ineid)le  mir  5  I  amuse  myself,  id)  unterhalte  mid)  5 
I  wash  myself,  id)  mafcfye  mid). 

3ebe8  3eitn>ort  t)at  ^mei  Numerus  (Numbers),  (Einheit  (Singu- 
lar) unb  3Jtel)rf)eit  (Plural),  meil  bie  £>anblttng  ober  M  Seiben, 
rceld)e§  ba%  3«tti>ort  auöbrücft,  entmeber  Don  einem  ober  mehreren 
Subjeften  gefagt  merben  fann  ,  3.  §ö.  I  love,  id)  liebe,  we  love;  mir 
lieben. 

fQon  bem  ©efcraudje  ber  3ettetn 

£)a§  Present  be$eid)net  eine  £>anblung  ober  ein  Seiben  al§  gegen* 
roärtig  ,  ober  in  ber  3eit  gefd)e()enD,  in  roeld)er  man  fprid)t  unb  mirb 
im  (£nglifd)en  auf  Dreierlei  §lrt  au§gebrücft,  alö:  I  love,  I  do  love, 
I  am  loving,  id)  liebe. 

33ei  ber  £rjäl)luiig  gebraud)t  ber  Gnglänber  pmeilen  ba§  Present, 
ailftattbeölmperfects,  al§  :  Havingmet  with  him  in  thestreet,  he 
brings  him  to  his  house,  and  gives  him  a  very  good  entertain- 
ment,  nad)bem  er  ifjm  auf  ber  Straße  begegnet  mar,  brachte  er  ir)n  in 
fein  Sfratö  unb  bemirtfyete  if>n  fyerrlid). 

£)a§  Imperfect  im  (£nglifd)en  mirb  tote  im  £>eutfd)en  gebrandet, 
unb  ^eigt  an,  ba$  etmaö  in  einer  3cit  ftattfanb,  in  meiner  etmaa  an* 
bereö  Dorging,  alö :  What  was  he  doing,  when  you  saw  him,  roa& 
tf)at  er,  at$  Sie  il)ii  fafyen  ?  He  was  reading,  er  la§.  I  was  talking 
of  him,  when  he  appeared,  id)  fprad)  Don  il)in,  al§  er  erfd)ien. 

3Öä§  Perfect  jeigt  eine  Dergangene  3eit,  unD  eine  ^anblung  ober 
ein  Seiben  at§  galt,}  DollenDet  an,  unD  mirD  rbie  im  £)etttfd)en  gebraud)t, 
aU  :  Ihave  finished  my  letter,  id)  fjabe  meinen  abrief  DollenDet  j  I 
have  often  thought  of  you,  id)  f)abe  oft  an  Bit  a,tt)ad)t. 

2)a8  Pluperfect  be^eicfjnet  t>h  3eit  al§  bollig  Dergangen,  unb  jeigt 
an,  Dag  etmaS  fd)on  gefd)el)en  mar,  alö  etroaö  anDereö  gefdjaf),  al& : 
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I  had  finished  my  letter  before  he  arrived,  id)  fjatte  meinen  ©rief 
bollenDct,  ef)e  er  anfani ;  After  I  had  been  waiting  for  hini  füll 
two  hours,  he  came;  I  asked  him  what  he  had  been  doing  to 
make  me  wait  so  long ;  he  said  that  he  had  been  entertaining 
some  friends,  from  whom  he  had  with  difficulty  broken  away, 
nad)Dem  id)  botte  atoei  etttnben  auf  it>n  gekartet  Ijatte,  tarn  er  5  id) 
fragte  ifjn,  toomit  er  fid)  aufgehalten  l)ätte,  um  mid)  fo  lange  märten 
5U  laffcii;  er  fagte,  ba$  er  einige  greunDe  betoirtyet  l)ätte,  bon  melden 
er  fid)  fo  eben  mit  bieler  SRüfye  lo§gemad)t  blatte. 

£>a§  First  Future  jeigt  eine  §anblung  ober  ein  Reiben  alö  nod) 
beborfteljeuD  an,  alö  :  It  will  rain  to-morrow,  e§  tüirb  morgen  reg* 
neu  5 1  shall  see  you  again,  id)  ioerbe  cud)  tbieberfetjen. 

2)a§SecondFutureftellt  ein  Sreignijj  tri  ber  Brunft  al§  fcr)on  ber* 
gangen  bar,  unb  toirb  burd)  eine  barauf  folgenbe  ^anblung  bebingt,  alö : 
I  shall  have  dined  at  one  o'clock,  id)  werbe  um  ein  Ui)r  ju  SOtittag 
gefpeiöt  l)aben  5  You  will  have  supped,  before  we  come,  3f)f  teer* 
bet  $u  Uad)t  gefbeiöt  tjaben,  cf>c  mir  fommeu.  SRefjrereS  hierüber  fin* 
M  man  im  Syntax. 

S)a3  «©ulf^etttoort  to  have,  fia&em 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

I  have,  id)  fyabe. 
Thou  hast,  bu  ^ajl 

He,  she,  it  has  (hath),  er,  fte,  e§ 

l)at. 
"We  have,  mir  fyaben. 

You  (ye)  have,  ih,r  fyabt. 
They  have,  fte  t)aben. 

IMPERFECT. 

I  had,  id)  fyatte. 
Thou  hadst,  bu  fyatteft 

He,  she,  it  had,  er,  fte,  e§  fjatte. 

We  had,  mir  Ratten. 

You  had,  if)r  hattet. 

They  had,  fte  Ratten. 


SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT. 

That  I  may  have,  ba%  id)  fyabe. 
That  thou  mayst  have,    Daß  tili 

fyabeft. 
That  he  may  have,  bajj  er  \)abt 

That  we  may  have,  ba§  mir  fya* 

ben. 
That  you  may  have,  Daß  ifyr  fjabet 
That  they  may  have,  Daß  fte  fjaben. 

IMPERFECT. 

That  I  might  have,  Daß  id)  fydtte. 
That  thou  mightest  have,  Daß  DU 

jjatteft 
That   he   might  have,    baß    er 

fjätte. 
That  we  might  have,   ba$  mir 

Ritten. 
That  you  might  have,  büß  ü)r 

hattet. 
That  they  might  have,   ba%  fte 

t)ättem 
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PERFECT. 

1  have  had,  id)  tjabe  gehabt. 
Thou  hast  had,  bu  t>aft  gehabt. 

He,  she,  it  has  had,  er,  fte,  e§ 

t>at  gehabt. 
We  have  had,  tdir  fjaben  gehabt 


You  have  had,  i[)r  f)Clbt  gehabt. 

They  have    had,    fte  I)abcn  ge* 
fyxbt 

PLUPERFECT. 

I  had  had,  id)  Ijatte  gehabt. 

Thou  hadst  had,  bu  fyatteft  ge* 

l)abt. 
He  had  had,  er  tyatte  gehabt. 

We  had  had,  toir  r)atten  gehabt. 

You  had  had,  it)r  f>attet  gehabt. 

They  had  had,  fte  Ratten  gehabt 

FIRST  FUTURE. 

I  shall  *  have,  id)  toer&e  fyaben. 

Thou  wilt  have,  bu  toirft  r)aben. 

He  will  have,  er  toirb  r)aben. 

We  shall  have,  toir  Serben  \)a* 

ben. 
You  will  have,  i()r  Werbet  fjaben. 

They  will  have,  fte  to erben  fjaben. 

SECOND  FUTURE. 

I  shall  have  had,  id)  toerbe  ge* 

\)abt  r)aben. 
Thou  wilt  have  had,  bu  toirft  ge* 

\)abt  (jaben. 


CONDITIONAL  PRESENT. 

I  should  have,  id)  roürbe  f)aben. 
Thou  wouldst  have,  Dil  toürbeft 

^aben. 
He  would  have,  er  toürbe  fyaben. 


We  should  have,    toir  toürben 

l)aben. 
You  would  have,  ü)r  tnürbct  \)a* 

ben. 
They  would  have,  fte  toürben  \)(X* 

ben. 

PERFECT. 

That  I  may  have  had,  ba§  id)  ge*» 

t>abt  babe. 
That  thou  may  st  have  had,  baj$ 

bu  gehabt  tyabeft 
That  he  may  have  had,  bafj  er 

gehabt  fyabe. 
That  we  may  have  had,  baf  nur 

gehabt  f>aben. 
That  you  may  have  had,  ba§  i\)V 

gehabt  t>abet. 
That  they  may  have  had,  bajj  fte 

gehabt  Ijabcn. 

PLUPERFECT. 

That  I  might  have  had,  bajg  id) 

gehabt  tjätte. 
That  thou  mightest  have  had, 

bag  bu  gehabt  fycittefr. 
That  he  might  have  had,  bog  er 

gehabt  tyätte. 
That  we  might  have  had,  bafj  toir 

gehabt  Ratten. 
That  you  might  have  had,  bafj 

if)r  gehabt  fyättet. 
That  they  might  have  had,  bajj 

fie  gehabt  Ratten. 

CONDITIONAL  PERFECT. 

I  should  have  had,  id)  toürbe  ge- 
habt fabelt 

Thou  wouldst  have  had,  tm  toür* 
beft  gehabt  I)aben. 


*  Wlan  fefye  ben  ®el>raui§  über  shall  unt>  will. 
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He  will  have  had,  er  ibirb  ge* 

fyabt  t)aben. 
We  shall  have  had,  tüir  to erben 

gehabt  fyaben. 
You  will  have  had,  t()r  roerbet  ge* 

fyabt  f)ab«n. 
They  will  have  had,  fie  toerbetr 

gehabt  (jaben.  1    gehabt  ijaben. 

IMPERATIVE  MOOD. 

Let  me  have,  lag  mid)  Reiben. 


He  would  have  had,  er  tbürbe 

gehabt  r^aben. 
We  should  have  had,  roir  toftr* 

Den  gehabt  fyaben. 
You  would  have  had,  it)r  toftrbet 

gehabt  fjaben. 
They  would  have  had,  fie  mürben 


Let  us  (let's)  have,  lagt  unö  Ija* 
ben. 
Have  thou,  (do  thou  have),  f)abe  Have  ye  (do  you  ober  ye)  have, 


bu 


f>abt  (ibr). 


Let  him,  her,  it  have,  lag  ifyn,  Let  them  have,  lagt  fte  Ijaben. 

fie,  eö  |>aben.  [ 

INFINITIVE  MOOD. 
Present.  To  have,  (jaben.      perfect.    To    have  had,  gehabt 

i)aben. 

PARTICIPLE  I. 

Pres.  Having,  t)abenb,  einer  ber  fyat,  ober  fyatte. 

PARTICIPLE  IL 

Had,  gehabt 

Sehn  fragen  unb  SSerneinen  i[t  e§  roie  im  JDcutfdfjcn,  al§ :  I  have, 
id)  fjcibe.  I  have  not,  id)  l)abe  nid)t.  Have  I,  l)abe  id)  ?  Have  I  not, 
I>abc  id)  nid)t  ?  Have  I  not  had,   fjabe  id)  nid)t  gehabt  ? 

Aufgaben  über  baö  «^ülföjeittDott  to  have. 

20. 

SJcein  9?ad)bar ,  £>err  SportSmcmn ,  Ijat  biele  grettnbe ,  toeil  er 
biel  ©elb  unb  guten  SEein  fjfat  Seine  ©ruber  t)aben  [d)öne  Käufer, 
groge  ©arten  unb  biele  ^ferbe  5  allein  and)  biete  <£d)iilben.  siir 
l)aben  biele  ßinber  unb  fein  ®elb.  3f>r  babt  (d)öne  33üd)er,  biele 
Wiener  unb  feinen  SScrftanb.  3d)  fyatte  bergangeneö  3abr  mef)r  ©li- 
eber unb  weniger  ©etb ,  unb  3f>r  rottet  met)r  geinbe  atö  biefeö  3al)r. 
£>abt  3br  ©etb  bei  &ud)  ?  9lein,  id)  tjabe  fein  ©clb  bei  mir  5  allein 
einige  gute  ©üdjer.  3d)  roürbe  fd)5ne  Käufer  unb  biele  greunbe  l)a- 
ben,  trenn  (if)  id)  ba§  ©etb  meineö  9tad)bar8  t)ä'tte.  SBenn  §>err 
SMocffyeab  fo  biel  Serftanb  f)ätte,  alö  er  ©elb  t>at ,  fo  roürbe  er  ber 
©elefyrtefte  in  ber  Stabt  (ein.  3d)  fonnte  (I  could)  and)  groge  Käu- 
fer unb  fd)öne  ©arten  t)aben  ;  roenn  id)  fie  geerbt  t>ätte.  Sagt  und 
©ebulb  unb  SOtutt)  fyaben,  unb  toir  roerben  nod)  mand)e  fröf)lid)e 
Sage  fetjen. 
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The  neighbor,  ber  Watylax- 
But  also,  allein  and). 
Debts,  (Schulten 
Footman,  servant,  Wiener. 
The  wit,  spirit,  beräkrftanb. 
Last  year,  vergangenes  3abr. 
The  enemy,  ber  geinfc. 
About  you,  bei  Snd). 


As  much  —  as  fo  ttiel  (d$* 
Inherited,  geerbt. 
The  patience,  bie  ®ebulb. 
The  courage,  ber  ^Utb. 

We  shaii  yet  see,  toix  toerben  ncd) 

[eben. 
Pleasant,  fror),  angenebm. 
The  day,  ber  £ag. 


®a§  Spüli§$tittDOtt  to  be,  fein, 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

I  am  (I'm)  id)  bin. 
Thou  art,  bu  bift. 
He,  she,  it  is,  er,  fte,  e§  ift 
We  are  (al)r),  toir  fintf. 
You  are,  il)r  feib. 
They  are,  fte  finb. 

IMPERFECT. 

I  was,  id)  toar. 

Thou  wast,  t>n  iparjl. 

He  was,  er  toar. 

We  were,  toir  baren. 
You  were,  ifyr  toaret. 
They  were,  fie  toaren. 

PERFECT. 

I  have  been,  id)  bin  getoefen. 
Thou  hast  been,  bu  bift  getoefen. 

He  has  been,  er  ift  getoefen. 
We  have  been,  toir  finb  getoefen. 
You  have  been,  ifyr  [eib  getoefen. 
They  have  been,  fie  fint)  getoefen 

PLUPERFECT. 

I  had  been,  id)  toar  getoefen. 

Thou  hadst  been,  bu  toarft  ge= 

toefen. 
He  had  been,  er  toar  getoefen. 

We  had  been,  toir  toaren  getoe- 
fen. 


SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT. 

That  I  may  be,  ba§  id)  fei. 
That  thou  may  st  be,  bajj  bu  feijl. 
That  he  may  be,  ba§  er  fei. 
That  we  may  be,  ba%  toir  feien. 
That  you  may  be,  ba§  ihr  feib. 
That  they  may  be,  ba%  fie  feien. 

IMPERFECT. 

That  I  was  über  were,  bajj  id) 

toäre. 
That  thou  wast  ober  wert,  ba§  bn 

toäreft. 
That  he  was  ober  were,  bajj  er 

toäre. 
That  we  were,  bajj  toir  toaren. 
That  you  were,  bajj  ihr  toäret.    i 
That  they  were,  bajj  fie  toaren. 

CONDITIONAL  PRESENT. 

I  should  be,  id)  toürbe  fein. 
Thou   wouldst  be,    bu  toürbef* 

fein. 
He  would  be,  er  toürbe  fein. 
We  should  be,  toir  toürben  fein. 
You  would  be,  ihr  toi'trbet  fein 
They  would  be,  fte  toürben  fein. 

PERFEGT. 

That  I  may  have  been,  bafj  id) 

getoefen  fei. 
That  thou  mayst  have  been,  bajj 

tu  getoefen  feift. 
That  he  may  have  been,  bajj  er 

getoefen  fei. 
That  we  may  have  been,  bajj  toir 

getoefen  feien. 
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You  had  been,  ü)r  toar  et  getoefen.  That  you  may  have  been,  bog 

ii)r  getoefen  [eib. 

They  had  been,  fte  toaren  getoe*  That  they  may  have  been,   bog 

fie  getoefen  feien. 

PLUPERFECT. 

That  I  might  have  been,  bag  id) 

getoefen  toäre. 
That  thou   mightst  have  been, 

Dag  bu  getoefen  toäreft. 
That  he  might  have  been,  bag  er 

getoefen  foare. 
That  we  might  have  been,  bag 

toir  getoefen  toären. 
That  you  might  have  been,  bafj 

il)r  getoefen  toctret 
That  they  might  have  been,  ba% 

fie  getoefen  toären. 

CONDITIONAL  PERFECT. 

I  should  have  been,   id)  toürbe 

getoefen  fein. 
Thou   wouldst  have  been,    bu 

toürbeft  getoefen  fein. 
He  would  have  been,  er  toürbe 

getoefen  fein. 
We  should  have  been,  toir  toür* 

ben  getoefen  fein. 
You  would  have  been,   if)r  toür- 

bet  getoefen  fein. 


|en. 

FIRST  FUTURE. 

I  shall  be,  id)  toerbe  fein. 
Thou  wilt  be,  bn  toirft  fein. 
He  will  be,  er  toirb  fein. 
We  shall  be,  toir  to erben  fein. 
You  will  be,  ifyr  to  erbet  fein. 
They  will  be,  fte  to  erben  fein. 

SECOND  FUTURE. 

I  shall  have  been,  id)  toerbe  ge= 

toefen  fein. 
Thou  wilt  have  been,   hü  toirft 

getoefen  fein. 
He  will  have  been,  er  toirb  ge= 

toefen  fein. 
We  shall  have  been,  toir  to  erben 

getoefen  fein. 
You  will  have  been,  ifyr  to  erbet 

getoefen  fein. 


They  will  have  been,  fte  toerben'They  would  have  been,  fte  toi'ir« 
getoefen  fein.  J    ben  getoefen  fein. 

IMPERATIVE  MOOD. 


Let  us  (let's)  be,  lagt  un§  fein. 
Be  you  (do  ye  be),  feib,  i\)v  füllt 

fein. 
Let  them  be,  lagt  fte  fein,  fte  fei- 
len fein. 


Let  me  be,  lagt  tnid)  fein. 
Be  thou  (do  thou  be),  fei  bn. 

Let  him,  her,  it  be,  lagt  ir)n,  fte, 
es  fein. 

INFINITIVE  MOOD. 

Present.  To  be,  fein,  51t  fein.   Perfect.  To  have  been,  getoefen 

fein. 

PARTICIPLE  I. 
Present.  Being,  feienb,  einer  ber  ift  ober  toar. 
Perfect.    Having  been,  getoefen  feienb,  einer  ber  getoefen  ift  ober 

toar. 


60 

PARTICIPLE  II. 
Been,  getoefen. 

I  am,  id)  bin.  I  am  not,  id)  bin  nid)t.  Am  I,  biu  id)  ?  Am  I 
not,  bin  id)  nid)t  ?  I  have  not  been,  id)  bin  nid)t  getoefen.  Have  I 
not  been,  bin  id)  nid)t  getoefen  ? 

3n  folgenben  &ülpäeittoörtern,  toobon  nur  btö  Present  unb  Im- 
perfect  gebrciud)lid)  finb,  toirb  nur  Die  ^toeite  Sßerfon  ber  (Einheit 
beränbert. 

Present.  I  may,  id)  mag,  thou  mayst,  bu  magft. 

Imperfect.  I  might,  id)  möd)te,  thou  mightest,  bu  möd)teft 

Present.  I  can,  id)  fann,  thou  canst,  bu  fannft. 

Imperfect.  I  could,  id)  f  onnte,  thou  couldst,  bu  fcnnteft. 

Present.  I  shall,  id)  foü  (toerbe),  thou  shalt,  bu  foüft. 

Imperfect.  I  should,  id)  feilte,  thou  shouldst,  bu  foüteft. 

Present.  I  will,  id)  toiü,  thou  wilt,  bu  toillft. 

Imperfect.  I  would,  id)  tocüte,  thou  wouldst,  bu  toollteft 

Pres.  u.  Imperf.  I  ought*,  id)  foll  (te),  thou  oughtst,  buf  ollft 
(tcft). 

Must,  muffen,  beränbert  fid)  nid)t :  I  must,  id)  muß,  mußte,  thou 
must,  bu  mu|t,  mußteft. 

May,  can,  shall,  will,  ought  unb  must  fyaben  feinen  Infinitive. 
Man  muß  bal)er  biefe  pijrafen  :  f)  ä  1 1  e  mögen,  I)ätte  fön* 
n  e  n  ,  I)  ä  1 1  e  f  o  U  e  n ,  i)  ä  1 1  e  to  o  11  e  u ,  I)ätte  muffen 
burd)  anbere  eutfpred>cnbe  Stuöbrücfe  umfd)reiben,  all :  May  burd)  to 
be  allowed ;  Will  burd)  to  want,  to  be  willing ,  Can  burd)  to  be 
able ;  Ought  burd)  to  be  obliged  (bound) ;  Must  buvd)  to  be 
forced. 

2)ct  ba%  3eith)ort  to  do,  tl)iin,  im  Cfnglifdjcn  aud)  oft  al©  ein  £>ülf9- 
jeittoort  gebraud)t  toirb  (näm(id)  im  Present  unb  Imperfect),  fo 
berbient  e§  aud)  fyier  angeführt  51t  toerben. 


PRESENT. 

I  do,  id)  tr)iie. 

Thou  dost,  bu  tfyueft 
He  does  (doth),  er  tf) ut. 
We  do,  tüir  tJ)im. 
You  do,  if)r  tf)itt. 
They  do,  fie  tf)UIL 


IMPERFECT. 

I  did,  id)  tf)at. 
Thou  didst,  bu  tljatejt 
He  did,  er  tfyat. 
We  did,  mir  traten. 
You  did,  iljr  tratet. 
They  did,  fie  traten. 


*  9kc()  btefem  ^ülf^cittoort  fe£t  ber  ©nglänber  immer  ba$  25orroort  to, 
toeldjeS  bei  ben  übrigen  ^ülf^jettnjbrtertt  auggelaffen  ftnrb,  aU ■:  Every 
one  ought  to  be  vixtuous,  ein  jebev  foltte  tugenbfyaft  fein. 
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FIRST  PARTICIPLE. 


SECOND  PARTICIPLE. 


Doing,  tj)ttenb.  Done,  getrau. 

Um  eine  £>anbltmg  anzeigen ,  bie  man  511  betrieben  im  Begriff 
ift,  fetgt  man  ba§  erfte  Participle  eine§  B^itmortö  ju  bem  §>ülpjeit- 
roort  to  be,  al§  : 

Present.   I  am  writing,  idj  fd)reibe  (id)  bin  im  (Schreiben  be* 

griffen. 
Imperfect.  I  was  writing,  id)  fdr)rieb. 
Perfect.  I  have  been  writing,  id)  fyabe  gefd)rieben. 
Pluperfect.  I  had  been  writing,  id)  f>atte  gefd) rieben. 
Future  I.   I  shall  (will)  be  writing,  id)  roerbe  (toill)  fdjreiben. 
Imperative.  Let  me  be  writmg,  laßt  mid)  fd)reiben. 

Infinitive.   To  be  writmg,  [abreiben  (im  «Schreiben  begriffen 
fein.) 

(Eben  fo  gut  gel)t  I  am  eating,  id)  effe  5  I  am  willing,  id)  bin 
Söiüena. 

f£a§  mimlidje  §filp,$eittt)ort  to  be  briteft,  roenn  ein  Infinitive  ha* 
rauf  folgt,  ba%  lateinifd)e  gnturttm  in  rus  ober  ba%  Gerund  in  dum, 
auS;  al§  :  I  am  to  go,  id)  muß  gerben  5  I  am  to  write,  id)  muß 
(d)reiben;  Who  was  to  come,  ber  ba  fommen  foüte  5 1  am  to  be,  id) 
muß  (ein.  If  I  am  to  be  poor,  it  shall  never  make  me  a  rascal, 
wenn  id)  arm  fein  muß,  fo  foll  mid)  meine  §lrmutl)  bod)  nie  pm 
Schürfen  mad)en.  What  are  you  doing  (What  are  you  at),  ma$ 
tf)tin  Sie  ?  We  are  dining  (We  are  at  dinner),  mir  fyeifen  ja  SRit* 
tag.  There  is,  there  are  fyeißt,  e§  gibt,  ba  ift,  ba  finb,  alö  :  There  is 
a  man,  ba  ift  ein  Sftann  5  There  are  men,  ba  finb  SJMnner.  There 
are  many  rascals  in  this  world,  e8  gibt  biele  Sdjnrfen  in  biefer 
Sßelt.  — 

Stufgafcen  über  ba$  S$üif§$tittüott  to  be. 

21. 

3d)  bin  glütflidj,  fo  arm  id)  aud)  bin  (poor  as  I  am),  toeil  idj  $u* 
frieben  bin  mit  bem,  roa§  (what)  id)  l)abe.  Sftit  wenigem  aufrieben 
fein,  fyeißt  reid)  fein  (is  to  be).  £)ie  SReid>en  ftnb  nid)t  immer  bie 
©lürflid)ften,  fie  ftnb  manchmal  fet)r  unglücflid),  roeil  fie  oft  nid)t  tu* 
genbfyaft  finb.  Sßatjre  Sugenb  ift  ber  einige  51bel  be§  3ftenfd)en,  unb 
e6  fd)eint  einem  Vernünftigen  SRanne  läd)erlid),  benfelben  mit  (by) 
©elb  511  faufen.  Sßo  (where)  finb  if>re  Vorüber  ?  Sie  ftnb  nid)t  $u 
£>aufe.  Sie  finb  in  (at)  ber  Sd)ule.  (S8  finb  unartige  Knaben,  fpre- 
d)et  nid)t  bon  if>nen.  (Eö  ift  ein  großeö  Vergnügen  für  (to)  (Eltern, 
get)orfame  unb  fleißige  ^inber  3.11  tjaben  5  allein  e§  ift  traurig,  roenn 
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fle  faul  unb  ftarrfobfig  fmb.  diejenigen,  meld)e  am  geiftreidjften  $u 
(ein  fdjeinen,  finb  nid)t  immer  bie  geletjrteften.  Sinb  Sie  geftern  in 
bem  Schaufpiele  gemefen  ?  Stein,  id)  bin  geftern  mit  meinem  SSater 
in  SöeinSberg  gemefen.  3d)  merbe  glütflid)  (ein,  unb  ifyr  merbet  e§ 
aud)  fein,  toenn  mir  unferc  Sßflidjt  erfüllen  (do).  SRein  Sd)mager 
mürbe  je$  (now)  bergnügter  (ein,  als»  er  i(t,  toenn  er  nid)t  in  33.  ge* 
mefen  märe,  mo  er  alle  (eine  ©eiber  berloren  f>at.  ©laubt  mir,  meine 
greunbe,  e§  ift  mehr  Vergnügen,  fogar  (even)  in  biefer  SBelt,  in 
einem  un(d)ulbigen  unb  tugenbhaften  &eben,  alt  in  einem  üeberlichen 
unb  laftert)aften. 


Content,  jufriebeu. 

Always,  immer. 

Often,  oft,  manchmal. 

Virtuous,  tugenbbaft. 

True  virtue,  toabre  £ugettb. 

The  only  nobility,  ber  eitrige  2lbel. 

It  seems  ridiculous,  e3  fö)eint  täcber= 

li$. 
Reasonable,  tterttüuftig. 
To  buy,  31t  faufeu. 
The  school,  bie  Sd)ttle. 
A  naughty  boy,  ein  unartiger  Ärtaoe. 
Don't  speak,  fpreebet  UtC^t» 

Satisfaction,  üBergnügeu. 

The  parents,  bie  Öltem. 
Dutiful,  geborfam. 
Diligent,  fleißig. 


Lamentable,  traurig,  Betrübt. 

Idle,  lazy,  faul. 

Stubborn,  ftarrfö'pftg. 

Those  that  seem,  btejeuigeu,  reelle 

(feinen. 
Ingenious,  geifrreidj. 
In  the  play,  im  Sc|auf|net. 
The  duty,  bie  $  fliegt. 
Brother-in-law,  S^roager. 
Satisfied,  öergnügt. 
Where  he  has  lost,  roo  er  oerloren 

bat. 
The  money,  baS  (Mb. 
Believe,  glaubet. 
Innocent,  uufcbulbig. 

The  life,  bas  mixt. 

Debauched,  lieb  erlief. 


22. 

SJcein  ©ruber  unb  meine  Sdjmefter  gerjen  in  M  Sd)aufbiel,  unb 
id)  bin  SBillenö,  nach  greubenthal  5U  gehen.  Sßaö  tt)un  Sie  ?  3d) 
mill  meinem  greunbe  Schmar^  fchreiben.  3d)  hätte  il)m  eher  fchreiben 
(ollen.  3d)  mürbe  e§  gethan  haben,  toenn  id)  3eit  gehabt  hätte.  3d) 
nmg  biefen  Slugenblicf  meinen  Dheim  befuchen,  meiner  511  U.  ift,  unb 
Sie  muffen  mit  mir  gehen  (come).  SBir  muffen  nid)t  lange  bleiben 
(stay);  beim  ich  muß  biefen  Slbenb  mieber  in  §.  (ein.  diejenigen, 
meld)e  ihre  Pflichten  erfüllen,  werben  eine  Belohnung  befommen 
(have).  §8  märe  $u  mün(d)en  ,  ba%  Sie  immer  bei  mir  (with  me) 
mären  5  allein  e§  ift  $u  befürd)ten,  ba%  e§  3f>rc  grau  nid)t  bewilligt. 
SSenn  id)  ju  mahlen  bitte,  fo  mürbe  id)  Sie  nie  berlaffen.  3d)  Bing 
nad)  &aufe  geben  (go  home),  beim  mein  Sater  ift  fo  eben  bon  £i* 
borno  angefommen.  Tonnen  Sie  mir  $roan,}ig  ©uineen  leihen  ?  Sinb 
Sie  SSillenö,  e§  ^u  thun?  3d)  fann  eö  nicfjt  tl)un,  benn  id>  habe  fei* 
nen  geller.  (£$  ift  mehr  Sftuhm  im  SSer^eihen,  alö  Vergnügen  in  ber 
SRad)e.  (§$  gibt  nur  (but)  eine  5lrt  Siebe  j  aber  eö  gibt  taufenb  (a 
thousand)  bcrfd)icbene  Kopien. 
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Are  going,  gefyert. 

The  time,  tie  3ät. 

Soon,  bdlt,  sooner,  tf)tt> 

This  instant,  tiefen  Slngenbltcf. 

To  see,  befugen,  fefyen. 

This  evening,  tiefen  Slbent. 

The  reward,  tie  SBelobnnng. 

It  were  to   be  wished,  e$  toäxt  JU 

toünfdjen. 
It  is  to  be  feared,  eg  tjl  %U  feefitrd)ten. 
To  consent,  benutttgen. 
If  I  were  to  choose,  toenn  td)  ju  tt>a^= 

len  fyätte. 


I  would  never  leave  you,  td)  tontte 

«Sie  nie  »erlaffen. 
Has  just  now  arrived,  iji  fo  eben  Ott- 

gefomnten. 
Leghorn,  £iöomü. 
To  lend,  leiten. 
Not  a  farthing,  feinen  Reifer. 
There  is  more  glory  in  forgiving,  e$ 

tft  ntefyr  dtutym  im  23erjei^en. 
In  revenging,  in  ter  $Ratf)t. 
One  sort  of  love,  eine  3lrt  Siebe. 
Difterent,  »er f Rieten. 
The  copy,  tie  Äoptt,  Slbfdjrift. 


&a$  t&uenfce  3eiitt)ort  to  love,  ftefcem 

(£in  tl)uenbe§  3c^toort  tnirb  regelmäßig  genannt,  toenn  e§  im  Im- 
perfect  Indicative  unb  im  Second  Participle  ed,  ober,  trenn  ba% 
3eitmort  fid)  auf  ein  e  enbigt,  nur  d  annimmt,  all  5  Present.  I  fa- 
vor ;  Imperfect  unb  Participle.  favored ;  Present.  I  love ) 
Imperfect  unb  Participle.  loyed. 


INDICATIVE  MOOD, 
PRESENT. 

I  love,  id)  liebe. 
Thou  lovest,  bu  liebft 

He,  she,  it  loves,  er,  fte,  e§  liebt. 
We  love,  mir  lieben. 

You  (ye)  love,  il)r  liebt. 

They  love,  fte  lieben. 

imperfect. 
I  loved,  id)  liebte. 
Thou  lovedst,  bu  liebteft. 

He  loved,  er  liebte. 
We  loved,  mir  liebten. 

You  loved,  ihr  liebtet. 

They  loved,  fte  liebten. 

perfect. 
I  have  loved,  id)  Jjafef  geliebt. 


SUBJUNCTIVE  MOOD. 
PRESENT. 

That  I  may  love,  baß  id)  liebe. 

That  thou  mayst  love,  bajj  b\l 
liebeft. 

That  he  may  love,  baß  er  liebe. 

That  we  may  love,  bajj  mir  lie* 
ben. 

That  you  may  love,  bajj  ihr  lie- 
bet. 

That  they  may  love,  ba§  fte  lie* 
*ben. 

IMPERFECT. 

That  I  might  love,  baß  id)  liebte. 
Thatfthou  mightest  love,  bajj  bVL 

liebteft. 
That  he  might  love,  bajj  er  liebte. 
That  we  might  love,    ba§  mir 

liebten. 
That  you  might  love,  baß  Ü)r 

liebtet. 
That  they  might  love,    baß  fte 

liebten. 

CONDITIONAL  PRESENT. 

I  should  love,  id)  mürbe  lieben. 
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Thou  hast  loved ,  bu  Ijaft  geliebt 

He  has  loved,  er  fyat  geliebt. 

"We  have  loved,  toir  Reiben  ge* 

liebt. 
You  have  loved,  it)r  fyabt  geliebt 
They  have  loved,  fte  Reiben  ge* 
liebt. 

PLUPERFECT. 

I  had  loved,  id)  t>atte  geliebt. 

Thou  hadst  loved,  bu  f)Citteft  ge- 
liebt. 
He  had  loved,  er  fyatte  geliebt. 

We  had  loved,  toir  Ritten  geliebt. 

You  had  loved,  it>r  galtet  geliebt. 

They  had  loved,  fie  Ratten  gelieht. 

FIRST  FÜTURE. 

I  shall  love,  id)  VüerDe  lieben. 
Thou  wilt  love,  bu  toirft  lieben. 
He  will  love,  er  toirb  lieben. 
We  will  love,  nur  to erben  lieben. 
You  will  love,  ifjr  to  erbet  lieben. 
They  will  love,  fie  toerben  lieben. 

SECOND  FUTURE. 

I  shall  have  loved,  id)  toerbe  ge* 

liebt  fjaben. 
Thou  wilt  have  loved,  bu  toirft 

geliebt  Reiben. 
He  will  have  loved,  er  toirb  ge* 

liebt  r>aben. 
We  shall  have  loved,  toir  toerben 

geliebt  fabelt. 


Thou  wouldst  love,  bu  toürbeft 
lieben. 

He  would  love,  er  toürbe  lie- 
ben. 

We  should  love,  toir  toürben  lie- 
ben. 

You  would  love,  ü)r  toürbet  lie- 
ben. 

They  would  love, fie  toürben  lieben. 

PERFECT. 

That  I  may  have  loved,  bctfj  id) 

geliebt  l)abe. 
That  thou  mayst  have  loved,  beiß 

bu  geliebt  fyabeft. 
That  he  may  have  loved,  b<X§  er 

geliebt  tjabe. 
That  we  may  have  loved,   ba| 

toir  geliebt  tjaben. 
That  you  may  have  loved,  büß 

ü)r  geliebt  babet. 
That  they  may  have  loved,  bdj$ 

fie  geliebt  Reiben. 

PLUPERFECT. 

That  I  might  have  loved,  bag  id) 

geliebt  Ijätte. 
That  thou  mightest  have  loved, 

ba$  bu  geliebt  (jättejt 
That  he  might  have  loved,  ba% 

er  geliebt  fyätte. 
That  we  might  have  loved,  ba§ 

toir  geliebt  ptten. 
That  you  might  have  loved,  beiß 

il)r  geliebt  fyättet. 
That  they  might  have  loved,  ba| 

fie  geliebt  litten. 

CONDITIONAL  PERFECT. 

I  should  have  loved,  id)  toürbe 
geliebt  baben. 

Thou  wouldst  have  loved,  bü  toür- 
beft  geliebt  fyaben. 

He  would  have  loved,  er  toürbe 
geliebt  l)aben. 

We  should  have  loved,  toir  toür- 
ben geliebt  tjaben. 
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You  will  have  loved,  ifyr  Werbet 

geliebt  fyaben. 
They  will  have  loved,  fte  werben 

geliebt  tjaben. 


You  would  have  loved,  ifyr  toür* 

bet  geliebt  l)aben. 
They  would  have  loved,  fte  tolir* 

ben  geliebt  fjaben. 


IMPERATIVE  MOOD. 


Let  us  love,  lagt  un§  lieben. 
Love,    love  you  (do  ye  love), 

liebet  (ihr.) 
Let  them  love,  laßt  fie  lieben. 


Let  me  love,  lagt  mid)  lieben. 
Love,  love  thou  (do  thou  love), 

liebe  bn. 
Let  him,  her,  it  love,  lagt  it)U, 

fie,  e§  lieben. 

INFINITIVE  MOOD. 
Present.    Love,  lieben,  j'u  lieben.  Perfect.   To  have  loved,  ge* 
liebt  tjaben. 

PARTICIPLE  I. 

Present.  Loving,  liebenb,  einer  ber  liebt  ober  liebte. 

Perfect.    Having  loved,  geliebt  tyctbenb,  einer  ber  geliebt  Ijat  ober 
(jatte. 

PARTICIPLE  II. 

Loved  (lov'd)  geliebt. 

©fe  3eittoörter,  toekfyefid)  im  Infinitive  auf  y  enbigen,  berroanbeln 
biefen  33ud)ftaben  in  ie  fo  oft  bie  Sßerfon  mit)  bie  3eit  ben  3^^  bon 
st,  s  ober  d  berlangt,  alö  :  To  cry,  fctjreien  j  to  marry,  l)eiratl)en; 
to  hurry,  eilen.  Present.  I  cry,  thou  criest,  he  cries.  Imper- 
fect  nnb  Part.  II.  cried,  married,  hurried. 

©et)t  bor  biefem  y  neef)  ein  SSofal  boran,  fo  folgt  bie  allgemeine 
Sftegel,  al$ :  To  obey,  geljordjen  j  to  display,  entfalten  5  obeyed,  dis- 
played. 

Snbigt  ftd)  ber  Infinitive  auf  sh,  ss,  ch,  x,  o,  fo  erhält  bie  britte 
sperfon  ber  (£int)eit  be$  Pres.  Ind.  es  ftatt  s,  al§  : 

To  wish,  iDUnfdjen,  he  wishes,  er  tofinfdjt. 

To  kiss,  filffen,  he  kisses,  er  fügt. 

To  catch,  fangen,  he  catches,  er  fängt. 

To  fix,  befeftigen,  he  fixes,  er  befeftigt. 

To  go,  gefyen,  he  goes,  er  get)t. 

(Enbigt  ftd)  ber  Infinitive  auf  ie,  fo  toirb  im  Part.  I.  biefe§  ie  in 
y  berroanbelt,  kW: 

To  die,  fterben,  dying,  fterbenb. 

To  vie,  wetteifern,  vying,  rcetteifernb. 

©nbigt  fid)  ein  einft)lbige§  3«ttoort,  ober  ein  jroeiftylbigeö,  M  tm 
Slccent  auf  ber  feiten  St)lbe  tjat,  im  Infinitive  auf  einen  einfachen 
Gonfonanten  mit  üorl)ergef)enbem  furzen  äiofal,  fo  wirb  ber  einfache 
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(£onfoncmt,  fo  oft  bie  Werfen  ober  bie  3dt  ben  3ufafo  bon  st,  ed  ober 
ing  berlaucjt,  berbobpelt,  al§  : 

To  rob,  rauben;  thou  robbest;  he  robbed;  robbing. 

To  beg,  bitten  5  thou  beggest  ;  he  begged ;  begging. 

To  wrap,  einlüden  ;  thou  wrappest;  he  wrapped;  wrapping. 

To  refer,  be^iefyen  5  thou  referrest ;  he  referred ;  referring. 

To  travel,  reifen ;  thou  travellest ;  he  travelled ;  travelling. 

To  permit,  erlauben  ;  thou  permittest ;  he  permitted ;  permitting. 

Bei  ben  Part.  I.  ber  3ütn)örter  auf  ee  toirb  ba%  leiste  e  nid)tau&* 
gclaffen  5  man  bilbet  alfo :  seeing  bon  to  see,  feljen  ;  agreeing  bon  to 
agree,  übereinfommen. 

Dft  werben  bie  3citit)örterr  roekfye  bon  §>aubtroörtern  hergeleitet 
Serben,  toie  biefelben  gefdjrieben,  al$: 


The  change,  bie  SSeränberung. 
fear,  Die  gurd)t. 
honor,  bie  (El)re. 
love,  Uz  Siebe, 
milk,  bie  Sttüd). 
quiet,  tk  $ftuf)e. 
sin,  bie  (Sil  übe. 
trust,  ba%  Vertrauen, 
mouse,  bie  9Jtau§. 
whip,  bie  ^eitfd)e. 


To  change,  änbern  j 
fear,  fürd)tenj 
honor,  el)ren  5 
love,  lieben; 
milk,  Hielten; 
quiet,  rul)Clt ; 
sin,  fünbigen  ; 
trust,  b ertrauen ; 
mouse,  mau  feil ; 
whip,  beitfd)en ; 

SRan  roirb  an§  obigen  3^tn)ortern  bemerfen,  baß  bie  3ütmörter 
im  (fnglifd)en  nid)t  gleid)e  ßnbung  tjaben,  toie  im  £)eittfd)en,  too  fte 
fid)  alle  auf  en  enbigeu  5  nur  einige  enbigen  fid)  im  (Euglifdjen  auf 
en,  unb  bieje  merben  bon  §>aupt*  unb  Söeitoörtern  gebilbet. 

£>ier  folgen  bie  meiften : 


To  blacken,  fcrjiüär^en  5 
harden,  l)ärteil ; 
hasten,  eilen  5 
lengthen,  berlängern; 
meisten,  befeuchten  j 
soften,  ertoeid)en ; 
sharpen,  fdjärfen; 
shorten,  fürten ; 
whiten,  toeißen; 
lighten,  erleid)tern  5 
fatten,  mäften,  fettmad)en ; 
lessen,  berminbern ; 


bon  Black,  fd)toar$, 

—  Hard,  f)art. 

—  The  haste,  bie  Cnte. 

—  The  length,  bie  Sänge. 

—  Moist,  feud)t. 

—  Soft,  meid),  fanft. 

—  Sharp,  fd)arf. 

—  Short,  fur$. 

—  White,  toeiß. 

—  Light,  leid)t. 
— -  Fat,  fett. 

—  Less,  ininber. 
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£>a$  pcrfönlidfje  gurroort  roirb  bei  einer  grage,  roie  im  £>eutfd)en, 
nad)  Dem  3cittDorte  gefegt,  alö :  Love  I,  liebe  id)  ?  8ttc$  roirb  e§  bem 
3eitroorte,  ol) hc  51t  fragen,  in  folgeuben  SKeDenöarten  iwdjgcfc^t  alö : 
She  loves  him  and  so  do  I,  fie  liebt  il)H  niiD  id)  and)  (ltnD  fo  tf)Ue 
id))  ;  She  does  not  love  him,  neither  do  I,  fie  liebt  il)H  nid)t  unD 
id)  aud)  nid)t. 

gerner  gefd)ief)t  biefeS ,  roenn  man  ba%  SMnberoort  if,  roenn ;  aus- 
läßt, al§  :  Had  I  been  tnere  (anftatt  if  I  had  been  there),  roäre  id) 
t>a  geroefen  j  Were  I  a  rieh  man  (anftatt  if  I  were  a  rieh  man), 
märe  id)  ein  reid)er  SJlann.  — 

Gbenfaltö  roenn  bie  Sßorte  eines  anbern,  ober  eigene  SReben  unb 
©ebanfenauö  bergangenen  Reiten  angeführt  unb  bie  SluSbrücfe: 
told,  said,cried,  returned,  replied  nad)  bem  anfange  eingefd)oben 
roerben,  unb  mo  Effect  unb  Ueberrafdjung  auögebrittft  roerben,  alö: 
Be  happy,  my  dear  son,  cried  (said)  my  father,  fei  gliltflid),  mein 
tbeurer  Sof)lt,  fagte  mein  Sater  5  Once  upon  a  time,  continued  he, 
I  washappier  than  I  am  now,  einft,  ful)r  er  fort,  mar  id)  gliicflid)er, 
alö  jeljt.  Never  did  my  heart  feel  more  sincere  rapture  than  at 
that  moment,  nie  empfanb  mein  §>er$  aufrichtigeres  ftn^ücfen,  al$ 
in  biefem  5tltgenblicfe  5  Down  came  my  wife  and  daughters  dressed 
out  in  all  their  former  splendor,  meine  grau  unb  2öd)ter  famen  in 
Ü)rembölligen  früheren  ©lanje  herunter;  May  Heaven  forgivehim 
and  me,  möge  Der  Rummel  ijjm  unb  mir  bergeben  1 

SBenn  bie  Sftebenroörter  here,  there,  then,  thence,  thus  bor  bem 
3eitmort  fterjen  al§ :  Here  am  I,  t)ier  bin  id)  5  Thus  was  the  affair 
settled,  fo  ftanb  bie  Sad)e  j  Thence  arose  his  grief,  batjer  entftanb 
fein  Kummer  etc. 

Sei  einer  Verneinung  roirb  not  jtoifdjen  ba&  3ei!feMJt§  unb  ba§ 
|>erfönlid)e  gürroort,  ober,  roaS  gero&tynlidjer  ift,  nad)  bemfelben  ge- 
fegt, alö :  Do  you  not  know  him,  ober  do  not  (don't)  you  know 
him,  rennen  Sie  ü)n  ntd)t  ? 

Aufgaben  übtx  bie  t&uertbett  3etttt>otter* 

23. 

©ott  erhält  bie  SSelt.  din  fleißiger  Sanbmann  fäet  unb  erntet. 
Unfer  ©lötf  f)ängt  t»on  (from)  Religion  unb  Sugenb  ab.  Sugenb 
berfdjajft  unb  erhält  greunbfd)aft  5  aber  Safter  bringt  föaj  unb  Streit 
fjerbor.  2)ic  äöieberfeljr  ,31t  unferer  Sßflicfyt  erforbert  bie  SSieberbele* 
bung  unferer  Siebe.  Sttgenb  unb  Safter  bringen  berfdjiebene 
SSirfung  tyerbor:  biefeö  berurfad)t  M  Slenb  ber  3Renfa)en,  unb  jene 
mad)t  fie  glücflid).  Sie  unb  id)  glauben,  ba%  bie  ©tücffeligfeit  biefer 
Söelt  in  (Erfüllung  (in  fulfilling)  ber  religiöfen  unb  bürgerten 
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$flid)ten  beftet)t.  Altern  follten  (ought)  tf)re  Äinber  nid)t  nur  Dinge 
lehren,  meldje  M  Söiffen  betreffen,  [onDern  fie  follten  fie  and)  Sachen 
lehren  ,  ineld)e  ifyre  Seele  unD  it>r  £>eil  betreffen  5  Denn  Söiffenfd)aft 
ot)ne  Religion  tft  ein  eitles  2>ing.  —  golge  meinem  $tat\)t,  fo  (and) 
hMrft  Du  meber  äftut)feligfeiten  $u  befürchten,  nod)  Äränfuncjen  $u 
erbulben  Ijaben. 


To  preserve,  aufberoafyren. 

An  industrious  husbandman,  ein  flet= 

^tger  £anbmann. 
To  sow,  facn- 
To  reap,  ernten. 
To  depend,  abhängen. 
To  beget,  procure,  »erfcfeaffen. 
The  vice,  ba6  fiafier- 
To  produce,  fyerüorbringen. 
The  hatred,  ber  pafj • 
The  quarret,  ber  Streit. 
The  retum,  bie  Söteberfebr. 
To  demand,  erfordern- 
The  revival,  bte  SBieberbelebung. 
A  different  efFect,    t\w  Oerfdjiebene 

SBirftmg. 
To  cause,  oerurfac|en. 
The  misery,  ba3  (Slenb. 
To  make,  machen. 
To  believe,  glauben. 

24. 

3d)  Ijabe  Sie  immer  geliebt,  el)e  Sie  fo  faul  mürben  5  allein  nun 
liebe  ich  Sie  uid)t  mefyr  5  Denn  id)  Verlangte  nur  (but)  einen  Gefal- 
len bon  Stmen,  unb  Sie  fyaben  mir  il;n  bermeigert.  SöaÖ  Ratten  Sie 
51t  if)m  gefagt,  um  if)n  fo  aufzubringen  ?  —  2ll§  mir  auf  (in)  bem 
Sanbe  mormten,  Ratten  mir  biele  greunbe,  melcfte  un§  befud)ten,  menn 
fie  fyungrig  unb  burftig  maren.  SRein  SSetter  tarn  l)eute  bon  S3erlin 
$urürf,  unb  mirb  (will)  morgen  nad)  Sonbon  reifen.  tQübm  Sie  aud) 
Steifen  gemacht?  Sinb  Sie  in  SRomgetoefen?  3n  meiner  Sugcub 
führte  mid)  9leugierbe  nad)  ton  mo  id)  mid)  einige  3eit  auffielt  unt> 
jeben  Sag  bie  beften  ©efellfdjaften  befud)te.  Dbfd)on  bie  Königin  (Eli- 
fabett)  ben  ©rafen  bon  ßffer,  liebte,  fo  ließ  fie  itm  boch  tobten.  ^ßl)rr=- 
hu§,  um  ben  £ob  feines  SSaterS  511  rächen,  töbtete  $ßriamu§  unb 
^oliteS. 


The  happiness,  bte  ©lütffeltöfetr. 

To  consist,  befielen. 

Religious,  religio^. 

Civil,  bürgerlid). 

Parents,  ©Item. 

To  teach,  lebten. 

Not  only  —  but  also,  nt($t  nur  fon« 

bem  au$. 
To  concern,  betreffen. 
The  science,  baS  SBiptt,  bte  SBiffett« 

febaft. 
The  salvation,  baS  -peil. 
A  vain  thing,  ein  eitles  £)ing. 
To  follow,  folgen  (mit  bem  Acc). 
rI  he  adviee,  ber  S^att). 
Neither  troubles  to  fear,  roeber  9D?Üfc> 

fetigfeiten  ju  fiirdpten. 
Nor  vexations  to  endure,  nOo)  Ärätt* 

fungen  ju  erbulben. 


Before  you  became  so  idle,  et)e  Sie  fo 

faul  iourben. 
I  don't  love  you,  icb.  liebe  Sie  rttc^t. 
To  desire,  »erlangen- 
But  one  favor,  nur  einen  ©efatten. 
To  refuse,  oertoeigem. 


What  had  you  been  saying  to  him, 
ioaS  batten  Sie  ju  it)m  gefagt? 

To  put  him  in  such  a  passion,  um 
ihn  fo  aufjubringen. 

To  live,  toofynen,  leben. 

To  visit,  befuebeu. 
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To  be  hungry,  t>ungrt0  fein. 
To  be  thirsty,  bnvfttg  fein. 
To  return,  juriirffommen. 
To  set  out  (for),  abreifen  (nac|). 
To  travel,  reifen,  Reifen  machen. 
The  youth,  bte  3ngenb. 
Curiosity,  Sfcugterbe. 
To  carry,  führen. 


Where  I  made  some  stay,  t»o  tcfl 
mtc|>  einige  3ett  anfbielt. 

To  frequent,  befugen. 

The  Earl  ofEssex,  ber  ®raf».  (EffejT. 

She  suffered  him  to  be  put  to  death, 
fie  ließ  tbn  tobten. 

To  revenge,  rädjett. 

To  kill,  tobten. 


£)a$  Beitroort  to  do,  tfjun,  n?trb  im  ^ngüfd^en  oft  alö  §ülf§5eit* 
toort  $u  anberen  3«ttoörtera  gefegt,  unb  bie§  gefchieht  beim  gragen, 
SSernetneu  unb  Bejahen,  alö :  Do  you  know  him,  feunen  Sie  it>n  ? 
I  do  not  (don't)  know  him,  id)  fentie  ij)tl  nid)t.  Did  he  not  write, 
fchrieb  er  nid)t  ?  Yes  he  did  (write),  ja  er  fd)rieb.  I  shall  come,  if 
I  can ;  but  if  I  do  not  (come),  please  to  excuse  me,  id)  toerbe 
fommen,  toenn  id)  fann  j  aber  roenn  id)  nid)t  foramc,  fo  entfd)Ulbigen 
(Sie  mid)  gefälligfr. 

Uebrigenö  wirb  biefe§  ^eittoort  to  do  and)  bor  ein  tfjucnbtö  %tit* 
toort  gefegt,  um  einen  gereiften  9tad)brucf  auf  bie  £>anblung  31t  legen, 
alö :  I  do  love  her,  id)  liebe  fie.  They  do  certainly  set  out  to-mor- 
row,  fie  reifen  geroiß  morgen  ab.  You  do  indeedvex  me,  Sie  quälen 
mid)  in  ber  SFjat.  Here  am  I,  for  thou  didst  call  me,  l)ier  bin  id), 
benn  £)u  riefeft  mid).  I  do  speak  truth,  id)  tyreche  £Baf)rl)cit. 

3n  einem  patt)etifd)en  Style  unb  in  ber  spoefie  roirb  do  beim  gra* 
gen  unb  SBerneinen  gan^  auögelaffen,  alö :  Alas !  she  knows  not 
what  she  does  or  says,  ad)  1  fie  weiß  nid)t,  toaö  fie  tl)ut  ober  jagt. 
See' st  thou  yon  dreary  piain,  the  seat  of  desolation,  void  of  light, 
fiel)ft  tu  jene  furchtbare  (Ebene,  Den  SÜ3  beö  3ammerö,  be§  gidjteö 
beraubt?  —  gerner  muß  do  ausbleiben,  trenn  fd)on  ein  &ft{f^eit£ 
ioort  ta  ift,  alö  :  What  are  you  doing,  ioaö  tl)Un  Sie  ?  Whatis  he 
talking  of,  ioobon  fprid)t  er  ?  They  are  not  coming  yet,  fie  fommen 
nod)  nid)t. 

25. 
kennen  Sie  biefen  £>errn  ?  SJtein-  ich  fenne  i|n  nid)t.  kannten 
Sie  einige  (any)  bon  biefen  Hainen  (lady)  ?  3a,  id)  rannte  fie  alle 
red)t  gut  (well).  Äam  Shjr  ©ruber  geftern  5lbenb  an  ?  3a ,  mein 
£>err,  er  ift  geftern  angefommen.  3d)  liebe  irjren  ©ruber  nid)t,  weil 
er  mid)  nid)t  liebt.  SScrfpottet  bie  Slrmutj)  Ruberer  nid)t ;  benn  3l)r 
ftiffet  nicht,  roie  lange  £>a%  ©liief  §ud)  günftig  fein  ioirb  (will  be). 
©efjen  Sie  nid)t  an%,  biö  (tili)  Sie  Sfjre  Aufgabe  gemacht  (done) 
fyaben.  Sprichst  25 u  bie  SLöat>rf>cit?  3a  id)  fpreche  bie  Wahrheit.  3ct) 
glaube  eö  ntd)t.  S0rid)t  3br  ©ruber  frai^öfifd)  ?  3a  er  ft>rid)t  eö  (he 
does).   galten  Sie  bie  Stabt  ^ariö  für  fdjöner,  ctfö  bie  Stabt  £011- 
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bon  ?  3d)  fann  e§  Seiten  nid>t  fagen,  beim  id)  bin  nie  in  Sonbon  ge* 
Wcfcn.  Söarum  (wby)  gcjjen  Sie  biefen  $lbcnb  mit  Sbrer  liebend 
Würbigen  Safe  nid)t  in  ba%  2  t>eater  ?  3d)  barf  nid)t,  Weil  mein  $Ba* 
ter  fie  tyajjt ;  allein  mein  SÖrubcr  liebt  fie  nnb  id)  and).  ©cl)cn  6ie 
biefen  gtifeftb  aud)  in  DaS  Sfyeater  ?  3d)  tö'eifj  e§  nid)t.  —  6ie  mögen 
geben  ober  (or)  nicht,  mir  liegt  nidjtö  baran.  — 


To  know,  fennen,  tviffen. 
To  deride,  tterfpotten. 
The  poverty,  bie  Sirmutfy. 
How  long,  wie  lange. 
The  fortune,  ba3  ®lücf. 
Favorable,  günftig. 
To  go  out,  ausgeben. 
The  exercise,  bte  Slufgabf. 
To  speak,  fprecfyen. 
French,  franjöfifcb. 
To  think,  benfen,  faalten. 


Handsome,  fine,  fd)ort. 
To  teil,  fagen. 
Never,  nie,  niemals 
The  play,  ba$  £beater,  ^d)aufpiel. 
Lovely,  amiable,  liebengttnirbig. 
I  dare  not  do  it,  ich  barf  eg  niebj  tbutt. 
To  hate,  baffen. 
And  so  do  I,  unb  awcf»  tcb. 
This  evening,  biefen  2lbenb. 
I  do  not  (don't)  care,  mir  liegt  mc§t$ 
baran. 


&a3  tetbenbe  3etttt>ort  to  be  loved,  gdicBt  tuetbetn 

£)a§  leibenbe  3«ttoort  wirb  burdjauö  mit  bem  £>ülp$eitwort  to  be 
gebilbet,  inbem  man  M  Second  Participle  cincö  ttjuenben  3ritft>ort8 
of)ne  alle  SSeränberung  fyföpfcijfc 


INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT. 

I  am  loved,  id)  Werbe  geliebt. 
Thou  art  loved,  bu  Wirft  geliebt. 
He  is  loved,  er  wirb  geliebt. 
We  are  loved,  Wir  werben  geliebt. 
You  are  loved,  il)r  Werbet  geliebt. 
They  are  loved,  fie  werben  geliebt. 

IMPERFECT. 

I  was  loved,  id)  Würbe  (Warb) 
geliebt  etc. 

PERFECT. 

I  bave  been  loved,  id)  bin  geliebt 
Worben  etc. 

PLUPERFECT. 

I  bad  been  loved,  id)  War  geliebt 
Werben  etc. 

FIRST  FUTURE. 

I  sball  be  loved,  id)  Werbe  geliebt 
Werben  etc. 


SUBJUNCTIVE  MOOD. 

PRESENT. 

Tbat  I  may  be  loved,  bajj  id)  ge* 
liebt  Werbe  etc. 

IMPERFECT. 

That  I  migbt  be  loved,  bajj  id) 
geliebt  Würbe  etc. 

PERFECT. 

Tbat  I  may  have  been  loved,  baß 
id)  geliebt  worben  fei  etc. 

PLUPERFECT. 

Tbat  I  bad  been  loved,  baß  id) 
geliebt  worben  wäre  etc. 

CONDITIONAL  PRESENT. 

I  sbould  be  loved,  id)  follte  ober 
Würbe  geliebt  Werben  etc. 

CONDITIONAL  PERFECT. 

I  should  have  been  loved,   id) 
Würbe  geliebt  worben  fein  etc. 


SECOND    FUTURE. 

I  sball  bave  been  loved,  id)  Werbe  geliebt  Worben  fein  etc. 
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IMPERATIVE  MOOD. 


Let  me  be  loved,  laßt  mid)  geliebt 

ro erben. 
Be  thou  loved,  merbe  tm  geliebt 

Let  him  be  loved,  lag  ihn  geliebt 
m  erben. 


Let  us  be  loved,  lagt  uirö  geliebt 

m erben. 
Be  ye  (you)  loved,  ro  erbet  ityr 

geliebt. 
Let  them  be  loved;  lagt  fie  ge* 

liebt  roerben. 

INFINITIVE  MOOD. 
Present.    To  be  loved,  geliebt  roerben.  Perfeot.  To  have  been 
loved,  geliebt  roorben  fein.    • 

PARTICIPLES. 

Present.  Being  loved;  geliebt  roerbenb,  ber  geliebt  roirb. 

Perfect.    Having  been  loved,  geliebt  roorben  feienb,  ber  geliebt 
roorben  ift. 

Slufga&en  übet  ba$  Icibenbe  3etttoott* 

26. 

£>er  Mut))  be§  §ld)itfe8  unb  £eftor,  bie  Sapferfeit  be&  £)iomebe8 
unb  Sljaj;,  bie  Sreue  ber  Slnbromadje  unb  $ßenelope  werben  in  tm 
<8d)riften  be$  ferner  gepriefen.  £)a§  ©djitffal  ber  Nationen  roirb 
burd)  (by)  bie  ^Borfehung  regiert.  Slriftibeö  rourbe  geredet  genannt, 
er  rouroe  bon  allen  guten  äJlenfdjen  geliebt,  fogar  (even)  bon  (einen 
geinben  geehrt;  unb  bennod)  rourbe  er  au§  (einem  SSaterlanbe  ber* 
bannt.  —  9&(fjt  nur  ber  Körper,  (onbern  aud)  bie  «Seele  roirb  burd) 
Seibenfdjaften  zerrüttet  Die  £)eutfd)en  würben  nie  bon  ben  gran$o 
feit  überrounben  roorben  fein,  roenn  fie  immer  bereint  geroefen  roären. 


The  courage,  ber  $?utb. 
The  valor,  bie  XapfexUit. 
The  fidelity,  bie  £reue. 
The  writings,  bie  ©C&riften. 
To  celebrate,  greifen. 
The  fate,  ba$  ©cbitffal. 
To  govem,  regieren. 
To  call  just,  gereebt  nennen. 
To  respect,  e|jren. 


To  banish,  öerbannen. 

The  native  country,  bd$  3Saterlanb. 

Not   only  —  but  also,  nicht  nur  — 

fonbern  auch. 
The  mind,  bie  «Seele,  baß  (SJemüU). 
The  body,  ber  Körper. 
To  discompose,  jerrütten. 
To  vanquish,  übernünben. 
United,  »er eint,  einig. 


27. 


<Die  ®ried)en  mürben  fid)  nie  empört  haben,  roenn  fie  nidr>t  bpn 
ben  blutbürftigen  dürfen  gebrückt  unb  berfolgt  roorben  mären.  tan 
mürbe  gemig  bon  £>annibal  erobert  (taken)  morben  fein ,  menn  er 
bon  ben  ßartyaginienfern  mit  ®elb  unb  Solbaten  unterftüijt  morben 
märe.  9Rein  Sehrer  pflegte  $u  fagen ,  bie  Sugenb ,  meiere  erfor* 
bert  immer  (ever)  bemad)t  $u  merben,  ift  faum  (scarce)  ber 
äöacfye  mertl).   Sollte  ©Ott,  t><x%  alle  gürften  bon  ihren  Untertanen 
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geliebt  Würben  !  Um  geliebt  $u  werben,  muß  man  (you)  lieben.  — 
SBoIlte  ©ott,  Dag  $efr  SJt . . . .  mir  mein  ©elb  iinD  meine  Sbüd)er 
Wieber  juröcf  gäbe  5  er  ift  ein  burd)triebener  <Ed)urfe  unD  berbient 
gelängt  p  Werben.  —  £)em  nidjtö  (nothing)  gegeben  (given)  ift, 
bon  Dem  fann  nid)t8  gefordert  werben. 


The  Grecian,  ber  ®rfeü)e. 

To  revolt,  empören. 

To  oppress,  unterbrücfen. 

To  persecute,  öerfolgen« 

Bloody-minded,    blood-thirsty,   BIut= 

bürfrtg. 
Certainly,  gerötf. 
The  Carthaginian,  ber  (£artbagimen= 

fer. 
To  support,  unterfingen. 
The  solcher,  ber  ©olbat. 
Would  say,  pflegte  ju  fagen. 
To  require,  er  fort  er  rt. 


To  guard,  beroadjen. 

Worth,  roiirbig,  roertb  (mit  bem  Acc.) 

The    sentinel,   bie  SBacbe,    ®cbtlb» 

road)e. 
Would  to  God,  roottte  ®ott. 
The  prince,  ber  Surft. 
To  return,  jurücffebren. 
A  thorough-going  rogue,  ein  burcf- 

trtebener  ©cburfe. 
To  deserve,  öerbtenen. 
To  hang,  bangen. 
To  require,  forbem. 


3cittt>Örtcr  ber  WitttlqattUtl^  (Verbs  neuter). 

3eitwbrter  ber  Sftittelgattung  finb  Diejenigen,  beren  ^anblung  fid) 
anf  bie  tfjuenbe  ^erfon  äurücfbe^ierjt,  unb  bie  in  ber  leibenben  gönn 
nid)t  tonnen  gebraust  Werben,  alö :  I  run,  id)  laufe  j  I  go,  id)  geh,e;  I 
become,  id)  Werbe  5  I  fall,  id)  falle  5 1  depart,  id)  reife  ab  5 1  walk, 
id)  fpa$iere  5  I  escape,  id)  entwifd)e  5  I  sleep,  id)  fd)lafe  5 1  stand,  id) 
ftet)e;  I  dream,  id)  träume  j  Icome,  id)  fommej  I  arrive,  id)  fom* 
me  an. 

(Einige  biefer  3eitwörter  Werben  in  ben  jufammengefei^ten  3nten 
mit  bem  £mlf0$eitwort  to  have,  anbere  hingegen  mit  to  be  gebilbet. 
SJlit  to  have  Werben  fte  gebilbet,  Wenn  ba%  3citWort  ber  SRittelgat* 
hing  mefjr  Stjätigfeit  al8  tfhihe  ober  Seiben  auSbrürft  5  fotl  hingegen 
meh,r  ein  3«ftanb  ber  #tuf)e  unb  be§  8eiben§  angebeutet  werben,  bann 
Wirb  to  be  $u  £mlfe  genommen. 

golgenbe  3eittt>örter  werben  im  £)eutfchen  mit  fein,  unb  im  Chtgti* 
fd)en  mit  to  have  gebilbet : 


To  set  sail,  abfegein. 

—  rise,  auffielen. 

—  set  off,  abreifen. 

—  meet,  begegnen. 

—  ascend,  aufzeigen. 

—  descend,  l)erunterfteigen. 

—  hurry,  eilen. 

—  rnn,  laufen. 

—  travel,  reifen. 

—  ride,  reiten. 


To  fall,  falten. 

—  flee,  fliehen. 

—  go,  gehen  (and)  mit  to  be). 

—  happen,  gefd)eh,en. 

—  take  a  walk,  frieren  gehen. 

—  spring,  bringen. 

—  stumble,  ftolpem. 

—  disappear,  Derfd)Winben. 

—  become,  werben. 
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$fufgafcett  ftictüj&cn 

28 
SBo  geben  Sie  I)in,  mein  greunb  ?  3d)  gcl)c  ndd)  granfreid) 
unD  Don  Da  (thence)  nad)  Spanien.  3d)  mürbe  uad)  (fnglanb  ge* 
reift  fein,  menn  id)  einen  Sfteifegefäfyrfen  tyätte.  SBoüen  Sie  mit  mir 
gelten,  id)  toiö  Süleö  für  Sie  bejahen?  SJeein  ©ruber  mürbe  mit 
3|)nen  gereift  fein,  menn  fein  SBebientcr  il)m  bergangene  9lad)t  nid)t 
mit  bielem  (Selbe  entmifd)t  märe,  alö  er  fd)lief.  Sobatb  3l>r  Setter 
aiigcfommcn  ift,  laffen  Sie  mid)  e5  miffen.  Qx  ift  fd>on  (alreadj)  an* 
gefommen,  benn  id)  fal)  if)it  foeben  borbeigeljen.  Saufet  nid)t  fo  Jeb,r 
(so  fast),  %v  tonntet  fallen.  3d)  begegnete  feilte  einem  meiner  alten 
greunbe,  meld)er  gefonnen  ift,  biefcö  grnt)jai)r  nad)  Italien  511  reifen ; 
allein  er  mirO  fid)  nod)  einige  %tit  r>tcr  aufhalten,  um  feinen  ©ruber 
51t  erwarten,  toeldjer  bie  näd)ftc  $&od)t  fommen  roirb",  unb  meldjer 
SSittenS  ift,  mit  il)in  51t  geben.  3d)  [taub  biefen  borgen  um  fedr>0 
Ul)r  auf  5  nad)bem  id)  einige  Stnnbcn  fpajieren  gegangen  mar,  teerte 
id)  nad)  §aufe  ^urürf,  mo  id)  mit  meiner  Heilten  gamilic  früt)ftürfte. 


An  old  acquaintance,  ettt  alter  Smtttt. 

To  intend,  gefonneu  feil*. 

The  spring,  baö  grü&jafor. 

To  stay,  fic&  aufhalten. 

To  wait  (for),  nnirten  (auf)- 

The  next  week,  t>te  näcbfte  SBocfye. 

I  rose  at  six  o'clock,  td;  (taub  Uttt  fec^^ 

Ubr  auf. 
To  return,  jurücffefyrett. 
To  breakfast,  früt)ftütfen. 
The  little  family,  bte  Heine  gaimlie. 


Where  are  you  going,  tt?0  geben  Sie 

bin  ? 
A  travelling-companion,    ettt  SRti\t- 

gefäbrte. 
Last  night,  »ergangene  9tacbr. 
When  he  was  asleep,  (d$  er  fcbttef. 
As  soon  as,  fobalb  a(3. 
Let  nie  know  it,  send  rae  word,  Ia§t 

mtcb  es  ftnffen. 
I  saw  hirn  go  by  just  now,  ity  fal)  il)tt 

foeben  »orbetgeben. 
I  met  with,  ich  Begegnete. 

3urÜ^bCJtC^ettbC  3eittt)Örtet  (Verbs  reeiprocal). 

3uriufbc,5icl)cnt)e  Beitmörter  finb  biejenigen,  rocldje  fid)  auf  bie 
sjkrfon,  bon  meiner  bie  £mnblung  auöget)t,  toieoer  auriitfbeaieben; 
fte  unterfd)eibeu  fid)  in  ber  gönn  nidjt  bon  ben  gcmöl)iilid)en  tt)iicn- 
ben  3citmörtern.  SJtan  fami  an?*  jebem  tf)ueuben  3eitmort  ein  511- 
rütfbe$ieh,enbe§  bilben,  inbem  man  im  £)eutfd)en  bie  perfönlidjeii  gär* 
m&rtermid),  bid),  fid),  un5,  eud),  fid),  unb  im  l?nglifd)en  myself,  thy- 
self,  himself,  herseif,  itself,  ourselves,  yourseives,  themselves, 
l)inpfei&t. 

da  gibt  3eitmörter,  toeldje  im  £)etttfd)cn  junicfbc$ief)citb  finb,  aber 
nid)t  im  (*nglifd)en,  alö : 
To  endeavour,  fid)  bemühen.         To  stay,  remain,  fid)  aufhalten. 

—  remember,  fid)  erinnern.         —  bathe,  fid)  baben. 

—  abstain,  fid)  enthalten.  —  behave,  fid)  betragen. 

—  boast  (of),  fid)  brüften  (mit). 

Strnolb   engl.  Sprad/(.  4 
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To  get  tipsy,  drunk,  fid)  betrin*  To  surrender,  fid)  ergeben. 

fen.  —  trust   (to),   depend  (upon), 

—  happen,  fid)  ereignen.  fid)  berlaffen  (auf). 

—  resolve,  fid)  entfd)ließen.  —  fall  in  love,  fid)  berlieben. 


—  imagine,  fancy,  fid)  einbilben 

—  embark,  einfd)iffen. 

—  take  the  liberty,  fid)  bie  grei* 
I>eit  nehmen. 

—  To  be  glad,  fid)  freuen. 

—  dread,  fear,  fid)  ffird)ten. 

—  sit  down,  fid)  fetten. 

—  separate,  fid)  trennen. 


—  wonder,  ftd)  tminbern. 

—  withdraw,  retire,  fid)  5ltrüa> 
Sieben. 

—  apply  (to),  fid)  toenben  (an). 

—  refrain  (from),  fid)  enthalten 
(bon). 

—  rely  (on),  fid)  berlaffen  (auf) 

—  prepare,  fid)  borbereiteu. 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 


We  wash  ourselves,  teir  toafdjen 

itn8. 
You  wash  yourselves,  \\)V  toa* 

fcfyet  tud). ■ 
They  wash  theniselves,  fie  ma* 

fd)cn  fid). 


I  (do)  wash  myself,  id)  mafd)e 

mid). 
Thou  washest  thyself,   bu  toä* 

fd)eft  bid). 
He  washes  hiniself,   er   toäfcnt 

P«. 

She  washes  herseif,  fie   iüäfct)t 

IMPERFECT. 

I  washed  (did  wash)  myself,  id)  mufd)  mid)  etc. 

PERFECT. 

I  have  washed  myself,  id)  fyabe  midj  geir>afd)en  etc. 

PLUPERFECT. 

I  had  washed  myself,  id)  t)atte  mid)  getoafdjen  etc. 

FIRST  FUTURE. 

I  shall  (will)  wash  myself,  id)  merbe  mid)  toafdjen  etc. 

SECOND  FUTURE. 

I  shall  have  washed  myself,  id)  merbe  mid)  gctoafdjcn  rjaben  etc. 

IMPERATIVE  MOOD. 

Wash  thyself,  toafdje  bid). 

Wash  yourselves,  roafd)Ct  tüd). 

Let  them  wash  theniselves,  fie  feilen  fid)  mafd)en. 

INFINITIVE  MOOD. 
To  wash  one's  seif,  fid)  mafdjen. 
To  have  washed  one's  seif,  fid)  getoafd)«!  r)abcn. 
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PARTICIPLES. 

Pres.  Washing  one's  seif,  fid)  mafd)enb. 

Perf.  Having  washed  one's  seif,  fid)  geroafdjen  habcnb. 

Sfufaa&eit  ixbtt  t»ie  ^urucf&qicljcubett  3citU)örier* 

29. 

SRcin  SScttcr  überläßt  fid)  aÜcnSlrten  Don  Saftern,  uiib  feine  Wut* 
ter  fdjabet  fid)  felbft,  rocil  fie  ihm  $u  Diel  ©elb  gibt.  Sein  SSatcr  er* 
Harte  fid)  in  wenig  ©orten,  inbem  er  fagte:  3eige  £>id)  in  3nfnnft 
nid)t  melm  bor  meinen  klugen  5  beim  id)  ocrad)te  bid)  megen  ©einer 
fd)led)ten  §lnffiif)rung.  (iTinnerft  bu  bid)  beu  SScrforecfjeuö,  meld)e8 
bit  mir  geftern  gabft  (thou  madest)  ?  §3emüf)e  bid),  bie  §ld)tnng 
red)tfd)affener  äftenfehen  5U  erlangen,  nnb  enthalte  biet)  be5  (frorn) 
©pielenö  unb  £rinfen§.  3d)  liebe  fie  nid)t  me^r,  mcil  fie  fid)  nid)t 
roäfd)t  5  id)  liebe  3l)re  <Sd)mefter  and)  nid)t,  rocil  fie  fid)  51t  fel)r  mit 
ifmer  Sd)6nl)eit  bri'iftet.  Söenn  mir  unö  alö  toahre  Gf)riften  betragen, 
fo  mirb  uttö  ©Ott  fegnen.  Siknn  mir  nnfere  5Zä'd)ften  mie  miu  lieb* 
ten,  fo  mürben  nicht  fo  biete  geinbfeligfciten  in  biefer  Söelt  fein. 
To  abandon,  üfcerlaflen.  ]The  promise,  ba$  SSerfprecpen. 


To  get,  erlangen« 
The  esteem,  bte  2l$tung. 
To  detain,  enthalten. 
Ganring,  bas  spielen. 
Drinking,  ba£  Xrinfen. 
Neither,  and)  ntdjt. 
The  beauty,  bte  ©c|ont)ett. 
To  behave,  ftd)  Betragen. 
Like  true  Christians,  at3  fta&re  Sti- 
ften. 
To  bless,  fegnen. 

As  rauch  as  ourselves,  rote  nn0  feibjr« 
The  enmity,  bte  getnbfeltgfeit. 


All  sorts  of  vices,  alle  Slrten  öon  £a= 

ftern. 
To  hurt,  fc|aben. 
To  explain,  erflä'ren. 
In  a  few  words,  tn  roentg  Söorten. 
To  present,  anzeigen. 
For  the  future,  in  ßnfttttft. 
Before,  öor  (mit  bem  Acc.). 
On  aecount,  toegen  (mit  bem  Gen.). 
The  bad  conduet,  bte  fc|)led)te  2t«f= 

füfymng. 
To  remember,  f{$  erinnern  (mit  bem 
Acc). 

30. 

©en)öt)itet  euch,  ba  (whilst)  ü)r  jung  feib,  bie  Sugenb  au§3uübeu, 
fte  mirb  (will)  tud)  Reifen,  alle  SSibermärtigfeiten  biefeö  SebenS  ge* 
bulbig  ju  ertragen.  9cad)bem  Sßeter  ber  ©roße  fid)  fetbft  gebilbet 
hatte,  hatte  er  feine  große  SJcürje,  feine  Söilben  31t  bitben  5  aber  bie 
(Schmierigfeit  lag  (lay)  in  ber  SBilbuug  feiner  felbft  (in  civilizing 
hhnself).  «Sobalb  fid)  (Salomon  ber  Siebe  überlaffen  tjatte,  berlor  er 
(he  lost)  feine  SSernunft.  —  sftachbem  9larciffu8  fid)  in  bem  Spiegel 
betrad)tet  i)atte,  berliebte  er  fid)  in  fid)  felbft.  £)a§  rjeißt  fid)  felbft  be* 
trügen,  fia)  auf  (on)  bie  Sufunft  51t  bcrlaffen.  £)a§  \)ä)]t  fid)  felbft 
ber  ©efahr  511  fel)r  au§[e^en,  betrogen  51t  merben,  jebem  31t  trauen, 
oljne  bon  feiner  $fteblid)feit  überzeugt  $u  fein. 
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To  use,  accustom,  geronnen. 
To  practise,  ausüben. 
To  help,  helfen. 
To  suffer,  undergo,  ertragen. 


The  looking-glass,  ber  (Spiegel. 

To  fall  in  love  with  one,  fic|)  in  je* 
manbert  serlteben  (fiel)  nnregelmä'= 
Jnägtge  ^etttoörter  jroetter  jtlaffe). 


All  the  crosses,  olle  SBibertoärttglfet»  It  is  deceiving,  bag  betft  betrügen. 


To  rely  upon,  ftd)  »erlaffett. 

The  futurity,  bte  3ufUttft. 

To  expose,  ausfegen. 

The  danger,  bte  ©efahr. 

To  trust  in,  tränen,  »ertranen« 

Every  one,  jeber. 

Without  being  convinced,  üfyneüber* 

jengt  $u  fein. 
The  truth,  probity,  bte  S^ebltcfyFett. 


ten. 
Patiently,  gebnlbfg- 
After,  naeijbem. 
To  civilize,  verfeinern. 
The  trouble,  bte  9Mb> 
The  savage,  ber  SQtlbe. 
The  difficulty,  bte  <Scb;ttuerigfeit. 
As  soon  as,  fo  balb  Cilg. 
The  reason,  bte  üßernnnft. 
To  gaze  at,  betrauten,  begaffen. 

ItU^etf Online  3citlt)yrter  (Verbs  impersonal). 

Unperfönlidjc  3eittoBrtcr  werben  biejenigen  genannt,  roeldje  nur 
in  ber  brüten  Werfen  ber  (Einheit  gebraucht  h) erben  fönnen,  alö:  It 
rains,  eö  regnet  5  it  thunders,  e§  borniert  5  it  snows,  eö  fdjneit  5  it 
hails,  eö  fyctgelt;  it  lightens,  eö  blitzt;  it  drizzles,  eö  riefelt;  it 
freezes,  eö  friert;  it  blows,  eö  rcel)t;  it  blows  verymuch,  eö  gehicin 
ftarfer  SBinb  5  it  thaws,  eö  trauet  auf;  it  grows  dusky,  eö  bämmert ; 
it  is  daylight,  eö  ift  Sag  ;  it  is  to  be  feared,  eö  ift  51t  befürchten; 
it  grows,  eö  toirb;  it  seems,  eö  fdjeint;  it  appears,  eö  erhellet;  it 
needs,  eö  bebarf  5  it  concerns,  eö  betrifft  5  it  happens,  eö  gefd)iel)r, 
eö  trägt  fidt)  51t ;  it  follows,  eö  folgt  5  it  behooves  me,  id)  nutf ,  eö 
gejiemt  mir. 

There  is,  it  is,  there  are  I)ei]]t :  eö  gibt,  eö  ift,  ba  ift,  unb  toirb  ge* 
braud)t : 

1)  bei  einem  JDafein,  alö :  There  is  Company  in  yonr  house,  eö  ift 
©cfellfdjaft  in  Syrern  £>aufe.  There  are  men  who  love  the  truth, 
eö  gibt  äfceufdjen,  bie  bie  Sßafjrfjeit  lieben. 

2)  SSei  ber  Sänge  ber  berfloffenen  3eit,  aI8 :  It  is  six  months,  since 
I  have  seen  you,  cö  ftitb  fed)ö  Sftonate,  $>a$  id)  (Sie  nid)t  ge* 
fetjen  habe  etc.  dauert  aber  bie  ^anbiung,  roeldje  man  auöbrü* 
efen  roill,  nod)  fort,  fo  barf  there  is,  it  is,  there  are  nid)t  gefegt 
toerben,  alö  :  He  has  been  trayelling  in  Italy  these  three 
years,  er  reift  fd)on  brei  Sahre  in  Stauen. 

3)  S3ei  einer  beftimmten  Entfernung,  alö :  It  :is  a  hundred  miles 
from  London  toNorwich,  eö  fiub  hjuibert  (englifd)e)3Jleilen  bon 
Sonbon  nad)  Scortoid).  §ludj  fann  man  eben  fo  gut  fagen  :  Lon- 
don is  a  hundred  miles  distant  from  Norwich. 

£)ie  beutfd)en  unperfönlidjen  3tftto5rter  fiub  eö  nid)t  immer  im 
(?nglifrf)en,  j.  ©. 
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I  amhungry,  e§  hungert  mid).      I  want  money,  e§  fet)It  mir  ©elb. 
He  is  dry,  cö  Durftet  if>n.  I  rejoice  at  it,  e$  freut  mid). 

She  is  sleepy,  e8  fd)läfert  fie.        I  repent  of  it,  e§  reuet  mid). 
"We  are  glad  of  it,  e§  freuet  unö.  I  dreanit  last  night,  e§  träumte 
I  am  sorrj  for  it,  e§  tt)ttt  mir  leib,     mir  bie  borige  9cad)t. 
I  am  well,  e§  ift  mir  roof)l. 
I  am  dizzj,  c8  mirb  mir  fchminb 
lid). 

3Cuf 9 a&en  über  Me  un^erfünli^cn  3cittoütter* 

31. 

GS  regnet  Deute  unb  mirb  (will)  biclleidjt  and)  morgen  regnen. 
Dbfd)on  e§  regnet  ober  fd)tteiet,  fo  mug  id)  \)oa)  ausgeben,  bleiben 
Sie  \)kv,  e8  ift  falt  unb  e§  ge()t  ein  ftarfer  SBinb.  (EU  fängt  an  $u 
bonnern  unb  51t  blitzen.  £8  i)at  bergangene  9cad)t  gereift  unb  bie 
näd)fte  9£ad)t  mirb  c§  ma()rfd)einlid)  frieren.  (£8  ift  beffer  allein  3U 
fein  atö  in  fd)led)ter  ©efeüfdjaft.  (E§  ge[d)icf)t  oft,  ba$  meint  ein  Sftenfd) 
geftorben  ift  (dead),  man  nid)t  mefjr  an  il)n  benft  (he  is  110  more 
thought  of).  68  ift  fd)on  fpät,  unb  e8  ift  %ät  anf^uftefjen  (to  get 
up).  (5$  berhätt  ftd)  (it  is)  mit  ben  Brautzeiten  ber  Seele,  mie  mit 
benen  be§  Äörperö :  einige  finb  mefentlid)  unb  anbere  eingebitbet.  G$ 
gibt  feine  roirfüdje  ©liitffeligfeit  in  biefem  Seben,  unb  e§  gibt  attdj 
wenig  roafjre  SJtenfcfyen,  toeil  bie  Sftobe  fie  in  (into)  Riffen  bermatt* 
bett  t)at,  unb  ein  Seber  berlarbt  ftd),  um  ben  Zubern  51t  betrügen.  — 
(£8  gibt  Gelegenheiten  im  Seben  (in  life),  roo  (when)  Stitlfd)meigen 
unb  (Einfalt,  ber  9tebe  unb  bem  ©erränge  borju^ie^en  finb  (are  to 
be  preferred). 


Perhaps,  irietteiü)t. 
Though  (tho'),  oI)Jd)on. 
Cold,  falt. 

Probably,  toäfyxfätitilify 
It  is  late,  e3  ift  fpät. 
The  disease,  bie  5trattft)cit. 
Real,  ttefenttid;,  toirflid). 
Imaginary,  eingebitbet. 
Fashion,  bie  2}(!obe. 


To  change,  üertoanbeltt. 

The  baboon,  ape,  ber  2ljfe. 
To  disguise,  »erlar&ett. 
To  impose,  betrügen. 
The  occasion,  bie  ©elegenfteit. 
Silence,  ©tilifcfytoeigen. 
Simplicity,  Einfalt- 
Biscourse,  bie  Otebe. 
Ostentation,  ba3  ©epränge. 


Der  Gngläubcr  brittft  tinfer  beutfcfyeö  man  auf  fotgenbe  SSeife 
a\\§ : 

1)  £)ttrd)  bie  britte  'perfon  ber  9Jce^rt)eit,  morunter  people,  Seute, 
OerftanDen  ioirb,  al8  :  They  speak  good  French  at  Paris,  man 
fpridjt  gut  grait3ofi|d)  51t  Sßarfö. 

2)  ÜHtrd)  bie  Söörtcr  a  body  (ein  SBulgariSmuS),  one,  men,  we, 
you,  alö  :  What  ean  a  body  do,  ma§  fantt  matt  tf)ttn  ?  One 
ought  not  to  judge  any  one,  man  foll  fid)  über  niemanbett  auf* 
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galten.  Men  can  not  have  all  they  desire,  man  fann  nid)t  allcö 
Ijabeu,  toa8  man  U)iuifd)t. 

3)  £)urd)  bie  Icibenbc  gorm,  Wddjt  ba§  ©ebräud)Ud)fte  ift,  al© :  Bis 
said  that  he  is,  ober  he  is  said  to  be  very  ill,  man  fagt,  bag  er 
fefyr  franf  fei  5  There  is  no  doubt  of  it,  man  jtoeifelt  nid)t  Daran  5 
I  had  notice  of  it  given  me,  man  hat  mid)  babon  benad)rid)tet  5 
I  was  told,  man  fagte  mir.  It  is  thought,  man  glaubt,  man  halt 
ba für.  It  is  said  that  the  gloomy  weather  in  November  com- 
monly  induces  Englishmen  to  make  way  with  themselves,  man 
fagt,  ba%  M  trübe  So etter  im  9lobember  bie  Cniglänber  gewöhn* 
lid)  beranlajjt,  fid)  31t  tobten. 

Man  ncbjiie  bei  biefer  Gonftruftion  bcfonber§  auf  Ä5e  unb23of)U 
laut  sRftcffldjt 

32. 

SS enige  SJicnfd)«t  finb  attfrid)tig,  unb  bie  5Iufrid)tigfcit,  rocld)e 
man  gewöhnlich  fiel)t,  ift  nur  eine  fünftlidje  SSerfteüung,  umba$3u* 
trauen  unb  bie  §ld)tung  anberer  5U  gewinnen.  £>er  größte  St)eil  ber 
Reiben  ift  (are)  toie  getoiffe  ©emeitbe :  um  fie  511  fdjäiäen,  muß  man 
fte  nid)t  511  genau  betrachten.  SJcan  glaubt  oft,  ba\$  bie  greitnbfd)aft 
(affection),  roekhe  man  für  eine  reiche  unb  mäd)tige  Sßerfon  t)egt,  auf* 
richtig  unb  uneigennützig  fei ;  allein  man  fann  e§  balb  erfahren 
(know),  toenn  fie  il;re8  §fteid)tt)ume§  unb  ihrer  SJtadjt  entblößt  ift  5 
man  toirb  aföbann  bemerfeii,  mein  biefegreunbfd)aft  galt,  toeldjeman 
fo  rein  hjelt. —  SBenn  man  bieöebredjlidjfeit  ber  menfd)lid)en  Statur 
betrachtet,  fo  follte  man  (we)  nid)t  ftolj  fein.  SRan  j)at  mir  gefagt, 
baß  Sie  nad)  Sonbon  reifen  motten ,  oijne  mid)  511  bejahen.  Man 
(one)  muß  nid)t  atle§  glauben  5  man  fagt  biet  in  ^räijtoinfel,  toa0 
nid)t  roabr  ift,  unb  bennod)  glaubt  man  eö.  —  £>at  man  il)in  ba§ 
©elb  gegeben?  3a,  mein  §>err  (yes  Sir),  biefen  SJcorgeu  gab  man 
eö  if)m.  £)aS  f>at  man  gut  gemacht  (that  was  well  done).  3n  biefem 
gatie  tonnte  man  nidjt  beffer  tl)tin. 


Sincere,  aufrichtig. 

Siucerity,  bte  %VfitiMx%lt\t? 

Comraonly,  gett>öt)nltct). 

An  artful  dissimulation,  eilte  fÜttjHtcfc 

SSerjiettung. 
To  gain,  gewinnen. 
The  confidence,  bag  3utrattett- 
Most,  ber  größte  SE&eil. 
The  hero,  ber  £)elb. 
A  certain  picture,  eilt  gettrtjfeS  ®e= 

mälbe. 
To  look  at,  betrachten,  anfeuert. 
Too  near,  ju  genau,  &w  natje. 


A  powerful  person,  eine  mäd)h'ge 
$  er  fon. 

Disinterested,  Uttetgettrtüijtg. 

To  be  stript  (of),  entblößt  fein  (tton). 

To  pereeive,  bemerfen- 

On  what  was  founded,  ftettt  galt. 

To  think  (Part.  IL  thought),  bettfett. 

So  pure,  fo  rein- 

To  consider,  betrauten. 

The  frailty,  bie  ®ebrecpd>fett. 

Human  nature,  bte  ntettfcj)ltc()e  Sta- 
tur. 

Proud,  ftülj- 
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To  set  out  (for),  aBretfen  (nad)). 
Without  paying  me,  cljne  mi$  JU  be= 

jaulen. 

To  believe  every  thing,  atte$  gtanfcen. 


To  give  (Part.  II,  given),  gefcett. 
In  this  case,  in  btefem  gattc 

One  could  not  do  better,  matt  fOtttttC 

nicfjt  0e'jfer  tfynn. 


QJou  beu  imrcgelmä^ifjcit  gettttwiertu 

£)ie  englifd)en  unregelmäßigen  3etttoorter  I)aben  für  ben  JDcut* 
fd)en,  ber  tue  englifdje  Spradje  lernt,  feine  große  ©djroierigfett,  ba 
biefelben  nur  im  Imperfect  unb  Second  Participle  anberö  gebilbet 
werben,  atö  bie,  meiere  nad)  ber  regelmäßigen  gorm  gerben. 

Um  ba§  §lu8hxnbiglcrnen  berfelbcu  beni  (£d)üler  51t  erleichtern, 
ftnb  fie  l)ier  nad)  alptjabetifdjer  Drbunng  in  klaffen  geteilt.  2)ie 
erfte  klafft  enthält  biejenigen,  roetd)e  im  Imperfect  m\b  Second  Par- 
ticiple gleid)  ftnb.  2Me  jtoe&e  begreift  biejenigen,  wobei  ba§  Second 
Participle  bott  bellt  Imperfect  berfd)iebeu  ift. 

diejenigen,  tueldje  axia)  regelmäßig  gebraucht  werben  rönnen,  fyabz 
id)  mit  r  be^eidjuet. 


<£rffe  klaffe* 

INFINITIVE  MOOD. 

[MPERFECT  &  PARTICIPLE  II. 

To  abide,  bleiben, 

abode. 

awake,  ermacfyen, 

awoke,  r. 

bend,  beugen, 

bent. 

bereave,  berauben, 

bereft,  r. 

beseech,  er  fliegen, 

besought. 

bind,  binben, 

bound. 

bleed,  bluten, 

bled. 

breed,  brüten,  er^ierjen, 

bred. 

bring,  bringen, 

brought. 

burn,  brennen, 

burnt. 

burst,  berften, 

burst. 

build,  bauen, 

built. 

buy,  f  au  fett, 

bouglit. 

I  can,  id)  femn, 

could.  (Part.  IL  fef)lt.) 

To  cast,  Werfen, 

cast. 

catch,  fangen, 

caugat. 

cling,  anfangen, 

clung. 

cost,  foften, 

cost. 

clotne,  fleibett, 

clad. 

creep,  friedjeu, 

crept. 

curse,  flttd)ett, 

curst. 

cut,  fd)tteiben, 

cut. 

deal,  l)anbeltt, 

dealt,  r. 

dig,  graben, 

ädug. 
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To  dream,  träumen, 

dwell,  n)of)HCH, 

feed,  futtern,  hxiben, 

feel,  füllen, 

fight,  fed)tcn, 

find,  finDen, 

nee,  fliegen, 

fling,  toerfen,  fd)knbern, 

freight,  befrachten, 

free,  befreien, 

geld,  bcrfdjiteiben, 

gild,  bcrgolDcu, 

gird,  gürten, 

hear,  1)5  reu, 

hang,  fangen, 

have,  |aben, 

hit,  treffen, 

hold,  galten, 

hurt,  beriefen,  fdjaben, 

keep,  bertbaijren, 

kneel,  fnicen, 

knit,  [triefen, 

lay,  legen, 

lead  (ü|)b),  leiten, 

leave,  bcrlaffen, 

lend,  leiten, 

let,  laffen, 

light,  leuchten, 

lose  (fbr.  lnt)f»),  berlieren, 

make,  mad)en, 
I  may,  id)  mag, 
To  mean,  meinen, 

meet,  begegnen, 

miss,  bermnjeu, 

mix,  bermi[d)cn, 

pass,  bor  beigeben, 

press,  br  liefen, 

put,  fetten,  [teilen, 

read,  lefen  (ri()ö), 

rend,  jerreißen, 

rid,  befreien, 

seek,  [ud)cn, 

seil,  berfattfen,  ] 


dreamt, 

dwelt,  r. 

fed. 

feit. 

fought. 

found. 

fled. 

flung. 

fraught. 

freed. 

gelt. 

gilt,  r. 

girt. 

heard. 

hung,  r. 

had. 

hit. 

held. 

hurt. 

kept. 

knelt. 

knit,  r. 

laid. 

led. 

left. 

lent. 

let. 

lit,  r. 

lost. 

niade. 

might  (Part.  IL  fef)it). 

meant. 

met. 

mist,  r. 

mixt. 

past. 

prest,  r. 

put. 

read  (rebb). 

rent. 

rid. 

sought. 

sold. 
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To  set,  fcijen, 

shed,  bergicßcu, 

shine,  fdjetnen, 

shoe,  be[d)lagen  (ein  $ßferb), 

shoot,  fd)tejjen, 

skred,  ^erjcfyneiben, 

send,  fdjicfcn,  fenbcn, 

snut,  fd) ließen, 

sit,  ftijeit, 

sleep,  fdjfafcn, 

slide,  güt[d)en, 

sling,  fdjleubern, 

slink,  fjeimlid)  babon  fdjleidjen, 

slip,  enttüifdjen, 

slit,  [palten, 

sniell,  riechen, 
To  speed,  eilen, 

spell,  bttd)ftabiren, 

spend,  er[d)öpfen,  anbringen, 

spin,  fpinnen, 

split,  [palten, 

spread,  ausbreiten, 

spring,  entfpringen, 

stand,  [tefycn, 

stick,  fiecfen, 

string,  [pannen, 

sweat  (ßuett),  fdjtoujeit, 

sweep,  fefyren, 

teach,  teuren, 

teil,  fagen,  er$äf)len, 

think,  benfen, 

thrust,  ßofeu, 

understand,  berftefyen, 

weep,  toeinen, 

whip,  peit[d)en, 
I  will,  id)  toill, 
To  wind  ([pr.  ueinb),  toinben, 

work,  arbeiten, 

wring,  brel)en, 


set. 

shed. 

shone,  r. 

shod. 

shot. 

shred. 

sent. 

hut. 
sat. 
slept. 
slid. 
slung. 
slunk. 
slipt,  r. 
slit,  r. 
smelt. 
sped. 
speit,  r. 
spent. 
spun. 
split. 
spread. 
sprung. 
stood. 
stuck, 
strung. 
sweat,  r. 
swept. 
taught. 
told. 
tliouglit. 
thrust. 
understood. 
wept. 
whipt. 

would  (Part.  IL  fef)lt). 
wound. 
wrought,  r. 
wrung. 
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3tuf0a*en  tifcet  bie  untcQtltnä%i$tn  3eün>prtct  ttfttt 

klaffe* 

33. 

£)ie  Statt,  toeldje  SlomuluS  erbaute,  mürbe  SRom  genannt.  £>ie 
Stabt  SÄoöfau  ift  bon  ben  Muffen  berbrannt  toorben.  5Die  Bluffen 
fyaben  bie  gran^ofen  in  bielen  Sd)lad)ten  gefcfylagen  (beaten),  ob* 
fdjon  fie  tapfer  gefönten  ftaben.  £>a§  äRäbdjen,  meld)e§  Sie  511  mir 
trieften,  i)at  mir  bie  gebern  gebraut,  toeldje  Sie  für  mid)  gefauft  l)a* 
ben  j  allein  id)  muß  Shnen  fagen,  baß  fie  nid)$  taugen.  3d)  Ijabe  ein 
Kapitel  anü  (of)  bem  33ud)e  gelefen ,  meldjeö  Sie  mir  burd)  3l)ren 
föebienten  gcfdjicft  fyabenj  fobalb  (as  soon  as)  id)  e§  to erbe  gelefen 
fjaben,  roerbe  id)  eö  3f)nen  mieber  geben.  Äarl  XU.,  Äönig  bon 
Sd)it>ebeu,  berlor  feine  3eit  im  (Erobern  (in  conquering),  nnb  ^eter 
I.,  ßaifer  Don  Stußlanb,  manbte  bie  feinige  an,  um  regieren  51t  lernen 
(in  learning).  (Bne  mohi  5ugebrad)te  -Sugenb  mad)t  ba$>  Älter  an* 
genehm  5  aber  M  Safter  mad)t  ba%  Seben  felbft  läftig.  3d)  fjabe 
mancfye  angenehme  Slugenblirfe  in  ber  ©efellfcfyaft  meinet  grennbtö 
SBlacf  5ugebrad)t  5  er  ftarb  (died)  an  (of)  einem  gieber,  meld)e§  er  in 
Slmerifa  befam  (caught).  §ü$  man  bem  3tno  erjagte,  ba%  alle  feine 
©üter  berlorcn  mären,  fo  fagte  er :  Sfcun  Voor)l !  baö  Sdjicffal  J)at 
Suft,  mid)  j.u*  einem  §ßt)ilofo})l)en  311  machen. 

Old  age,  ba3  $(Iter. 


To  call,  nennen,  foetfjen. 

The  Russian,  ber  S^llffe. 

The  battle,  bie  S(|ia$t. 

Courageously,  tapfer. 

The  pen,  bie  geber. 

To  be  good  for  nothing,  ni(|t3  tau= 

gen. 
A  chapter,  ein  $apttel. 
To  return,  ftuebergefcen. 
To  employ,  anroenben. 
To  govern,  regieren. 
A  youth  well  spent,  eine  J»or)I  JUO,e= 

fcracfyte  3ngenb. 


Pleasant,  angenehm. 

Vice,  bas  Softer. 

Troublesome,  läfttg. 

A  happy  raoment,  ein  glüdltcfyer  9Üt= 

genfcltcf. 
The  fever,  bag  Steter. 
The  goods,  bte  ©üter. 
Well  then,  nun  tooftl ! 
Fortune,  bag  Sdndfal. 
To  have  a  mind,  £uft  baten. 
The  philosopher,  ber  ^büöfopl;. 


34. 

3d)  mürbe  511  Sonbon  geboren  (born)  nnb  51t  SBerlin  erlogen. 
3m  ad)t5ehnten  3ahre  braute  mich  mein  SSater  nad)  granffnrt,  mo 
ich  meinen  SSmber  antraf,  toelcfyer  gerabe  (just)  bie  Uniberfität  ber* 
laffen  tjatte.  3dj  fyäbt  bie  tlhr  gefunben,  meiere  Sie  für  3hren  Gerrit 
Sdjroager  gefauft  f)aben,  nnb  meldje  bier  ©uincen  gefoftet  t)at.   ßr 


*  $  u  totrb  rjtcr  nü$t  itkrfe^t. 
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brad)  in  ein  lautcö  ©elädjter  au8,  alö  er  (einen  ©ebienten  betrnnfen 
fat).  JDlefe  S3ftd>cr  finb  fct>r  gut  gebunben.  SBer  I)at  fic  gebunben  ? 
3d)  fann  e8  Shjien  nid)t  fageu,  beim  i$  Ijabe  fic  gebunben  gefauft. 
Söic  (how)  fjaben  Sic  bie  Vergangene  §lad)t  gefcfylafen  ?  3d)  fd)Iief 
5iemlid)  gut  5  allein  id)  mürbe  beffer  gefd)lafen  haben,  menu  id)  nid)t 
geträumt  bitte.  (£$  fdjmerjte  meinen  Sater  fehr,  alö  er  ben  Sob  meines 
Jöruberö  bernaljm,  meld)er  in  granfreid)  erfdjoffcn  hnirbe  5  mir  alle 
bemeinten  ihn  aufrichtig.  3d)  arbeitete,  meine  grau  fpann,  meine 
£cd)ter  fangen  (sung),  mein  Heiner  Sluguft  laö  unb  meine  SJcagb 
ftrirftc,  alö  man  uirö  bie  Stadjridjt  brad)te,  ba$  ba§  neue  Sdjaufpiel- 
l)au§  511  SJcümften  abgebrannt  fei. 


Eighteen  years  old,  tttt  neunzehnten 

Setzte. 
To  meet,  antreffen. 
The  university,  bie  unttterfttä't. 
The  watch,  bie  Ubv. 
To  burst  into  a  fit  of  loud  laughter, 

tu  ein  lautet  ($eläc|ter  autön- 

epen. 
To  be  in  liquor,  fcetrunfen  fein. 
The  past  night,  bie  »ergangene  S^ac^t. 


Very  well,  fefir  gut. 
Tolerably  well,  jiemltc|)  gut. 
To  learn,  tsernebmen. 

The  death,  ber  £cb. 

To  be  shot  dead,  erfc^offen  foerben. 
To  deplore,  fcetvetnen. 

Sincerely,  aufrichtig, 
The  news,  bie  ^cadjricfyt. 
The  new  theatre,  ba3  neue  <2c()au= 
ftnelbaue. 


3n>cite  klaffe* 

£)ie  jtoeite  klaffe  enthält  bie  unregelmäßigen 3rittoörter,  toeldje  im 
Imperfect  unb  Second  Participle  bon  cinanber  berfd)ieben  finb. 

2Me  roenig  gebräud)lid)en  ober  Veralteten  finb  mit  einem  *  be* 
5cid)net. 


INFINITIVE  MOOD. 

To  be,  fein, 
beat,  fd) tagen, 
bear,  tragen, 
bear,  gebären, 
befall,  befallen, 
beget,  seugen, 
begin,  anfangen, 
behold,  anfd)auen, 
bid,  gebieten, 
bite,  beißen, 
blow,blafen,mebcn, 
break,  bredjen, 
chide,  fd)eltcn, 
choose,  roäf)len, 
cleave,  fpalten, 


IMPERFECT. 

was, 

beat, 

bore,  bare, 

bore, 

befel, 

begot,  begat*, 

began, 

beheld, 

bid,  bade, 

bit, 

blew, 

broke,  brake*, 

chid, 

chose  (tfd)0l)f'); 

cleft,  clove*, 


II.  PARTICIPLE. 

been. 

beaten. 

born. 

borne. 

befallen. 

begot  (ten). 

begun. 

beheld,  beholden. 

bidden. 

bitten. 

blown. 

broken. 

chidden. 

chosen. 

cleft,  cloven. 
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To  come,  fominen, 

came, 

come. 

dare,  bürfen, 

durst,  r, 

durst,  r. 

die,  fiterben, 

died, 

died. 

do,  ti)im, 

did, 

done. 

draw,  jicfyen,  jeid) 

*drew, 

drawn. 

nen. 

drink,  tr  in  feil, 

drank,  drunk; 

drunk  (en). 

drive,  treiben, 

drove, 

driven. 

eat,  effen, 

ate, 

eaten. 

fall,  fallen, 

feil, 

fallen. 

flee,  fliegen, 

fled, 

fled. 

flow,  fließen, 

flowed. 

flown. 

fly,  fliegen, 

flew, 

flown. 

forbear,    ttntcrlaf 

*  forbore, 

forborn. 

fen, 

forbid,  Verbieten, 

forbade, 

forbidden. 

forget,  bcrgeffen, 

forgot, 

forgotten. 

forsake,  berlaffen, 

forsook, 

forsaken. 

freeze,  frieren, 

froze, 

frozen. 

get,  bekommen, 

got, 

got  (ten). 

give,  geben, 

gave, 

given. 

go,  ge^en, 

went, 

gone. 

grow,  toad)fcn, 

grew, 

grown. 

help,  Reifen, 

lielped, 

holpen,  r. 

heave,  Rebell, 

hove, 

heaved. 

hew,  Ratten, 

hewed, 

hewn,  r. 

kide,  berbergen, 

hid, 

hid  (den). 

know,  toiffen,  fen 

*  knew, 

known. 

nen, 

load,  belaben, 

loaded, 

loaded,  laden 

lie,  liegen, 

lay, 

lain. 

mistake,  irren, 

mistook, 

mistaken. 

mow,  niäfycn, 

rnowed, 

mown,  r. 

ride,  reiten, 

rode, 

ridden,  rode. 

ring,  fd) eilen, 

rung,  rang, 

rung. 

rise,  auffielen, 

rose, 

risen. 

rive,  aufhalten, 

rove, 

riven. 

rot,  berfaulen, 

rotted, 

rotten,  r. 

run;  laufen, 

ran, 

run. 

see,  fernen, 

saw, 

seen. 

seethe,  fieben, 

seethed, 

sodden. 

shake,  er[d)üttcrn, 

shook, 

shaken. 

shear,  fdjeeren, 

shore,  r, 

shorn. 
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To  show,  jeigen, 

showed, 

shown. 

shoot,  fliegen, 

shot, 

shot. 

shrink,  cinfdjrum 

*  shrunk,  shrank*, 

shrunken. 

pfen, 

shrive,  beichten, 

shrove, 

shriven. 

sing,  fingen, 

sung,  sang, 

sung. 

sink,  fmfen, 

sunk,  sank, 

sunk. 

slay,  erfcfylagen, 

slew, 

slain. 

slide,  glitfdjen, 

slid, 

slid  (den). 

sniite,  treffen, 

sniote, 

smitten. 

speak,  fprecfyen, 

spoke,  spake*, 

spoken. 

spin,  fpinnen, 

spun,  span*, 

spun. 

spit,  freien, 

spat*, 

spit. 

stink,  ftinfen, 

stunk,  stank*, 

stunk. 

steal,  ftel)len, 

stole, 

stolen. 

strike,  fd)lctgen, 

Struck, 

Struck,  stricken*. 

strive,  ftreben, 

strove, 

strove,  striven*. 

stride,  fd)  reiten, 

str'd,  strode*, 

strid  (den). 

swear,  fd)toören, 

swore,  sware*, 

sworn. 

swell,  fdjtoeUen, 

swelled, 

swollen,  r. 

swim,  fdjtoimmen, 

swam, 

swum. 

swing,  fdjtoingcn, 

swung,  swang, 

swung. 

take,  nehmen, 

took, 

taken. 

tear,  aerreijjen, 

tore,  tare*, 

torn. 

thrive,  gebeten, 

throve,  r. 

thriven. 

throw,  werfen, 

threw, 

thrown. 

tread,  treten, 

trod, 

trod  (den). 

wear,  trageu, 

wore, 

worn. 

weave,  hxben, 

wove, 

woven. 

win,  gewinnen, 

won, 

won. 

write,  fcfyreibeu, 

wrote,  writ, 

written. 

£>ie  jufammcngcfeljten  unregelmäßigen  3eittoorter  richten  fidr)  in 
allen  Seiten  nad)  ifjren  Stammwörtern,  al8 :  To  overcome,  über«» 
totnben,  Imperfect  :  overcame,  Second  participle  :  overcome ; 
overdo,  übertreiben,  overflow,  überfliegen,  überfdjmemmen ;  with- 
stand,  entgegensetzen  5  withhold,  jurüdfjalten  5  overtake,  einfielen ; 
forgive,  berjeirjen  5  understand,  berftet)en  U.  b.  m. 

Sltfgettteine  Siegel  gur  SStfbung  unregelmäßiger  3tit* 

Porter* 

1)  ÜDie  3eümörter ,  toeldje  fid)  auf  ear  enbigen,  Reiben  im  Imperfect 
ore,  unb  im  Second  Participle,  orn,  al5  : 
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To  bear,  tragen,  bore,  borne. 

swear,  fd)tt)öreil,  swore,  sworn. 

tear,  jerreißen,  tore,  torn. 

wear,  tragen,  wore,  worn. 

2)  diejenigen  auf  eed  t)aben  im  Imperfect  ttnb  Part.  II.  ed,  afö  : 

To  bleed,  bluten,  bled,  bled. 

breed,  ^eugen,  bred,  bred. 

feed,  füttern,  fed,  fed. 

speed,  eilen,  sped,  sped. 

3)  Diejenigen,  toeldje  ftd)  auf  eel  unb  eil  enbigen,  fyaben  im  Imper- 
fect unb  Part.  II.  elt,  al9 : 

To  feel,  fügten,  feit,  feit.  * 

kneel,  fnieen,  knelt,  knelt,  r. 

smell,  ri  ed)en,  smelt,  smelt. 

spell,  bud)ftabiren,  speit,  speit. 

aufgenommen  feon  biefer  Siegel  finb  to  seil,  berfaufen,  to  teil, 
fagen,  biefe  r^aben  im  Imperfect  unb  Part.  II.  sold  unb  told. 

4)  Diejenigen  auf  eep  f)aben  im  Imperfect  unb  Part.  IL  ept,  alö: 

To  creep,  frieden,  crept,  crept. 

keep,  b ermaßen,  kept,  kept. 

sleep,  fd)lafen,  slept,  slept. 

sweep,  !ef)reu,  swept,  swept. 

weep,  meinen,  wept,  wept. 

5)  diejenigen  in  end  bermanbeln  im  Imperfect  unb  Part.  IL  M  d 
in  t,  al§ : 

To  bend,  beugen,  bent,  bent. 

lend,  leiten,  lent,  lent. 

rend,  5  er  reif]  en,  rent,  rent. 

send,  fdjicfen,  sent,  sent. 

spend,  ber^ren,  spent,  spent. 

6)  Diejenigen  auf  ide  fyaben  im  Imperfect  id  unb  im  Part.  IL  idden, 

To  chide,  fd)elten,  chid,  chidden. 

bide,  berbergen,  bid,  bidden. 

slide,  glitten,  slid,  slidden. 

stride,  fd)  reiten,  strid,  stridden. 

NB.  Diejenigen  aber  auf  ide,  meldte  auö  bem  Sateinifcfyen  ober 
granj&fifdjen  hergeleitet  finb,  gefjen  nad)  ber  Sieget,  alö :  to 
confide,  anbertrauen,  to  divide,  teilen,  to  guide,  führen,  fya* 
ben  im  Imperfect  unb  Part.  IL  confided,  divided,  guided. 
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7)  diejenigen  auf  ind  fyaben  im  Imperfect  nnb  Part.  II.  ound, 
alö: 

To  bind,  binben,  bound,  bound. 

find,  ftnbeil,  found,  found. 

grind,  malen,  ground,  ground. 

wind,  iüinben,  wound,  wound. 

NB.  diejenigen  anfind,  hnldje  bon  §ati|)tmßrtern  gebilbet  toer* 
ben,  gel)en  nad)  ber  Siegel,  al§  :  To  mind,  bel)cr5igen,  fid)  an* 
gelegen  fein  laffen,  rommt  bon  the  mind,  bie  (Seele,  baö  ®e* 
mutl). 

8)  ^Diejenigen  auf  ing  fyaben  im  Imperfect  nnb  Part.  II.  ung, 

alö: 

To  cling,  anfangen,  clung,  clung. 

fling,  fd)leubern,  flung,  flung. 

ring,  fd)cllen,  rung,   ■  rung. 

sing,  fingen,  sung,  sung. 

spring,  fpringeu,  sprung,  sprung. 

sting,  ftadjeln,  stung,  stung. 

wring,  brel)en,  wrung,  wrung. 

9)  diejenigen  auf  ive,  fyabm  im  Imperfect  ove,  nnb  im  Part.  II. 
iven,  alö : 

To  strive,  beftreben,         strove,  striven. 

tbrive,  gebeiljen,         throye,  thriven. 

10)  diejenigen  auf  ow  (ftrid)  ol))  I)aben  im  Imperfect  ew,  unb  im 
Part.  II.  own  (fbr.  of)n),  alö : 

To  blow,  toefyen,  blew,  blown. 

grow,  toad)  fen,  grew,  grown. 

know,  toiffen,  knew,  known. 

aufgenommen  fyierbon  fmb  to  bestow,  gemäßen,  toallow,erlau* 
ben,  to  bow  (bau),  biegen,  beugen,  biefe  gef)en  nad)  ber  Siegel. 

68  gibt  im  (Englifcfyen  unregelmäßige  3citio5rter,  toeldje  im  Pre- 
sent  unb  Imperfect  unb  Second  Participle  gleid)  finb,  too  nur  ber 
Sinn  ber  Sßfyrafe  bie  %dt  beftimmt.  £)ergleia)en  finb : 

PRESENT.  IMPERFECT.  SECOND  PARTICIPLE. 

I  burst,  id)  berfte.  burst,  burst. 

cast,  id)  werfe,  cast,  cast. 

cost,  id)  fofte.  cost,  cost. 

bit,  id)  treffe.  hit,  bit. 

burt,  id)  beriefe.  burt,  burt. 

knit,  id)  ftricfe.  knit,  knit. 

put,  id)  fe^e,lege,ftetle.     put;  put. 
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I  shed,  id)  bcrgieße. 

slied, 

shed. 

shut,  id)  fdjliejje. 

shut, 

shut. 

slit,  id)  f|ialte. 

slit, 

slit. 

read  (fpr.ri[)t>),id)  lefe. 

read  (rebb), 

read  (rebb). 

sweat,  id)  fdjnnlje. 

sweat, 

sweat. 

thrust,  id)  flöße. 

tlirust, 

thrust. 

SCufgafeett  über  Me  unxcQtlmäftiQtn  3eittt)örtet  fettet 

klaffe* 

35. 

§aben  (Sie  meinen  SScttcr  nid)t  getroffen,  al@  Sie  in  (into)  Sfyrcn 
©arten  gingen  ?  3a,  mein  greunb,  id)  fai)  il)ii ;  allein  cö  fd)ien  mir, 
ba|  er  ein  menig  31t  biel  getruufen  fjatte,  beim  er  ifl  bom  (from) 
uferte  gefallen,  nnb  F>at  feinen  Unten  Sinn  gebrochen.  3d)  bebauertc 
if>n  fel)r,  al§  id)  itjn  auf  (on)  bem  ©oben  liegen  fat).  (Sie  Reiben  Un* 
red)t,  if>n  511  bemitleibcn,  beim  er  ift  ein  Sdmrfe,  unb  berbient  bon 
iebermamt  berad)tet  5U  toerben.  Crr  I)at  feinen  guten  Flamen  bcrloren 
bei  allen  benen ,  t>te  il)ii  fannten,  nnb  obfdjon  (tho')  id)  ihm  oft  ber* 
jtc^en  fyabe,  fo  beffert  er  ftd)  bod)  nidjt.  3d)  fann  fanm  glauben,  ma§ 
(Sie  bon  it)in  erjafjlen,  beim  id)  hjeit  ihn  immer  für  einen  nüd)ternen 
unb  friebfertigen  äRenfdjcn  5  allein  roenn  fid)  biefeö  fo  bereit,  roie 
(as)  «Sie  mir  erjagten,  fo  toill  id)  if>n  nid)t  mehr  fernen,  ferinnern 
Sie  fid)  ber  fedji  ©uincen,  bie  id)  Sljnen  bor  brei  SRonaten  geliehen 
fyabe,  al§  (Sie  3|)r  Sßferb  fauften?  3d)  bitte  Sie,  mir  fo  batb  al§ 
moglid)  ba$  3l)uen  geliehene  ©elb  jurüdaugeben,  beim  id)  brauche  e§, 
um  meine  <Sd)ulben  5U  be5al)len. 

A  quiet  and  sober  man,  ein  frtebltdjer 
unb  nüchterner  9ftann. 

If  it  be,  foenn  es  fid;  öerbä'lt. 

No  more,  nifyt  mehr- 

To  remember,  fiep  erinnern  (mit  bem 
Acc.) 

Three  months  ago,  uor  bret  Monaten. 

As  soon  aspossible,  fo  batb  alö  mög» 
Hd). 

I  am  in  need  of  it,  tcf>  Brauche  e£. 

The  debts,  bie  Sdntlben. 


The  cousin,  ber  SSetter. 

To  seem,  fetjetnen. 

His  left  arm,  [einen  linfen  2Irm. 

To  pity,  bebauern,  bemitletben. 

The  ground,  ber  23oben. 

You  are  in  the  wrong,  <Ste  bflben 

Unrecht. 
To  mend  one's  manners,  fict)  beffern. 
I  can  hardly  believe,  tdj   fatttt  faum 

glauben. 
To  take  (for),  brtlten  (für). 


36. 

3>n  ^rieg85eitcn  werben  biele  ^ßlcifye  eingenommen,  unb  burd)  bie 
SSaffen  roieber  erobert.  Sfta^arin  mar  gefd)ineibig,  er  fud)te  burd)  un* 
erlaubte  bittet  fid)  51t  bereid)ern.  kannten  Sie  it>n  ?  3d)  rannte  ihn 
nid)t ,  allein  mein  ©rofjbater  t>at  if>n  gerannt  unb  mehrmals  mit  il)in 
geflprodjen  5  biefer  I;at  e§  mir  erzählt,  et)e  (before)  er  flarb.    £>aben 
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Sie  bie  Utjr,  weldje  Sie  in  3I)rer  £mnb  t)abcn,  in  (in)  Urlaub  ge* 
tauft,  uuö  m%  l)aben  Sie  bafür  gegeben  ?  3d)  bitte  um  $er5eil)ung, 
meinten*,  id)  fyabe  fie  in  Sd)0tttanb  getauft;  id)  gab  bier  ©uU 
neen  bafür  (for  it),  allein  id)  würbe  ad)t  bafür  gegeben  I)aben,  Wenn 
fie  bon  einem  gcfdjirftcn  Uhrmacher  gemad)t  Werben  wäre.  SBenn  Sie 
ju  Mittag  gegeffen  Ijaben,  fo  wollen  wir  in  bcn  ©arten  fpajieren  ge* 
hen,  wenn  e§  Shnen  gefällig  ift.  SBaim  t)abt  3f)r  geftern  Slbenb  an- 
gefangen 51t  fpielcn,  unb  wer  r)at  gewonnen  ?  &5ir  fingen  an,  al$ 
(when)  eö  fieben  Vii)V  fchlug  (to  strike),  unb  Porten  um  f)alb  elf 
lit)r  auf.  3d)  t)abe  nid)tö  gewonnen  unb  nid)tö  berioren.  — 


A  skilful  watch-maker,  eitt  gefd)fcfter 
Uhrmacher. 

When  you  have  done  dinner,  xotXlXl 
Sie  $u  Mittag  gegeffen  fyaben. 

To  walk,  to  take  a  walk,  frieren 
gefeit- 

If  you  please,  tcetttt  e$  Slmett  gefäl- 
lig ift. 

Last  evemng,  gejhrrt  2lbertb. 

To  play,  fptelen- 

Seven  o'clock,  fiebert  Ul)r. 

To  leave  off,  auffyorett. 

At  half  past  ten,  um  balb  elf  Ufyr. 

Nothing,  nid)t3. 


In  times  of  war,  in  ÄriegSäetten. 

To  take,  einnehmen. 

To  retake,  ftnebererobertt. 

By  arms,  burcfy  bie  SBaffett. 

Pliant,  gefcfnneibig* 

To  enrich,  bereichern. 

By  indirect  means,  burd;  unerlaubte 

bittet. 
The  grandfather,  ber  ©rofjöater. 
The  watch,  bie  Ut)r» 
You  have  in  your  hand,    föelc|>e  Sie 

in  3t)rer  #anb  Ijabtn. 
Ireland,  Srlortb. 
Scotland,  Sdjottkrtb. 
I  begpardon,  ia)  bitte  utrt  23eräeü)ung. 

37. 

Äattra  Waren  Sie  geftern  Slbenb  ausgegangen,  aI8  (when)  3f)r 
greunb,  £>err  Hamilton,  fam,  Sie  $u  befttd)en,  unb  e§  war  ir)m  fetjr 
leib,  ba%  Sie  nid)t  ein  wenig  länger  gewartet  hatten.  3d)  r)atte  ber* 
geffen,  ijjm  ju  fagen,  baß  Sie  in  ba%  Sd)au|piel  gegangen  Wären.  (Er 
würbe  3l)nen  gewig  begegnet  fein,  Wenn  er  feinen  feeg  nid)t  berferjlt 
hätte,  al§  er  (jierljcr  ging.  §at  er  Styncn  gegeben,  toaö  er  Stynen 
fd)utbig  war  ?  (Sr  gab  mir  nur  bie  Hälfte  babon  5  aber  er  fagte,  ba% 
er  mir  ben  Sfteft  bie  näd)fte  2öod)e  geben  Wollte.  —  Cnner  meiner 
Srübcr  ift  bon  Syrern  §>unbe  gcbiffen  Worten.  3d)  mad)te  if)n  mit 
beffen  (its)  Surfe  befannt,  unb  bod)  ging  er  31t  ihm,  obfd)on  id)  e3 
if)in  berboten  batte.  SZad)bem  id)  einige  Stunben  gefd)deben  t>atte,  la8 
id)  einige  Kapitel  au%  (of)  bem  berlorencn  ^arabiefe  bon  (by)  Sftit* 
ton,  weld)e§  mir  fel)r  biet  Vergnügen  mad)te,  unb  al§  id)  ein  Ul)r  fd)la* 
gen  horte,  ging  ich  51t  Bette  unb  ftanb  erft  um  ad)t  Ufjr  auf.  9laa> 
bem  id)  ben  ganzen  Sag  gearbeitet  Ijatte,  ritt  id)  am  5lbenb  mit  mei* 
ucm  SBruber  auf  bie  3agb,  unb  nad)bem  Wir  einige  §>afen  gefd)offen 
l)atten,  teerten  wir  nad)  §>aufe  5urütf. 

Scarcely,  fauttt.  (He  was  very  sorry,  e$  XOÜX  ifyttt  fefyr 

To  go  out,  ausgeben.  I       leib. 
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A  Iittle  longer,  tin  ttentg  länger. 

The  play,  ba3  ©cfeanfptel. 

To  mistake  the  way,  ben  2Beg  i?er= 

fehlen. 
To  owe,  fdjulbtg  fein. 
The  half,  bte  Hälfte. 
The  rest,  ber  9tefr. 
The  next  week,  bte  ttäcjjfte  2Bod;e. 
To  make  acquainted  (with),  bcfattttt= 

machen  (mit). 
The  malice,  trick,  bte  Xüde> 


The  hour,  bte  ©tnnbe. 
The  chapter,  baS  Äapttel. 
Paradise  lost,  bag  verlorene  $arabte3. 
To  go  to  bed,  $u  25ette  geben- 
No  sooner  than,  not  until,  erft. 
The  whole  day,  ber  ganje  £ag. 
To  go  a  hunting,  auf  bte  3agb  retten. 
The  hare,  ber  -£>afe. 
To  return  home,  nacö  £>anfe  jurüc!= 
febren. 


Söon  ben  befecttöen  3ettn>drtenn 

©efectibe  ober  mangelhafte  3eittoörter  (tob  biejenigen,  tocldje  nur 
in  rocnigcn  3^ten  gebrandet  hxrbcn. 

£>ie  bornetyrnften  bcrfelben  finb  : 


PRESENT. 

I  can,  idfj  fann, 
I  may,  id)  mag, 
I  shall,  id)  foll, 
I  will,  id)  toill, 
I  must,  id)  muf, 


IMPERF. 

could, 

might, 

should, 

would, 

must, 


SECOND  PARTICIPLE. 


I  ought,  id)  foll,  mir  liegt  ob,       ought,  — 

Ginige  ©rammattfer  feigen  and)  bie  mtyerfönlidjen  3cittoörter,  it 
rains,  it  snows,  it  hails,  it  lightens,  it  thunders  etc.  unter  bie  be* 
fectiben  ;  ba  biefe  aber  ihrer  Statur  nad)  bei  feiner  eigentlichen  *per* 
Jon  gebraud)t  derben  fönnen,  fo  fann  and)  ber  SJcangel  ber  erften 
unb  5h)citen  Werfen  bei  ü;nen  nid)t  alö  ein  ©efect  angefej)en  toerbeu. 

SQoit  ben  Stefcentt)  Ottern  (Adverbs). 

2)ie  Scebento öfter,  lr>eld)e  bie  Söefdjaffenfyeit  ober  bm  Umftanb  einer 
^anblung  ncu)er  bejeidjnen ,  roerben  nid)t  nur  51t  Scittoörtcrn, 
fonbcrn  aud)  ^tt  SBeitoörtern  unb  fclbft  ju  anbern  Stcbenroörtern 
gefegt,  atö :  He  reads  well,  er  UeSt  gut  5  A  truly  good  man, 
ein  iüal)rl)aft  guter  SJcann  ;  He  writes  very  eorrectly,  er  fd)rcibt  fct>r 
forreft.  Well,  truly,  very,  eorrectly,  finb  l)icr  Stebenroörtcr. 

£)ie  metften  Scebentoßrter  Serben  bon  JSeitoßrtern  gebilbet  burd) 
^in^ujetpng  ber  @i;lbe  ly,  unb  leiben  bann  im  Comparative  unb 
Superlative  feine  SBeränberung,  al§  :  wise,  roeije  5  wisely,  toetöiid) ; 
prudent,  flugj  prudently,  flüglid),  auf  eine  finge  SSctfe. 

JDie  Scebeiüuörter  toerben  gefteigert  auf  folgenbe  SSeife ;  Soon, 
balb,  sooner,  eher,  soonest,  am  elften;  Often,  oft,  oftener,  öfter, 
oftenest,  am  öfteften. 


91 


diejenigen  aber,  toeldje  fidf>  in  ly  enbigen,  mit  more  unb  most, 
al8 :  prudently,  fing,  more  prudently,  flüger,  most  prudently,  am 
flügften,  auf  bie  flügfte  SSeife. 

$Ran  l)at  im  (Englifdjen  toie  im  £>eutfd)en  SBeimörter,  meldje  alö 
Stebentoörter  gebraudjt  werben,  atö  :  To  speak  loud,  laut  fpred^en  5 
to  sing  well,  gut  fingen  j  to  cut  Short,  furj  abfd)neiben,  ffirjen,  ftu= 
§t\\ 5  to  run  fast,  gefd)Vüinb  laufen  etc. 

£)ie  Scebentuörter  fterben  in  betriebene  klaffen  eingeteilt,  unb 
finb : 


1.  9te&ettü)örterbe$£)rt$. 
Here,  hither,  f)ier,  r)ief)er. 
There,  thither,  bat  bort, 
Anywhere,    everywhere,    alleilt* 

falben. 
Wherever,  wheresoever,   toO  e§ 

and)  fei. 
Nowhere,  nirgenbö. 
Somewhere,  irgcnbtoo. 
Elsewhere,  anberötoo. 
Upwards,  cmftoärtö. 
Downwards,  nieberü)ärt§. 
Forwards,  bortoärtö. 
Backwards,  rücftüärtS. 
Inward,  eintoärtö. 
Outward,  ciuötocirtö. 
Whence,  Vooljcr? 
Thence,  bafyer. 
Round  about,  ringsum. 
Homeward,  at  home,  Ijeimroärtl, 

8U  $aufe. 
Abroad,  brausen. 

2.  91  e  Ben  to  J5  r  te  r  b  e  r  3eit. 

Now,  nun. 

Just  now,  fo  eben. 

Then,  benn,  bamatö. 

To-day,  fyeute. 

Yesterday,  geftem. 

The  day  before  yesterday,  borge* 

ftern. 
To-morrow,  morgen. 
By  this  day  s'ennight,  Ijeute  Über 

ad)t  Sage. 


By  this  day  fortnight,  feilte  über 

bierjefyn  Sage. 
Some  times,  mand)mal. 
Now  and  then,  bann  unb  mann. 
Oft,  often,  oft. 
Seidom,  feiten. 
Of  late,  lately,  nettlid). 
Ever,  always,  immer. 
Henceforth,  fünftig,  bon  nun  an. 
Never,  niemals 
Already,  bereite,  fd)on. 
Neversomuch,  nod)  fo  fefjr. 
Since,  feitbem. 
Hitherto,  bi§  Ijieljer. 
Yet,  still,  nod). 
At  length,  at  last,  enblid). 
Almost,  beinahe. 
Presently,  atfobalb. 
Directly,  fogleid). 
Nowadays,  Jjeutjiitage. 
Long  ago,  fd)on  längft. 
Last  night,  geftern  Sibenb. 
Betimes,  bei  Reiten. 
Formerly,  bormatö. 
Again,  mieber. 
For  the  future,  fünftig. 

3.    yitbtnto'öTttx  ber  Dtb* 
nung  unb  3at)l 

Once,  einmal. 

Twice,  jtuetmal. 

Thrice,  breimal. 

First,  firstly,  erftlid),  juerft 

Secondly,  jtoeiteirö. 
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Tbirdly,  brittenö. 

Fourtbly,  bierten§. 

One  by  one,  einzeln. 

By  turns,  ein©  umö  anbere. 

Every  other  day,  einen  Sag  um 

ben  anbern. 
Togetber,  jufammen. 

4.  9?efcetttoörter  be£  23eja= 
I)  eng  unb  $  evneineng. 

Yes;  yea,  ja,  ja  fogar. 

Likewise,  gleichfalls. 

No,  nay,  nein  ;  not,  nid)t. 

Indeed,  truly,  in  Der  Srjat. 

To  be  sure,  fidjerlid),  freilid). 

By  no  means,  fcilteötoegÖ. 

Not  at  all,  gan^  unb  gar  ntd>r. 

Not  yet,  nod)  nid)t. 

Perbaps,   perebance,   peradven- 

ture,  bielleid)t. 

Ratber,  efjer. 

Tban,  a& 

5.  ^cefcentob'rter    ber    23  e= 

f$  af  fent;  et*. 

Well,  gut,  better,   beffer,  best, 

am  befteu. 
111,  bad,  fd)led)t,  worse,  fd)ted)tcr, 


Yet  better,  nod)  beffer. 

By  degrees,  allmältg. 

By  little  and  little,    uaO)   Ullb 

nad). 
To  no  purpose,  bergeblid). 
By  land,   by  water,  $u  &mb,  $U 

SSaffcr. 
On  foot,  5U  gug. 
On  borseback,  511  Sßferb. 
By  the  way,  im  SS  erb  eigenen. 
Mucb,  a  great  deal,  biet. 
6.  Sragenbe  ^ceben&örter. 
Why,  marum  ? 
Why  so,  warum  M  ? 
How,  toie  ? 
How  mueb,  tüte  biel  ? 
How  many  times,  iuie  oft  ? 
Wben,  mann  ? 
Wbere,  wbitber,  too  ? 
Wherefore,  toejjtoegen  ? 
Wbence,  mofyer  ? 
For  wbat,  mofür  ? 
Wbitber,  n>0r)in? 
To  wbat  purpose,  too^U  ?  311  toeU 

d)cm  %\x>zi. 


worst,  am  fd)lcd)tcften. 

Einige  Scebenmörter  (namentlich  ber  %tit)  toerben  manchmal  and) 
alö  attributibe  ©citoörtcr  gebraucht,  alö :  tbe  then  minister,  ber  $>a* 
malige  äftiniper  5  tbe  above  remarks,  bie  obigen  jöemerfiiiigeu  j  bis 
often  in&mities,  feine  fjctltpgen  Sd)mäd)en. 

Aufgaben  über  bic  9fceBcntt>öticr* 

38. 

SSo  fommen  (Sie  I)er,  mein  greunb?  3d)  fomme  bon  St.  £fabcn 
Sie  biefe  Steife  31t  giiß  ober  311  äßferb  gemad)t?  3d)  fjabe  fte  51t 
SSaffcr  gemad)t ;  beim  id)  reife  lieber  ju  Gaffer  alö  ju  &anb.  3ft  %v 
S^tvv  23ruber  311  £aufe  ?  Gr  ift  fyeute  nad)  granffurt  gereift.  Söann 
fömmt  er  ^urücf  ?  3d)  fann  eö  3rjnen  nid)t  beftimmt  fageu  5  allein  id) 
glaube,  baf  er  in  ad)t  Sagen  jurueffommen  mirb,  tocil  er  gefonnen 
ift,  meinen  fetter  nad)  SRegcnöburg  p  begleiten,  ber  in  bier^er^n  Sa* 
gen  baf>in  abreifen  mitl.  (ES  ift  fd)on  lange,  baj]  (since)  id)  Sie  nid)t 
gefefjen  f)abe  5  roo  finb  Sie  gemefen  ?  3u  §>aufc  5  beim  id)  gefye  fef)r 
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feiten  an%,  hxil  id)  JU  btel  ©cfdjäfte  habe.  —  3d)  Ijabe  Sie  neulid) 
befugen  trollen  5  allein  Sie  waren  nid)t  511  £>aufe,  unb  3t>r  SSebien* 
ter  fagte  mir,  baß  Bk  feiten  bor  SJcitternad)t  nad)  §aufe  tarnen,  unb 
baß  Sie  geroöbmid)  um  ein  Uhr  ju  9tad)t  fpeiften.  Die  Sltjjenienfer 
roaren  mit  ib,rem  Simonibtö  nid)t  aufrieben,  rceil  er  511  laut  rebete. 
Die  Sungfer  &.  fagte  mir  geftern,  baft  (Sie  ifjr  fefjr  läftig  mären  5 
id)  ratl)e  Sfjnen  batyer,  if>r  fur^e  SSefudje  51t  madjeu,  unb  fid)  beffer 
bon  nun  an  31t  betragen ;  benn,  toenn  fie  ana)  nod)  fo  arm  ift,  fo  fann 
fie  bod)  ehrlid)  fein.  —  Derjenige  Fjanbelt  flug,  ber  t>k  Sporen  biefer 
SSelt  gebulbig  erträgt. 


The  journey,  bie  Steife. 

I  like  to  travel,  tcf>  reife  gern. 

To  come  back,  änrütffommen. 

Positively,  beftimmt. 

To  have  a  mind,  gefonnen  feilt. 

To  aecompany,  begleiten. 

To  set  out,  abreifen. 

It  is  already  long,  eg  ift  febon  lange. 

To  pay  a  visit,  befncfyen. 

The  footman,  ber  23et>iente. 

Before  midnight,  ttor  Mitternacht. 

To  sup,  ju  Wafyt  fpeifen. 

Commonly,  geiöÖhnlid). 

At  one  o'clock,  um  ein  Ubr. 


The  Athenians,  bie  2ftbenienfer. 
Were  displeased,    foaren    nifyt   JU« 

frieben. 
Troublesome,  lafh'g. 
To  advise,  ratt)en. 
To  pay  her  short  visits,  ibr  furje  23e* 

fncfye  ju  machen. 
To  behave,  fiel)  betragen. 
Though  she  is  ever  so  poor,    ftenn 

fie  anefy  noeb  fo  arm  ift. 
Yet  she  may  be  honest,  fo  fann  fie 

boeb  ebrlicfy  fein. 
To  act,  tjanbeln- 
JThe  fool,  ber  £bor. 


SÖOtt  bett  95ot*it)  Uttetit  (Prepositions). 

Die  SSortoörter  bienen  baju,  um  bie  SBerbättniffe  unb  Sejie^un* 
gen  ber  9cenn*  unb  gürmorter  gegen  anbere  SSörter  51t  bejeidjnen, 
unb  werben  gemöfynlid)  btn  9tenn=»  unb  gürroörterh,  toeldje  fie  re* 
gieren,  borgefetjt,  al§  :  He  went  from  Paris  to  Berlin,  er  ging  bon 
^ari§  nad)  Berlin.  We  have  been  instrueted  by  him,  mir  finb  bon 
if)in  unterrichtet  roorben. 

£)ier  folgen  fie  nad)  atyljabettfdjer  Drbnungj  ir)re  berfdjiebenen 
SBebeittttngen  fel>e  man  im  <S|ntar„  roo  mehrere^  oon  benfelben  gefagt 
wirb. 


Above,  über,  oben. 
About,  um,  nafye  bei. 
According  to,  nad),  gemäß. 
After,  nad). 
Against,  gegen,  roiber. 
Among,  amongst,  unter,  5mifd)eu 
Around,  ring§. 
At,  $u,  an,  auf. 
Before,  bor. 
Behind,  hinter. 


Below,  beneath,  unter. 

Beside,  besides,  außer,  neben. 

Beyond,  jenfeitB,  über. 

By,  burd),  bon,  bei. 

Concerning,  betreffenb. 

During,  wäfyrenb. 

Down,  unten. 

For,  für,  nad). 

From,  bon. 

In,  into,  in,  hinein. 
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Near,  nahe,  bei. 

Of,  bon. 

On;  auf,  an,  über. 

Out  of;  an§. 

Over,  über. 

Over-against,  gegenüber. 

Around,  ring§,  runb  um. 

Through,  thorough,  thro',  burd) 


Toward,  towards,  gegen. 
Under,  unter. 
Up,  aufwärts. 
Upoü;  auf,  über. 
With,  mit,  nebft. 
Within,  innerhalb,  binnen. 
Without;  ohne,  außerhalb. 


^lufQabtn  über  t>it  £>or  tarier* 

39. 

Du  mirft  ju  (by)  tiefer  3eit  fertig  fein.  Sein  koitf  mar  über 
(above)  bcm  äöaffer.  SBir  feierten  um  bie  Stabt  herum  (about). 
3d)  ritt  quer  über  (across)  ba$  Sanb.  §lad)  (afiter)  einem  furjen 
Sibenbeffen  begab  er  fia)  in  (to)  feine  Kammer.  (Er  fdjtoimmt  gegen 
(against)  ben  Strom.  Sßir  finb  an  ber  ^üfte  entlang  (along)  ge* 
fegelt.  (fr  ftanb  unter  (among)  einem  Raufen  bon  Damen.  Unfer 
Siefreier  mar  nid)t  mehr  unter  unö.  3n  (at)  welchem  greife  berfau* 
fen  Sie  e$  ?  3d)  hörte  hinter  (bebind)  mir  fein  ©eräufd).  DiefeS  ift 
§Itte8,  mag  er  hinterließ.  Die  Stunben  5U>ifdr)en  (between)  bem  grüh* 
ftücf  unb  SKittagSeffen.  (Er  mill  jur  (by)  See  nad)  §aufe  surüdfel)* 
ren.  Mehrere  Leiter  ritten  bei  fijim  borbei.  Sa)  beftimmte  eine  halbe 
Stunbe  51t  (for)  biefem  Sftahle.  Sie  ift  bon  (from)  mir  meggenom* 
men  morben.  ©eneral  £ai)lor  r)atte  nia)t  mehr  all  ungefähr  3000 
SRann  bei  (at)  ber  Sd)lad)t  bon  (of)  Sßalo  Sllto.  SSir  waren  im  £k* 
griffe  abgreifen,  (Er  mar  im  Segriffe,  bie  Söahrheit  an  ben  Sag  ju 
legen,  alö  ein  S3Itcf  bon  feinem  ©ruber  ihn  fdjmeigen  hieß.  3d)  Werbe 
5U  (by)  (Enbe  be§  SKonatö  fertig  fein,  (Er  ift  ein  <Dcutfd>cr  bon  (by) 
©eburt.  (Er  ift  entWeber  ein  Sd)reiner  ober  ein  3immermann  bon  (by) 
sprofeffion.  SMnfcfyen  Sie  ein  ©ta§  S3ier  ?  «Rein,  id)  ^iehe  ein  ©la8 
Söaffer  bor.  SBir  waren  an  (at)  ben  (Eingang  eine§  fdjönen  £hale§ 
gefommen.  Der  Tempel  ftanb  mitten  im  Söalbe.  Ratten  Sie  iiidr)t 
besprochen  gegen  (towards)  M  (Enbe  biefeö  SKonatö  mieber  jurücf 
ju  fein  ? 


Ready,  fertig. 

To  take  a  walk,  fpajterett. 

To  ride,  retten. 

Country,  2ant>. 

Short,  lurj- 

Supper,  5lbenbeffen. 

To  retire,  fid)  begeben,  prüdjteben. 

Chamber,  Kammer. 

To  swim,  fd)roimmen. 

Stream,  Strom. 


Coast,  $üjle. 

Crowd,  hänfen,  5P?enge. 

Lady,  Dame. 

Deliverer,  ^Befreier. 
No  longer,  nid)t  mebr. 
To  seil,  serfaufen. 
Noise,  ©erä'nfa). 

To  leave  behind,  bmterlflffen. 
Hour,  Stnnbe. 
Breakfast,  grübfriid. 
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Dinner,  TOtageffen. 

To  return,  jurüdfebren. 

Several,  mehrere- 

Horseman,  fetter. 

To  ride  by,  öorbeiretten. 

To  allow,  erlauben,  befrimmen. 

Med,  ®laW,  gjtoMett. 

To  take  away,  roegnebmen. 

To  be  about,  tm  begriff  fein. 

To  depart,  abretfen. 

To  declare  the  whole  truth,  bte  gart  je 

SBabrbett  an  ben  £ag  legen. 
When,  al$. 

To  silence,  fc&ftjetgeit  Reffen. 
Look,  «BIttf. 
End,  (£nbe. 


Month,  Vortat. 

Birth,  ©eburt. 

Trade,  «ProfefftOtt,  ®efd)ä'fr. 

Either,  entheb  er. 

Cabinetmaker,  (^cfretner. 

Carpenter,  Zimmermann. 

To  wish,  roünfdjen. 

To  prefer,  üorjteljen. 

To  arrive,  fommen,  ankommen. 

Entrance,  (Eingang. 

Valley,  ZW- 

Temple,  Stempel. 

In  the  roidst  of,  mitten. 

Forest,  2Balb. 

To  promise,  öerfprecfyen. 

To  be  back,  jurücf  fein. 


©Ott  bCtt  ^SiltbeiDÖttCtn  (Conjunctions). 

JDicfc  Sßörter  bienen  baju,  einen  ober  mehrere  Säfte  mit  cinanber 
51t  berbillben,  alÖ :  He  and  his  brother  reside  in  London,  er  nnb 
fein  ©ruber  rootjnen  in  Sonbon  5  You  are  bappy,  because  you  are 
good,  Sie  finb  glücflid),  toeiLSic  gut  finb. 

(Einige  SMubetoörter  werben  auch  cttö  Weben  Wörter,  ja  fogar  afö 
SSorWortcr  gebraud)t,  al§  :  Since  we  must  part,  let  us  do  it  peace- 
ably,  ba  Wir  un§  trennen  muffen,  fo  lagt  eö  un§  frieblich  thum 
Since  ift  l)ier  ein  ©inbetoort.  I  nave  not  seen  him  since  thattime, 
id)  habe  ihn  feitbem  nidjt  gefehcn.  Since  ift  i)ier  ein  SSortoort  Our 
friendship  commenced  long  since,  e§  ift  fd)on  lange  her,  ba§  unfere 
greunbfd)aft  anfing.  Since  ift  hier  ein  SRebenworr. 


And,  unb. 

Even,  fogar,  attdj. 

Also,  too,  auch. 

Not  only,  but  also,   nid)t  nur, 

fonbem  and). 
Likewise,  gleichfalls. 
Whether,  or,  ob,  ober. 
Eitber,  or,  ent  Weber,  ober. 
Neither,  nor,  Weber,  nod). 
But,  aber,  allein,  nur,  fonbern. 
But  if,  Wenn  aber. 
But  still,  aber  bod). 
Notwithstanding,  ungeachtet. 
Nevertbeless,  nid)t§  befto  Wem* 

ger. 
However,  jeboch,  inbeffen. 


Yet,  gieid)Woht,  bod). 

On  the    contrary,     im    ©egen* 

theil. 
Tbougb,  tbo',  altbougb,  obfd)01t, 

obgleid),  wenn  fd)on. 
For  exaniple,  511m  Jöeifpiel. 
Since,  inbem,  ba,  Weit,  feitbem. 
That,  to  tbe  end  tbat,  bamit. 
As,  as  if,  gleichwie,  cilö  wenn. 
As  soon  as,  fobalb  al§. 
No  sooner  tban,  nid)t  fobalb  — 

alö. 
Lest,  bamit  nicht. 
For  fear,  au§  gltrd)t. 
ITban,  al$. 
'Else,  fonft. 
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For,  then*,  beim,  bann. 
Therefore,  batjer. 
Because,  Voeil. 
Except,  ausgenommen. 
Whereas,  Demnad). 
Thereupon,  barauf. 
A¥herefore;  ir»oratif. 


If,  wenn. 

If  perad venture,  toetll!  ettüa. 
Provided  that,  Voemi  nur. 
Unless,  roenn  nid)t,  eö  fei  bennbäfj. 
On  condition  that,  mit  bcr  83e* 

bingung  beiß. 
Besides,  moreover,  überbieO. 


^CufgaBen  ü&er  bte  SSinbetodrter* 

40. 

Sobalb  Sie^hre  Aufgaben  geinad)t  (done)  fyaben,  fo  bringen  Sie 
fie  mir.  (Sie  werben  fet)r  balb  Snglifd)  fpredjen,  roenn  Sie  nur  meiß- 
ner Leitung  folgen,  ob[d)on  Sie  beuten,  baß  biefe  Sprad)c  fd)ttxr  fei ; 
aber  bebenfen  Sie  aud),  baj}  Sie  fie  roeber  gut  fprccfyen,  nod)  forrett 
fdjreiben  formen,  toenn  Sie  bie  siegeln  ber  ©rammatif  nid)t  lernen. 
Sie  mögen  reid)  ober  arm  fein,  nid)t§  beftomeniger  finb  Sie  berbun* 
ben  tugenbfyaft  $u  fein  5  beim  roeber  SReid)tf)um,  nod)  9tang  reiben 
einen  tugenbjaften  Sftann.  So  lange  id)  fetje,  bafj  Sie  mit  ^errn 
Ißrimrofe  bofe  finb,  roerbe  id)  if)ii  nid)t  befugen,  obfdjon  er  mein 
greunb  unb  Setter  ift.  Söenn  Sie  allen  §lrtcn  bon  faffcfyen  ©erüdjtcn 
©tauben  beimeffen,  unb  nxnn  Sie  meinem  guten  unb  aufridjtigen 
greunbe  nid)t  trauen,  fo  werben  Sie  nie  glüdlid)  fein.  Dbfd)on  er 
alt  wirb  unb  feine  Gräfte  if)m  51t  fehlen  anfangen,  fo  geht  er  bod) 
einen  Sag  um  ben  anbern  in  ba§  äöirtl)Si)au§  5  obfdjon  er  häufig 
getabelt  würbe,  fo  beffert  er  fid)  bod)  nid)t.  3d)  fat)  nie  einen  fold)en 
SKann  wie  ©errn  SJc.  5  er  ift  roeber  ein  Weifer  SRann,  nod)  ein 
Scarr.  —  3d)  totfl  31)nen  bie  S3nd)er  teilen  mit  ber  SBebingttng,  baß 
Sic  fie  mir  fobalb  al§  möglid)  wieber  prütf  geben. 


The  exercise,  bte  Aufgabe. 

To  follow,  befolgen. 

The  direction,  bte  Rettung. 

The  language,  bte  Spraye 

Difficult,  hard,  fd)roer- 

Correctly,  forreft- 

The  Grammar,  bte  ©rammattf. 

To  be  obliged,  üerbunben  fein. 

The  dignity,  ber  SRang,  bte&tjrenjteü'e. 

To  tempt,  retgen,  *>erfud)en. 

To  be  displeased  with  one,  mit  3e= 

manbem  böfe  feüt. 
To  believe,  glauben,  ©lauben  bet= 

mejfen. 

*  For  rotrb  a\$  Sd)lufsfolge  eines  SafceS,  unb  then  jur  Srbobung  beö 
5JuSbrudeS  gebraudjt,  alö  {  Where  were'you  then  yesterday,  roofinb  Sie 
benn  geftern  geroefen  ?  I  could  not  come  to  you,  for  T  was  sick,  tef)  Founte 
ntdjt  Fommen,  benn  td»  roar  f'rnnf. 


All  sorts  of  false  repoits,  aUt  Sitten 

!oon  fallen  23ertdjten. 
To  trust,  trauen,  vertrauen. 
To  grow  old,  alt  roerben. 
The  strength,  bte  $raft. 
To  fail,  fehlen,  mangeln- 
The  ale-house,  baß  2Btrtf)gl)au3. 
Frequently,  häufig. 
To  be  reproved,  getabelt  rtferben. 
Yet  he  dtd  not  reform,  fo   beffert  er 

fid)  bod)  ntcfyr. 
To  lend,  tetrjen. 
To  retum,  jurüdfebren. 
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SÖOtt  bett  (8mpfinbunQ#toÖttttn  (Interjections). 

£)iefe  fmb  einzelne  ober  jufammcngcfcftte  Söörter,  tt>eld)c  bie  Sei- 
beufdjaften  ober  (Empfinbungen  beö  Spredjenben  auöbriicfen,  aI8 : 
O  virtue  !  how  amiable  thou  art !  D  Sugenb  I  toie  üeben&föürbig 
bift  bu  1 

§ier  folgen  bie  meiften : 

Ali !  aa) !  alas !  leitet* ! 

O  heavens  !  o  §immel  [ 

Well  a  day !  ad) ! 

O  Lord !  o  £>err ! 

Woe's  me  !  ah  me !  rcetye  mir  ! 

Well !  nun  roof)l ! 

Help  me  !  5tt  §ülfe ! 

Ha,  ha,  ha !  \)a,  \)a,  §a ! 

O  joy !  o  greube ! 

Hang  sorrow !  (cheer  up !)  In* 

ftt»! 

Deuce  take  it !  ber  §enfer  Ijole 


For  shame  !  fd^ämet  tua)  ! 

Get  you  gone,  be  gone,  patft  eud) 

fort  i 
Away!  fjintoeg! 
Fy,  fy  !  pfui ! 
Good  God  !  guter  ©Ott ! 
Who's  there  !  toer  ba  ?  §olla ! 
Welcome,  toittfommen ! 


0  stränge,  o  rare,  o  wonderful ! 

o  Söunber ! 
Bless  me  !  ei  ber  taufenb! 
Marry  come  up !  ei  fiel)  bod) ! 
Hark  ye !  t)ört  if)r ! 
Stand  off!  bleibe  mir  bom  Seibe! 
Stop  thief!  Murder !    tyxlt  btn 

£)ieb!  m orber! 
You  sir,  sirrah  !  F)öre  DU ! 
Hold  your  tongue !  galtet  euer 

maull 
Hush !  hist !  fülle ! 
Not  a  word  !  fein  So  ort ! 
Silence,  Tbe  quiet !  ftill  ba  ! 
Peace  I  say !  ruf)ig,  fage  id) ! 
0  misery  !  o  (Elenb ! 
Well  done  !  brabo!  bortrefflidj  ! 
Come  on  !  toof)Icm ! 
Huzza !  fyeifa ! 
Fudge !  hoffen ! 
Zounds !  Aftern  I 


fCufoaBcn  üBet  bie  GhttpftttbmtöStootter* 

41. 

M) !  iuo  ift  nun  mein  bMr)enbe§  Sllter?  Hdf)  ©ott!  tele  gefdjroinb 
fliegen  bie  3af)re  batyin  !  D  £ummel !  r)5re  meine  «Stimme  unb  gib 
meiner  Ätage©ef)ör !  SBe^e  bir !  ber  bu  bie  Sßiffenfdjaften  beradjtefr, 
unb  guten  Sftatf)  berfdjmä^eft.  D  berpngnipolleö  Sreignif !  toie 
rjart  ift  biefeö  p  ertragen !  SBie  unerforfdjlid)  fmb  ©eine  83efd)luffe, 
0  £>err !  D  Slenb !  too  finb  meine  kleinen  ?  (Stitl !  id)  f)öre  Semanb 
fommen.  Söefye  mir !  e§  ift  §lbral)am,  ber  3Bud)erer,  einer  meiner 
©laubiger.  SDer  genfer  r)o!e  ir)it !  ben  Betrüger.  <2d)ämet  $uü) !  er- 
zürnet $ud)  nid)t.  §ßacft  düud)  fort !  ober  id)  toitl  Sud)  güjje  madjen. 
£>alte  ba6  Wanl,  bu  ©djurfe  1  tein  SBort,  ober  id)  tobte  bid) !  Sang- 
fam!  3ßa§  madjen  Sie  ?  Seibruf)ig!  ßi  ber  taufenb  !  bort  fömmt 
unfer  alter  greunb,  £>err  Sfdjubi.  3«  §Mfe  '•  icf)  bin  beraubt  toor- 

2lrnolb  engf.-^prac^I.  5 
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ben ;  ber  £)ieb  Ijat  mir  feinen  Schilling  gelaffen.  3d)  bin  3U  (taube 
gerietet !  —  9tmi  h)oh,i !  man  muß  fein  <2d)idfal  ertragen.  — 


The  blooming  youtb,  ba$  blüftenbe 

gUttt. 
How  fast,  tote  gcftfjtoinb. 

To  nee  away,  t>a^)infliel)ett. 

The  voiee,  bte  «Stimme. 

To  lend  ear  (to),  ®ebb'r  geben. 

The  complaint,  bie  Älage« 

Learning,  2Btffettf(|ftft. 

To  rejeet,  &erfd;mä'  f)en. 

A  good  counsel,  ein  guter  dtafy. 

A  fatal  aeeident,  titl  »erfyängnt£ji)Cl= 

leö  (£reigni§. 
How  hard,  tote  bavt. 
To  bear,  ertragen. 

How  impenetrable,  tote  unerforfdjltd). 
The  decrees,  bie  33efd;lüff'e. 
Somebody,  äemanb. 


The  usurer,  ber  2öud)erer. 

The  creditor,  ber  ©laubiger. 

To  put  one's  seif  in  a  passion,  fief)  er* 

prnen. 
I  will  make  you  go,  td)  tottt  (Sud) 

gü§e  machen. 
To  kill,  tobten. 
Softly,  langfam. 

What  are  you  at,  toaS  mad)eit  ©tC  ? 
To  bereave,  berauben. 
The  thief,  ber  £>teb. 
Not  a   shilling's  worth,    für  feinen 

©djtUing. 
I  am  undone,  tcb  Un  ju  ©runbe  ge= 

riebtet. 
One  must  submit  to  one's  fate,  man 

mu§  fein  ©cbidfal  ertragen. 


Hebungen  $nt  %&ubetboltm$+ 


1*    Udmngett  üfcer  ben  (Bthxauä)  be£  ^IttiUU. 

42. 

Sinne,  bie  jüngfte  Sodjter  beS  Königs  Safob.  3d)  münfd)e,  id) 
b,ätte  ttn  SBiß  eines  ©totft.  2Me  Hebcnömürbige  SJcarie  unterhielt 
mid)  bie  gan^e  3eit  fjinburd)  auf  (in)  bie  artigfte  unb  angene^mfte 
SBeife.  £)iefer  2)ame  begegnete  ber  nämlid)e3ufall,  ber  fo  biele  3ah,re 
bortjer  ber  fd)önen  Sucretia  begegnete.  3Die  33emt9  unb  ber  $boni§, 
bie  bon  Sitian  gemalt  korben  finb,  finb  fd)ön  ausgeführt.  (Er  fegelte 
bie  £)elatoare  hinunter  in  ber  $ßf)ilabetyhia.  Einige  ber  borjüglid)* 
ften  glüffe  in  ben  SS  ereinigten  Staaten  finb  ber  SRiffijfi^  ber  SJeif- 
fouri,  ber  §ubfon  unb  bie  ^Delaware. 


The  youngest  daughter,  bie  jüngfte 

Softer. 
King  James,  $bmg  Safob« 
To  wish,  toünfcben. 
Wit,  SBty. 

Lovely,  KebenStoürbtg. 
To  entertain,  Unterbalten. 


All  this  while,  tiefe  gan^e  Seit  bm< 

burd). 
Polite,  artig. 
Agreeable,  angenebm. 
Manner,  Sßeife« 
Lady,  3)ame. 
To  happen,  begegnen. 
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Accident,  Bufatf. 

Before,  üor« 

To  paint,  malen. 

Well  done,  fcpn  ausgeführt. 


To  sail  down,  bittUttterfegeltt. 
Principal  rivers,  ÖM$itglt$fim  Slitffe. 

United  States,  SSereintgte  &ta<ikxi. 


43. 


Sßir  Ratten  ein  Sßferb,  meldjeö  alt  geworben  mar.  68  mürbe  be- 
fd)loffen,  ba§  $ferb  auf  (at)  einem  benachbarten  SJtorfte  $u  belau- 
fen. Söir  fa^en  eine  Stenge  SRenfd)en  hinter  un8  ^erlaufen.  @r  5er- 
ftreute  balb  ben  Sßöbel,  ber  fidj  um  if)ti  fjer  berfammeit  fjatte.  5Dic  ©e- 
redjtigfeit  ift  ba§  S3anb  ber  ©efettjäjaft  £>ie  Siebe  rooljnt  ebenforooI)t 
in  ^ütten  atö  in  ^aläften.  2)er  ®ei$  mar  feine  borj)errfd)enbe  Sei- 
benfd)aft.  5Dic  Söei©r)eit  ift  bera  Sfteid^t^um  bor^ie^en.  £)ie  ®erea> 
tigfeit  biefe§  SRanneS  berbient  unfere  S3emunberung.  £)er  ©eij  3()reS 
9iad)barn  ift  unerträglich.  £)a$  C&Jlücf  be8  Krieges  ift  ungewiß.  <Die 
(Erfahrung  bieler  3al)re  machte  tyn  foeifej  ba§  ©lücf  feiner  Unterneh- 
mungen machte  ü)n  füfyn. 


Horse,  gjferb- 

To  grow  old,  alt  toerben. 

To  resolve,  fcefcfeltefen. 

A  neighboring  fair,  ettt  Benachbarter 

To  seil,  aerfaufen. 

To  see,  fe^ert- 

A  crowd,  eine  üP^ertge  9J?enfd)ett. 

Running  behind  us,  hinter  UU3  tyev* 

laufen. 
To  disperse,  jerftreuen. 

Soon,  Salb« 

Mob,  $öM. 

Round  him,  um  ü)tt  ^er- 

To  gather,  tterfammeln. 

Justice,  ©ereeftttgfeit. 

Band,  23attb. 

Society,  ©efettf^aft. 

Love,  Siebe. 

To  live,  to  o^nert. 

Cottage,  glitte. 

As  well  as,  eBenfotocBI- 

Palace,  $alajt. 


Avarice,  ®et$. 
Prevailing,  »orberrfefienb. 
Passion,  ^eibenfe^aft- 
Wisdom,  SBetSbett. 
Is  preferable,  tjt  ÖOr^UJtefteit. 

Riches,  3ftetd)ttwm,  ^eteftbümer. 

Justice,  ©erecfyttgfett. 

To  deserve,  fcerbtettett. 

Admiration,  33etounberung. 

Neighbor,  ber  Sftacfrbar. 

Insupportable,  unerträ'gltd). 

Fortune,  ©lücf. 

War,  $rteg. 

Uncertain,  uttgeftufj. 

Experience,  bte  (SrfatyrUttg. 

Many,  ÖteL 

Year,  Satyr. 

To  make,  madjett. 

Wise,  foetfe. 

Success,  ®Iüd. 

Enterprise,  Unternehmung. 
Bold,  fübtt. 


44. 


£)er  £>immel  fei  gelobt,  ba%  mein  greunb  fo  glücfüd)  babon  ge- 
fommen  ift.  £)a§  Sljter  jieljt  fid)  nad)  feinem  Sager  jurütf,  ber  S3o- 
gel  fliegt  nad)  (to)  feinem  tiefte ;  aber  ber  t)iilflofe  SRenfdr)  fann  nur 
eine  3uflud)t§ftatte  bei  feinen  SHebertmenfd)en  pnben.  £)ie  (Spanier 
jinb  ernft  unb  feierlid)  in  tyrem  Setragen.  23ie  Sßortugiefen  fmb 
nadjläffig  in  bem  $lnbw  ir)rer  Sauber.  £)er  Wai  unb  Suni  finb  an- 
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getiefte  Sftonate.  &n  junger  SRenfd)  boii  Staub  näherte  ftd)  mir. 
(Einige  SKenfdjen  betrachten  mit  SSermnnberung  bie  garben  einer 
Sutye  ober  ben  glügel  eine§  Schmetterlings.  3dj  freue  mid),  ba$  idr> 
Gelegenheit  fjabe,  meinen  greunb  bon  meiner  ©anfbarfeit  5U  über- 
zeugen. (?r  entbedte  frühzeitig,  baß  idfj  £>ang  zur  SDia>tfunft  I)atte. 
£>er  guteSJcann  enbigte  (eine  (Erzählung  mit  ber  Sieugerung  be§  (gut- 
fd)luffe§,  für  btö  ^inb  Sorge  31t  tragen. 


Heaven,  £>{mmel. 

Be  praised,  fei  gelobt. 

Friend,  greunb- 

So  well,  fo  glüdltd). 

To  escape,  basonfommen. 

Beast,  $t^ter. 

To  retire,  fid)  äurÜdäi^K- 

Shelter,  £ager. 

Bird,  23oget. 

To  fly,  fliegen. 

Nest,  9teft. 

But,  aber«   ■ 

Helpless,  fyülflüg. 

Man,  9Jcenfd). 

Can  only  find,  fann  nur  fmbett. 

Refuge,  3uflud;t^crt. 

Among,  bei« 

Fellow-creatures,  9tebenmenfd;en. 

Spaniard,  (Spanier. 

Grave,  ernfh 

Solemn,  feterltd). 

Behavior,  ^Betragen. 

Portuguese,  $ortugtefe. 

Careless,  nad)läjftg. 

Cultivation,  ber  9tnbau. 

Lands,  £ä'rtber. 

May  and  June,  9D?at  Uttb  3uttt. 

Pleasant,  angenehm. 


Month,  Wlonat. 

Young,  jung. 

Man,  Wtann. 

Distinction,   Stönb. 

To  approach,  fid;  nät)ent. 

Some,  einige. 

To  contemplate,  betrachten. 

Admiration,  Sßerrounberung. 

Color,  garbe. 

Tulip,  £ufye. 

Wing,  glügel. 

Butterfly,  Schmetterling. 

To  be  glad,  ftcf)  freuen. 

To  have  an  opportunity  (of),  ®ele* 

gen^ett  haben. 
To  convince,  überzeugen. 
Gratitude,  £)anfbarfeit. 
To  discover,  entbeefen. 
Early,  frü^etttg. 
Inclination,  QatlQ. 
For  poetry,  jur  £)td)trunfr. 
To  end,  enbtgen. 
Narrative,  (£räät)luttg. 
Expression,  Sleufjerung. 
Determination,  @ntfd)ht§. 

To  take  care,  Sorge  tragen. 
Of,  für. 
'Child,  £mb. 

45. 

£)a§  Sud)  foftet  zmei  Stjater  bie  g)arb.  3>cr  SSein,  ben  mir  im 
2Sirtt)§f)aitfe  tranfen,  foftet  einen  £t)aier  bie  gta[d)e.  Sie  mad)en  fid) 
biefe§  Vergnügen  gemöljnlid)  einmal  bie  2Sod)e.  Söir  mürben  einge* 
laben,  bie  Uaa)t  auf  einem  Sd)toffe  zuzubringen.  Sftufye  ber  Seele  ift 
ein  etjrenboller  drfatj  für  bieDpfer  be§  (Eigennutzes.  Sin  anftänbigeö 
Setragen  ift  ma§  mir  gefällt.  (Er  erhielt  S3efel)l,  auf  bem  SSerbecf  ^u 
bleiben.  3d)  fann  nur  auf  ba§  mafyre  ©lücf  meines  ÄinbeS.  SJ^ein 
£)f)eim  entfernte  fid)  mit  bem  Vorfaize,  mid)  ben  näd)ften  borgen  zu 
be[ud)en.  SDie  Ungewißheit  ttub  bie  Verlegenheiten  ber  Sinnen  unb 
^Dürftigen  fotlten  immer  ber  ©egenftanb  unfereS  SücitteibeS  fein.  £)ie 
Käufer,  bie  SSaarenlager  unb  bie  ^ird)e  brannten  ab.   3J)re  Solide 
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berrietljen  einen  heimlidjen  sßlan.   Gr  trug  M  ©an$e  auf  eine  ge* 
brängte  Slrt  bor. 


Cloth,  £ud> 
To  cost,  foften. 
Wine,  SB  ein. 
To  drink,  trittfett. 

Inn,  3BtrtyS&au$. 

Bottle,  glafdje. 

To  take,  ficf>  magert,  tif|mra. 

Diversion,  Vergnügen. 

Generally,  gemetrttgltcf. 

Once,  einmal. 

Week,  SBodje. 

To  invite,  entloben. 

To  pass,  juBnngen. 

Night,  Watyt. 

At,  auf. 

Castle,  ©dßfofl. 

Peace,  Sftufye. 

Mind,  <5eele. 

Honorable,  eljrertttOU'. 

Amends,  (£rfa£. 

Sacrifice,  £)pfer- 

Interest,  ©tgertrtUJJ. 

Decent,  anftänbtg. 

Behavior,  ^Betragen« 

To  charm,  gefallen« 

To  receive,  erft  altert« 

Orders,  «Befehl. 

To  stay,  ju  MetBeit. 

Upon  deck,  auf  bem  23erbecf. 


jTo  study,  ftttttett  auf. 

Only,  nur. 

The  real  happiness,  fc>ag  foafore  ©lüff. 

Uncle,  Dttfel,  Dbetm. 

To  retire,  ftd)  entferne«. 

Intention,  33orfaf3. 

To  pay  a  visit,  fcefudjett. 

The  nextmorning,ben  rtö'cfyftett  SDfor* 

0ert. 
Ignorance,  Untotffenljett. 
Embarrassment,  $erlegertl)eit. 
The  poor,  t>te  2lrmen. 
The  needy,  bte  £)ürftigett. 
Always,  immer. 
Object,  ©egenftanb« 
Compassion,  üUfttletb- 
Warehouse,  SBaarenlager. 
Church,  $trcfje. 
Senate  house,'  ba3  diat't)l)avi$. 
To  burn  down,  afcfcrertrtett. 
Look,  «Bücf- 
To  betray,  öerraujett« 
Latent,  betmltcft. 
Plot,  gjlatt. 
To  deliver,  sjürtrageit. 
The  whole,  bas  ©att^e. 
In,  auf. 

Summary,  gebrängt. 
Way,  5lrt. 


2*    Ite&iutgett  übtv  bot  (Sthvauä)  be3  §aupttootit$+ 

46. 

(Btim  Sie  mir  arcei  Keffer.  Sfaf  (In)  tiefem  gelbe  ftnb  brei  Käl- 
ber. SBoüen  Sie  $firfid)e?  Seine  SBünfche  mürben  eri)5rt.  £)rei 
©chad)teln.  Sluf  (On)  bie  f)öd)ften  Steige.  W  5mei  SJcenfdjen  über 
ein  gelb  gingen,  mo  ©d)afe  toeibefen,  fal)en  fie^mei  SBölfej  fie  er* 
fdjracfen,  bie  SBölfe  fielen  über  bie  (Schafe  her,  unb  bie  9ftenfd)en 
flogen  babon.  So  biel  §elben  als  Solbatcn.  SBelch  eine  Stenge 
gliegenl  JDie  güd)fe  frcffen  bie  (Mnfe.  (£r  l)at  große  Unfälle  erlitten. 
3d)  t)abe  jmei  3h>erge  gefefyen,  toenigfteirö  marcn  fie  breifjig  Sa^re 
alt,  unb  ich  F>ielt  fie  anfangs  für  $toei  Heine  Knaben,  (£r  berftecfte  fid) 
I)inter  bie  ©ebüfd)e.  £)ie  Stfeger  empörten  fid).  Sie  bat  fd)öne  3äl)ne. 
3d)  liebe  bie  ßinber.  £3o  fitib  bie  Südjer?  £)ie  Dächer  toaren  alle 
bon  Strol).  SSo  finb  3I)re  SBetoeife?  £)ie  äftenfdjen  finb  Vorüber  5 
allein  unfere  afrifanifdr)en  ©ruber,  bie  mir  51t  Sclaben  mad)en,  fön* 
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neu  unS  nid)t  mit  einem  brüberlidjen  §luge  betrachten  unb  rächen  ftd) 
oftmals  graufam.  $abtn  Sie  ihm  feinen  £of)n  befahlt  ?  (£r  befifet 
große  $eid)tf)ümer.  £ie  SJWufe  Jjaben  feinen  Ääfe  aefreffen.  £)ie  JDdv 
fen  finb  im  Stalle.  '   "  ; 


To  give,  geben. 
Knife,  Keffer. 
Field,  gelb. 
Calf,  tftlö. 

Peach,  spffrjt*. 
Wish,  S©unf#. 
To  grant,  erbb'ren- 
Box,  ©d;ad)tei. 
High,  bott). 
Branch,  3»>etg. 

To  cross  a  field,  über  ein  gelb  ge^ett 

To  graze,  roeiben. 

Wolf,  «Bolf. 

To  be  frightened,  erfdjrcdett  fettt. 

To  fall  upon,  über  ettoag  Verfallen. 

To  run  away,    entfliegen,    bwon* 

fiteren,  entlaufen- 
As  many,  fo  »iel. 
Hero,  |jelb. 
Soldier,  ©olfcat. 
Quantity,  2ftenge. 
Fly,  gtiege. 
Fox,  guetjg. 
To  eat,  effen,  [reffen. 
Goose,  ®cm$> 

To  experience,  erleiben,  erfahren. 

Accident,  Unfall. 

Dwarf,  3  t»  erg. 

At  least,  tuemgftenS. 


To  take,  neunten,  galten. 

At  first,  2lnfang3- 

Boy,  $nabe. 

He  hid  himself,  er  »erjtecfte  ftd). 

Behind,  binter. 

Negro,  9?eger. 

To  rise,  ftd;  empören. 

Fine,  fcpn. 

Handkerchief,  £ud). 

Roof,  Qafy. 

Thatch,  ©tro$. 

Proof,  23efoei3. 

But,  allein,  aber. 

African,  afrifattifd). 

Whom  we  make,  bie  i»ir  mad)en. 

To  look  on,  betrauten. 

Fraternal,  brüberlid). 

Eye,  Singe. 

To  revenge  one's  seif,  ftd)  rächen. 

Oflen,  oftmals. 

In  a  cruel  manner,  graufattt- 

To  pay,  bejablen« 

Wages,  fip^tt. 

To  possess,  befijjett- 

Mouse,  SO^aug. 

Cheese,  $afe. 

Ox,  D<$fe. 

Stable,  (©tftfl. 


47. 
SBenn  bie  sßerfon  beS  §fler,anber  fo  groß  geroefen  roäre,  toie  fein 
(5t)rgei3,  fo  toürbe  bie  SBett  if)U  nidr)t  Reiben  einfcbiiejjen  fönnen.  JDie 
(*l)rfud)t  beS  ßäfar  iottrbe  bnrd)  btn  Zob  beftraft.  §abcn  Sie  bie 
S3ricfc  beS  ©eneral  Sai)lor  unb  bie  Siebe  beS  £einrid)  Siat)  gelefen  ? 
£)ie  2od)ter  beS  greunbeS  meines  SSaterS  ift  fefyr  liebenStoürbig.  5Dte 
Slnftrengungen  beS  jroeiten  jörutnö,  ben  Römern  bie  greifet  roieber 
5tt  berfd)affen,  roaren  nid)t  glitcflid).  £)aS  ©efdjrei  ber  ©olbaten  er* 
flaute  längs  (on)  btefen  Ufern,  roo  man  ehemals  bie  ©efänge  ber 
(£d)äfer  unb  Schäferinnen  r)5rte.  £tfe  ^atje  I>at  bm  SSogel  ber  SJca* 
ria  unb  Souife  gefreffeu.  JDer  £>anblungSbiener  bon  Smitf)  u.  (SomJ). 
ift  mit  bem  ©elbe  babongetaufen.  3d)  bin  ein  geinb  ber  Slnardjie, 
aber  id)  bin  ein  eben  fo  groger  geinb  ber  Styrannei.  Sie  finb  ein 
greunb  ber  SBabTfjeit  unb  ©eredjtigfeit.  3d)  t>abe  Syrern  fetter  mein 
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©eib  geliehen,  ber  mir  eine  SScrfc^rcibung  auf  (at)  fed>§  SBodjen,  bon 
l)eute  an  gerechnet,  gegeben  hat.  (£r  ift  bem  ^rdftbenteu  borgefietlt 
morben.  ©enben  «Sie  biefen  Brief  mit  (by)  ber  erften  (Gelegenheit  an 
3f)ren  Bruöer.  3d)  fyabe  ii)in  (Erbbeeren  ge[d)itft.  (Er  ift  ein  großer 
greunb  ber  Männer  bon  (of)  Talenten,  unb  ein  geint)  ber  Sßebanten. 
QM)  bin  ein  geinb  be8  Stoeifantyp.  (Er  ift  ein  großer  greunb  ber  Sir* 
mm,  aber  ein  geinb  ber  £>eud)ler. 


If,  ttemt. 

Person,  $  er  fort. 

As  great,  fo  grof}. 

Ambition,  (Etyrgetj,  Sfirftt^t- 

The  world  eould  not  have  contained 

him,  fo  roürbe  bte  SBelt  ic 
To  punish,  oeftrafert. 
With,  bura). 
To  read,  lefett. 
Letter,  23rtef. 
Speech,  0£ebe. 
Amiable,  Hebens toürbtg. 
EfFort,  2luftrertgurtg. 
To  restore,  »erfcjjaffen. 
Liberty,  gretfyefr. 
Roman,  Körner. 
Successfui,  glücfltdj. 
Cry,  ®eftt)ret. 
Soldier,  (SolbCtt. 
To  resound,  erfclatlert. 
Shore,  Ufer. 
Where  formerly  were  heard,  roo  ntfltt 

ehemals  borte. 
Song,  ©efang. 
Shepherd,  (£d;afer. 
Cat,  $a£e. 


Bird,  SSogcI. 
Mary,  Sparte. 
Louisa,  Soutfe- 
Clerk,  £attblurtg§btener. 
To  go  off,  baoortiaufen. 

Money,  ®elb. 

Enemy,  getttb- 

Anarchy,  2titartt)te. 

As,  eoertfo. 

Tyranny,  Xtyrattttef. 

Truth,  2öahrl>ett. 

Justice,  ®eredj>ttgfett. 

To  lend,  leiten. 

Cousin,  3Setter- 

To  give,  geben. 

Note,  $erfa)reiBurtg. 

Week,  2Bo$e. 

After  date,  t>ort  beute  dtt  geregnet. 

To  present,  öorftettett. 

President,  $räfibetlt. 

Opportunity,  ®elegerü)eti. 

Strawberry,  ©rbbeere- 

Talent,  Xalmt 

Pedant,  gebaut. 

Duelling,  3tt>eifam^f. 

Hypocrite,  £eitcbler. 


48. 
(Er  gefyt  bon  $ßf)ilabefyl)ia  nad)  Baltimore  unb  bon  Baltimore 
nad)  SBaffyingfori.  £>ie  Sßoft  bon  Bofton  ift  nod)  nid)t  angefom* 
men.  2)a§  Vergnügen  fann  berglicfyen  werben  mit  (to)  einem 
©djmettcrlinge,  Den  man  bon  Blume  31t  Blume  berfolgt,  unb 
ben  man  jutoeilen  jcrbriicft,  inbem  man  i[)n  mit  51t  bieler  §>eftigfeit 
ergreift.  JDie  Sd)lad)t  h)äl)rte  bom  Sftorgen  bi§  an  bm  Slbenb.  (Er 
fommt  bon  5Dcittfd>tanb.  3n  ben  Käufern  ber  SReidfjen  ftnbet  man 
£)inge ,  bic  (which)  fte  entbehren  tonnten,  unb  in  ben  glitten  ber 
Sinnen  pnbet  man  felbft  nid)t  bie  jum  £eben§unterf)alte  nottjmenbigen 
JDingc.  3n  ben  großen  Stäbten  pnbet  man  oft  pnftern  Kummer  mit* 
ten  im  Sugud,  unb  in  ben  ©orfern  3nfriebeni)eit  in  ber  äJtttte  ber 
Slrmutl).  3d)  f omme  bon  Sfterjco.  §aben  ©ie  bie  Gruppen  gefer)en, : 
meldje  bon  Sßittöburg  angefommen  finb? 
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To  go,  geben. 
The  mail,  bte  $o{r. 
To  arrive,  anfommen. 
Pleasure,  Vergnügen. 
May  be,  fatttt  derben. 
To  compare,  öergleicfyen. 
Butterfly,  ©cfimetterling. 
To  pursue,  »erfolgen. 
Flower,  23lume. 
To  crush,  verbrüdert 
Sometimes,  aufteilen. 
When,  inbern. 
To  seize,  ergreifen. 
Too  much,  ju  »tri. 
Ardor,  #eftigfeit. 
Battle,  ©qjlacfct. 
To  last,  roäfyren,  bauern. 
Till,  bis. 

To  come,  fütttttten. 
Germany,  Deutfcflaub. 
To  find,  finben. 


Thing,  Ding. 

To  do  without,  entbebren. 

Hut,  glitte. 

We  do  not  find,  ftnbet  man  felbji 

mc|t. 
The     necessaries    of  life,    bte  JUttt 

Sebensunterbalte  notbroenbigen 

Dinge. 
City,  ©tabt. 
Often,  oft. 
Gloomy,  ftnfter. 
Care,  üummer. 
In  the  midst  of  luxury,    mitten  ittt 

Surug. 

Village,  Dorf. 

Contentment,  3ufrtebettr)ett. 
Poverty,  $trmutfy. 

Troop,  Gruppe. 
Who,  roelcfye. 
Just,  foeben. 


3*    Hebungen  über  ben  ©ebraudj  beS  SSetttwrtö* 

49. 

(Ein  rjunbert  gug  tiefer  SSrunncn.  3d)  f ernte  einen  fieben  gug 
Ijohen  Sftenfcben.  (Sin  ad)t  Stützen  langet  3inimcr.  Unfer  ©arten  ift 
mit  (by)  einer  fnnfljefyn  gug  r)ot)en  äfcauer  umgeben.  £)ie  beutfdje 
©pracfye  ift  fer)r  roortreid).  3r;re  ©djtoefter  tyat  eine  fer)r  melobifdje 
stimme.  (Eine  große,  fdjötte  unb  liebenömürbtge  grau  hat  einen  flei* 
nen,  häßlichen  unb  efetyaften  SJeenfcrjen  ger^eiratr)et.  (Er  ift  ein  guter 
(Ehemann  unb  ein  guter  SSater.  kaufet  gute  gebern  unb  gutes  Papier. 
(Englanb  ift  ein  fruchtbarem  unb  angeiterjmeö  Sanb,  allein  ein  fejjr  ber* 
änberliche§  SBetter  madjt  e$  unangenehmer  aI8  granfreich.  £)a§  all- 
gemeine SBefte  mu§  beut  einzelnen  Jöeflen  borge^ogen  werben.  SReitt 
Sater  fjat  meiner  ©djroefter  einen  frönen  §ut  unb  eine  fd)öne  geber 
gefcfyenft. 


Hundred,  bunbert. 

Deep,  tief. 

Well,  Brunnen. 

To  know,  fennen. 

Rod,  «Rutbe. 

Garden,  ©arten. 

To  be  encompassed,  umgeben  fein- 

Wall,  Stauer. 

German,  beutfc§. 

Language,  (Sprache. 

Rieh,  roortreicfy,  retd). 

Sister,  ©cfytoejier. 


Melodious,  metobtfc$. 
Voice,  ©ttmme. 
Handsome,  fc^ön« 
Tall,  gro§. 

Amiable,  HebenSroitrbtg. 
To  marry,  fyetratben. 
Short,  Hein. 
Ugly,  bap($. 
Disgusting,  efelfmft. 
Husband,  Seemann. 
To  buy,  raufen. 
Pen,  geber. 
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Paper,  tyapitv. 
Fertile,  fruchtbar- 
Pleasant,  angenehm. 

Country,  Sani). 
Inconstant,  fcerättberltd). 
Climate,  Sßetter,  Ältaw. 
To  render,  mad)ett. 
France,  granfrettt). 


Public,  allgemein. 
Good,  23efte. 
To  prefer,  öcrjtefyett. 
Private,  etttjeltt. 

To  give,  geben,  fd)enfen. 
Bonnet,  $nt. 
Feather,  geber. 


50. 


3oI;ann  ift  bcr  tapferfte.  SBilhelm  ift  bcr  I)öfüd)fte.  Sie  ift  bie 
unglücflid)fle.  dr  ift  toeifer.  £)iefeÖ  hier  ift  fd)led)t ;  M  ta  ift  fdhlcay 
ter ;  aber  Dasjenige  ift  bc$  fd)led)tefte  bon  allen.  Sie  haben  fejjr  toe- 
nig  babon:  er  nod)  (still)  Weniger  unb  id)  ba$  SBenigfte  bon  allen. 
(£r  ift  Heiner  aI8  Sie.  Sttid)t§  ift  Dem  SSerftanbe  angenehmer  als  ba§ 
Sicht  ber  SSahrheit.  9Zid)tö  ift  lieben§toürbiger  al8  bk  Sugenb  unb 
nichts  ift  toünfchenStoerther  al8  bie  SBei§r)eit.  £)ie  unbefonnenenSeute 
jtoeifeln  Weniger  al§  bie  SBeifen.  Sr  ift  größer  aI8  Sie  j  aber  er  ift 
nicfyt  fo  groß  aI8  3f)r  ©ruber.  Sie  ift  t>übfd^er  alö  ihre  Sdjtoefter, 
allein  fie  ift  ntd)t  fo  liebenStoürbig  al§  fie.  Sie  finb  gelehrter  alö  id) ; 
allein  id)  bin  nid)t  fo  alt  tote  Sie,  unb  Sie  finb  nid)t  fo  borftdjtig  alö 
3f)r  S3rttber.  3e  mity?  man  $u  (in)  Sßürben  erhoben  ift,  befto  tue- 
niger  @toIj  foflte  man  befiften.  3e  mehr  id)  ü)n  fenne,  befto  liebend 
toürbiger  fmbe  id)  ihn.  3e  mehr  er  rebete,  befto  mehr  ladjte  fte.  3a) 
liebe  feine  Sd)toefter  am  meiften.  3a)  fürchte  ihn  am  toenigften.  (£8 
fcheint,  als  liebe  er  feine  jüngfte  £od)ter  am  toenigften  bon  atten  feinen 
Äinbern. 


John,  Susann. 
Brave,  tapfer. 
William,  SBtlfcelm. 
Polite,  bijfltü). 
Unhappy,  unglittflttt). 
Wise,  tcetfe. 
Of  all,  ijon  attett. 
Short,  flein. 
Nothing,  tttö)t$. 
Agreeable,  angertefyttt. 

Mind,  SSerfianb. 
Light,  £tä)t. 
Truth,  Söabtbett. 
Lovely,  liebenswürbig. 
Virtue,  £ngenb. 
Desdrable,  nmnfdjenStotru). 
Wisdom,  Söeigbett. 
Thoughtless,  Uttbeföttttett. 


To  doubt,  ^etfeltt. 
Tall,  0tOf. 
Pretty,  f)übfc(j. 

Amiable,  ItebenStoürbtg. 
Learned,  gelehrt. 
Prudent,  öorfiü)ttg.     . 
To  elevate,  erbe&en. 
Dignity,  SBiirbe. 
Pride,  Stolj. 

To  have,  fyaUn,  Beftfcen. 
To  know,  fennen. 
To  speak,  reben. 
To  laugh,  lacben. 
To  fear,  fürü)tett. 
It  seems,  e3  fO)etttt. 
To  like,  Heften. 
Young,  jung. 


51. 


«rnolbö  englifche  S£rad)lel>re  ift  bie  befte.    SBcId>er  %fjß  ber 
SBelt  ift  ber  größte  ?  «jlen  ;  unb  (Europa  ift  ber  fleinfte,  aber  ber 

5* 
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aufgeflä'rtefte;  5lmeriFa  ift  ber  reid)fte.  £)er  Sötoe  ift  ftärFer  unb  mu- 
tiger afö  alle  anbere  Spiere.  5Die  £)elatoare  ift  größer,  0I8  bie 
Sd)Ut)lfill,  aber  Weniger  reißenb  atö  ber  SJltjfijftppi  SDiefe  (Gebirge 
fmb  fyöfjer  al$  Sie  glauben.  3n  ber  tutje  be§  ©ef|präd)8  jagten  toir 
jutoeilen  mefyr,  all  toir  toürben  gefagt  f>aben,  ipenjt  toir  nid)t  fo  fetjr 
in  ©ifte  getoefen  tociren.  Snngfer  So})l)ie  f)at  nid)t  fo  biel  SSerftanb 
als  3^re  Sd)toefter ,  allein  fte  E>at  eben  fo  biel  £ebt)aftigfeit ,  unb  ift 
tbtn  fo  liebenötoürbig  alö  fte.  3e  toeniger  Sie  begehren,  befto  jitfric- 
bener  toerben  Sie  fein.  3e  mefjr  man  ftubirt,  befto  nief)r  lernt  man. 
Sa)  toerbe  ba$  meifte  meiner  Sd)toefter,  unb  3of)ann  am  toenigften 
geben.  (B  fdjeinr,  alö  toenn  Sie  guten  Statf)  am  atlertoenigften 
faxten. 


Grammar,  Sprachlehre. 
Part,  5£^etl. 
World,  «ZBcU- 
Asia,  ^Cfiert- 

Europe,  Europa. 
Enlightened,  anfgeHä'rt. 
Lion,  Sb'toe. 
Streng,  ftarf. 
Courageous,  tttutfyijj. 

All  other,  alle  anbere. 
Animal,  £ftter. 
Large,  groß. 
Rapid,  rei§enb. 
Mountains,  (SJeMrge. 
To  think,  glanfcen. 
Heat,  |>i£e. 


Conversation,  ©efpräcfj. 

Soraetimes,  jut»eilett. 

To  say,  fagen. 

To  be  warm,  ttt  #t$e  feilt. 

Miss,  Sungfer. 

Sophia,  ©opfyte. 

Sense,  Sßerftanb. 

Vivacity,  £efcfyafttgfeit. 

To  destre,  begefyren. 

To  be  content,  jufrteben  feilt. 

To  study,  fhtbiren. 

To  learn,  lernen- 

That,  baf ,  als  toenn. 

To  value,  fcfyäjjen. 
Advice,  Sftatfy. 


4*   tte&uttgett  ubtt  bett  ©efcraudj  ber  $ürn>ortcr* 

52. 

3d)  Ijabe  iljn  gefprodjen,  unb  bin  mit  ifjr  [parieren  gegangen.  3a) 
toiU  e§  ilnn  toeber  geben,  nod)  e§  if)tn  berfaufen.  Sie  tanjt,  fie  fingt 
unb  tf)ttt,  toa§  fte  toitl.  HRein  SSater,  meine  SJtutter  unb  mein  ältefter 
S3ruber  finb  ausgegangen.  (Er  faf>  fte  an  unb  Iädjette  ifjr  31t.  Sßir 
tranfen  fri't^eitig  %\)tt,  unb  nad)^er  gingen  toir  in  bie  ßomöbie.  (Er 
ift  bon  feinem  Sßferbe  gefallen  unb  I>at  ftd)  ben  Sinn  gebrod)en.  SBenn 
toir  bon  «Räubern  foüten  angefallen  toerben,  fo  toolten  toir  itjnen  bie 
ßöpfe  jerbredjen.  Stteine  Sd)toefter  toill  fid)  ber  Seife  nitfjt  bebienen, 
um  fid)  ba§  ©efid)t  bamit  $u  toafd)en,  au§  gttrd)t,  ba%  fie  babon  blaß 
toerbe.  Sie  toerben  fid)  ben  £>alS  brechen.  3df)  f)abe  mir  in  t>tn  Rin- 
ger gefd)nitten.  Sttein  SSetter  (jat  fid)  M  S3ein  gebrochen.  Sie  Ijabeu 
cinö  bon  feinen  S3itd)ern.  (£r  ift  einer  bon  unferen  Säefannten.  <Diefer 
(Euer  greunb  tourbe  fefjr  übel  bel)anbclt.  Sebe  Sj)raa)e  ijat  it)re  be- 
fonberen  Lebensarten  unb  Schönheiten. 


107 


To  speak  to,  mit  3emanb  fpre^ett- 
To  take  a  walk,  fiteren  gefeit. 
Neither,  toefcer. 
Nor,  ttüd). 

To  seil,  » erlaufen. 

To  dance,  tattjett. 
To  sing,  fingen* 
To  do,  tl)Utt. 
Eldest,  äitefter. 
To  go  out,  ausgeben. 
To  look  at,  anfeuert. 
To  smile  on,  julac^eltt. 
To  drink,  trinfett. 
Tea,  Stfyee. 

Early,  ftty,  frü^etttg. 
Then,  nacl^er. 
To  go,  gebett. 

To  the  play,  in  Me  Somobie. 
Has  fallen,  ift  gefaflett- 


To  break,  Breche«,  serBrecf)ett. 

Arm,  5lrm. 

To  be  attacked,  angefaUett  toerbett. 

Robber,  JftättBer. 

To  use,  ftd)  bebtenen. 

Soap,  <5etfe. 

To  wash,  toafdjett. 

For  fear,  cmS  ÖUtt$t. 

It  should  make  her  pale,  bft§  fie  bß» 

öon  Blajj  toerbe. 
To  cut,  fd)neibett. 
Leg,  33eitt. 
Of,  jjon. 

Acquaintances,  SSefctttttte. 
To  treat  £11,  «Bei  Bebattbeltt. 
Language,  ©prad)e. 
Peculiar,  Befonbere. 
Phrase,  Lebensart. 
Beauty,  (gdjimbeit. 

53. 

Die  Didjtfttnf*  erhalt  i^re  Stärfe  unb  9Hd>tigfeit  Don  ber  sßhilr> 
fopbje.  ©er  Kolibri  auf  (of)  ben  Antillen  ift  nid)t  größer  al§  eine 
£>afelnuß  5  in  ßanaba  ift  er  nod)  (yet)  fleiner ;  fein  Seib  mit  feinen 
gebern  ift  nicfyt  größer  alö  ber  cincö  3ftaifäfer§  5  er  ift  ber  Sftebenbuf)* 
ler  be$  $faue$,  toegen  ber  Sd)önl)eit  feiner  gebern.  Die  Sugenb  unb 
Safter  ftnb  ^toei  einanber  cntg cg eng cfcljtc  Dinge  5  jene  macht  bie  äften- 
fdjen  glüdlid),  unb  biefe§  mad)t  fie  unglüdlid).  derjenige,  bon  roel* 
d)em  mir  eben  gebrochen,  ift  ber  83mber  beöjenigen,  bm  3&r  ba  \t* 
I)et.  Diejenigen,  toeldje  bie  Söiffenfd)aften  berad)ten,  fennen  irjren 
SBertft  nid)t.  Diejenige,  toelc&e  fo  wenig  fpradf),  hat  mehr  SSerftanb 
als  ir)re  ©efpielinnen.  (Sie  ijaben  e§  benjenigen  gegeben,  bie  e§  nid)t 
berbienen.  £>aben  ©ie  M  Sßfcrb  gefehen,  auf  to  eifern  id)  51t  reiten 
pflegte?  (£§  ift baffelbe,  bon  roeld)em  Sfjr  Stoiber  fprad).  DerSRann, 
bon  n)eld)em  <£ie  fpred)en,  ftarb  geftern.  Die  SJlenfdjen  I)affen  ge* 
meiniglid)  biejenigen,  welche  fie  furchten.  Der  SRann,  melden  id)  3>hnen 
empfohlen  r)abe,  ift  ein  ehrlicher  SJcann.  Sßer  biz  Sftenfchen  liebt,  muß 
ben  Ärieg  berabfeheucn.  Sßer  für  ba%  öffentliche  SBohl  arbeitet,  ber* 
bient  aufgemuntert  $u  werben. 


Poetry,  2)u$tfuttjh 
To  derive,  erhalten. 
Strength,  (Starfc 
Justness,  3^id)ttgfett. 
From,  iJOtt. 

Philosophy,  $l)tIofopl;ie. 
Colibri,  Humming-bird,  ^üliBvt' 
Antilles,  Slntttten. 
Hazelnut,  #afeittU§- 


Body,  £etB. 
Maybug,  2J?atfä'fer. 
Rival,  ^eBettBubler. 
Peacock,  gjfau- 
For,  toegen. 
Virtue,  £ngenb. 
Vice,  Safter. 
Opposite,  entgegettgefeijt. 
Thing,  Ding.  ' 
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Happy,  glücfü(|. 

Unhappy,  utlQlMUtf). 

Just,  eben- 

There,  ba. 

Despise,  £erai$tert 

Science,  SBtffenfdjaft. 

Value,  SBertt). 

Companion,  ®efptele. 

To  deserve,  öerbtenett. 

To  use,  to  be  accustomed,  pflegen. 

To  ride,  retten. 

To  die,  jfrr&ett- 

To  hate,  fyaffen. 


Generally,  gemetntgltcfj. 
To  fear,  fürc|tett. 
To  recommend,  empfehlen» 
Honest,  eljrltd). 
Mankind,  bte  ÜJ?ettf(|eit. 

To  detest,  öerftbfc^ewen. 

War,  Ärteg. 

Public,  öffentlich 

Good,  SöobJ. 

To  labor,  arbeiten. 

To  deserve,  öerbtenen. 

To  encourage,  aufmuntern. 


54. 


3df)  Ijafa  bie  ©jre  gehabt,  ifyn  31t  feljeu  unb  Hjti  31t  foredjen.  3d) 
fann  il)ii  lieber  fc^cn  nod)  f)ören.  2>d)  fage  unb  id)  merbe  immer  fan- 
gen, baß  jebe  gute  £I)at  f|re  SMofynung  mit  ftdfj  fitfyrt.  Sßafd)en  Sie 
fid)  bie  §>änbe  unb  ba$  ©efid)t.  SBifdjen  Sie  fid)  ben  Sftunb  ab. 
(Einer  meiner  greunbe,  toeldjer  einer  bon  Streit  Sanböleuten  ift,  f)at 
eine  bon  [einen  (Soufinen  gefyeiratfyet.  £)a§  Sfteer  fyat  feine  Qtbbt  unb 
gluti).  £>a§,  ma&  id)  Stylten  fagte,  I)abe  id)  and)  Syrern  SSater  gefagt. 
£)a§,  toaö  itym  leib  tf)ttt  ift,  ba%  er  nidjt  belohnt  morben  ift.  T>a§, 
toa8  bie  Stagen  ergoßt,  rürjrt  nid)t  immer  ba§  ^er^.  Unfer  fd)öner 
Söagen  ift  nid)t  fo  bequem  al5  ber  3£re0  SSaterg.  SDic  Slrmcc  be§ 
Santa  Slnna  mar  jetynmal  fo  jafylreid),  aI8  bie  be§  $at)lor.  %a\)lov 
unb  Scott  fmb  beibe  große  gelbtyerren.  SDfc  granjofen  unb  (Englän* 
ber  fmb  9Zad)baren;  biefe  fmb  Snfulcmer  unb  jene  bemofynen  M  fefte 
Sanb.  ^Derjenige,  bem  Sie  ba%  ©elb  fcfynibig  fmb,  ftirbt  §unger§. 
G0  liegt  in  jeber  spflan^e  eine  gemiffe  ßraft,  mekfye  fte  tyeilfam  ober 
fdjäblid)  mad)t.  ©er  flehte  £mnb,  meld)er  mir  oon  Styrer  Sd)h)efter 
gegeben  mürbe,  ift  att§  bem  genfter  gedrungen  unb  fyai  fidr>  ba9 
jjhreuj  gebrod)en.  SDIe  fatl)rifd)en  Seilte  fmb  Heilten  Snfeftett  gleid), 
bereu  £)afeitt  fid)  nur  bttrd)  ifyre  SBemufyungen  31t  fted)en  bermntfyett 
läßt.  Söcr  fd)ineid)elt,  Ijat  roeber  eine  gute  SJteinung  bon  fid)  nod)  oon 
Stnbern. 


Honor,  ötyre. 

Neither,  Weber. 

Nor,  nod). 

To  hear,  fyb'ren. 

Action,  !Xf)at. 

To  carry  along,  mit  fid)  füfiren. 

Reward,  Seiet) itttttg« 

Hand,  ^ttttb. 

Face,  ®eftd}t. 

To  wipe,  abtotfetycn. 
Mouth,  «munb. 


[Countryman,  £attb$m<Mtt. 

To  marry,  fyetratfyen. 
Cousin,  goufine. 
Sea,  SOfeer- 
Ebb,  gbbe. 
Flood,  gfoty. 
To  vex,  leib  tljutt. 
To  reward,  belohnen. 

To  delight,  ergoßen. 

Eye,  Singe. 

To  affect,  rühren. 
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Heart,  #erj. 
Carriage,  Söagett. 
Convenient,  bequem» 
Army,  3lrmee. 
Numerous,  jafylretd). 
Commander,  gelbfyerr. 
Islanders,  Sttfulaner. 
To  inhabit,  betüO^ttett- 
Continent,  fefteS  £attfc>. 
To  owe,  fc^uXbett. 

To  starve,  £unger$  jterben,  fcerfyUtt* 
gem. 

There  is,  e$  Hegt« 

Plant,  $  Hart  je. 

Certain  property,  geftriffe  $raft. 
To  render,  mac|ett. 


Salutary,  |  eil  [am. 

Hurtful,  fc|)äblid> 

Dog,  £unb. 

Tojump,  fyrtngen. 

Window,  genfter. 

Back,  ba$  $reu$. 

Satirical,  fattyrifd). 

Like,  gleichen. 

Insect,  Snfect. 

Existence,  ©ctfeüt. 

Is  suspected,  &ermutl;en  Iä§t. 

Only  by,  nur  burd> 

EfFort,  bemühen. 

To  sting,  ftecf  en. 

To  flatter,  fc^TttetC^eltt- 

Opinion,  Meinung. 


55. 

Man  fofitc  bieSugenb  um  (for)  il)rer  fetbft  mitten  üben,  bennbaS 
©ute,  toeld)c9  mau  au%  (Eigennuft  ober  gttrdjt  tX>ut,  ift  feine  Sugenb. 
Sftan  wirb  flug  burd)  (by)  (Erfahrung.  Sßenn  mau  gcfunb  ift,  fßlt 
mau  fid)  gemeiuiglid)  über  bie  iier^te  auf ;  allein  menn  man  frauf  ift, 
fo  unterwirft  mau  fid)  gern  ifjren  SSorfdjriften.  Sota  erlaubt  it)in 
nid)t,  au^uget)en.  SJtan  fieljt  fie  alle  Sage  im  ©arten  frieren  ge* 
l)en.  Sota  finbet  feine  Schriften  jtoar  unterfjaltenb,  aber  nid)t  ieijr* 
reid).  SRan  glaubt  Icidjt,  roa§  man  U)ünfd)t.  3dj  tjabe  SMrnen  gefauft; 
toolfen  ©ie  einige  babon  Ijaben?  Sd)  f)abe  einige.  SöennSie  5U  biel 
babon  Ijaben,  fo  geben  ©ie  mir  einige,  beim  id)  l)abe  feine.  3d)  fjabe 
fein  (Mb  5  leiten  (Sie  mir  ettoaö.  3d)  l)abe  feiirö. 


To  practise,  iiBett 

Own  sake,  felbft tötHctt. 

To  do,  tl)Utt. 

Out  of  interest,  flu^  (StgemtUjJ. 

Fear,  gurd)t. 

To  grow,  werben. 

Wise,  fing. 

Experience,  (Erfahrung. 

To  be  well,  gefunb  fein. 

To  laughat,  fid)  über  etwas  aufhalten. 

Physician,  5lrjt- 

To  be  ül,  haut  fein. 
Quietly,  gern. 
To  submit,  unterwerfen. 
Prescription,  SSorfc^rift- 


To  allow,  erlauben. 
To  go  out,  ausgeben. 
Every  day,  alle  Sage. 
To  walk,  fiteren  gefien. 

Writing,  ©clmft. 

Entertaining,  unterhaltend 

Instructive,  letjrretd). 

To  believe,  glauben. 

Easily,  UityU 

To  buy,  faufen. 

Pear,  23trne. 

If,  wenn. 

Too  many,  ju  Ötel. 

For,  benn. 

Money,  (Selb. 


5*    ttefcmtgett  nhtt  bett  ®cfc?au$  bcS  BcütoottS* 

56. 

(Er  liebt  fid)  $u  feljr.  (Siebetrad)tete  fid)  lang  im  Spiegel,  nad)bem  fie 
fid)  angefleibet  f)atte,  ©ie  ängftigen  fid)  ei)tfe  Urfad)e.  (Sie  nennen  ftcf> 
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einen  SRann,  geigen  Sie  fid)  al£  ein  foldjer.  Sie  glaubt  fid)  fdjön,  aber 
fieift  F)äßtidE)  unb  eitel.  3d)  fül)lemid)  toie  burd)  einen  unmiberftef)lid)en 
Bauber  311  3t)nen  gebogen,  grage  5Did>,  ob  bn  e§  tl)nn  fotlteft.  SB  arme 
2Md).  8U8  icf)  in  bie  Stube  trat,  tanjtc  fie  unb  u)r  ©ruber  fpielte  auf 
(on)  ber  (Beige.  Söo  laufen  Sie  t)in?  3d)  gefje  $u  Streut  ©ruber. 
Sßir  fprad)en  bonS&nen,  ofyne  p  toiffen,  baß  er  un§  bet)ord)te.  2öa§ 
machen  Sie?  3d)  fua)e  meine  Aufgabe.  SR  ein  ©ruber  hat  bie  feinige 
nod)  nid)t  gefcfyrieben,  er  fdjreibt  fie  jeijt.  Söir  fprea)en  bon  Slmerifa 
unb  Sie  fpracr)en  bon  graufreid).  Dl)ne  eS  ju  fer)en,  meijj  id),  h)a§ 
e§  ift.  Sfcadjbem  Sie  besprochen  ^aben,  bat)in  ju  getjen,  fo  muffen  fie 
e§  n)un,  an%  gurcht,  it>n  ^u  beleibigen.  3d)  mar  toeit  entfernt,  §u  arg* 
mötmen,  ba§  e£  eine  Sreutoftgfeit  mar.  3d)  bin  fetjr  erfreut,  51t  ber* 
nehmen,  ba§  3f)re  äftutter  fid)  beffer  bepnbet. 


Too  much,  JU  feftr. 

To  look  at  one's  seif,  fid)  betrauten. 
A  long  time,  lange. 

Mirror,  Siegel. 

After,  nähern. 

To  dress,  anfletben. 

To  alarm,  ängfttgen. 

Without,  cfyne. 

Cause,  ttrfad)e. 

To  call,  rufen,  nennen. 

To  show,  jetgen. 

To  think,  glaufcen. 

Ugly,  pjjlta). 

Vain,  eitel. 

To  feel,  füllen. 

To  attach,  Jte^eU. 

By,  burd?. 

Invincible,  UUftuberfte^lid;. 

Charm,  gaubtX. 

To  ask,  fragen. 

To  warm,  roä'rmen. 

To  enter  a  room,  m  eine  &tvibt  treten. 

To  dance,  tanken« 

57. 

(Die  ßunjl,  in  Tupfer  p  ftechen,  mürbe  im  anfange  be5  fed)ö3ef>n- 
ten  3af)rt)unbert§  51t  gtoren^  bon  (by)  einem  ©olbfdjmieb,  SJcamenB 
ginigtterra,  erfunben.  JDie  Malerei  ift  eine  bon  (of)  bm  fronen 
Sänften,  ßr  fann  fid)  nid)t  enthalten,  feine  £>enfung8art  ju  äugern. 
Sie  fann  ficf)  nicht  enthalten,  barüber  (at  it)  31t  lachen.  3d)  fonnte 
micf)  nid)t  ermetjren,  mit  ifnn  51t  fpredjen,  unb  it)m  5U  fagen,  toaf  id) 
Oon  (of)  feiner  Aufführung  beichte.  SBir  bemunbern  btn  mit  fd)önen 
unb  glänjenben  Sternen  befäeten  Fimmel.  (Sr  f|)rid)t  babon  (of),  nad) 
£>eutfchlaub  ju  get)en.    £r  fann  fid)  beö  Spiels  nicht  enthalten.  3d) 


To  play,  fielen. 

Violin,  ®etge,  SStoItne. 

Whither,  rtfcfun. 

To  run,  laufen. 

To  speak,  fpredjen. 

Without  knowing,  olme  es  ju  ituffen. 

To  listen  (to),  borgen,  fcefior^en. 

To  do,  mafym- 

To  look  (for),  fuc^en. 

Exercise,  Aufgabe. 

Now,  je£t. 

To  know,  roipn. 

After,  nad)bem. 

To  promise,  sertyrecpen. 

Thither,  batyttt. 

For  fear  of,  au$  $Urd)t. 

To  offend,  Metbtgen. 

Far  from,  mit  entfernt« 

To  suspect,  argroctynen. 

Act  of  perfidy,  £reulcft  gleit. 

To  be  rejoiced  (at),  erfreut  fettt- 

To  hear,  l;i?ren. 
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rechne  barauf  (on),  ifyn  31t  fehen.  3d)  reife  gem.  SBcnn  Sie  gern 
Scfyrittfcftuf)  laufen,  fo  fjaben  Sie  pdf)  ben  SBinter  über  ofyne  3nxifel 
fer)r  beluftiget.  6r  reitet  gern,  §r  fann  fia)  nicht  enthalten,  feine  Mein- 
ung 31t  fagtn. 


Art,  $Uttfr. 

To  engrave  (on),  ftedjett. 

Copper,  Tupfer- 

To  invent,  erftttbe«. 

At  the  beginning,  tttt  anfange. 

Century,  3a&rftltttbert. 

Florence,  gloreitj. 

Goldsmith,  ©olbfcfmtteb. 

Named,  Samens. 

To  paint,  malen. 

Fine,  fdjim. 

To  help,  Reifen,  fic&  enthalten. 

To  teil,  äußern. 

Mind,  ©enfmtgsart. 

To  laugh,  lachen- 

To  forbear,  erfoefire«. 

To  teil,  fagert. 

To  think,  benfett. 

Conduct,  5tuffiibnmg. 


To  admire,  fceftUtttbertt. 

Beautiful,  fcfyijtt. 

Sky,  #ütttttel. 

To  spangle,  fcefäett. 

Glittering,  glättjettb. 

Star,  (Stern- 

To  talk,  fprecfjett. 

To  refrain  (from),  fi$  etttt)rtltett. 

To  gamble,  ftrielett. 

To  rely,  rennen. 
To  like  to  travel,  gern  reifen. 
To  skate,  ©c$rütfcf)u{)  laufen- 
Doubtless,  obtte  Btteifel. 

To  amuse,  klüftigen. 
Much,  feftr. 
Winter,  SBinter. 
To  ride,  retten« 
To  teil,  fagen- 
Mind,  5S^eittUttg. 


58. 


§5ren  Sie  ben  Spottbogel  ?  ©priest  3f)re  Sd)it»efter  5Deutfcf>  ? 
Sefen  Sie  jene  neblidjte  Stelle  am  (in)  §imrael  ?  Sljue  id)  Sfynen 
toefye?  Söaö  faßten  Sie?  Sangen  Sie?  Sßie  machen  Sie  i|n  auf? 
2Ba9  benfft  25 u  babon?  3ßa5  rietet  £)u  ifjm,  31t  üjun  ?  3Ba8  ant- 
worteten Sie  ?  3ft  3t)r  SSatcr  nid)t  auf  (in)  bem  Sanbe  ?  Sefyen  Sie 
nia)t,  baß  er  3f)nen  fdnneidjelt?  SSerftef)en  Sie  mid)  nid)t?  ©efyen 
Sie  fleißig  auf  bie  3agb,  .Denn  Sie  auf  bem  Saube  finb  ?  ©e|en 
Sie  gefd)U)inb !  3>d)  gefye  ja  fo  gefd)to.nb,  als  id)  fann.  Sjjre  Scfytoefter 
follte  fla)  Setoegung  madjen.  Sie  mad)t  ftd)  biet  Belegung.  Sofjann 
tourbe  Dom  Scfyicffal  übel  befyanbelt,  inbeffen  berlor  er  ben  SRuth, 
nid)t.  Man  bebiente  fid)  be§  (Sompaffe^  nid)t  eher,  aI8  gegen  baö  3a!)r 
1200.  Sie  benfen  nid)t  nad),  efye  Sie  fpredjen.  Scrnt  er  nidjt  (Eng* 
lifdt)  ?  3a,  aber  er  mad)t  feine  fcfynetlen  gortfd)ritte. 


Mockingbird,  (SpCttttOjjel. 
Cloudy,  tteMtcflt. 
Speck,  ©teile,  glecf. 
Sky,  £tmmel,  fiuft. 
To  hurt,  roe^e  tftutt. 
To  reeeive,  aufnehmen. 
Ofit,  baöctt. 
To  advise,  ratzen- 
To  answer,  antworten. 


To  flatter,  fc^metd)eln. 
To  understand,  i?erftet^en- 

To  go  hunting,  auf  bte  3a$b  gefeit, 
jagett. 

Fast,  aefc^roinb- 

To  take  exercise,  jt$  23etteguttO,  ma- 
chen. 

Fortune,  Scfyfcffal. 
To  treat,  fcefoanbeltt- 
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111,  übet.  [To  reflect,  ttrtc^benfert. 

However,  inbeffett.  Before,  efye. 

To  lose,  vertieren.  Yes,  ja« 

Courage,  Sfttttfy.  Rapid,  f(|rtcW. 

To  make  use  (of),  fid)  bebiettett.  Progress,  gortfcfritt. 

Mariner's  compass,  Süm|)a§. 
Till  towards,  efyer  als  gegen,  bis  ge= 
gen. 

59. 

3>d)  »erbe  tiefen  §lbenb  in§  ©d)auft>iel  geljen ,  ©ie  Serben  aber 
5U  ©aufe  bleiben,  toeil  ©ie  Styre  Aufgabe  nidjt  gemacht  fyaben.  ©ie 
toerben  nie  gtücflid)  fein,  toenn  «Sie  Styre  SBegierben  nidjt  mäßigen. 
6r  mürbe  e8  mir  gefagt  fyaben,  wenn  «Sie  nid)t  pgegen  gemefen 
mären ;  id)  mürbe  tt)rt  gelungen  t)aben,  e8  mir  51t  fagen.  68  (bitte 
mir  lieb  fein  an  miffen,  h)a8  er  babon  benft.  ©ie  mürben  über  (with) 
if)n  entjürft  fein.  6r  jagte,  baß  er  e8  für  Sie  tt)un  h)ürbe.  3d)  lann 
nid)t  fo  gut  (Engtifd)  fprecfyen  al8  ©ie,  aber  idf>  fann  e8  meit  beffer 
fd)reiben,  al8  ©ie.  JDarf  id)  ©ie  um  bie  llrfadje  fragen,  marum  ©ie 
SJtobame  3ame8  nid)t  mef)r  befttd)en  ?  68  tjjut  mir  leib,  bajj  id)  ge* 
ftern  nid)t  fommeu  fonnte.  3d)  münfd)e,  ba%  ©ie  biefe  ^ränfung 
nid)t  tyaben  mögen.  Sftöd)ten  3})re  2Bünfd)e  erfüllt  merben.  6ilen 
©ie,  bamit©ie  if)it  51t  £aufe  pnben.  6r  babet  fid)  niemals,  au8 
gurd)t,  ba§  er  ertrinfen  möd)te.  SBenn  er  mid)  betröge,  fo  mürbe  id) 
i|ni  nie  bergeben. 


Play,  ©djaufpiel. 
To  stay,  bleiben- 
At  home,  ju  £aufe- 
Because,  Weil« 
To  do,  magert. 
Exercise,  Slufgabe- 

Never  nie. 
Happy,  glüd:lid). 
If,  roenn. 

To  moderate,  mäßigen. 
Desire,  23egierbe. 
To  teil,  fagen. 
Present,  zugegen. 
To  compei,  fingen- 
To  think,  benfen. 
Of  it,  baüon. 
Delighted,  entlieft. 
For,  für« 


As  well,  fo  gut. 

Far,  fteir. 

To  ask,  fragen. 

ReasoD,  Urfad)e. 

Why,  toarum. 

To  visit,  befud)en. 

No  longer,  nic|t  metyr. 

I  am  sorry,  e3  tf)Ut  mir  leib. 

Yesterday,  geftern. 

Mortification,  Äränfung. 

To  fulfil,  erfüllen. 

To  make  haste,  eilett- 

Never,  niemals. 

To  bathe,  baben. 

For  fear,  au0  gurd)t. 
To  drown,  ertrinfen. 
To  deeeive,  betrügen. 
To  forgive,  vergeben- 


6*    Utbunatn  üfccr  fcen  ©c&raud)  ber  9?efretttt>prter* 

60. 

2ßir  bereuen  e8  feiten,  menig  gefyrod)en,  aber  fef)r  oft,  51t  biel  ge* 

fprod)en  5U  Ijaben.  £>ie  Ünmiffenben  finb  gemötmlid)  eigenfinnig.  68 
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gibt  fo  Diel  Sßerfteltung  unb  fo  Diel  (Schmeichelet,  unb  ffi  toenig  Huf* 
ridfjtigfeit  in  ber  SBelt,  baß  bie  SBorte  ber  SKenfdjen  feiten  bie  3cid)cn 
ifjrer  ©cbdnfen  finb.  So  reid>  Sie  aua)  fein  mögen,  fo  werben  Sie 
bod)  niemals  glücflid)  fein,  roenn  (Sie  3{n*e  3ßünfd)e  nid)t  einfdjrän- 
feit.  (So  roeit  and)  bie  Planeten  bon  ber  Sonne  entfernt  finb,  fo  be- 
ftimmt  man  bod)  i|re  (Entfernung  burd)  aftronomifd)e  ^Berechnungen. 
SBeldje  ©efd)äfte  (Sie  and)  haben  mögen,  fo  mufj  biefe§  bennod)  fer- 
tig gemad)t  werben.  5(Ue  pr  dürbe  gehörigen  Körper  ftrebeu  immer 
nad)  bem  äRittelJninfte  ber  (£rbe. 


To  repent,  Bereuen. 

The  ignorant,  ber  Utttmffettbe. 

Obstinate,  etgeuftumg. 

There  is,  e3  Q\U. 

Dissimulation,  SSerjiellUttg. 

Flattery,  Sd)metd)elet. 

Sincerity,  5lufrtc|ttgfett. 

World,  SBelt. 

Sign,  ßntytn. 

Thought,  ©ebanfe. 

Yet,  bod). 

Happy,  glücHtö). 

To  restrain,  emfefträttfeu. 

Desire,  SBuufd). 


Distant,  ftett. 

Earth,  grbe. 

To  measure,  meffett. 

Distance,  (Sutfentung. 

By,  burd). 

Astronomical,  ajtrOUCttUfd). 

Calculation,  23erecfmuug. 

Business,  ©cfd)ä'fte. 

To  do,  fertig  machen. 

Gravitating,  jur  (Srbe  gehörig. 

Body,  Körper- 

To  have  a  tendency,  firefcett. 

Toward,  uad). 

Centre,  mtttlpUttit. 


61. 


(55  regnet  fetten  in  Stegtypten.  Scr)  faufe  niemals  auf  (Srebit.  SSielen 
Scannern  bon  ©eijt  mangelt  oft  ber  natürliche  SSerftanb.  So  roie  e§ 
in  bem  (Efyarafter  ber  grofen  ©eifter  liegt,  biele  Sachen  mit  (in)  roenU 
gen  Söorten  au^ubruefen,  fo  Ijaben  bie  flehten  ©eifter  im  ©egentheil 
bie  ©abe,  biel  $u  ft>red)en  unb  uidjtö  51t  fagen.  SBir  befd)toeren  un§  alle 
über  (of)  bie  ^ür^e  ber  3eit,  unb  bennod)  bringen  bie  meiften  Sften- 
fd)en  mit  9ttd)t§tf)un  biele  3eit  $u.  SBenige  Sftenfdjen  finb  roeife  ge- 
nug, um  ben  Säbel,  melier  ifynen  nüftlid)  ift,  ber  Sd)meid)elei  bor- 
jttiiefyen.  SBenig  ift  I)inreid)enb,  bm  Seifen  glücflid)  ^u  machen.  3d) 
mag  nur  unterfjaltenbe  33üd)er  tefen  ;  aber  id)  berfpredje  3f)nen,  nur 
biejenigen  5U  lefen,  bie  Sie  mir  geben  werben. 


Egypt,  3fcB9pttft- 

On  credit,  auf  Srebtt. 

Genius,  SJerftöUb. 

To  want,  mangeln. 

Common,  natürltd). 

Sense,  23erftanb. 

As,  fo  tute. 

Character,  Stjarafter. 

Great  geniuses,  grofje  ©etjier. 

To  intimate,  augbrücfett. 

On  the  contrary,  im  ©egetttt)eü. 


Gift,  ®afce. 

To  talk,  fpreefen. 

To  complain,  befeueren. 

Shortness,  Äürje. 

Time,  3eit- 

Yet,  bennod). 

To  spend,  Innortngen. 

In  doing  nothing,  mit  9ftd)t$tt)UU. 

To  prefer,  sorgen. 

Blame,  £abel. 

Useful,  nü^ltc^. 
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Flattery,  ©J$«teic$$et. 

Sufficient,  bütreicbenb. 
A  wise  man,  ein  Söetfer. 


Entertaining,  unter&altenb. 

Book,  23ud). 

To  promise,  serfpredjen. 


7+    Itcfcungen  «fcer  ben  (Sthvauä)  bet  $3tnbett>Ptter* 

62. 

(Er  bat  toeber  greunbe  nod)  geinbe.  3d)  pubc  toeber  Safter  nod) 
Sugenben  an  ir)m.  3d)  cl>rc  unb  liebe  i$n.  fer  Ijat  eö  roeber  gehofft 
nod)  getoünfdjt.  3d)  fd>ä^e  beibe,  ben  Mann  unb  bie  grau.  (Er  ift 
ein  Sropf  ober  ein  Schelm.  Sßann  Sie  c9  to erben  fertig  t;aben,  fo 
jeigen  Sie  e§  mir.  Scad)bem  Hrir  e§  toerben  geferjen  I;abcn,  roirb  er 
unö  ben  Sßretö  babon  fagen.  SSärjrenb  Sie  fid)  beluftigen  toerben, 
toerbe  id)  51t  §aufe  fein  unb  fdjreiben.  So  toeit  atö  er  gefyen  roirb, 
gefye  id)  and).  3d)  jroeifle  nicfyt,  i>a§  er  fonunen  werbe.  3d)  jroeifle 
nid)t,  bag  Sie  mid)  bebauern  roürben,  roenn  Sie  meine  UnglücfSfätle 
erfahren  follten.  SSenn  alle Menden  ioeife  roären,  fo  toürben  fte  alle 
gut  unb  bal)er  and)  glütflid)  fein  5  aber  bie  meiften  bringen  ben  erften 
Sfjeil  if)re§  Sebcirö  bamit  (in)  31t,  ben  anbern  unglüdlii)  5U  machen. 
Sie  Stoiber  fjatten  toeber  (ölaö  51t  (for)  irjren  genflern,  nod)  Seine* 
toanb  $u  §emben.  Soffen  Sie  un§  freieren  geljen  unb  tk  fühle  unb 
angenehme  Suft  genießen,  ioeldje  bie  ©efunbtyeit  unb  bie  ®emütt)§* 
rulje  mit  fid)  fitf>rt. 


Friend,  greunb. 

Enemy,  getnb. 

Vice,  Safter. 

Virtue,  £ugenb. 

To  esteem,  eljrert,  fc&äfcett. 

To  hope,  büffelt- 

Fool,  Xxotf. 

Knave,  (gcbelm. 

Done,  fertig. 

To  show,  jeigen. 

Price,  g)ret^. 

Of  it,  baüütt. 

To  amuse,  beluftigeu- 

To  doubt,  jtoeifeln. 

To  pity,  bebauern. 


To  hear,  bb'ren,  erfahren. 

Misfortune,  Unglücf^fatt. 

Consequently,  bafter. 

To  spend,  jubringen. 

To  render,  machen. 

Window,  genfter. 

Linen,  £einett>anb. 

Shirt,  ^>emb. 

To  enjoy,  genießen. 

Cool,  fübl. 

Pleasant,  angenehm. 

Breeze,  £uft  (ber  fanfte  ÜBtttb). 

To  waft,  mit  fttt)  führen. 

Health,  ($5efunbbeit. 

Peace  of  mind,  ©emÜtbSntbe. 


Santax. 

£)er  ©ritte  Sfjeit  ber  ©rctmmatif  i(t  bcr  ©i)nto£,  toeldjjer  lefjrt, 
toie  bie  einzelnen  SBörter,  toobon  bföfyer  getyanbelt  foorben  ift,  ju 
einem  ^atje  berbunben  toerben. 

(Ein  Saft  begreift  mehrere  Söörter,  toelcfye  in  ber  SScrbinbung 
einen  botlfommenen  ©inn  geben,  nnb  ift  enttoeber  einfad)  ober  31t* 
fammengefeijt. 

©n  einfacher  Saft  befielt  au§  ©ubjcc't]  Sßräbicat  nnb  Kopula, 
alö  :  Life  is  short,  ba§  Seben  ift  furj. 

©11  sufamm eng efe^ter  <Sa*3  beftefyt  an5  ^toei  ober  mehreren  Saiden, 
toeldjc  mit  einanber  berbunben  ftnb,  Life  is  short,  and  art  is  long, 
ba%  geben  ift  fiirj,  nnb  bie  ^unft  ift  lang. 

£)ie  Steile  eines  einfadjen  <Sa^e§  finb  alfo,  tote  oben  gefagt,  ba§ 
©ubjeet,  ba§  Sßräbicat  unb  bie  (Sopula. 

£)a§  Subject  ift  bie  Sßerfon  ober  bie  2>ad)t,  bou  tt>eldr)er  man 
fj)rid)tj  ba§  spräbicat  ba§,  toa§  bon  bem- ©ubjeet  gefagt  nürb,  unb 
bie  (Eopula  ift  bie  8lu8fage:  toa§  auf  ba§  Sßräbicat,  toenn  e§  ein  3eit* 
roort  ift,  ftd)  be^ierjt,  ift  ba§  Dbject. 

2Jon  bett  SBettoörtern* 

(Ee>  ift  fdjon  früher  bemerft  toorben,  bajj  bie  jöeitoörter  außer  bera 
Comparative  unb  Superlative  feine  SSerättberung  leiben,  unb  toenn 
fte  aua)  al§  Siebente  brter  gebraud)t  toerben.  aufgenommen  finb : 
The  natives,  bie  Gingebornen,  the  nobles,  bie  ©belli,  the  goods,  bie 
Sßctaren,  (Bitter,  the  ancients,  bie  Slltcn,  the  moderns,  bie  feuern, 
my  betters,  SBornefymer  alö  id),  my  superiors,  meine  JDbem,  my 
inferiors,  bie  unter  mir  finb,  the  eiders,  bie  SSorftefjer,  bie  Slelfeften, 
the  equals,  bie  Seilte  bon  gleichem  «Staube,  the  incurables,  bie  Uli* 
heilbaren,  the  moveables,  bie  beweglichen  ©fiter. 

2)a§  Seimort  fömmt  wie  im  £)eutfd)ett  getoöfjnlid)  bor  ba% 
Scenntoort  311  fter)en,  alö  :  A  virtuous  man,  ein  tugenbfyafter  SJcannj 
A  virtuous,  sober,  wise  man,  ein  tugenbt)after,  niid)terner,  toeifer 
SSJeann. 
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£)a§  ÜSeitoort  fömmt  nach  bem  §au£ttoorte  31t  ftefyen, 

1)  toenn  f  0  bor  einem  met)rfl)tbigen  ©eitoort  fte^t,  aI8  :  A  man  so 
reasonable,  ein  fo  bernünftiger  Sftaim  j 

2)  toenn  bem  Seitoort  ein  Stebentoort  borfyergetyt,  aI8 :  A  boy  re- 
gularly  studious,  ein  immer  fleißiger  Änabe  5 

3)  toenn  auf  bem  ©eitoort  ber  9Zad)bruc!  liegt,  alö :  Alexander  the 
Great,  Sllejanber  ber  ©rojje:  Louis  the  Bold,  Subtotg  ber 
^ü!)ne  j 

4)  nach.  both;  aI8 :  A  man  both  poor  and  virtuous,  ein  fotoof)t  ar* 
mer  aU  tugenbbafter  äJtann. 

SSenn  berfd)iebene  ©eitoörter  51t  einem  Stenntoorte  gepren,  fo 
fann  man  fie  bem  §auf>ttoorte  bor*  ober  nacfyfelgen,  alö :  A  woman, 
modest,  sensible  and  virtuons  is  loved;  ein  befd)eibene§,  gefügt* 
bolleö  nnb  tugenb.§afte§  Söeib  toirb  geliebt. 

StufgaBen  fnerüfcer* 

63. 

SDic  gefd)ü)inbe  unb  finge  §lu§füf)rung  eines  großen  unb  toeitum- 
faffenben  (Entwurfes  bcjeidjnet  einen  gefd)icften  SJtann.  £>iefe8  ift  gu* 
teö  SSrob,  bortrefflid)er  ©ein,  aber  fd)led)ter  Ääfc.  2Dic  alten  unb 
jungen  Solbaten  traten  iljre  $ßflid)t  unb  tourben  bafyer  bon  ihren 
Obern  belohnt.  £)ie  gattlen  fotlen  beftraft  nnb  bk  gleißigen  belohnt 
toerben.  JDic  Untoiffenben  toerben  berad)tet,  allein  bie  ©eletyrten  ge* 
ad)tet.  ©otoofjl  bie  ©eleljrten,  afö  bie  ©ummföpfe  toerben  fjeut  31t 
Sage  gead)tet,  toenn  fie  reid)  finb.  —  £)er  £ob  fd)ont  toeber  bie  Sftei* 
chen,  uod)  bie  Sinnen,  toeber  bie  jungen,  nod)  bie  Sllten.  3d)  $tef)e 
beu  fleißigen,  recfjtfdfjaffenen  unb  jufriebenen  Sanbmann  bem  (tollen, 
faulen  unb  reichen  JDummfopfe  bor.  Sob  ift  M  gemeine  Soo§  aller 
guten  unb  bofen  äftenfcfyen.  dr  ift  fer)r  betoanbert  (he  is  deeply  read) 
in  beu  eilten.  £)ie  toafyre  Sfjre  be§  Sftenfcfyen  befielt  nidjt  in  ber 
Stenge  be§  9ieid)tl)um§,  ober  in  ber  (Erhabenheit  be§  langes ;  benn 
bie  (Erfahrung  ^eigt  (shows),  ba$  bie  ©fiter  fotoof)l  bon  beu  kid)t§* 
toürbigen,  alö  ana)  (as  well  as)  bon  hm  SS erbienftb ollen  befeffen  toer* 
btn  fönnen  (may  be  possessed). 


Quick,  gefd)ft>mb. 

Prudent,  UVLQ- 

The  execution,  bie  21u3fiü)ruttg. 

A  vast  projeet,  ein  tteüumfafjeitber 

(Snttourf. 
To  denote,  bejetc(men. 
Clever,  gefdjtclt. 
Excellent,  öortreffltcfy. 
To  reward,  belohnen. 


The  slothful,  ber  gaule. 

To  punish,  beftrafett. 

The  diligent,  ber  glet§tge. 

The  ignorant,  ber  Uttiülffettbe. 

To  despise,  &erad)ten. 

The  leamed  man,  ber  ©elefyrte. 

To  esteem,  achten- 

The  blockhead,  ber  ©Ummföpf. 

To  spare,  fdjottett. 
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Neither  —  nor,  toeber  —  ttüd). 
To   prefer,  öorätefoen. 
The  countryman,  t>er  Sattbtttatttt- 
Proud,  ftolj. 

The  common  lot,  bag  gemeine  £oog. 
To  consist,  fceftefyen. 


The  multitude,  bte  9D?ettge. 
The  elevation,  bte  (Er&afcenfyett. 
The  worthless  man,  ber  Sfttcfytgtoür* 

btge. 
The  deserving  man,  ber  23erbtettft* 

fcotte. 


25ott  bettt  Genitive. 

(E8  ift  fd)on  früher  gezeigt  toorben,  baß  ber  Genitive  im  Snglifchen 
mit  bem  SBortoorte  of  gebilbet  toirbj  allein  auger  biefem  t)at  ber  (£ng- 
länber  nod)  eine  anbcre  §lrt  ben  Genitive  p  bilben,  bie  ber  beutfchen 
gan$  gleid)  fömmtj  unb  biefeS  gefdf>ier)t,  inbcm  man,  ftatt  be§  83or* 
toorttö  of,  ein  s  511  ben  Kennwörtern  fefct,  bie  einen  Scfiij  ober  ein 
(Eigentum  bejeidjnen,  alö  :  My  father's  horse  (anftatt  the  horse  of 
my  father),  meine§  SSaterö  $ferb  j  Thomas'  incredulity,  %$&mi&> 
fenö  ^artgläubigfeit;  One  man's  fault  is  another  man's  lesson, 
eine§  ljknfd)en  geiler  bient  bem  anbern  jur  Sefyre  5  My  tutor's 
brother's  partner's  relations  live  in  Berlin,  meineÖ  £)0fmeifter8 
SöruberS  ©efäfjrten  SSerioanbten  motten  in  SSerlin. 

SBemt  jmet  ober  mehrere  Kennwörter,  bie  einen  Scjlfe  anzeigen, 
bei  einanberftefyen,  fo  ioirb  ba%  s  bem  letzteren  beigefügt,  al8 :  The 
King  of  England' s  subjects,  bie  Untertanen  be§  Äönigö  Don  (£ng* 
lanb. 

3n  ber  Sfteljrfyeit  feijjt  man  bei  biefem  SSefiij-Casus  ftatt  be§  s 
einen  ',  alö':  My  brothers'  tutor,  ber  ^ofmeißer  meiner  Vorüber. 

(*nbigt  ftd)  ein  Hauptwort  in  ber  9iRer)rr)eit  nidjtauf  ein  s,  fo  fugt 
man,  um  btefen  £3efii3=Casus  3U  bilben,  bemfeiben  ein  aboftroj)l)irte§  s 
bd,  alö  :  Men's  courage,  ber  SJiuth  ber  äftdnner  5  Children's  obed- 
ience,  ber  ©ehorfam  ber  Äinber. 

3jl  bie  Siebe  bou  einem  öffentlichen  Drte,  ©ebättbe,  ober  bon  einer 
bekannten  gamilie,  fo  roirb  Maitf  ben  SBefii5*Genitive  fotgenbe  Kenn* 
roort  au§gelaffen  unb  bem  eigenen  Kamen  ein  s  gegeben,  al§ :  I  am 
going  to  Braunhardt's  (garden),  id)  gef)e  in  §Braunf)arbt8  ©arten  5 
I  eome  from  Daniel' s  (house),  id)  fomme  bon  SDantelö  §aufe )  I 
went  to  Nicol's  (coffee-house),  id)  ging  in  KifolS  Äaffeetyatrö. 

Dft  gebraud)t  ber  ßnglänber  ben  Dative  anftatt  be8  Genitive, 
al8:  She  is  daughter  to  a  very  wealthy  Lord,  fie  ift  bie  Tochter 
eineö  feljr  reichen  £orb§ ;  He  is  a  friend  to  (of)  my  father,  er  ift 
ein  greunb  meines  SSaterS  5  A  friend  to  (of)  truth,  ein  greunb  ber 
SBa&r&eit. 

golgenbe  SBeiroörter  haben  cf  naef)  fid) : 
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Afraid  of,  bange  bor. 
Ambitious  of,  ehrgeiflig  nad). 
Ashamed  of;  bcfd)ämt  über. 
Avaricious  of,  geizig  nao). 
Capable  of,  fähig  flu. 
Careful  of,  forgfcütig  auf. 
Careless  of,  nadjläffig  in. 
Certain  of,  überzeugt  bon. 
Conscious  of,  überfleugt  bon. 
Covetous  of,  gierig  nao). 
Desirous  of,  begierig  nad). 
Devoid,  void  of,  leer. 
Dubious  of,  fltoeifelhaft  über. 
Fearful  of,  bange  bor. 
Fond  of,  berliebt  in  (gerne  I;a= 

ben). 
Füll  of,  botl  bon. 
G-lad  of,  froh,  über. 
Greedy  of,  gierig  nad). 
Guilty  of,  fchulbig  an. 
Heedful  of,  achtfam  auf. 
Heedless  of,  gleid)gültig  gegen. 
Jealous  of,  eiferfüd)tig  gegen. 


Ignorant  of,  unmiffenb  in. 

Innocent  of,  unfchulbig  an. 

Insensible  of,  gefühllos  gegen, 

Lavish  of,  berfdjroenberifd)  nao). 

Mindful  of,  adjtfam  auf. 

Negligent  of,  nad)läffig  in. 

Prodigal  of,  berfcfymenberifd)  mit, 
in. 

Productive  of,  fruchtbar  an. 

Proud  of,  ftolfl  auf. 

Rid  of,  befreiet  bon. 

Sensible  of,  empftnblid)  über,  gei- 
gen. 

Sick  of,  franf  an. 

Studious  of,  bemüht  für. 

Sure  of,  überzeugt  bon. 

Susceptible  of,  empfänglich,  für. 

Tenacious  of,  hartnäckig  auf. 

Tender  of,  flärtlid)  gegen. 

Tired  of,  ermübet  bon. 

Vain  of,  eitel  auf. 

Weary  of,  mübe  bon. 

Wasteful  of,  berfdjmenberifd)  in. 


64. 

JDiancnS  3orn  mar  bie  Urfad)e  bon  SlcteonS  2ob ,  unb  §elenen0 
Sd)öni)eit  bie  bon  Sroja'S  3^ftörung.  £)er  Äinber  befte§  (Erbteil 
ift  eine  gute  ßrfliefjung.  griebe  unb  greube  finb  ber  Sugenb  Ärone. 
Abraham  gef)ord)te  ber  Stimme  be§  §>errn.  2Me  Sorge  ber  (Eltern  ift 
ba%  ©lütf  ber  ßtnber.  £in  braber  Solbat  ift  ber  $uhm  be§  33ater* 
ianbeö.  2Me  grüd)te  be§  gelbe©  finb  ©otte§  ©aben.  3d)  gehe  flu 
§einrid)8 ;  ift  er  flu  §aufe  ?  3d)  meig  e$  nid)t,  benn  ich  fomme  bon 
Äo^b'8  Saffee^an0.  §aben  Sie  biefen  SJtorgen  bei  Sd)mibt'8  einge- 
fprodjen  ?  beeilt,  mein  §err,  id)  toar  biefen  SRorgen  bei  Simons. 
ibmtb  ber  Sed)§te  mar  ^einrief)©  be§  Siebten  Nachfolger.  SJtajarin 
ftarb  flur3eit  ber  Regierung  tol§  be§  Breiten.  £)a§  betragen  be§ 
ßaiferö  sTntoniuS  mar  betounbewngStoürbig,  unb  er  ift  unter  bie 
größten  gürften,  meiere  }e  regiert  tyaben,  gefegt  toorben.  SRein  83a* 
ter,  meld)er  flu  greubentbal  mar,  ift  bor  einer  falben  Stunbe  in 
Füller©  flmeifiifligem  SBagen  flurücfgefeljrt. 


The  anger,  ber  Bont. 
The  cause,  bie  tlrjacfie. 
Tbe  beauty,  bie  Schönheit. 


The  destruetion,  bte  3frftreuung. 
To  obey,  ge|)orcf)en. 
The  voiee,  bte  Stimme. 
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A  brave  soldier,  ein  fcvatter  <5>olbat. 
The  glory,  ber  SRnbm. 

The  Gift,  bte  ®abt. 

To  call  (at),  etnfprecf)en  (Bei). 

Edward    the    Sixth,     (Sbnarb     ber 

(Setzte. 
Henry   the  Eighth's,    $einric()0   beg 

Sitten. 
The  successor,  ber  ;ftacf)fclger. 
In  the  time,  %ux  3ett. 


Charles  the  Second's  reign,  RaxH  be$ 

fetten  Regierung. 
The  conduct,  bag  ^Betragen. 
Admirable,  befonnbrnnggtoürbig. 
To  be  ranked,  gefegt  Serben. 
To  be  dissatisfied,  mt§ttergnitgt  feilt. 
Before  an  hour  and  a  half's  time,  Soor 

einer  unb  einer  halben  ©tunbe. 
A  double-seated  coach,    ÜX\  äföeifi^i* 

ger  Sßagen- 


23ou  bem  3eitu>orte* 

1)  £)a§  3*ittoort  rietet  fid)  in  allen  Seiten  nach  ber  %cti)t  unb  Sßer* 
fon,  alö  :  The  bird  sings,  ber  SSogel  fingt ;  the  dogs  bark,  bie 
§unbe  bellen  5  You  and  I  were  in  the  garden,  <Sie  unb  id) 
roaren  im  ©arten. 

2)  §lad)  einem  <2ammtung§morte  fetjt  ber  (Snglänber  oft  ba$  3ert* 
toort  in  bie  9Kehrl)eit,  roo  e§  ber  2)cutfd)C  in  bie  ©nheit  fetgt;  atö : 
The  committee  have  made  their  report  tothe  House,  bie  Som* 
miffion  hat  ihren  ^Bericht  ber  Kammer  übergeben  5  The  mob  are 
ever  pleased  with  variety,  bem  gemeinen  Raufen  gefällt  immer 
bie  SSeränberung  5  The  ship  was  wrecked,  but  the  crew  were 
saved,  M  <2d)iff  fdjeiterte,  aber  bie  Sftannfdjaft  mürbe  gerettet. 

3)  33enn  jtoei  gürrcörter,  M  eine  perfönHdj,  M  anbere  be^iefjenb, 
pfammenfommen,  fo  rcirb  ba§  bejie^enbe  bor  ba%  persönliche  ge* 
feijjt,  als  :  I  give  you,  id)  gebe  tnd)  5  G-ive  it  him,  gebet  eö  ihm. 

4)  £)a§  SSortoort  to,  ba%  %tiä)m  be§  Dative,  fann  oft  hinmeggelaffen 
roerben,  unb  befonberö  in  folgenben  3eittoörtern  :  To  send,  fd)i* 
efen  5  to  afford,  gemäßen  j  to  offer,  anbieten;  to  shew  (fchol)),  jei* 
gen;  to  restore,  roiebergeben ;  to  answer,  antworten  5  to  obey, 
gehord)en  5  to  owe,  fd)ittbig  fein  5  to  promise,  berfpredjenj  to  pay, 
bejahten  5  to  command,  befehlen  5  to  resist,  toiberfter)cn  5  to  give, 
geben ;  to  forgive,  ber^eiljen  5  to  please,  gefallen ;  to  hurt,  fd)a= 
ben;  to  return,  ^ttrücfgeben  5  to  assist,  beiftefyen ;  toserve,  bienen  5 
to  follow,  folgen. 

Sinb  aber  mehrere  SB  orter  mit  bem  Dative  berbunben,  fo  barf 
to  nid)t  au§gelaffen  toerben,  al8  :  I  lend  no  one  money,  id)  Ieif>e 
SZiemanben  ©elb  5  I  lent  money  to  a  poor  man  who  was  in 
debt,  id)  lieh  ©clb  einem  armen  Sftanne,  ber  in  Sdjulben  fteefte. 

Aufgaben  hierüber» 
65. 

@ofrate$  unb  Sßlato  toaren  SBeifej  fie  maren  bie  borjüglidjßen 
^pi)ilofopl)en  bon  ©riecfyenlanb.    2)er  ^aifer  SRarfuö  SütreliuS  mar 
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ein  meifer  unb  tugenbftafter  gürft.  2Me  meifen  unb  tugenbhaften  gür* 
ften  merben  bon  ifjren  Untertanen  geliebt  unb  geartet  •  bie  fdjroa* 
cf>cit  unb  taftertjaften  hingegen  beracfytet,  mie  fie  e§  berbienen.  2)ie 
(Sonne,  n>eldr)e  (that)  über  (over)  unferen  Häuptern  |d)eint.  bie 
9lal)rnng,  tueldr)e  tüir  empfangen,  bie  Sftuije,  meiere  mir  genießen,  er«» 
mahnen  nn§  täglid)  an  ein  (of)  t)ör)ereö  unb  gütiges  SB efen.  §r  (he), 
meiner  mid)  erhält,  bem  idj  mein  ©etm  berbanfe,  bem  id)  angehöre 
(whose  I  am),  unb  bem  id)  biene,  ift  etoig.  ©er  größte  £t)eil  ber 
SRenfdjen  folgt  feinen  Neigungen,  otyne  bie  SSernunft  51t  Statte  5U 
5ier)en.  ©ine  große  3al)l  bon  (Mehrten  behauptet,  ba%  bie  Crrbe  um 
bk  Sonne  ftd)  bref)e  5  ber  größte  Sfjeil  ber  3ftenfd)cn  ift  biefer  Sftei* 
nung.  JDer  römifdje  £>of  mar  nid)t  of)iie  SSeforgnig,  al©  eine  franko* 
fifdje  Slrmee  bon  24,000  Sttann  in  Stauen  einbrang-  2)er  ffiäfy  mar 
in  feinen  Meinungen  geteilt.  £>ie  Seiten  finb  nun  fo  fd)led)t,  ba§  bei* 
JSauernfranb  balb  barfuß  gef)t,  unb  ber  SJtitteljtanb  fid)  ber  pl^er* 
neu  ©chufye  bebient  •  unb  bod)  leben  mir  im  grieben.  —  SBelcfye  Ur* 
fad)e  r)at  ber  fj)anifd)e  §of  fo  3U  berfatyren? 


Eminent,  öcrjügltd). 
Greece,  ©rtedjenlattb. 
The  food,  bte  9?aBrimg. 

The  rest,  bte  dtuty. 

To  enjoy,  getttef  ett. 

Daily,  tägltcfi. 

To  admonish,  ertttaBttert. 

A  superior  Being,  ettt  |^eiel  SBefett- 

To  preserve,  erBalten. 

To  owe,  öerbanfen. 

Eternal,  ettttg. 

The  greatest  part  of  mankind,  ber 

größte  £Betl  ber  ^enfe^ert. 
Without  Consulting,   üBrte  JU  SlatBe 

gu  steBett. 
The  number,  bte  3<tBJ. 
To  maintain,  BeBaitptert. 

fSon  bem  (Sjefcraudje  bet  3ettetn 

SSon  bem  ©ebraudje  ber  Seiten  ift  fdjon  früher  binreid)cnb  gefjau* 
belt  morben.  £>ier  nur  nod)  einige  Bemerfungen  barüber. 

£)  a  3  Future  shall  &  will. 

<Da§  Future  be$eid)iiet  bie  pfünftige  3eit,  unb  mirb  im  (£nglt* 
fdjen,  mie  bei  ben  3eitmörtern  fd)on  gezeigt  morben  ift,  mit  ben  be* 
fectiben  3eitmörtern  shall  unb  will,  bie  im  Imperfect  should  unb 
would  fyaben,  gebitbet.  2)a  e§  aber  nidjt  einerlei  ift,  toelrfjeg  bon  biefen 
3mei  3eitmörtern  man  $ur  S3ilbung  be§  Future  gebraucht,  fo  folgt 
j)ier  if>re  berfd)iebene  Süitoenbung. 


To  turn  round,  jt«|  ttmbreBen. 

The  court    of  Rome,    ber  rb'ttttfd)e 

The  solicitude,  bte  23eforgtu§. 

The  army,  bte  5trmee. 

The  Council,  ber  diaty. 

The  opinion,   sentiment,    bte  9ftet= 

nung. 
The  peasantry,  ber  Sauerttftattb. 
To  go  barefoot,  Barfuf  gefyen. 
The  middle  sort,  ber  WUMf&Vfo* 
To  make  use  (of),    ficB   etttcr   %pfyt 

Bebtenert. 
A  wooden  shoe,  etrt  Bö^ertter  ©cBuB. 
For  proeeeding  in   this  manner,    fo 

jtt  öerfaBrett. 
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1)  £)aß  Future  mit  shall  brüdt  in  ber  crftett  Sßerfon  ber  ©n  -  unb 
SKefjrfjeit  eine  au  fünftige  ^anblung  an§ ,  atö :  I  shall  dine  at 
Lome,  id)  merbe  ju  §>aufe  fpeifen  5 1  shall  probably  see  him  to- 
morrow,  id)  merbe  ifjn  roatyrfdjeinlid)  morgen  fefjerij  We  shall 
meet  him  this  eyening  at  Heidelberg,  mir  m erben  ifyn  biefen 
Slbcnb  in  ^eibelberg  antreffen. 

2)  Shall  brucft  in  ber  jtociten  nnb  britten  Sßerfon  ber  (Einheit  unb 
Sftel)rl)eit  ein  S3erfpred)en,  £3efef)len  unb  £)rof)en  atrö,  atö :  If 
thou  dost  well,  thou  shalt  he  rewarded,  memi  bll  gut  Ijanbelft, 
mirft  tu  belohnt  merben  j  Thou  shalt  adore  the  Lord  thy  G-od, 
bu  fottft  ©Ott  beinen  §errn  anbeten  ;  If  he  does  not  do  what  he 
was  ordered,  he  shall  he  punished,  menn  er  nid)t  tf)ttt,  ma8  il)m 
befohlen  morben  ift,  fo  mirb  er  geftraft  merben  5  They  shall  not 
execute  his  Orders,  if  they  do,  they  shall  feel  my  resentment, 
fic  foüen  feine  S3efel)le  nid)t  bottfiif)ren,  menn  fie  e$  tf)ttn,  fo  mer- 
ben (foüen)  fie  meinen  %ovn  füllen. 

3)  Shall  ftef)t  in  ben  2lu8|>rüd)en  be§  spro^eten,  al§ :  It  shall  rain 
upon  the  earth  forty  days  and  forty  nights,  and  all  mankind 
shall  perish,  e8  mirb  bierjig  Sage  unb  bier^ig  Md)te  auf  ber 
(Erbe  regnen,  unb  M  ganje  3Renfd)engefd)led)t  mirb  5U  ©runbe 
geljen. 

^Dagegen : 

1)  Will  brucft  in  ber  erften  sßerfon  ber  (Ein*  unb  Sftefjrljeit  einen  fe- 
ften  SSorfaij  ober  SSillen  au%,  al8 :  I  will  give  you  all  my  mon- 
ey,  if  you  will  pay  my  debts,  id)  mitt  Stynen  all  mein  ©elb  ge- 
ben, menn  Sie  meine  ©djulben  bejahen  motten ;  We  will  reward 
the  good  and  punish  the  wicked,  mir  motten  bie  ©uten  belohnen 
unb  bie  Jööfen  beftrafen. 

2)  Will  brucft  in  ber  jtocitcn  unb  britten  sßerfon  ber  &n*  unb 
§ftei)rf)eit  eine  juhuiftige  ^anblung  au%,  0I8  :  Thou  wilt  find  him 
there,  t>\l  mirft  ifyn  ba  pnben  5  you  will  not  get  much  by  it, 
(Sie  merben  nid)t  biet  babei  tjeminuen  ;  He  will  make  his  fortune 
by  that  means,  er  mirb  baburcr)  fein  ©lud  machen ;  They  will 
have  a  pleasant  walk,  fie  merben  einen  angenehmen  Spaziergang 
fyabm. 

3)  Will  mirb  ferner  bei  pfünftigen  (Ereigniffen  gebraud)t,  mobei 
unfer  SBitte  nidjtö  bermag,  afö :  Itwill  rain,  e§  mirb  regnen  5  It 
will  not  thunder,  e§  mirb  nicr)t  bonnern  5  That  will  never  hap- 
pen,  M  mirb  nie  gefd)ef)en. 

Söenn  will  fein  fcülßjelttoort  ift,  fo  brüdt  e§  gleid)fa!18  bat  Pre- 
sent  unb  Future  au§,  unb  fann  nie  allein  gebraucht  merben,  aI8: 

Strttolb  engl.  Sprac$I.  6 
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I  will  have  you  try  it,  id)  Will,  ba%  Sie  e§  berfudjen  5  I  will  have 
tliem  punished,  id)  Will,  i>a%  fte  gcftraft  Werben  5  What  will  you 
have  me  do,  toa%  Wollen  Sie,  bag  id)  11) un  f oll?  What  will  you 
have,  tt>c$  Wollen  Sie  ? 

SBenn  man  mit  bem  Future  fragt,  [0  toirb  bie  erfte  §ßerfon  ber 
(Einheit  mit  stall,  unb  bie  zweite  ber  Meljrfyeii  mit  will  gegeben,  al§: 
Shall  I  have  the  honor  of  dining  with  you  to-morrow,  Werbe  id) 
bie  Stjre  fjaben,  morgen  mit  Sfynen  31t  Reifen  ?  And  will  you  let 
me  "bring  my  friend  Wagner  along  with  me,  nnb  Serben  Sie  mir 
erlauben,  meinen  grcunb  Sßagner  mitzubringen  ? 

S3ei  ber  brüten  Sßerfon  ber  (Einheit  fann  shall  unb  will  gefetjt 
werben,  je  nadjbem  bie  §anblung  bon  bem  Sßillen  ber  Sperfon  ab- 
fängt, <üö  :  Will  he  come,  toirb  er  fommen?  £)a&  tjeijjt:  will  you 
let  him  come,  erlauben  Sie,  baf  er  f  ömmt  ? 

<Da§  Second  Future  folgt  ber  nämlid)en  Siegel,  Wie  baö  First 
Future,  al§ :  I  shall  have  done  my  work,  when  you  begin  yours, 
idj  werbe  meine  Arbeit  bcrrid)tet  Ijaben,  Wenn  Sie  bie  Sfyrige  anfan- 
gen werben  5  Shall  we  be  always  Consulting,  and  shall  we  never 
proeeed  to  action,  werben  Wir  beim  immer  beratf)fd)lagen,  unb  Wer- 
ben wir  nie  $ur  SluSfüI;rung  fommen? 

$lad)  ben  SMnbetoörtern  ber  %tit,  al§ :  after,  nad)bem,  before,  er)c, 
when,  Wann,  as  soon  as,  fobalb  alö,  gebraust  ber  feiglänber  oft 
M  Perfect  unb  Present  anftatt  be§  Future,  al§  :  After  I  have 
done  my  business  in  this  town,  I  will  retire  into  the  country, 
nadjbem  id)  mein  ©efdfjäft  in  biefer  Stabt  Werbe  berrid)tet  l)aben, 
Werbe  id)  mid)  auf  M  Sanb  begeben.  £)a§  fjeijjt :  after  I  shall  have 
done.  The  moment  he  comes,  send  me  word  (let  me  know  it), 
fobalb  er  fommen  Wirb,  laßt  mid)  eö  Wiffen.  £)a§  Ijeijjt :  as  soon  as 
he  shall  come.  Present  my  respects  to  Mr.  Rosenbaum,  when 
you  see  him,  niadjen  Sie  bem  £>errn  SRofenbaum  meine  (£nn>fel)lung, 
Wenn  Sie  if)ii  fernen  Werben.   £)a§  fyeijjt :  when  you  shall  see  him. 

Stef)t  aber  ba5  SMnbeWort  when  bor  einer  grage,  fo  barf  btö 
3eia)en  be9  Future  nid)t  auögelaffen  Werben,  alö  :  When  will  your 
friend  send  the  books,  he  promised  us,  Wann  Wirb  3l)r  grcunb 
bie  S3üd)er  fd)icfen,  bie  er  un8  berfprad)  ? 

5lufgaBctt  über  »hau  &  will. 

66. 

3d)  werbe  morgen  auf  (into)  ba§  Sanb  gelten.  SBerben  (toollen) 
Sie  mit  mir  gefjen?  9tid)tö  Wirb  Syrern  Empfange  fehlen,  id)  werbe 
Sie  aufö  SBefte  bewirten.  3d)  Werbe  bie  näd)fte  SBotfje  bei  (with) 
3f)neu  fein  j  aber  id)  fürchte,  Sie  ju  beläfligen  j  wenn  biefeS  ber  gaU 
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nid)t  ift,  fo  tüerbe  id)  nidjt  ermangeln  51t  Fommen.  3d)  glaube  nidjt, 
bag  Sie  biefe  2Sod)e  bahjngefjen  werben,  benn  e§  Wirb  Wat)rfd)einlid) 
regnen.  äöoflen  Sie  nid)t  ein  wenig  Warten,  id)  Werbe  in  biefem  $lu* 
genblid  bei  Sfjnen  fein,  feann  werben  Sie  nad)  Sonbon  jurürffe^rcn? 
3d)  fann  e§  hinten  nid)t  fagen,  id)  Werbe  erft  ben  §errn  SSeau  ttnb 
bie  Sungfer  Sweetfjeart  befud)cn,  unb  id)  werbe  fte  bitten,  mit  mir 
5U  ge^en.  SBir  Werben  balb  fernen,  h)tö  §err  £3.  tljun  Wirb,  (Er  Wirb 
mit  SbJien  gefyen,  Wenn  Sie  it)in  geben,  toaö  Sie  if)tn  berft>rod)en 
Ijaben.  Sfjuu  Sie,  \va%  «Sie  wollen,  Sie  Werben  e&  nie  bahjnbringen. 
SSann  Wirb  ber  Äönig  nad)  griebrid)§f)all  gefyen  ?  (Er  reift  ben  jwei* 
ten  Suli  ab,  unb  fömmt  ben  feierten  Sluguft  Wieber  prücf. 


Nothing  shall  be  wanting,  tltt^t^  fott 

festen. 
The  reeeption,  ber  (Empfang. 

To  entertain,  beWtrtbett. 

To  the  best  of  my  power,  auf3  23efte. 

I  am  afraid,  tef)  fürchte. 

To  be  troublesome,  belä'fHgett. 

If  that  be  not  the  case,  Wetttt  tiefet 

ber  galt  tttc&t  ift. 
I  will  not  fail  to  come,  td)  Werbe  tttcfyt 

ermangeln  $u  fommen. 


To  stay  a  little,  ein  Werttg  warten. 

To  return,  äurüdfeftren. 

To  go  and  see,  Befugen. 

I  will  beg  them,  tefr  »erbe  Jtc  Htten. 

You    will    never     bring    it    about, 

Sie  Werben  eg  nie  babinbrtn* 

gen. 
To  set  out,  afcretfen. 
The   second   of  July,    bett   iWetten 


67. 

JDic  ^inber  feilen  ir)ren  (Eltern  in  allem  (in  every  thing)  puntU 
lia)  gehorchen  unb  fte  lieben ;  benn  biefe&  ift  ber  Äitle  beg  £erm, 
Welcher  fagt:  £>u  follft  beinen  Sater  unb  beine  Hftutter  ehren,  löerbe 
id)  morgen  bie  (Ehre  haben,  Sie  bei  mir  ju  fet)en  (of  seeing)  ?  3d) 
Werbe  morgen  nid)t  ausgeben ;  beim  id)  erwarte  morgen  einen  meiner 
greunbe,  Welcher  juberläffig  fommen  Wirb,  weil  er  mir  c9  berfprod)en 
fjat.  Söir  Werben  alSbann  (then)  nach.  9t.  geljen,  Wenn  e§  nid)t  reg* 
neu  Wirb.  SBerben  Sie  un§  nid)t  mit  3§rer  angenehmen  ©efetlfdjaft 
beehren?  SB  erben  Sie  fommen?  3d)  Werbe  meine  Arbeit  botlenbet 
Ijaben,  wenn  Sie  fommen  Werben.  Sobalb  wir  unfere  ©efdjäfte  Wer* 
ben  berrid)tet  t)aben,  Werben  Wir  Wieber  nad)  £>.  prüdfefyren. 

To  promise,  !oerfprecf)en. 
To  favor,  fceeforen. 
Agreeable,  angenefim. 


Punctually,  ^ünftXtc^. 
To  stir  out,  au^gefien. 
To  attend,  erwarten. 
Without  fail,  pfuerläfftg. 


The  Company,  bie  ©efellfctjaft. 

68. 

Söeld)e0  bon  biefen  5Wei  Suchern  Wollen  Sie?  Sdfj  Witt  fte  beibe, 
Wenn  Sie  mir  fie  geben  Wollen.  3d)  habe  fjeute  ein  Such  gelefen,  in 
Welchem  ba§  golbene  Beitalter  befcr)rieben  Wirb.  3d)  taö  unter  anbern 
golgenbeö :  „£)ie  beerben  Werben  weiben,  ot)ne  ben  räuberifdjen  SBolf 
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„3U  formten  5  bie  Schlangenbrut  roirb  untergeben  j  ber  geheiligte 
„SBoben  tnirb  fldj  Weigern,  fdjäblidje  Sßffanjen  p  tragen,  unb  (Ernte 
„ohne  SJcüfye  roirb  bie  gelber  gieren  j  jeber  gemeine  Straud)  roirb  ftj* 
„rifche  Sftofen  tragen,  ber  gehnnnföö)tige  Kaufmann  roirb  auf  bie 
„Hfteere  beraten,  fein  Sd)tjf  roirb  freraber  SBaare  roegen  bieSöellen 
„burdjfchneiben  5  beim  jeber  SÖoben  roirb  jebe§  Sßrobuft  tragen." 

The  golden  age,  btö  golbene  ßtü* 

alter. 
To  describe,  fcefd)rett>en. 
Among  others,  unter  anbern. 
The  following,  gdgenbeg. 
The  flocks,  bie  beerben. 
To  feed,  Reiben. 


To  fear  (without  fearing),  fürd)tett. 
The  ravenous  wolf,  ber  räuberifcfe 

SBolf. 
The  serpent's  brood,  bie  Schlangen = 

Brut. 
To  perish,  untergeben. 
The    sacred    ground,    ber  geheiligte 

23üben. 
To  refuse,  ftd)  ttetgern. 
To  bear,  tragen. 
A   noxious    plant,     tim    fc^ä'bHdje 


An  easy  harvest,  eine  örnte   ebne 
To  adorn,  jterett. 

Each  common  bush,  jeber  gemeine 

Sufcf. 
To  bear,  tragen. 

A  Syrian  rose,  eine  ftyrtfdje  SRofe. 
A  greedy  merchant,  ün  geftunnfücf  * 

ttger  Kaufmann. 
To  forego,  i>  ersten  (mit  bem  Acc.) 
The  keel,  ber  ©c|ipftel. 
To  cut  the  waves,  bie  SöeHett  fcurd)* 

fdmetben. 
For  foreign  wares,  frember  SBaaren 

ttegen. 
Every  soil,  jeber  23oben. 
The  product,  ba$  $robuft. 


SSont  Imperative. 

©er  Imperative,  toeldjer  beim  S3cfcF>Icn,  Sitten  ober  (Ermahnen 
gebraust  roirb,  roirb  im  (Snglifdjen  burcr)  ba§  ^ülpjcittoort  let  au9* 
gebrücft,  roie  fd)on  bei  ben  3eitroörtern  gezeigt  derben  ift,  all :  Let 
wisdom  guide  you  in  all  your  steps,  bie  SSei§r)eit  leite  Sie  in  allen 
3f)ren  ©dritten. 

3n  ber  feiten  Sßerfon  ber  ©in*'  unb  SSRer)r^eit  brüdt  ber  Impe- 
rative fidj  burd)  ba%  bloge  3eitroort  au%,  al§  :  See  what  he  is  doing, 
fiefye,  roa§  er  tf)Ut  5  Fear  G-od  more  than  men,  fürd)te  ©Ott  mehr 
alö  bie  SRenfdjen. 

Siegt  aber  ber  £on  auf  bem  perfonlidjen  gürroorte,  fo  roirb  e§  aud) 
im  (Snglifcften  gefegt,  unb  in  biefem  galle  feijt  man  aud)  ba%  3eit* 
tt>ort  do,  alö :  Love  thou,  liebe  bu,  love  ye,  liebet,  ober  do  thou 
love,  do  ye  love. 

golgt  aber  but,  nur,  nad)  do,  fo  roirb  ba%  £erfönlid)e  gürroort 
auSgelaffen,  alö  :  Do  but  see,  fiel)  nur;  Do  but  teil  me  how  it  is, 
jagen  Sie  mir  nur,  roie  e8  ift. 

Do  roirb  ferner  bei  einer  Verneinung  311111  Imperative  gefegt,  alö : 
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Do  not  mind  him,  l)öre  ü)n  nid)t  5  Do  not  stand  disputing  with 
him,  halte  £)id)  nid)t  auf  mit  ihm  ju  ftreiten. 

SBei  never,  niemals,  nutg  do  auögelaffen  to erben,  al8 :  Never 
trouble  me  with  such  stuff,  beläftige  mid)  nie  mit  folgern  3?ug  5 
Never  bark.  but  when  you  can  bite.  belle  nie,  außer  toenn  5Dtt  bei«» 
gen  fannft. 

3*ttf0afcett  Ubtt  fcett  Imperative. 

69. 

gürdjtet  ®ott  unb  et)ret  eure  (Eltern,  ©efye  in  meinem  tarnen  51t 
§errn  83.,  gib  ifjm  biefen  ©rief  unb  bringe  mir  eine  Antwort  5 
irre  £)id)  nid)t,  unb  beeile  £)id),  balb  prücf^ufommen.  Sagt  if)ii  r)er^ 
einfommen,  unb  lagt  it|H  reben,  toenn  er  e§  berlangt.  SSenbet  bie 
erften  Safyre  euerer  Sugenb  jttr  (in)  (Erlernung  nü$lid)er  ^enntniffe 
an,  unb  betrachtet,  $u  toetd)em  %tt>tdt  if)r  erraffen  korben  feib.  — 
£)al)er  bernad)läffiget  eure  €tubien  nid)t ;  überbieg  toiffet  il)r,  h)ie 
fd)änblid)  unb  nad)tt)eilig  e§  ift,  untoiffenb  31t  fein.  brachtet  immer, 
®ute§  ju  tl)un.  @ef)ord)et  mir,  fonft  toerbet  i\)v  geftraft  toerben. 
<Sj)rid)  toenig  unb  benfe  biet,  toenn  £)u  aI8  (as)  ein  SÄann  bon  ©eift 
angefetjen  toerben  toillft. 


To  create,  erfc^affett- 

To  neglect,  ijemac^Iäfftgett. 

The  studies,  bte  ©tttbtett. 

How  shameful,  röte  fd)ättbltd). 

Hurtful,  nattjtfyetltg. 

Be  always  seeking,  trautet  ttttttter. 

Otherwise,  eise,  fottfr. 

If  thou  wouldst  be  looked  upon,  roetttt 

bu  angefeuert  roerben  roitlfr. 
A  manof  sense,  eilt  9ttann  »Ott  ®etfr. 


The  letter,  ber  SBrief. 

From  me,  m  meinem  yiamttt> 

The  answer,  bte  SlntröOrt. 

To  be  mistaken,  ftd)  irren. 

To  make  haste,  fid)  beeilen. 

To  come  back,  JUtÜcffOtttttte«. 

To  require,  »erlangen« 

To  employ,  anroenben. 

The  learning,  bte  (Erlernung. 

To  consider,  betrauten. 

For  what  purpose,  ju  i»eld)em  3röecfe. 

70. 

SSergeffet  atle§,  toaö  ftd)  augetragen  bat,  unb  laffet  un§  alö  gute 
greunbe  leben.  (Belüfte  nid)t  nad)  Sfteidjtljum,  fonbern  bemühe  £)id), 
bie  Sld)tung  guter  SJlenfdjen  311  erlangen.  Sagt  bie  äftenfdjen  ber 
(Stimme  ber  Vernunft  gefjordjen,  toenn  fie  toaf)rl)aft  glütflid)  fein 
sollen.  Seien  (Sie  fo  gütig,  mir  biefe  ©efälligfeit  ju  gemäßen,  unb 
id)  toerbe  3l)nen  nie  mef)r  befd)toerlid)  fallen.  SSertoeigert  nie  einen 
<£ienft  euren  greunben,  toenn  eS  in  eurer  SJlacht  ftef)t.  33erft>red)et 
nie  ettoa§  (a  thing)  ju  tl)un,  toenn  it)r  nid)t  berfidjert  feib,  bag  ihr 
e§  tfytm  toerbet.  Sagt  Unglücf  eud)  nid)t  mutl)loö  tnadjen.  (Ertraget 
ba§  Ungemad),  unterftütjet  unb  tröftet  bie  Ungificfiidjen,  unb  vergebet 
ben  geinben,  bie  eud)  beleibigt  haben.  Saffet  mrö,  meine  greunbe, 
ftetö  fo  Rubeln,  toie  toir  an  bem  (Enbe  unferer  Sage  gehanbelt  $u 
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Ijaben  toftnfdjen  Werben,  gaffet  un9  nidf>t  nur  SBohtthaten  Verbreiten, 
fonbern  auch  SMumen  [treuen  für  unfere  ©efährten  auf  ben  raupen 
SBegen  biefer  SBclt. 


To  forget,  öergeffert. 

That's  past,  roas  ftä)  ^getragen  r)at. 

To  covet,  gelüften  (mit  bem  Acc.) 

To  endeavor,  ficfj  Bemühen. 

To  get,  erlangen. 

To  hearken,  geljorcfien. 

Truly  happy,  roafyrfyaft  glü<fltc$. 

Kind,  gütig. 

To  grant,  gefahren. 

The  favor,  fete  (SJefälltgfeit. 

The  service,  ber  ©tenft. 

When  it  is  in  your  power,  rüenn  e3 

in  enrer  5ftao)t  ftefyt. 
Unless,  roenn  md)t. 


To  be  sure,  &erfiü)ert  fein. 

The  misfortune,  bag  Unglüd. 

To  depress,  rrwtfylcS  machen- 

To  endure,  ertragen. 

The  hardship,  ba$  ttngemad). 

To  console,  troften« 

To  scatter,  Verbreiten. 

The  benefit,  bte  2Bo&lü)at. 

Not  only,  but  even,  mtt)t  ttnr,  fon= 

bern  and). 
To  strew,  [treuen. 
The  fellow-traveller,  ber  ©efätyrte« 
The  rough  way,  ber  xavfyt  2Öeg. 


$8t>n  fcem  ©efcrauc&e  fc>e$  Subjunctive. 

©er  Subjunctive  im  drngliftfjen  unterfd)eibet  ftcf>  nur  barin  bom 
Indicative,  ba%  ba%  3eitWort  in  ber  ^Weiten  unb  britten  Sßerfon  ber 
(Sinf>eit  be&  Present  [tdj  nid)t  berctnbert,  Weil  M  £mlf§3eitWort  may 
barunter  ber[tanben  Wirb,  Weichet  man  fcijen  ober  auölaffcn  fann. 

©iefer  Mood  wirb  gebraust :  1)  bei  einem  3weifel,  Wenn  bie 
(Sache  noch  nicht  ganj  gewig  iftj  2)  nach  folgenben  SMnbeWörtern : 
Unless,  Wenn  nidjt,  if,  Wenn,  lest,  bamit  nid)t,  in  case  that,  im 
gall  ba%  though,  tho',  ob[d)on,  before,  ere,  el)e,  whether  —  or, 
ob  —  ober,  j.  SB. :  Unless  he  study  more  diligently,  he  will  never 
he  learned,  Wenn  er  nicht  fleißiger  [tubirt,  Wirb  er  nie  geteert  Wer* 
bell  5  If  thou  injure  another,  thou  wilt  hurt  thyself,  Wenn  bu  einen 
anbern  beleibig[t,  [0  Wirft  ©u  ©ir  felbft  fchaben;  Whether  he  suc- 
ceed  or  not,  his  intention  is  laudable,  e0  gelinge  ihm  ober  nicht,  fo 
ift  feine  5lbfid)t  bod)  lobenswert!)  5  His  angels  shall  bear  thee  up  in 
their  hands,  lest  thou  dash  thy  foot  against  a  stone,  feine  (£nget 
Werben  ©ich  auf  ihren  §änben  tragen,  bamit  ©u  ©einen  gujg  nicht 
an  einen  (Stein  ftoßeft. 

May,  Weld)e5  unfer  beutfd)e5  mag  airäbrücft,  unb  eine  Sftöglichfeit 
bejeidjnet,  wirb  im  (Englifchen  berfchieben  gebraucht : 

1)  fteht  e5  oft  anftatt  let,  al§:  May  I  never  be  blest,  if  I  do  not 
love  you,  (anftatt  let  me  never  be  blest  if  etc.),  möchte  id)  nie 
glücflich  fein,  Wenn  id)  ©ie  nid)t  liebe  j  May  all  the  fiends  those 
traitors  drag  to  hell,  who  for  revenge  or  gold  their  Country 
seil !  —  möd)ten  alle  ©eimonen  folche  äSerräther  jur  £>ölle  führen, 
welche  au%  Stäche  ober  für  ©olb  ihr  SSaterlanb  berfaufen !  — 
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2)  anftatt  dare,  bürfen,  alö :  May  I  ask  a  favor  of  you,  bürfte  id) 
<Sie  um  eine  ©efäiligfeit  bitten?  If  I  may  say  so,  toenn  id)  fo  fct* 
gen  barf. 

3)  um  bie  3ftöglid)feit  einer  §anblung  au§3ubrücfen,  aI8 :  It  may 
be  so,  ba§  fann  (mag)  fein  5 1  may  be  mistaken,  id)  fann  (mag) 
mtd)  irren ;  If  you  cannot  resist  temptation,  you  may  avoid  it, 
toenn  ihr  ber  SSerfudjung  nid)t  toiberftehen  fönnt,  fo  tonnt  (mö* 
get)  ü)r  fte  bermeiben. 

Siegt  in  bcra  Sßorte  fonnen  eine  tr> tffen fdf> a f tl id> c  gertigfeit,  fo 
toirb  e§  getoölmlid)  burd)  know  auögebrucft,  al§ :  Do  you  know 
your  lesson,  fonnen  <Sie  3|)re  Seftion  ?  X)oa)  fagt  man  ana) :  I  can 
read,  write  and  dance,  id)  fann  lefen,  fdjreiben  unb  tanken. 

SCufgaBett  Ubtt  betl  Subjunctive. 

71. 

Sd)  Ijabe  meinen  SBebienten  $u  §errn  Sinbner  gefdjicft,  um  iljn  ju 
bitten,  biefen  Sfcadjmittag  5U  mir  p  fommen ;  im  gatle  er  ü)n  nid)t 
pnbet,  fo  muß  er  auf  ir)n  harten  5  benn  id)  mufj  it)m  eine  toid)tige 
<£ad)e  mitreiten,  toelcfye  ihm  bortr)eitr)aft  fein  fann  (that  may  turn 
to  bis  account).  Sßenn  id)  (Selb  hätte,  fo  mürbe  id)  alle  biefe  SBüdfjer 
faufen.  Söä're  e§  mir  erlaubt,  fo  fönnte  id)  biefe  <Baa)t  (matter)  auf* 
flären.  Söenn  Du  biefen  SDienft  nid)t  belohnft,  fo  toirb  er  mutfjloö 
toerben  (he  will  be  discouraged).  ^&tm\  er  nid)t  fing  Rubelt,  fo 
toirb  er  ben  3toecf  nid)t  erreichen,  nad)  bem  er  ftrebt.  SBenn  er 
nur  befdjeiben  ift,  fo  toirb  e§  il)m  gelingen  (be  will  succeed).  SBenn 
er  ertragen  fönnte,  ba§  man  itym  feine  gelter  fagte,  fo  fönnte  (migbt) 
er  ftd)  beffern.  SBenn  id)  biefe©  j)ätte  borauöfefjen  fönnen,  fo  toürbe 
id)  c8  berfjinbert  Ijaben.  SSenn  §err  SBirnbaum  ber  83erfud)ung  nid)t 
toiberftehen  fann,  fo  fann  er  fie  bermeiben.  —  Söenn  er  benft,  tote  er 
fpridjt,  fo  fann  man  il)in  fid)er  trauen  (be  may  safely  be  trusted). 
(£r  toirb  feine  ©runbfätjje  behaupten,  obfdjon  er  fein  Vermögen  babei 
berliert. 


To  heg,  Bitten. 

The  aftemoon,  ber  ^Jtadjmittag. 
To  wait  for  one,  auf  jemanb  toarten. 
To  communicate,  TttttttjCtlert. 
Important,  hurtig. 
Might  I  be  allow'd,  toä're  e$  mir  er- 
laubt. 
To  clear  up,  aufflären. 
To  act  prudently,  fhtg  fyanbeltt. 
To  accomplish,  erretten. 
The  purpose,  ber  Stttä. 


To  aim  at,  nac$  ettoas  firekn. 

Discreet,  befo)eiben. 

To  be  told  of  his  faults,  ba§  matt  Ü)ttt 

feine  geiler  fagte. 
To  mend,  bejfem. 
To  foresee,  ttorauSfefjen. 
To  prevent,  »er&inbew. 
To  think,  beulen. 

To  maintain,  bebauten. 

The  principles,  bie  ®ruttbfä£e. 

The  fortune,  bas  Vermögen. 
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72. 
£arf  (may)  idj  in  (into)  be§  Äönigö  ©arten  geljen  ?  können 
Sie  mir  bie  (Erlaubniß  berfdjaffen,  baljiusugetjen  ?  £>arf  man  nid)t 
fragen,  woran  Sie  beuten?  Sei)  glaubte  immer,  Sie  Wären  mein 
greunb ;  allein  üfj  fef>e  nun,  baß  id)  mid)  geirrt  fyattt.  £>amiibal 
mürbe  ba%  römifd)e  9teicf>  geftür^t  fyaben  (might  have  overthrown), 
Wenn  er  SSerftärfung  bon  (£artt)ago  fjätte  bekommen  fönnen  (if  he 
could  have  got).  (Ein  SO^ann  muß  arbeiten,  Wenn  (whilst)  er  jung 
ift,  bamit  er  511  leben  l)at  (that  he  may  live),  Wenn  (when)  er  alt 
ift.  3d)  fann  auögefyen,  wenn  id)  will ;  allein  id)  mag  nid)t,  weil  e$ 
regnet.  £ßa§mid)  betrifft,  fogefye  id)  auö,  c§  mag  regnen  oberfcfyneien. 
kv  mag  fagen,  M  er  Will,  fo  glaube  id)  ifjm  bod)  nid)t ;  beim  er  ift 
ein  Sügner.  (Er  mag  tfjun,  )®a%  er  Will,  fo  fann  er  bod)  nie  mein 
greunb  werben. 


To  procure  leave,  (Srlattfati§  »crfd)af- 

fen. 
What   you  are  thinking  of,    ttoratt 

Sie  benlert. 
The  Roman    empire,    fcaS  rottttfcfye 

Aid,  23erftärhtttg. 
Carthage,  ßartfyago. 


To  labor,  axltitm. 

To  go  out,  ausgebe«. 

As  for  me,  for  my  part,  rößS  ttttd) 

betrifft. 
To  believe,  glctttBett. 
A  liar,  em  £ügner. 
To  becorne,  toevbett. 


ÜBüttt  Conditional  present  would  ttttb  should. 

SSenn  man  ben  ©ebraua)  bon  will  unb  shall,  'wobon  would  unb 
should  bie  Imperfects  finb,  rid)tig  aufgefaßt  tjat,  fo  ift  e§  nidjt  fd)Wer, 
and)  biefe  3eit  ridjtig  anjuWenben. 

1)  Would  jeigt  ben  SSillen  unb  bie  9lbfidjt  ber  ^anbelnben  sßerfon 
an  unb  should  eine  (Ermahnung,  SBebingung,  SRüffcn,  ald :  You 
would  not  mind  me,  tho*  I  could  give  you  good  advice,  Sie 
Würben  mid)  nid)t  Ijoren,  obgleid)  id)  3t)nen  einen  guten  §latt)  ge* 
ben  Würbe;  In  case  we  could  find  our  aecount  in  it,  we  would 
hearken  to  your  proposals,  im  gatle  wir  unfere  3fted)nung  babei 
pnben  tonnten,  würben  Wir  Sfyren  33orfd)lägen  ©et)ör  geben. 

2)  SSenn  would  fein  §>ülf^eitWort  ift,  fonbern  bie  britte  sßerfon  i>& 
Imperfect  beö  3eitwort8  will,  fo  Wirb  M  b  a  (3  auSgelaffen,  unb 
ber  barauffolgeube  Nominative  in  ben  Accusative  gefegt,  alfs  : 
He  would  have  me  go  along  with  him,  er  Wollte,  baß  id)  mit 
ifym  gel)en  follte  5  His  master  would  have  him  mind  his  studies, 
fein  Seljrer  Wollte,  ba%  er  fid)  bem  Stubiren  wibmen  follte. 

3)  Would  allein  (in  Snfammenfeijung  would  to  God),  heißt :  Wollte 
©Ott,  at§ :  Would  I  were  rid  of  this  troublesome  fellow,  Wollte 
©Ott  1  id)  Wäre  biefen  läftigen  SRenfchen  loS. 
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Could  ttttt»  ought. 

Could,  bci§  Imperfect  bon  can,  brücft  einen  SBunfd)  unb  eigenes 
SSermögen  au% ,  nnb  bilbet  gleidjfam  ben  Optative  im  (Englifdjen, 
al§ :  I  could,  if  I  would,  ic$  fönnte,  Wenn  id)  Wollte  5  I  could 
wish  you  lived  near  me,  that  I  might  enjoy  your  Company 
more  frequently,  id)  Wünfdjte,  (Sie  Wohnten  in  meiner  %lofyt,  ha* 
mit  id)  mefyr  in  3|)rer  ©efetlfd)aft  fein  fönnte.  äftilton  in  feinem 
berlornen  sßarabiefe  lägt  5lbam  fein  §3ebauern  über  ben  SSerluft  be$ 
§ßarabiefe§  au§brücren,  inbem  er  fagt :  Here  I  could  frequent  with 
worship  place  by  place  where  he  vouchsaf  d  presence  divine, 
and  to  my  sons  relate,  t)icr  würbe  id)  mit  SSereljrung  jeben  Ort  be- 
fudjen,  wo  er  mid)  feiner  göttlichen  (Gegenwart  würbigte,  unb  meinen 
^inbern  erfläfjlen  etc. 

Ought  tjeißt,  fotlen,  muffen,  obliegen  unb  Wirb  beinahe  in  ber 
nämlichen  Söebeutung  wie  should  gebraust ;  nur  in  einem  engem 
Sinne,  ba  e§  bielmeljr  ein  religiöfeS  SQMffen  au§brücft,  al§  :  We  ought 
to  love  our  neighbour,  Wir  muffen  unfern  Md^ften  lieben-,  We 
ought  to  fear  God,  wir  fotlen  ©ott  fürchten. 

£)c$  Conditional  perfect  folgt  'Mn  nämlidjen  Regeln,  wie  bau 
Conditional  present,  al§ :  I  should  not  have  believed  it,  if  you 
had  not  convinced  me  of  it,  id)  Würbe  e&  nid)t  geglaubt  Ijabett, 
Wenn  Sie  mid)  nid)t  babon  überzeugt  Ratten;  I  should  have  been 
reading  all  this  morning,  had  I  been  not  interrupted  by  Visits, 
id)  Würbe  ben  ganzen  borgen  gelefen  Ijaben,  Wenn  id)  nidjt  burd) 
S3efud)  unterbrochen  worben  Wäre. 

5lufcja^Clt  Übtt  would,  should,  could  &  ought. 

73. 

3d)  würbe  glücflid)  fein,  Wenn  id)  an  Sfyrer  Stelle  Wäre;  benn 
Sie  fyaben  eine  fd)öne  SMbliotrjef,  ein  fcr)5ne§  Sanbgut,  einen  treuen 
greunb,  ein  feljr  gute§  unb  Ueben5Würbige8  Söeib ;  unb  bennod)  flnb 
Sie  mit  allem  biefen  nidjt  jufrieben.  (6)e  man  eine  Sadje  fetynlid) 
(eagerly)  wünfd)t,  follte  man  erft  btö  ©lud  beffen  unterfudjen,  ber 
fie  befiftt.  SBarum  arbeiten  Sie  iitdf)t,  fagte  id)  neulid)  5U  Syrern 
©ruber,  alö  er  mid)  um  ein  ^llmofen  bat.  <Sie  Ratten  in  S^rer  3u- 
genb  (when  young)  arbeiten  follen,  anftatt  $u  fpielen  unb  ju  trtnfen 
(instead  of  gaming  and  drinking).  (£r  antwortete  mir:  id)  Wollte 
lieber  (rather)  arbeiten  alö  betteln,  wenn  id)  nur  Arbeit  ftnben  fönnte. 
(B  ift  3l)re  Sd)ulb,  ba§  Sie  arm  unb  berlaffen  ftnb,  unb  Sie  ber- 
bienen  e8  5U  fein  (to  be  so).  £)ie  Sftenfdjen  follen  fid)  nid)t  über  (of) 
bie  SSorfeljung  beftagen,  wenn  fie  burd)  (by)  ir)re  eigenen  geiler  lei- 
ben, konnten  Sie  fo  graufam  fein,  ifnn  biefen  fleinen  Gefallen  abw* 

6* 
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fchtagen  ?  —  SBoüten  Sie  auch  fo  bemäntelt  merben  ?  (Ein  guter 
Sftenfch  follte  fld)  nie  über  (at)  Ruberer  Unglüc?  freuen.  SSir  foüten 
burcf)  Ruberer  geiler  lernen,  unfere  eigenen  ju  berbeffern.  Sßie 
glücflich  mürbe  id)  gemefen  [ein,  menn  ich  meinet  SSaterö  meifen  fftatt) 
befolgt  hätte  l  —  (Saligula  befahl,  bag  bie  Corner  ihm  göttliche  (El)re 
ermeifen  (pay)  foüten ! 


The  library,  bte  23ibliotbef. 
To  examine,  unterfueben. 
To  possess,  befi^en- 

The  alms,  ba$  5rimofert. 

To  work,  arbeiten. 

To  beg,  betteln. 

If  I  could  find  work,  ttettU  i$  Arbeit 

jtnben  fönnte. 
The  fault  is  yours,  ba$  ift  ibre  S$ulb. 
Abandoned,  »erlaffett. 
To  deserve,  ö  erbten  ert- 
To  complain,  beflagen- 


Providenee,  bie  SSorfebung. 
To  sufFer,  leiben» 

A  small  favor,  ein  Heiner  ©efalten. 
Would  you  like  to  be  served  so,  iooU* 
ten  Sie  aueb  fo  bebanbelt  ioerben. 
To  rejoiee,  ftcb  freuen« 
The  fault,  ber  gebier. 
To  mend,  befern. 
To  follow,  befolgen. 
The  counsel,  ber  tftaif)- 


74 

£)er  föüfer  £iberitt§  bulbete  bie  Übeln  ©efträche,  melche  man  über 
(of)  feine  Aufführung  führte  (hold).  (Er  pflegte  $u  fagen  :  in  einer 
freien  Stabt,  mie  (like)  Sftom,  muffen  Bingen  unb  ©emittier  frei 
fein.  —  Unfer  ©lücf,  pflegte  mein  SSater  ju  fagen,  befreit  in  (ErfüU 
lung  unferer  $ßflid)ten,  unb  in  ber  5iu§übung  ber  £ugenb.  £>ie  bem 
Slntigonu§  auferlegten  grieben§bebingniffe  roaren  biefe :  5Ifien  follte 
ben  Römern  geboren  (belong),  er  follte  $>a%  Königreich  Serien  ha* 
ben,  alle  Schiffe,  ©efangenen  unb  9iu§reißer  ausliefern,  unb  (bajj  er 
follte)  ben  Sftomern  alle  KriegSfoften  bergüten.  könnten  mir  bie 
Schönheit  ber  Sugenb  mit  unferen  forperlid)en  klugen  fehen,  fo  mür* 
ben  mir  alle  in  fie  berliebt  fein,  kennen  Sie  ben  £>erm  Sonntag  ? 
SBarum  follte  ich  it>n  nicht  fennen,  er  ift  mein  nä'chfter  Machbar  5  id) 
fenne  ihn  unb  feine  grau.  (Er  ift  ein  Sd)urfe  unb  fie  ein  (Engel ;  fie 
ift  ein  ju  großer  Sd)at$  für  einen  fo  fd)led)ten  Mann.  (E§  hieße  3eit 
Verlieren,  metyr  bon  ihm  5U  fyrechen.  (Er  mürbe  ohne  3hren  heilfa» 
men  Sftatr)  berloren  (undone)  gemefen  fein.  (Er  hätte  nid)t  fo  hanbeln 
follen. 


A  free  city,  eine  freie  Stabt. 
The  tongue,  bie  3unge,  bie  Sprache. 
The  mind,  ba$  ®emütb. 
To  consist,  befteben. 
In  doing,  in  ©rfiillung. 
To  impose,  auferlegen. 
The  condition,  bie  23ebingung. 
The  kingdom  of  Syria,  bag  $b'nig= 
reieb  Serien- 


To  deliver,  ausliefern. 
The  prisoner,  ber  ©efangene. 
The  deserter,  ber  SluSreifjer. 
To  restore,  vergüten. 
The  charges  of  war,  bie  ÄrieggJoftett. 
Corporeal,  förperlid). 
To  be  in  love  with  somebody,  ttt  je» 
manb  »erliebt  fein. 
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My  next  door-neighbor,  mettt  ttd'c|= 

fter  yiatylax. 
The  rascal,  scoundrel,  ber  (Sdjurfe. 
The  angel,  ber  (Sngel. 


It  would  be  losing  time,  e$  f)ie§e3ctt 

»erlteren. 
Wholesome,  ^eüfattt- 
He  ought  not  to  have  done  so,  er 

fyätte  ntcfyt  fo  bcmbeln  fotten- 


23om  Infinitive. 

1)  Der  Infinitive  ift  bon  Statur  ttnbeftimmt,  ttnb  muß  burdj  ein  an* 
bereö  3eittoort  feine  Söeftimmung  erhalten,  unb  jjat  im  (Snglifdjen 
ba§  SSoribort  to  bor  fid),  al§  :  I  hope  to  see  you  to-morrow,  id) 
fyoffe,  <£ie  morgen  51t  fefjen  5  To  do  good  is  a  duty  we  owe  to 
all  our  fellow-creatures,  ©uteS  trjttn  ift  eine  Sßfüdjt,  welche  mir 
allen  unfern  Sftitmenfcfyen  fdjutbig  ftnb. 

2)  Sftadj  folgenben  3eittoörtern  roirb  to  au§gelaffen,  al§  :  dare,  bür* 
fen,  let,  laffen,  make,  machen,  can,  fonnett,  may,  mögen,  will, 
wollen,  must,  muffen,  bid,  befehlen,  need,  nötfyig  Reiben,  3.  So. 
I  dare  not  go  thither,  id)  barf  nidjt  bal)ingel)en  5  Let  me  do 
it,  lag  mid)  machen,  I  will  (TU)  make  you  go,  id)  toitt  cud)  güjje 
mad)en;  I  can  (I  may)  do  it,  id)  fann  (id)  mag)  eötljun;  Tllgo 
a  Walking,  id)  foilt  fpa^ieren  gefyen;  I  must  stay  at  home,  id) 
muß  3U  §mufe  bleiben  5  I  bade  him  do  it,  id)  befahl  ifnn,  e§  51t 
tf)ltn  j  I  need  not  describe  the  Situation  I  am  in,  id)  fyabe  nid)t 
nötf)ig,  Sfnten  bie  Sage  31t  befd)  reiben,  in  ber  id)  mid)  bepnbe. 

3)  £)ie§lbfid)t,  ben  löetoeggrunb  einer  £>anblung  anzeigen,  meld)e§ 
ber  £)eutfd)e  mit  um  51t  gibt,  wirb  im  (Englifdjen  mit  in  order  to 
au§gebrncft,  al§ :  I  go  to  school  in  order  to  learn,  id)  gel)e  in  bie 
<Sd)itle,  um  51t  lernen  5  Laws  are  made  in  order  to  secure  our 
property  and  our  lives,  bie  ©efei^e  ftnb  gefd)affen,  um  unfer  (&* 
gentium  nnb  unfer  geben  31t  fiebern. 

4)  SÄeilen  lägt  ber  (fnglänber  M  SBinbetoort  that  au%,  unb  fefet 
ben  Infinitive,  al% :  I  know  that  he  is  a  virtuous  man,  ober  I 
know  he  is  a  virtuous  man,  ober  I  know  him  to  be  a  virtuous 
man,  id)  toeifj,  ba§  ef  ein  tugenbfyafter  Statt  ift. 

5)  SDtancfyinal  fetjt  ber  Gnglanber  ben  Infinitive  ber  leibenben  gorm, 
Wo  ber  JDctttfdjc  bie  tfjuenbe  gebraucht,  nämlid)  tb'enti  eine  lei* 
benbe  löebeutung  3 um  ©runbc  liegt,  alö  :  It  is  not  easy  to  be 
done,  e§  ift  nid)t  leid)t  31t  tr)ttn  5  Health  is  not  to  be  paid  for 
with  gold,  ©efunbtyeit  ift  nid)t  mit  (Mb  3U  bejahen. 

Shifgafccn  «Ber  ben  ©e&raud)  be3  Infinitive. 

75. 

(E§    ift  bie  sßfüdjt  ber  Seljrer,    ir)re  <£d)üler  31t   unterrichten, 
unb  e§  ift  bie  Sßflidfjt  ber  ©d)üler,  irjrett  Syrern  31t  gehorchen,  Sin 
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^nabe,  roeld)er  jum  Semen  geneigt  ift,  ift  immer  bereit,  feine©  £erjrer& 
Unterricht  an3unebmen  5  er  ift  fleißig  im  (Stubiren  (to  study)  unb  be* 
forgt,  einen  guten  ©ebraud)  bon  feiner  ßett  ju  machen.  Altern  foü*- 
ten  (ought)  if>re  Äinber  3üd)tigen,  menn  fie  jung  fmb ;  benn  gemöhn* 
lid)  leben  bie  Sftenfchen  mie  (as)  fie  erlogen  morben  fmb.  Saben  Sie 
Sbren  greunb  SJ.  f)ettte  bei  (with)  un§  pm  SRittageffen  ein,  benn 
ich  toeijj,  ba%  er  ein  red)tfd)affener  Mann  ift,  meit  er  3r)r  greunb  ift. 
3d)  toitt  alleö  aufbieten,  fein  SS  ertrauen  unb  feine  3uneigung  31t  ber* 
bienen  5  benn  ein  magrer  (true)  greunb  ift  nicht  mit  ©olb  3U  be* 
jaulen. 


Duty,  $$$$1 
To  instruct,  nttterrtä)tert. 
To  obey,  geborgen. 
Inclined,  geneigt. 
Ready,  Bereit. 

To  receive,  annehmen. 

The  Instruction,  ber  Unterricht. 

Careftil,  beforgt. 

The  use,  ber  ®ebrand). 


To  correct,  jiic|ttgett. 

Commonly,  gefttfbnltcf. 

To  live,  leben. 

To  bring  up,  ergeben. 

To  invite,  einlaben. 

I  will  do  my  best,  td)  rüitt  atttä  auf* 

Meten. 
The  eonfidence,  baS  Vertrauen. 
The  afiection,  bte  3unetgnng. 
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SDö  (whilst)  mir  3eit  Ijaben,  unfere  tontniffe  3U  bermejren,  fo 
laßt  e§  uns  tfjun.  —  SKäßig  fein  im  Gffen  (in  eating)  unb  Srinfen 
(drinking),  fid)  Semegung  machen  in  ber  freien  Sup,  unb  ba$  ®e* 
mfitf)  bor  ftürmifdjen  SBetoegungen  bewahren,  fmb  bie  beften  83e* 
toafyrungSmittel  ber  ©efunbheit.  3d)  ging  Ijeute  in  (to)  %v  S^atö, 
Sie  0u  befudjen;  aber  id)  mar  nid)t  fo  glüdlid),  Sie  3U  £>aufe  31t 
finben.  Sie  muffen  mich  nid)t  einlaben,  ju  3r)nen  31t  fommen,  menn 
Sie  nid)t  3U  £>aufe  bleiben  (stay)  mollen,  um  auf  mich  31t  märten. 
SSenn  id)  nidjt  müßte,  ba%  Sie  ün  red)tfd)affener  Sftann  mären,  fo 
mürbe  id)  Sie  nie  rnebr  befudjen.  Sßo  ift  Sfjre  jüngfte  Sd)mefter  ? 
Sie  ift  31t  £>errn  ^igl)leggeb  gegangen,  fie  lernt  tan3en  unb  fingen. 
Sinb  Sie  gefonnen,  mit  mir  biefen  stfacfymttag  nach.  Sömenftein  311 
gefjen  ?  3d)  mitl  mit  S^nen  gefyen,  aber  id)  bitte  Sie  nod)  ein  menig 
©ebulb  jti  ^aben,  benn  id)  habe  nod)  3iibor  einige  ^Briefe  3U  fchreiben. 


To  improve,  öertnebren. 

The  knowledge,  bie  Äenntttt§. 

Temperate,  mä'fjtg. 

To  use  exercise,  fid)  23etoegnng  mct= 

c|en. 
The  open  air,  bie  freie  £nft. 
To  preserve,  beroabrett. 
Tumultuous,  ftürmifd). 

The  emotion,    bie  ©emütbsberöe- 
öung. 


The  preservative,  ba$  23etoabrung3= 

mittel. 
To  wait  for  one,  cutf  Semcmben  roar= 

ten. 
To  dance,  tanken. 
To  have  a  mind,  to  be  minded,  ge= 

fonnen  fein. 
To  pray,  bitten. 
A  little    patience,    tin    ttentg  ©e> 

butb. 
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SBott  fcero  ©efcrattdje  fce*  Participies. 
£)a§  Participle  I.  wirb  bom  Infinitive  gebilbet,  inbem  man  bie 
<St)lbe  ing  fyinpfügt ,    al§ :   To  play  —  playing  5    to  read  — 
reading ;  to  follow  —  following. 

Sei  ben  3^tm5rtern,  meiere  ftd)  auf  e  enbigen,  Wirb  M  e  im 
Part.  I.  au^gelaffen,  al0  :  To  love  —  loving,  to  praise  —  prai- 
sing,  to  believe  —  believing. 

<Da§  Participle  II.  Wirb  bom  Infinitive  gebilbet,  inbem  man  bie 
<Si)lbe  ed,  ober  wenn  ba§3eütüort  ftd)  fcfyon  auf  ein  e  enbigt,  nur  d 
I)inpfügt,  al§ :  To  love  —  loved ;  to  praise  —  praised ;  to  follow 
=4-  followed ;  to  learn  —  learned. 

1)  £)er  Snglänber  feijt  M  Participle,  Wo  ber  £)eutfd)e  bie  SBörter: 
inbem,  bei,  al§,  Weil,  nad)bem,  feftt,  al§  :  My  father  having  heard 
of  the  death  of  my  brother,  wept  bitterly,  ba  mein  SSater  Don 
bem  Sobe  meinet  33ruber8  f)örte,  meinte  er  bitterlid)  5  Shame 
being  lost,  all  virtue  is  lost,  Wenn  bie  <£d)am  bertorett  ift,  fo  ift 
alte  Sugenb  berloren  ;  The  King  approving  the  plan,  put  it 
into  execution,  nadjbem  ber  Äönig  btn  Sßlan  billigte,  brachte  er 
i^n  jur  §lu§fuf)rnng  etc. 

2)  <£o  oft  man  ein  anbere§  SSortoort  0I8  to  511m  3eitworte  fetten 
fan~n,  gebraucht  ber  ßnglänber  ba§  Participle,  als :  for,  after, 
by,  from,  upon,  without,  in,  with,  5.  83. :  He  paid  dear  for 
going  thither,  fein  £)al)inget)en  ift  ü)m  treuer  51t  fielen  gef  ommen ; 
He  is  punished  for  contemning  divine  and  human  laws,  er 
Wirb  beftraft,  Weil  er  göttliche  unb  menfd)lid)e  ^efeije  berad)tet  5  I 
sought  him  without  finding  him,  id)  fud)te  ifjn,  of)ne  ifyn  5U  ßn* 
ben  5 1  take  great  delight  in  hunting,  id)  Ijabe  gro|e§  SSergnügen 
an  ber  2>agb  5  I  had  the  honour  of  speaking  to  him,  id)  fyatte 
bk  (Efyre  mit  if)tn  51t  fpred)en  5  These  are  the  rules  of  grammar, 
by  observing  which  you  may  avoid  mistakes,  biefeö  finb  bie 
Regeln  ber  ©rammatif,  bei  Beobachtung  berfelben  fonnt  i^r 
geiler  bermeiben. 

3)  $ud)  gebraud)t  ber  dnglänber  M  Participle  anftatt  be5  Infini- 
tive, at§ :  I  see  him  Coming,  id)  fer)e  if)n  f ommen  5  this  was  a 
betraying  of  the  trust,  reposed  in  him,  M  fyeißt  ba%  Qulvailitl 
mißbrauchen,  n>eldr)e@  man  in  ir)n  gefegt  f)atte;  I  saw  him,  when 
he  was  speaking  to  Mr.  K.,  id)  fal)  if;n,  aI8  er  mit  ^errn  9t. 
fpradj  5  I  go  a  hunting  (I  go  on  a  hunting  party),  id)  gefye  ja* 
gen,  id)  gef  e  auf  bie  3agb. 

4)  §laä)  ben  B^itroörtern  to  forbear,  unterlaffen  5  to  avoid,  ber- 
meiben )  I  cannot  help,  id)  fann  nid)t  umfyin ,  fo  Wie  nad)  worth, 
Wertl),  Würbig,  ftef)t  geWbfynlid)  ba$  Part.  I.  ftatt  be§  Infinitive 
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mit  to,  al0 : 1  cannot  forlbear  laughing  at  such  reproaches,  id) 
fann  nidjt  unterlaffen,  über  folcfye  SSortofirfe  p  lachen  5  I  could 
not  avoid  repeating  what  I  had  told  him,  id)  fonnte  nid)t  um* 
t)in,  btö  p  mieberfolen,  ma§  id)  ifym  gefaßt  fyatte  j  I  could  not 
help  (avoid)  expressing  my  surprise  at  seeing  a  gentleman 
in  such  circumstances,  id)  tonnte  nid)t  uml)in,  meine  Sermunbe* 
rung  auöjubrficfen,  einen  §errn  in  folgen  Umftänben  511  fefyen  5 
I  was  told  that  these  things  were  not  worth  seeing,  man  fagte 
mir,  ba§  biefe  JDinge  nid)t  be§  Segens  mertf)  mären. 

5)  JDft  läjt  ber  ßnglänber  btö  be5iel)enbe  gürmort  ber,  bie,  btö, 
toeldjer,  tottyt,  toeldjeö,  au%,  unb  fet^t  ba%  Participle,  alö :  A 
man,8  swearing  and  cursing  the  whole  day,  is  to  be  despised, 
ein  Sftenfd),  ber  ben  ganzen  Sag  fd)mbrt  unb  flud)t,  muß  berad)* 
tet  ft) erben ;  Strangers,  going  and  Coming,  take  that  way, 
grembe,  meldte  gerjen  unb  fommen,  gefjen  biefen  Sßeg. 

6)  SBcnn  t>a%  Part.  I.  all  3cith>ort  gebraud)t  toirb,  barf  meber  ein 
Slrtifel  bor,  nod)  M  SSortoort  of,  nad)  bemfetben  fielen,  al§ :  By 
reading  good  books,  we  improve  our  understanding,  bttref)  Sefen 
guter  Südjer  bereichern  mir  unfern  SScrftanb. 

Söirb  aber  ba5  afö  §auj)tmort  gebraud)te  Participle.  burdj 
einen  nacfyfolgenben  Genitive  beftimmt,  fo  erhält  e§  ben  beftimm* 
teil  5lrtifel,  al§  :  By  the  observing  of  the  rules  of  temperance, 
you'll  preserve  your  health,  inbem  it)r  bie  Regeln  ber  Sftäjjig* 
feit  beobachtet,  merbet  ifjr  eure  ©efunbfyeit  erhalten. 

7)  2)ie  (Englänber  gebraud)en  bie  Participles  aI8  Sei*,  §au|>t-  unb 
SSormörter.  8118  JBeitoörter:  A  knowing  man,  a  man  of  un- 
derstanding,  ein  berftänbiger  SKcmn.  W  £auj)ttoort ;  Drinking, 
eating  and  playing  are  his  greatest  delight,  ba%  £r  in  feil,  (Effen 
unb  Spielen  ift  fein  größtem  Vergnügen;  His  understanding  is 
very  much  impaired,  fein  SBerftanb  ift  fer)r  gefd)mädjt  5  I  don't 
like  such  doings,  id)  billige  (id)  liebe),  foldje  ^anblungen  nidjt  5 
This  drawing  is  none  of  his  doing,  biefe  3eid)nung  ift  nid)t  fein 
SBcrf.  W  SSortoörter:  Concerning,  touching,  betreffend  aecor- 
ding,  gemäß,  excepting,  aufgenommen,  respecting,  in  Stitdfidjt 
auf  etc. 

£)er  ©ebraud^  be8  Participles  ift  tooljl  in  feiner  anberen  <Spradje 
fo  f)äupg,  alö  in  ber  englifd)en,  metd)eS  ber  Sefer  fcfyon  au§  ben  bor* 
[jergefyenben  Beifpielen  mirb  bemerft  fyaben.  SMe  vielfältige  §lnmen* 
bung  berfelben  ift  f)ier  Ijinlänglid)  bura)  SBeifpiele  bemiefen,  unb  burd) 
btö  Sefcn  gut  getriebener  englifd)er  S3üd)er  mirb  man  fid)  immer 
mtfjx  bm  richtigen  ©ebraud)  berfelben  eigen  machen. 
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$tufQobtn  übtt  bett  i&tbtanä)  ber  Participies. 

77. 
£)ie  größte  SBei^cit  be8  Sftenfdjen  befielt  in  (Erfenntnifj  feiner 
geiler  unb  in  ber  SBeroafjrung  gegen  fie.  £)a8  öftere  £)enfen  an 
(upon)  bie  £)inge,  tt>elcr)e  unfere  Seele  betreffen,  trägt  jur  SBergrö* 
|erung  unfereö  ©liicfeS  bei.  —  £)ie  SBorfehung  ©otte§  bewahrt  un§ 
cor  (from)  bem  83erberben,  nnb  feine  ©nabe  hinbert  un§,  btö  ju 
thun,  toa§  böfe  ift.  TO  SUcganbcr  ben  £ob  be&  <Dariu8  f)örte,  be- 
weinte er  ifui  (wept  for  him).  §lter,anber  fcheint  nidjt  fo  ruhmroür* 
big,  roeil  er  bie  Snbianer  befiegt  hat  (for  having),  fcnbern  Weil  er 
fid)  enthielt  (as  for  having  refrained  from),  gegen  £)ariuf>  fd)öne 
(fair)  Softer  nnebel  ju  berfahren,  welche  feine  (Befangenen  waren. 
SBir  überfein  oft  ba%  ©ute,  tr>eld)e©  wir  befugen,  nnb  trauten  nad) 
bem  (and  are  searching  after),  Weld)e§  außer  unferem  SBereid)  ift 
(out  of  our  reach).  Stadlern  Wir  gegeffen  Ratten,  gingen  wir  fifdjen 
(a  fishing).  8U8  mir  bon  §>errn  Braun  fyrad)en,  trat  er  ^lötjlid)  in 
ba%  3iwimcr  unb  fagte :  unfere  Greife  naa)  Sonbon  ift.  auf  tm  nä'a> 
ften  Sftontag  feftgefeftt.  <2ie  muffen  nidjt  abreifen,  ofjne  bon  meiner 
Sd)toefter'$maiie  ^Ibfdjieb  p  nehmen,  Wetcfye  fet)r  erfreut  fein  Wirb, 
<5ie  bor  S^rer  SIbreife  nod)  einmal  (once  more)  ju  fe^en.  3d)  merbe 
abreifen,  otwe  fte  ju  fefyen  5  benn  id)  liebe  fte  nid)t  tnef)r,  Weil  fie  5U 
biet  3eit  mit  tananenlefen  jubringt,  unb  feine  §>eiratt)  fann  glücf* 
lid)  fein,  WO  Steigung  fef)lt  (where  inclination  is  wanting). 


The  wisdom,  bie  3Bei$l)ett. 

To  consist,  Beftefyen. 

To  guard,  fcetoabren. 

The  frequent    thinking,    btö  öftere 

2)enfen. 
To  concern,  Betreffen. 
To  contribute,  beitragen. 
To  keep,  fcetoafyren. 
To  perish,  fcerberfcen. 
The  grace,  bte  ®nabe. 
To  hinder,  binbern. 
To  appear,  [feinen. 
Glorious,  mfomtoürbtg. 
To  conquer,  erobern,  Befiegett- 
The  Indian,  ber  Snbtaner- 
To  deal  ignobly  with,   Uttebel  i?er= 

fahren  gegen. 
The  captive,  ber  ©efartgene. 

78. 

Sftein  Seljrer  ift  immer  bemüht  (endeavouring),  <2£rad)en  ju 
lernen  5  mann  ich.  $u  ihm  fomme,  fo  He8t  er  (he  is  reading)  eng* 


To  overlook,  ücerfe^ett. 

The  blessings,  bag  ®ute. 

Which  are  in  our  possession,  tt)elc|e$ 

toir  beftijen. 
To  enter,  eintreten  (mit  bem  Acc). 
Suddenly,  jftijgtity 

Our  setting  out  for,  unfere  Slbretfe 
nad). 

To  fix,  fejtfe^en. 

Monday  next,  nädjjren  Montag. 

To  be  glad,  frei),  erfreut  fein- 

ßefore  your  parting,  öor  3t)rer  St- 
reife. 

To  spend  time,  3ett  zubringen. 

The  romance,  ber  Vornan. 

The  marriage,  bie  ^eiratr). 

Happy,  glücfltd). 
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Iifche  ©ticfter.  @r  pflegt  ju  fagen  :  bie  $enntni§  ber  (Sprache  bient 
aia  Schlftffel  p  (to)  allen  SBiffenfdjaften,  unb  man  famt  fte  leidet 
erlernen  burd)  ben  Umgang  (by  conversing)  mit  Seilten,  welche  fie 
gut  fprechen,  nnb  burd)  Sefen  guter  ©ücher,  meiere  in  biefer  Sprache 
gefd)rieben  fmb  (written).  £)ie  (Erlernung  berfelben  ift  bem  ©elehr* 
ten  unb  bem  Äaufmanne  unentbefjrücr).  £)er  £>err  Stocffifch  bringt 
feine  3^it  im  9tid)t§tf)im  (in  doing  nothing)  $u,  roeil  er  ein  grogeö 
SSermögen  befit$t,  roelcheö  ir)nt  fein  SSater  rjinterlaffen  hat.  —  Sein 
feiiger  (late)  SSater  hatte  ein  guteö  Sunt  unb  nicht§  311  thun.  —  Sllle 
Sfteifenbe,  ir»eld)e  fommen,  fe^ren  in  biefem  Söirtl)§haufe  ein.  fabelt 
Sie  ben  £>erra  Füller  nid)t  gefehen,  afe  Sie  in  ©erlin  toaren  ?  3d) 
habe  ba%  Vergnügen  gehabt,  mit  if)m  p  fprechen,  unb  er  fyatte  bie 
©ute,  mid)  feiner  greunbfehaft  ju  berfid)ern. 


The  learned  man,  ber  (Selebrte. 

To  enjoy  a  large  fortune,  eilt  gro$  ti 

Vermögen  Befi^cn. 
The  traveller,  ber  Sfteifettbe. 
Stop  at  this  inn,  febren  ttt  btefent 

UBtrtb^aufe  ein. 
The  kindness,  bie  ©Ute 


The  language,  bte  Sprache. 

The    understanding,  bte   ^ettttttttf, 

bau  SSerftebett- 
Serves  for  an  introduetion,  btettt  Jttttt 

Sd)lüjfel. 
The  leaming,  bte  Qcrlemung. 
Needful,  unentbefyrltd),  not|tg. 
The  tradesman,  ber  Kaufmann. 

79. 

^ad)bem  er  feinen  ©rief  beenbigt  hatte,  gab  er  ifjti  feinem  ©e- 
bienten,  it)n  auf  bie  Sßoft  $u  tragen.  Söann  Sie  aufgebort  haben  0u 
fpielen  (when  you  have  ceased  playing),  fo  rootlen  mir  frieren 
gehen,  feilte  roirb  nicht  ausgegangen,  roeil  e§  regnet.  £)a  er  bei  mir 
Slbfchieb  nahm,  fing  er  folgenbe  Unterrebung  an :  „£)a§  ©fielen  unb 
Srinfen  ift  oft  ber  Sftuin  junger  Seute,  unb  e§  trärc  beffer,  roenn  3hr 
©ruber  fich  mit  bem  Sefen  guter  ©ücher  befchäftigen  mürbe,  anftatt 
ftd)  mit  broblofen  fünften  ab5ugeben  5  benn  biejenigen,  roeldje  in 
if)rer  3ugenb  ihre  3eit  nicht  gut  anroenben ,  toerben  ftefö  ir)rc  $hor* 
fyeit  im  Filter  bereuen  (will  be  lamenting),  aber  leiber  ju  ftätl  — 
Snbem  ihr  meifen  (Ermahnungen  ©ehör  gebet  (by  listening  to),  nnb 
bie  Sebfjaftigfeit  euerer  Sugenb  mäßiget  (tempering),  fo  fönnet 
(may  ensure)  if)r  be§  gro()finii§  für  ben  Öteft  euereö  SebenS  getoijj 
fein  5  ba  iF>r  aber  eudj  bem  £eid)tftnn  jeftt  überlaffet,  fo  legt  ihr  ben 
©runb  $u  eurem  (Elenbe  — 


To  carry,  trögen. 

The  post,  bte  $ojt. 

To  go  to  take  a  walk,  fiteren  gefyen. 

There  is  no  going  out  to-day,  beute 

ftnrb  ntcb,t  ausgegangen. 
To  enter  into  a  conversation,    etnejTo  employ,  antoenben. 

Unterrebung  anfangen.  When  old,  tnt  2Uter. 

The  min,  ber  9tuin.  IPerpetually,  jtetS. 


Young  people,  junge  Seute. 

Would  amuse  himself,  ftd;  befdjäftt* 

gen  toürbe. 
Instead  of  trifling,    anfiatt   ftd)  ttttt 

broblofen  fünften  abzugeben. 
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Too  late,  ju  fpät. 
The  admonition,  Me  ©rtttafittUttg. 
The  vivacity,  bte  £efcbafttgfeit. 
The  cheerfulness,  ber  grofyfitttt. 


To  deliver  up,  iföerfaffett  (by  deliver- 

ing  yourselves  up). 
The  levity,  ber  £etc|tfintt. 


2Jon  beut  ©etrau^e  einiget  33tnbctt> ortet ♦ 

SSon  ben  SMnbetoörtem  überhaupt  i[t  fd)on  früher  gerebet  toor- 
ben  5  l)ier  folgt  mir  nod)  ettoaö  über  itjren  ©ebraud)  unb  it)re  ber* 
fchjebene  SSebeutung. 

1)  £)a§  SSinbciüort  and  toirb  im  ßnglifcfyen  mannigfaltiger,  al8  im 
5Detttfd>en  gebraust,  aI5 :  I  will  go  and  see  Mr.  Baumann,  id) 
will  §errn  Naumann  befucr)en.  Let's  go  and  drink,  laßt  nn§ 
trinfen.  A  little  more  and  you  bad  been  killed,  beinahe  mären 
(Sie  getöbtet  roorben.  How  can  we  go  out  and  not  be  seen,  roie 
tonnen  ir>ir  ausgeben,  o^ne  gefeijen  51t  derben?  A  coach  and 
six,  eine  ^utfd)e  mit  fed)8  Sßferben.  To  grow  better  and  better, 
worse  and  worse,  immer  beffer,  fd)(immer  roerben.  To  sink  deep- 
er  and  deeper,  immer  tiefer  fmfen. 

2)  SSeber  —  nod)  gibt  ber  dnglänber  mit  neitber  —  nor,  al© :  Nei- 
tber  the  love  of  friends,  nor  the  hatred  of  enemies  ;  neither 
the  bope  of  pleasure  or  gain,  nor  fear  of  pain  or  loss,  ought  to 
make  us  forsake  wtue,  roeber  bie  Siebe  ber  greunbe,  nod)  ber 
§aß  ber  geinbej  meber  Hoffnung  be§  £3ergnügen§  ober  ©etoinna, 
nod)  gurd)t  ber  Strafe,  ober  Sßerluft,  foüte  unö  berleiten,  bie  Zu* 
genb  51t  bertaffen. 

3)  (Sntroeber  —  ober,  mit  eitber  — -  or,  al§ :  He  is  eitber  a  wise 
man,  or  a  fool,  er  ift  entroeber  ein  toeifer  Sftann  ober  ein  Starr. 

4)  So  —  al8,  mit  as  —  as,  al§  :  He  is  as  tall  as  you,  er  ift  fo 
groß,  aI8  <&k  5  Sbe  is  as  amiable  as  ber  sister,  fte  ift  fo  IicbenÖ- 
ftnirbig  alö  ihre  Scfyfroefter. 

Sftod)  ift  r)ier  jn  bewerfen,  bajj  ber  SlrtiFel  hierbei  jtoifdjcn  bem 
SBeimort  nnb  bem  §ciu|>ttoort  51t  flehen  fömmt,  al§ :  He  is  asgreat 
a  blockbead  as  bis  brotber,  er  ift  ein  fo  großer  <£nmmfo{)f,  OB 
fein  SSrnber. 

5)  3e  —  befto  roirb  mit  tbe  — tbe  gegeben,  afö :  Tbe  longer  tbe 
nigbts,  tbe  sborter  tbe  days,  je  länger  bie  Md)te,  befto  fitr^cr 
bie  Sage  5  Tbe  more  enormous  our  riebes,  tbe  greater  are 
our  fears,  Je  größer  nnfer  §fteid)tl)um,  befto  großer  nnfere 
gurd)t. 

6)  5litf  tbougb,  tho',  altbougb  folgt  yet,  al§  :  Tbougb  be  is  not 
very  rieb,  yet  be  is  very  learned,  obfd)Oll  er  nicht  fetjr  reid)  ift, 
fo  ift  er  bod)  fet)r  gelehrt.  Altbougb  be  had  a  million,  yet  be 
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would  not  be  satisfied,  fyük  er  eine  Million,  fo  mürbe  er  bocf> 
nicf)t  aufrieben  fein. 

§lud)  mirb  yet  oft  gcitij  auögetaffen,  aI8  :  Though  he  excels 
her  in  knowledge,  she  far  exceeds  him  in  virtue,  obfdjon  er  fie 
an  Äenntnig  übertrifft,  fo  übertrifft  fie  il>n  boa)  meit  an  Sugenb. 

SCufgafcett  Ijterü&cr* 

80. 

Antonius  mar  bielleid)t  ein  fo  großer  SJcann  alö  §luguftu§,  ob* 
fd)on  er  nidr)t  fo  gtücflid)  mar  al9  er.  Ctäfar  mar  ein  fo  tapferer  SJcann, 
aI8  Stlejanber,  ^lönig  Don  SJeacebonien.  SSenn  ©ri  einen  greunb  be* 
fomraen  fannft,  ber  £)ir  ©eine  ©djroacfyfjeitcn  nnb  gef)ter  fagen 
mirb,  fo  merbe  rceber  böfe,  nod)  entfcfytttbige  fie,  fonbern  banfe  ihm 
T>er5licf)-  SSenn  bie  SDeutfdjen  fo  bereinigt  mären  al8  bie  ©rieben, 
fo  würben  fie  M  gtücflichfte  SSolf  ber  Grbe  fein.  —  So  unmiffenb 
§err  Sft.  and)  ift,  fo  hat  er  t>ocr)  oiele  gute  S3ücr)er  unb  fdjöne  £>äu* 
fer,  unb  fo  lange  er  reid)  ift,  mirb  e§  if)m  an  greunben  nid)t  fehlen. 
3d)  bin  ntdr)t  fo  reid)  afö  er  5  aber  beffen  ungeadjtet  bin  id)  fo  gludüdjj 
ai§  ein  ^önig,  unb  OieÜeid)t  nod)  glücflid)er ;  beim  id)  r)abe  einen  auf* 
richtigen  grennb.  SJcein  Sehrer  pflegte  51t  fagen  :  3e  mehr  unfer  Ur- 
teil irrt,  befto  Weniger  ftnb  mir  SBilleitö  e§  3U  gefielen.  3e  einträg- 
licher ber  Sßlaljj,  befto  meniger  ©efd)äfte,  —  3e  Weniger  id)  ihn  fehe, 
befto  beffer  ift  e§.  3e  inefjr  id)  midr)  mit  ihm  unterhalte,  befto  mehr 
liebe  id)  feine  ©efettfchaft.  $t)ilofophen,  fo  gelehrt  fie  auä)  finb,  mif* 
fen  bie  llrfadje  Don  bieten  fingen  nid)t.  Dbfdfjon  mir  arm  ftnb,  fo 
finb  mir  bod)  mit  unferm  ©chicffale  5ttfrieben,  meit  mir  ba%  nicr)t 
münfdjen,  ma§  mir  nid)t  haben  fönnen. 


Fortunate,  glücfttü). 

Courageous,  tapfer- 

To  get,  befummelt. 

The  failings,  bie  ©d)toac§l)eüeit. 

The  fault,  ber  geiler. 

To  grow  angry,  bijfe  Werben- 

To  excuse,  entfcfulbtgen. 

To  thank  heartily,  fter^ttd)  bcmfett. 

United,  tiereint. 

Ignorant,  Uttttitfjenb. 

He  will  not  want  friends,  e$  ttrirb  Ü)m 

an  greunben  ntä)t  fthUn. 
For  all  that,  beffeit  ungeachtet. 

Söott  bem  ©cBrau^e  ber  SSinbetoörter 

that,    bat,    t h a n,    a s. 

£)er  (Englänber  brüdt  unfer  beutfcheS  b  a  §  auf  folgenbe  t>erfd)ie- 
bene  Söeifen  au% : 


The  judgment,  bas  Urteil,  bte  9ttet° 

nung. 
To  err,  irren. 
To  own,  gefiebert. 
To  be  willing,  Sötttert^  fein. 
Lucrative,  einträglich). 
To  converse,  fta)  unterhalten. 
The  Company,  bie  ©efettfcfiaft. 
The  philosopher,  ber  $büüfotifo. 
The  cause,  bte  Urfacfe. 
Content,  aufrieben. 
The  lot,  baS  ©dncffal,  £öo<3. 
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1)  W\t  that,  ober  mit  bem  Infinitive,  wobei  that  auögelaffeu  mirb, 
alö  :  I  know  that  he  is  a  wise  man,  ober :  I  know  him  to  be  a 
wise  man,  id)  meiß,  bag  er  ein  meifer  SJlann  ift. 

2)  9kd)  einer  Verneinung  wirb  ba%  bitrd)  but  auögebrürft,  alö: 
I  do  not  doubt,  but  he  will  do  it;  id)  jtoeifle  nid)t,  ba§  er  eö 
tljun  mirb. 

3)  Sftad)  such  fjeijjt  bajj  as,  unb  mirb  mit  bem  Future  gegeben,  alö: 
He  is  not  such  a  man  as  will  betray  his  friends,  er  ift  feilt  fol* 
djer  SJlann,  bag  er  feine  greunbe  berratfyen  füllte. 

But  F>eißt  and) :  aber,  fonbern,  aud),  allein,  alö,  nur,  auger, 
ausgenommen,  toenn  nidjt,  märe  eö  nid)t,  alö :  Any  body  but 
you,  would  have  made  me  doubt  it,  jeber  alö  Sie,  mürbe  eö 
mid)  be^meifeln  tyaben  laffen  5  I  can  not  but  laugh  at  such  re- 
proaches,  id)  fann  nur  über  fold)e  SSormürfe  lachen  5  They  were 
all  happy  but  the  stranger,  fie  maren  alle  glüdlid),  aufgenommen 
ber  grembe  5  I  should  not  do  it  but  for  you,  id)  mürbe  eö  nid)t 
tfyun,  märe  eö  nidjt  für  «Sie. 

Unfer  beutfd)e§  a  I  Ö  mirb  auf  folgenbe  SBeife  im  (Englifdjen  ge* 
geben  : 

1)  $lad)  einem  Comparative  Ijeißt  eö  than  (<Sier)e  Aufgaben  über 
benfelben),  alö  :  I  saw  him  more  than  a  hundred  times,  id)  falj 
if)tt  mef)r  alö  fyunbertmal. 

2)  $lad)  f  0  Ijeigt  eö  as,  alö:  Nobody  is  as  happy  as  he,  Sftiemanb 
ift  fo  glücflid)  alö  er. 

3)  $lad)  einer  Verneinung  f>cigt  eö  but,  alö:  None  but  the  guilty 
can  be  long  and  completely  miserable,  nur  (feiner  alö)  ber  2a* 
fterljafte  fann  lange  unb  gänjlid)  elenb  fein  j  He  talks  nothing 
but  nonsense,  er  fprid)t  nid)tÖ  alö  Unfinn. 

Sftan  bemerfe  nod)  folgenbe  elltytifdje  Sftebenöarten :  When  a  boy, 
when  young,  alö  id)  ein  Änabe  mar,  alö  id)  jung  mar.  When  gone, 
alö  er  fortgegangen  mar.  He  was  bora  a  nobleman,  er  ift  alö  llbel* 
manu  geboren.  The  general  was  saluted  Emperor,  ber  ©eneral 
mürbe  alö  Genfer  begrüßt.  The  professor  was  appointed  tutor  to 
the  Prince,  ber  ^rofeffor  mürbe  alö  §ofmeifter  für  ben  $ßrin$en  be* 
ftimmt.  I  now  stood  a  calm  speetator  of  the  flames,  id)  franb  nun 
alö  ein  ruhiger  3ufd)auer  ber  glammen  t>a. 

5Xufg  afcett  fiterüfcet* 

81. 

Sßarum  famen  Sie  geftern  ntcf)t  51t  mir,  ta  Sie  mir  eö  bod)  ber* 
tyrodjen  Ratten.   3a)  toill  eljer  (rather)  glauben,  bajj  Sie  eö  ber* 
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gegen  Ratten,  al§  fagen,  beiß  Sie  fein  SJtaim  bon  SBortfmb;  beim 
id)  iüußte,  baß  Sie  ein  red)tfd)affener  Sftatm  maren:  allein  ein  red)t* 
fd)affener  Mann  hält  fein  Söort,  toie  (as)  Sie  miffen.  3d)  fonnte 
nid)t  fommen,  beim  id)  mar  franf.  3d)  bin  fein  fcld)er  Sf)or,  bajj  id) 
eS  glauben  foüte.  3d)  fage  Seilen  nid)t§  al§  SSahrheit.  Söo  i(t  3!)r 
§>err  ©ruber?  SSirb  er  fommen?  3d)  5toeijTe  nid)t,  ba%  er  fommen 
toirb.  Sie  fehen,  id)  bemirtl)e  Sie  nid)t  al§  (like)  einen  grembling, 
fonbern  als  einen  grennb  ;  id)  mürbe  e&  nidjt  tfjun,  märe  e§  nic^t 
(but)  au8  &iebe  für  S^ren  ^errn  SSater,  bem  id)  biete  33erbinblia> 
feit  fcfyulbig  bin.  3dj  ad)te  Sie  nid)t  mehr,  meil  Sie  nid)t§  tfjun  al§ 
fbielen,  trinfen  nnb  tänbeln,  nnb  über  biefe§  Slnbere  berläumben ; 
beim  nid)t§  mißfällt  mir  fo  fefyr,  alö  jemanben  5lnberen  berläumben 
flu  fyören.  £5  gibt  Dliemanb,  ber  nid)t  große  Sortierte  an%  ber  Söiffen* 
fd)aft  5ier)en  fönnte  (but  may  reap),  unb  bennod)  (yet)  gibt  e$  toe* 
nige  Seute,  meiere  fid)  ernftlidr)  barauf  legen.  3n  Stauen,  granfreid) 
unb  Sbanien  ift  e5  mit  ber  sßolitif,  toie  (as)  mit  ber  Religion ;  benn 
Sciemanb  barf  fia)  barein  mifd)en  al§  ihre  Wiener. —  (B  ift  mit  einer 
Sd)ule,  tüte  mit  einem  Staate,  beibe  fönnen  ohne  Strafgefetje  nid)t 
befielen. 


The  word,  ba3  SBort. 

To  keep,  galten. 

The  tmth,  bte  2Bat)rfiett. 

To  entertain,  fceftnrtben. 

For  love,  a\X$  £tebe. 

To  trifle,  tänbeln. 

To  slander,  üerläumbeit. 

To  displease,  nttfj fallen. 

To  reap  advantage,  33ort|ett  Jtefien. 

The  science,  btc  SBtjfenfdjaft. 


Few  people,  toemo.  £eute. 

To  apply  seriously  (to),  ftd>  ewfilt$ 

legen  (auf). 
No  one  is  to   interfere  with  them, 

ntemanb  barf  fiefy  barem  mU 

fd)en. 
The  minister,  ber  £)tener. 
The  state,  ber  Staat- 
To  subsist,  Befielen. 
A  penal  law,  ein  Strafgefejj. 


SQon  ben  Söottopriertt  tnSfcefonbere,  nefcft  i&rcn  vttfdrit* 

beitett  SSebeutunaem 

£)a  im  Snglifchen  gleid)fam  ber  gan^e  Styntar,  bon  btn  33ormör* 
tern  gebilbet  mirb,  fo  mad)en  fie  in  ber  englifchen  Spradje  einen 
mid)tigeu  SftebetF>eit  an§,  nnb  berbienen  baher  unfere  ungeteilte  ^luf- 
merffamfeit.  (B  fuib  hier,  fo  biet  e8  ber  enge  Gattin  erlaubt,  biefetben, 
fotoohl  im  natürlichen,  al§  ana)  bilblid)en  Sinne,  nad)  albhabetifcher 
Drbnung  erläutert. 

Above,  oben,  über,  fomot)l  in  eigentlicher,  al§  pgürlid)er  SBebeutung, 
al§  :  He  lodges  above  my  brother,  er  mohnt  über  meinem  83ru* 
ber  5  That's  above  his  power,  ba§  geht  über  feine  Gräfte. 

About,  um,  nahe,  bei,  gegen,  al§  :  Ten  miles  about,  ^ehn  teilen 
im  Umfange;  The  gardens  about  H.  are  very  beautiful,  bie 
©arten  um  §.  ftnb  fehr  fd)ön.  It  was  about  midnight,  when  he 
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came  hörne,  c9  mar  gegen  Sttitternad)t,  al§  er  nad)  £>aufe  fem. 
Have  you  money  about  you  ?  fjaben  ©ie  (Belb  bei  fid)  ?  —  To 
be  about  fyeifjt  and),  im  Segriff  fein,  al§ :  I  am  about  to  set  out 
for  Paris,  id)  bin  im  äkgriff  nad)  Sßartö  5U  reifen.  I  am  about 
my  business,  id)  bin  in  meinen  ©efdjäften  begriffen.  Mind  what 
you  are  about,  bebenfet,  ma§  if>r  bortyabt. 

According  (agreeably)  (to),  gemäß,  sufolge,  nad),  in  Sfofeljung, 
qB  :  According  to  law,  bem  ©efeije  gemäg,  nad)  bem  ©efefte. 
Let  us  act  according  to  reason,  lagt  unö  ber  Vernunft  gemäß 
tyanbeln. 

After,  nad),  forüor)!  in  §inftdjt  be8  Drtöy  al§  ber  Seit,  all :  He 
comes  after  you,  er  f  ömmt  nad)  eud).  After  the  newest  fasbion. 
nad)  ber  neneften  Sftobe.  After  three  montbs,  nad)  brei  SRonaten. 

Against,  gegen,  toiber,  bagegen,  al8  :  It  is  against  my  conscience, 
even  against  the  law  of  nature,  e$  ift  gegen  mein  ©etoiffen,  fo* 
gar  gegen  ba%  (^efetj  ber  Sftatur.  They  marched  against  the 
Turks,  fie  marfcfyirten  gegen  bie  dürfen.  Don't  speak  against 
Religion,  fpred)et  nid)t  gegen  bie  Religion. 

Among,  amongst,  5h)ifd)en,  nnter,  mitten  barnnter,  aI8 :  It  is  the 
custom  among  us  Germans,  e$  ift  nnter  unÖ  £)eutfd)en  fo  ber 
©ebraud).  Sinb  aber  ber  sßerfonen  nnr  3foei,  fo  gebraucht  man 
between,  ober  betwixt,  al§  :  There  was  a  great  quarrel  between 
the  sister  and  the  brother,  e8  entftanb  ein  groger  Streit  3foifd)en 
ber  ©djmefter  nnb  bem  ©ruber. 

At,  ju,  um,  bei,  nad),  an%,  in,  al8  :  My  father  lives  at  Hamburg, 
mein  Vater  toofynt  (lebt)  31t  Hamburg.  He  rose  at  break  of  day, 
er  ftanb  bei  2age§anbrud)  anf.  They  play  at  cards,  at  ten  pins, 
fie  fielen  harten,  ^egel.  At  this  news  hegrewaspaleas  death, 
bei  biefer  §laa)via)t  mürbe  er  fo  blaß  toie  ber  £ob.  He  is  at  cards, 
at  dinner,  at  home,  at  church,  er  fpielt  toten,  er  ift  beim 
SJtittageffen,  31t  £>aitfe,  in  ber  ßirdje.  He  is  never  at  a  loss,  er  ift 
nie  in  Verlegenheit. 

Before,  bor,  bem  Drte,  ber  %tit  unb  bem  Stange  nad),  al§ :  The 
Captain  goes  before  his  soldiers,  ber  Hauptmann  gel)t  bor  feinen 
<3olbaten.  It  happened  before  I  came,  e§  trng  fid)  311,  et)e  id) 
fam.  He  died  not  long  before,  er  ftarb  nid)t  lange  borfjer.  The 
eldest  son  is  before  the  younger  in  succession,  ber  ältefte  (5oI)1t 
gel)t  bem  jungem  in  ber  (§rbfd>aft  boran. 

Behind,  fyinter,  prittf  hinten,  al$  :  He  Stands  behind  me,  er  ftel)t 
f)inter  mir.  I  left  him  behind,  id)  lieg  ilm  juritcf.  He  comes 
behind  no  one  in  point  of  learning,  er  ftef)t  in  ber  ©elefyrfam* 
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feit  feinem  nad).  His  house  is  behind  yours,  fein  §au§  ift  Jjintcr 
bem  Sfyrigen. 

Below,  beneath,  unter,  f)ienieben,  ift  bem  above  tntgegengefefyt,  al§ : 
All  below  the  moon  is  vanity,  alleS  unter  bem  SRonbe  ift  eitel. 
Man  wants  but  little  here  below,  man  braud)t  fjienieben  nur 
menig.  He  bas  married  below  himself,  er  t)at  unter  feinem 
Staube  gefyeiratfyet.  It  is  below  his  dignity,  or  beneatb  bis  char- 
acter,  e§  ift  unter  feiner  SBürbe,  ober  unter  feinem  (Sfjarafter. 

Beside,  besides,  überbieg,  neben,  außer,  al8  :  He  shot  besides  tbe 
bare,  er  fd)0§  an  bem  £>afen  borbei.  I  bave  seen  none  tbere  be- 
sides him,  id)  fyabt  außer  if)m  niemanben  ha  gefeljen.  Besides,  be 
bas  not  paid  me  yet,  überbieg  l)at  er  mid)  nod)  nid)t  bejaht. 

Beyond,  jenfeitö,  über,  auf  ber  anberen  Seite,  al§  :  His  estates  lie 
beyond  sea,  feine  ©üter  liegen  jenfeifö  be§  SJUere§.  That's  be- 
yond bis  reacb,  bcß  gef)t  über  feinen  SSerftanb. 

By,  burd),  bei,  bon,  5U,  über,  £)iefe§  SBortoort  be^eidjnet  fomol)l  bie 
§lä\)t  be§  Drte§,  al§  aud)  bie  toirfenbe  tlrfad)e  (Sperfon),  moburd) 
ettoa§  gefd)iet)t,  al&  :  Sit  down  by  me,  fetje  bid)  ju  mir.  This 
bouse  was  built  by  Mr.  Simon,  biefe§  §att§  ift  bon  £>errn  Si* 
mon  gebaut  korben.  He  is  loved  by  every  one,  er  toirb  bon  je* 
bermann  geliebt.  By  day,  bei  Sage,  by  night,  bei  §laa)t,  by 
water,  $U  SBaffer,  by  land,  §u  Sanb.  I  come  from  London  by 
Paris,  id)  fomme  bon  ßonbon  über  spartö. 

For,  für,  nad),  toegen,  fömmt  faft  mit  unferem  beutfcfyen  für  über* 
ein,  unb  jeigt  aud)  bie  Urfacfye  ober  btn  SSetoeggrunb  einer  £>anb* 
lung  ober  eineö  Umftanbe§  an,  al§ :  I  do  it  for  you,  id)  trjue  e§ 
für  eud)  I  am  for  liberty,  id)  bin  für  bie  greiljeit  (id)  liebe  bie 
greifyeit).  He  has  died  for  his  country,  er  ift  für  fein  SSaterlanb 
geftorben.  My  brother  sets  out  for  London,  mein  33ruber  reifet 
nad)  Sonbon.  He  drinks  tea  for  his  supper,  er  trinft  £t)ee  51t 
(für)  feinem  9Zad)teffen.  For  fear,  au%  gurd)t,  for  joy,  au0 
greube.  He  loves  her  for  (on  account  of)  her  amiable  qualities, 
er  liebt  fie  toegen  irjrer  liebenömürbigen  ©genfdjaften. 

As  for  fjeißt,  toa§  anbelangt,  al§  :  As  for  you,  you  may  do 
what  you  please,  toa§  Sie  anbelangt,  Sie  tonnen  tljun,  ma$  Sie 
tooüen  (toa8  Seilen  gefällt). 

From,  bon,  av$,  be^eidf^net  einen  Urfprung,  eine  Urfacfye  unb  (£nt* 
fernung,  unb  ift  bem  to  entgegengefei^t,  m  :  He  comes  from  Ber- 
lin, er  fommt  bon  ©erlin.  There  have  been  rascals  from  the 
creation  of  the  world,  e§  gab  Sdjurfen  bon  ber  Sd)5j)fung  ber 
Söelt  an.   Heilbronn  is  ten  miles  from  Stuttgart,  ^eilbronn  ift 
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3ef)it  SJleilen  bon  Stuttgart.  I  go  from  H.  to  N.;  ia)  gelje  bon  §1 
nad)  91. 

In,  into,  in,  erfiere§  be$eid)net  eine  9flur)e  unb  wirb  auf  bie  grage 
wo  ?  gefegt  5  leideres  eine  ^Bewegung  unb  Wirb  auf  bie  grage, 
WoI)in  ?  gebraud)t,  al§  :  I  am  in  the  garden  and  my  brother 
goes  into  the  garden,  id)  bin  im  ©arten  unb  mein  jörttber  gef)t 
in  ben  ©arten.  He  went  into  his  Chamber,  er  ging  in  [ein  3ütt* 
mer.  To  insinuate  one's  seif  into  some  one's  favor,  fid)  bei  je* 
manbem  einfd)meid)eln.  Whip  him  into  better  manners,  )>eitfä)C 
ifjn  bi§  er  fid)  beffert  He  retired  into  the  country,  er  50g  fid) 
aup  &anb  jurücf. 

On,  upon,  auf,  an,  über,  aI8 :  Upon  (on)  my  honor,  upon  my 
word,  auf  meine  fefyre,  auf  mein  Sfiort.  An  essay  on  poetry,  ein 
SSerfud)  über  bie  Spoefie.  On  Monday,  on  Sunday,  on  every  oc- 
casion,  am  Sftontag,  am  Sonntag,  bei  jeber  Gelegenheit.  Upon 
pain  of  death,  bei  £obe§ftrafe. 

gerner  fernliegt  on  bei  einem  Seitworte  bie  gortfeipng  ber  §anb* 
lung  in  fid),  al8:  G-o  on,  fatjre  fort,  ride  on,  reite  Weiter,  read 
on,  lie§  Weiter,  play  on,  fpiclc  Leiter. 

Out,  au%,  Wirb  Wie  im  <Deutfd)en  gebraud)t,  unb  geWötynlid)  mit  of 
aufamritengefeijjt,  atö :  It  is  out  of  fashion,  e5  ift  a\x%  ber  Sftobe. 
Out  of  use,  nid)t  metyr  5U  gebrauchen.  Out  of  sight,  au§  bem 
©eftdjte,  an§  ben  klugen.  Out  of  danger,  auger  ©efafyr.  Out  of 
season,  jur  Hnjeit.  To  be  out  of  humor,  nid)t  gut  aufgeräumt 
fein.  To  be  out  of  stock,  feinen  SBorratl)  mefjr  f)aben.  To  be 
out  of  one's  wits,  nid)t  bei  Sinnen  fein.  This  book  is  out  of 
print  (no  more  to  be  got),  biefe§  Sud)  ift  b ergriffen. 

Over,  über,  foroo^l  in  §infid)t  be§  Drtc8,  al8  and)  be§  Staubet, 
al§  :  A  prince  has  power  over  his  subjeets,  ein  gürft  §at  3Jcad)t 
über  feine  Untertanen.  He  is  over  head  and  ears  in  debt,  er 
fteeft  bi§  über  bie  Dljrcn  in  Sd)itlben. 

Over-against,  gegenüber,  atö  :  Over-against  his  house  is  an  inn, 
feinem  §aufe  gegenüber  ifr  ein  SBirtf)8f)au0. 

Prior,  ef)e,  bor,  bor  Siiter8,  al§ :  Prior  to  the  introduetion  of  agri- 
culture  into  Britain,  mead  was  the  prineipal  cordial  beverage 
of  its  inhabitants,  bor  ber  (Einführung  be§  Sltferbaueö  in  Britan- 
nien, mar  ÜJcetI)  ba9  f)aupt|ad)lid)e  ftärfenbe  ©etränfe  feiner  Se- 
ro orjner. 

Through,  thro',  burd),  al§  :  He  travelled  through  Italy,  er  reifte 
burd)  Stauen.   He  went  through  the  town,  er  ging  burd)  bie 
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Stabt.    He  ran  the  knife  through  his  hand,  er  flieg  if)in  ba& 
Keffer  burd)  bie  §anb. 

To,  jit,  tiad^,  auf,  an,  ift  bem  from  entgegengefeftt,  unb  be$eidjnet 
baö  3iel  einer  Stiftung  in  3ct  unb  Drt,  atö :  He  rode  from 
Hanau  to  Frankfort,  er  ritt  Don  £>anau  nad)  granffurt.  Turn 
your  heart  to  virtue  and  not  to  vice,  lehren  Sie  3f)r  £>er$  pr 
Sugenb  unb  nid)t  $um  Safter.  The  friendship  you  bear  to  me, 
bie  greunbfdjaft,  bie  (Sie  für  micr)  fyegen. 

Toward,  towards,  gegen,  forooJ)l  in  §>inftd)t  ber  3eit,  öfö  be§  Drte§, 
alö :  Towards  Paris,  gegen  §ßari§.  His  behaviour  towards  his 
friends,  fein  {Betragen  gegen  feine  greunbe.  Towards  night,  gei- 
gen Uad)t  Towards  the  end  of  the  year,  gegen  i>a%  ©nbc  be§ 
3at)re§. 

Under,  unter,  fotooljl  in  &inftd)t  ber  Seit  alö  be§  Drte§,  atö  :  Under 
water,  unter  bem  Söaffer.  Under  age,  unmünbig.  Under  the 
reign  of  Napoleon  the  conqueror,  unter  ber  Regierung  $lapo* 
Ieonö  be§  (Eroberers. 

With,  mit,  nebft,  bejeidjnet  eine  Begleitung  unb  ^Bereinigung,  aI8 : 
Be  so  kind  as  to  go  along  with  me,  fei)  fo  gut  unb  gefje  mit  mir. 
He  did  it  with  his  own  hands,  er  tljat  e§  mit  feinen  eigenen  fean* 
ben.  He  was  cut  with  a  knife,  er  tottrbe  mit  einem  Sfteffer  ge* 
fcfynitten. 

Within,  innerhalb,  binnen,  be^ierjet  fid)  auf  3eit  unb  Drt,  unb  toirb 
bem  without  entgegengefe^t,  al0 :  Within  and  without  the  town 
the  people  trembled  for  fear  of  the  advancing  enemy,  inner* 
fjalb  unb  außerhalb  ber  Stabt  gitterten  bie  £eute  au§  gurd)t  bor 
bem  anrudenben  geinbe.  Within  six  weeks,  innerhalb  fed)8  3Bo* 
d)en.  My  brother-in-law  will  depart  within  three  months,  mein 
Sdjtuager  roirb  innerhalb  brei  Monaten  abreifen. 

Without,  ofyne,  außerhalb,  ift  bem  within  entgegcngefetjt,  aI8 :  You 
can't  travel  without  money,  Sie  fönnen  ofyne  ©elb  nid)t  reifen, 
He  Stands  without  the  gate,  er  ftef)t  außerhalb  be&  Sf)ore8. 

Stojjer  ben  ermähnten  SSortoörtew  gibt  e§  nod)  biele,  meldje  mit 
Stebentoörtern  ^ufammengefe^t  fmb  j  f)icr  folgen  bie  meiften. 

Herefore,  ftef)t  anftatt  of  this,  tyterbon. 

Thereof,  —  —  of  that,  babon. 

Whereof,  —  —  of  which,  mobon. 

Hereby,  —  —  by  which,  I)ierburdj. 

Thereby,  —  —  by  that,  babon. 

Whereby,  —  —  by  which,  moburd). 

Hereupon,  —  —  upon  this,  hierauf. 
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Thereupon, 

Whereupon, 

Hereabouts, 

Thereabouts, 

Herein, 

Therein, 

Therefore, 

Wherefore, 

Herewith, 

Therewith, 


fte()t  anftatt 


upon  that,  bctrauf. 
upon  which,  tüorattf. 
about  this  place,  hierauf, 
about  that  place,  Darauf, 
in 'this,  f)ierin. 
in  that,  barin. 
for  that,  beßiuegen. 
for  which,  toejj  wegen, 
with  this,  hiermit, 
with  that,  bamit. 


Dbfd)on  biefe  Seiroörter  ifyrer  ©ebetttung  nad)  immer  bor  bie 
§aubt*  unb  gürwörter  gefegt  werben,  fo  fetyt  ber  (Snglä'nDer  fie  bod), 
ber  3ifrüd)feit  ber  Sftebe  wegen,  nad)  who,  which,  what,  meiftenö  in 
ber  SBebeutung  ber  fragenben  gürtoörter,  nad)  bem  Satje,  als : 
Whom  do  you  ask  for  (anftatt  for  whom  do  you  ask),  nad)  Wem 
fragen  Sie  ?  What  place  do  you  come  froni  (anftatt  from  what 
place  do  you  come),  wo  fommen  Sie  t)er  ? 

§Iud)  biefeS  gefd)ief)t,  Wenn  bie  gürwörter  atrögclaffcn  Werben, 
Weld)e§  ber  3fcrüä)feit  Wegen  im  (Englifd)en  oft  gefd)iel)t,  n>ie  bei  ben 
gürwörtem  fdjon  gezeigt  korben  ift,  alö  :  She  is  the  richest  heir- 
ess,  I  have  ever  heard  of,  fie  ift  bie  reid)fte  (£rbin,  bon  Weld)er  id) 
je  rebetl  I)Örte.  This  is  a  very  miserable  abode,  you  find  us  in, 
Diefe§  ift  eine  fetjr  elenbe  SBotniung,  in  ber  Sie  m\ß  finben. 

Sftefyrere  Stebenroßrter,  namentlich  at  unb  on,  werben  in  ber 
Sbradje  be§  gemeinen  Scbenö  in  a  berfür^t,  alö:  aboard,  afoot, 
asleep,  ashore,  abed. 

Aufgaben  über  ben  ©cfcraucfo  ber  Söortoürter, 

82. 

können  Sie  mir  nid)t  fagen,  mein  §err,  Wo  ber  £>err  s$rofeffor 
§lbrian  tpolwt?  —  (Er  rootjnt  außerhalb  ber  Stabt,  uafje  bei  (hard 
by)  ber  ffivfyt,  bem  3*ugf)aufe  gegenüber;  atiein  Sie  werben  ifjn 
nid)t  jii  £>aufe  finben,  beim  er  ift  biefen  SJiorgen  um  10  llrj>r  auf 
ba%  Sanb  gegangen,  unb  wirb  bor  bem  (fnbe  biefe§  3al)reö  nid)t  $u* 
riicftommen,  weit  er  gefonnen  ift,  gegen  Anfang  be§  grüt)ling§  nad) 
Stauen  ju  reifen,  unb  bon  t)a  über$ari§  jurücf^u teuren,  um  fid)  t>a* 
felbft  nad)  frau5Öfifd)er  Sftobe  Heiben  51t  laffen,  äRein  £>err,  Sie 
finb  nid)t  au§  biefer  ©egenb  ?  —  3d)  Wollte  jenfeitö  be§  9tt)ein&, 
natje  bei  Äoblenj;  aber  meine  ©iitcr  liegen  jenfeitö  be§  SJleerrö,  in 
einem  SanDe,  weld)e$  ein  glücflid)e§,  freieö  SSolf  bewohnt,  M  nun 
bie  fußen  grüd)te  ber  erfampften  greifet  geniejjt.  —  Die  £)eutfd)en 
fönnten  fo  glücflid)  fein  al8  jebe  anbere  Nation ;  beim  bie  £>eutfd)en 
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haben  große  23ortheile  über  anbcrc  Stationen,    ©enn  wir  gegen  ba8 
©ewiffen  hanbeln,  Werben  toir  bie  3crft5rcr  unfcrrö  eigenen  §rieben§. 

The  advantage,  ber  üBortfyetl. 
The  nation,  bie  Nation- 
To  act,  faanbeln. 
To  become,  roerben. 


To  live,  iüübnen. 

You  are  not  of  these  parts,  «Sie  finb 

titelt  aus  biefer  ®egenb  ?" 
The  estate,  ba3  ®ut. 
To  enjoy,  genießen. 
The  fruit,  bie  fftufyU 


The  destroyer,  ber  ^tx\t'6xtX> 


83. 

SScfd)en  SSeg  nahmen  «Sie,  als  Sie  nad)  Stein  reiften?  3d)  reifte 
über  SBien  nad)  £iborno,  nnb  bon  ba  ju  SBaffer  nad)  91cm.  £aben 
Sie  aud)  ben  $efub  nal)e  bei  Neapel  gefehen,  nnb  toaf)  bemerften 
Sie  auf  bemfelben?  Söir  bemerften,  bag  bie  Suft  über  ben  SBolfen 
bei  weitem  bünner,  reiner  unb  freier  bon  fünften  ift,  als  bie  untere 
Suft.  3ft  c3  fd)on  lange,  feitbem  Sie  in  Stauen  gewefen  finb  ?  £§ 
ftnb  bereits  bier  3ahre"unb  fedjö  äRonate  Hftein  üßetter,  welcher  ein 
(ehr  angenehmer  Wann  ift,  feine  Saune  aufgenommen  (except  his 
temper),  Wirb  mehr  als  mein  Dheim  gead)ter,  Weil  er  für  bie  Trinen 
forgt.  kennen  Sie  ihn?  3d)  fcniie  it)n  nur  bon  §infehen  (by  sight). 
dr  hat  fid)  in  ben  Äopf  gefegt,  eine  9Me  in  ber  SBelt  ju  [pielen.  3d) 
fagte  irjin  ueulid) :  haben  Sie  ben  SSerftanb  berloren  ?  Sie  werben 
e§  nie  Dahinbringen,  Weil  Sie  ju  ehrlid)  finb.  SBcnn  Sie  nicht  mei- 
nem Statte  gemäß  hanbeln,  fo  wirb  man  Sie  mit  alt  Syrern  ©elbe 
berad)ten ;  benn  SDummheit  berbient  berad)tet  ju  Werben,  fogar  Wenn 
fie  bergolbet  ift.  £)er  Sftenfd)  wirb  bu rd)  eine  gute  (Srjietjung  ber* 
feinert,  weld)e  lehrt,  wie  man  fid)  gegen  Sebtrmann  betragen  foll. 


The  air,  bie  Suft. 

The  cloud,  bie  SB  olle. 

Thinner  by  far,  bei  roeitem  bünner. 

The  air  below,  bie  untere  Sufr. 

Free  frorn  vapors,  frei  »Ott  fünften- 

More  esteemed  than  my  uncle,  mehr 

al$  mein  Dnfel  geachtet. 
To  provide,  forgen. 
To  take  a  fancy,  ftcb  in  bert  Hopf  f#* 

#en- 
To  make  a  figure,  eine  dtoUt  fptetert. 
Are  you  out  of  your  wits,  baben  Sie 

ben  33erftanb  verloren? 


You  will  never  bring  it  about,  (Sie 
roerben  ti  nie  babin  bringen. 

Rash  man,  verlegener  3ftenfcb. 

To  purpose,  ftcb  vornehmen. 

Beyond  their  capacity,  über  tbre  3ä'=» 
bigfeiten. 

The  stupidity,  bie  Dummbeit. 

To  deserve,  verbienen. 

To  polish,  verfeinern. 

A  good  breeding,  eine  gute  (Srjie* 
bung. 

How  to  behave,  roie  man  ftcb  betra- 
gen foU. 


84. 

£>err  ©aumftarf  fagte  mir,  baß  Sie  nicht  Wohl  wären,  beßWegen 
bin  ich  hjerher  gefommen,  mid)  nad)  Sfyrer  ©efunbheit  p  erfunbigen. 
Vergangene  Stacht  wäre  ich  beinahe  geftorben,  aber  ®ott  fei  Danf, 
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id)  bin  nun  außer  (out  of)  ©efafyr.  3d)  bin  fc^r  erfreut,  ba\$  Sie 
fid)  beffer  befinben  5  aber  id)  bitte  Sie,  bleiben  Sie  im  SJette,  bi§  Sie 
böüig  fjergeftellt  ftnb,  nnb  gef)en  Sie  nid)t  au§  oI>nc  bie  ©rlaubniß 
3t)re§  $lrjte9.  SBir  (ollen  nie  SBorurtyeile  gegen  einen  SRenfdjen  f)a- 
ben,  toeil  er  ein  unangenehmes  SluSfefyen  ober  eine  ftol^e  SJlienc  fjat, 
ober  (nor)7  raeil  er  in  einem  anbern  Sanbe,  aI8  in  bem  unferigen  ge* 
boren  ift,  (onbem  unfere  Meinung  jurfitffyalten,  btö  mir  perfonlidj 
mit  ihjn  befannt  ftnb  5  beim  fann  ein  rcd)tfd>affencr  SRann  bon  einem 
Schürfen,  ober  ein  greunb  bon  einem  geinbe,  burd)  Bufätle  ber  §la* 
tur  ober  be§  Drte§  unterfd)ieben  merben?  — 

Told  me  of  your  indisposition,  fagte 

mir,  ba§  Sie  nicfyt  roobl  toären. 


To  inquire  (after),    fic$    erfunbigen 

(nacf)> 
I  was  like  to  die,  I  was  near  dying, 

ity  tüäre  beinahe  geftorben. 
Thank  God,  ®ott  fei  Dan!. 
I  am  rejoieed,  tefy  bin  febr  erfreut. 
Keep  abed,  bleiben  Sie  im  23ette. 
To  be  recovered  entirely,  öoUig  ber= 

geftettt  fein. 
The  consent,  bie  (Erlaubnis 
The  physician,  ber  Slrjt. 
We   ought  never  to  be  prejudiced, 


mit  feilten  nie  23ururtBeiIe  fta- 

ben- 
A  forbidding  aspect,  ein  unangenefi- 

me3  2iu£feben. 
A  haughty  air,  eine  frolje  9D?iene. 
In  a  difFerent  country,  in  einem  CM* 

beren  £anbe. 
To  suspend,  öerfefneben. 
Personally,  perfoitltc^). 
Acquainted,  befannt. 
To  distinguish,  Unterseiten. 
A  rogue,  ein  Sd)urfe. 
The  aeeident,  ber  Befall. 


85. 

£)er  SKenfd)  ift  btö  einzige  Q&ef<W,  beffen  ©tücffeligfeit  unboü* 
fommen  ift,  unb  ber  ettoaB  in  fid)  bat,  ba§  bie  Unboüfonnnenfjeit 
feinet  eignen  SBefen§  berad)tet.  SBenn  mir  it)it  in  biefem  3uftanbe 
betrachten,  fo  fd)eint  er  nur  geboren  51t  fein,  um  fein  ®efd)ted)t  in 
biefer  SBelt  au  bermef)ren  5  meld)e  SSortbeile,  meld)e  SSorredjtc  f)at  er 
beim  über  bie  2f)iere  ?  —  3d)  bin  ber  SRcinung,  ba$  einem  Staate 
nidjtö  berberblid)er  ift,  all)  Sujuö  unb  SSerfdjmenbttng.  dö  ift  trau* 
rig,  ba§  3Jtenfd)en  bon  b ortreff lidjem  SSerftanbe  oft  am  meiften  jum 
Safter  geneigt  ftnb.  —  9Zad)  mem  fragen  Sie?  —  Sagen  Sie  mir, 
überroen  lad)en  Sie?  SBiffen  Sie,  mobon  mir  ftred)en?  —  SB  cm 
gehört  biefe§  fönü)?  —  SBa§  roollen  Sie  bamit  machen?  —  SRit 
mem  galten  Sie  e§  ?  —  SBiffen  Sie,  mit  mein  Sie  fpredjen  ?  —  Unb 
für  men  galten  Sie  mich ,  ba§  Sie  fo  biele  gragen  machen,  ot>ne  bie 
Slntmort  abzumartern 

The  only  creature,  baS  einzige  ©e= 

To  disdain,  öeracfyten. 

The  only  being,  ba3  einige  Söefen. 

To  consider,  betrauten. 

To  multiply,  »ermebren. 


The  species,  ba£  ®efc^Ied)t. 
The  privilege,  ba3  23orrecf)t. 
The  beast,  bag  ÜTt)ier. 
Ruinous,  »erberblicb., 
Luxury,  £urug. 
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The  prodigality,  25erfd;it>enbung. 
A   man  of  excellent  wit,  ein  9Jtatttt 

üon  vortrefflichem  Serftante. 
Prone,  geneigt. 
The  vice,  tag  £after. 


To  laugh  (at),  Iött)ett  (ÜBer). 
Whom  are  you  for,   mit  tt>em  halten 

Sie  t$. 
To  take,  halten. 


3eittodrter,    tt>eid)e  fcerf^tebette  SJortodtter  nad)  fid) 

gießen» 

(B  gibt  im  (£nglifd)en  3citit>örter,  meiere  berfd)iebene  SSormörter 
nad)  fiel)  rjäben,  je  nachdem  e§  ber  Sinn  be§Sat3e§  mit  fid)  bringt.  Sie 
alle  hjerber  511  fdjreiben,  mürbe  ^u  biet  SRaum  einnehmen,  unb  ol)ne 
sftufyen  fein,  ha  biefe©  ben  Sd)üler  5U  biel  bermirren  mürbe.  (Brno* 
gen  alfo  nur  einige  hier  fielen,  um  fie  bem  Schüler  anfd)aulid)er  3U 
mad)en.  Sftur  bnrd)  bieleS  Sefen  englifdjer  §Büd)er  unb  burd)  ben  ©e* 
braud)  eines  guten  S£örterbud)eS  fann  man  bie  rid)tige  Slnroenbung 
ber  SBormörter  fid)  eigen  madjen.  To  play,  fpielen,  hat  at  nad)  fid), 
menn  bieSftebe  ben  einem  (Spiele  ift,  meld)eS  jur  Unterhaltung  bient; 
fyeijjt  eS  aber  auf  einem  Snftntniente  fpielen,  fo  fet^t  man  baS  83or* 
ibort  on,  ober  upon,  alS  :  My  brother  likes  to  play  at  cards  and 
at  tenpins,  and  my  father  on  the  fiddle,  mein  ©ruber  fpielt  gern 
harten  unb  Ä'egel,  unb  mein  SBater  SSioline.  To  call  for,  etrcaS  for- 
bem,  to  call  at,  bei  jemanbem  einfpredjen,  to  call  to,  jemanbem  pru* 
fen.  To  change  from,  into,  bertoonbeln  auS,  in,  to  change  for,  ber* 
med)felu  gegen.  To  aecuse  of,  auflagen  (über),  to  charge  with, 
beloben  mit.  To  look  at,  on,  betrachten  (etwaS).  To  run  at,  auf  et* 
maS  zulaufen,  to  run  from,  bor  etmaS  fliegen.  To  wait  for,  auf  je- 
manben  märten,  to  wait  on,  aufmarten,  bebienen,  befudjen. 

^Jufcjafceit  ^ierüBer* 

86. 

Tonnen  Sie  irgenb  ein  Snftrument  fpielen?  3d)  fpiele  glöte  unb 
Älabier.  totri  3f)r  ©ruber  bie  SSioline  fpielen  ?  Stein,  mein  greunb, 
er  ift  fein  greunb  bon  ber  SRufif  5  allein  er  fpielt  gern  Aorten  unb 
SMrfel,  unb  f>at  fd)on  ben  größten  Sfyeil  feines  Vermögens  im  Spiele 
berloren.  3d)  bitte  Sie,  fpielen  Sie  biefe  Slrie  auf  bem  ^labier.  3d) 
bitte  (pray),  entfd)itlbigen  Sie  mid)  jjeute  5  btun  id)  t>abe  £opfmei) 
unb  einen  böfen  'ginger.  3d)  bitte  Sie,  fogen  Sie  mir,  ob  Sie  mor* 
gen  fonimen  moUen,  Damit  id)  nidjt  auf  Sie  warte.  3d)  freue  mid) 
über  (at)  ben  guten  Erfolg,  meldjen  Sie  in  3bren  ©efdjoften  gehabt 
f)oben;  eS  fdjeint,  baf]  3bnen  in  fötr  Unternehmung  ba§  ©lud  lä* 
d)elt.  3d)  bin  fet)r  betrübt  über  baS  Unglitrf  SfyreS  Deiters,  metdjer 
beS  Betruges  angeflagt  ift.  Gr  bat  mid)  neulid)  if)in  fyunbert  Sfyaler 
$u  teilen  unb  fagte :  e§  ift  um  mid)  gcfdjefyen,  menn  Sie  fein  SJcit* 
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leib  mit  (on)  mir  haben;  benn  iä)  bin  mit  ©cfyulben  belaben,  unb 
fann  fie  nid>t  bejahen.  W  id)  il>n  nad)  ber  Urfad)e  feines  llnglficfö 
fragte,  fagte  er  mir:  e§  ift  nidjt  meine  Sd)itlb,  baß  id)  arm  unb  ber* 
laffen  bin,  fonbern  bie  meiner  geinbe,  toeld)e  mid)  betrogen  unb  ber* 
läumDet  haben  :  aber  ein  Qktoiffen,  frei  bon  Schttlb,  Iad)t  über  (at) 
fa(fd)e  ©efd)itlbigttngcn.  3d)  gab  ir)m  fünfzig  Shaler  unb  fagte,  Daß 
id)  um  bier  Uhr  bei  il)in  einfprecr>en  mollte,  um  ihjn  bie  anbere  Hälfte 
ju  bringen.  Söir  foüten  an  Dem  Ungute!  unferer  armen  ©ruber  %\\* 
theil  nehmen.  — 


A  musical  instrument,   tiu  tttufifali* 

ftt)e3  3nftrument. 
The  flute,  bie  glöte. 
The  harpsichord,  piano,  b(X$  Jtlaöter. 
The  air,  2lrie. 
To  excuse,  entfd)ulbtgen. 
I  have  a  pain  in  my  head,  tc|)  BaBe 

Äopfweb. 
I  have  a  sore  finger,  to)  tyaBe  einen 

Biifen  Singer. 
To  rejoiee  (at),  {idj  freuen. 
The  success,  ber  (Srfolg. 
That  you  are  smiled  on  by  fortune, 

bfl§  3Bnen  ba3  ®tücf  täd)ett. 
The  undertaking,  baS  Unternehmen. 


To  be  sorry  (for),  BetrÜBt  fein  (t»e* 

gen.) 
The  misfortune,  baS  Unglücf. 
The  fraud,  knavery,  ber  Setrug. 
I  am  undone,  es  ift  um  mtcj-  geft^et)en. 
To    take  pity  (on),    9ftttleib   baBen 

(mit). 
The  debts,  bie  <Sd)nlben. 
To  inquire  into  the  reason,  nad)  ber 

Urfad)e  fragen. 
To  slander,  öerläumben. 
Free  from  guilt,  frei  öon  ©djulb. 
To  laugh  (at),  tacken  (über). 
To  be  concerned   (at),    Bekümmert 

fetn  (ÜB er). 


UeBer :  laffen,  Beinahe/  tsne  e3  ft$  $tfyöxU 

©er  (ümgtänber  brücft  unfer  beutfa)e§  laffen  auf  folgenbe  §trt 
au5: 

1)  £>urd)  to  make,  to  cause,  to  order,  to  bid,  tt>eld)e§  gebraud)t 
toirb,  roenn  bie  ^erfon  bie  mirfenbe  Urfad)e  ift,  baj]  etma§  gefd)ieht, 
al9  :  I  have  made  him  do  his  duty,  id)  ließ  ihn  feine  ©djulbig* 
feit  tf)un  (id)  mar  bie  Urfad)e,  baj$  er  feine  ©djulbigfeit  that).  I 
shall  have  a  wintersuit  made,  ich  merbe  mir  ein  äßinterfleib  ma* 
d)en  laffen  The  house,  ycu  have  had  built,  is  very  large,  btö 
£>au§,  tt>eld)e8  Sie  fyaben  bauen  laffen,  ift  fehr  groß. 

2)  £)ttrd)  let  ober  to  suffer,  to  permit,  to  allow,  meld)e§  fo  biel 
heißt  alö  ^ulaffen,  nid)t  berfyinbern,  ba§  ettoaS  gefchieht,  alö:  Let 
him  go  out,  lagt  ifyn  auögefyen,  (berhinbert  ii>n  nidjt).  He  suffer- 
ed  himself  to  be  carried  away  without  saying  a  word  in  his 
defence,  er  lieg  fid)  fortführen,  ohne  ein  Sßort  p  feiner  äkrtheU 
btgung  ju  fagen.  Beinahe  gibt  ber  (Englänber  mit  to  be  like, 
ober  near  mit  bem  Participle,  al§  :  Last  night  I  was  like  to 
die,  bergangenc  9lad)t  märe  id)  beinahe  geftorben  He  liked  to 
have  cut  his  brother's  finger,  er  hätte  beinahe  feinen  Strubel*  in 


150 

ben  ginger  gefd)tiitten.  I  was  near  falling,  id)  ioäre  beinahe  ge* 
fallen. 

£)en  SluSbrutf,  tote  e§  firf)  gebort,  gibt  ber  Qmglänbcr  mit  as  he 
should  be;  alö  :  Write  your  exercise  again,  it  is  not  as  it  should 
be,  machen  Sie  3t)rc  Aufgabe  nod)  einmal,  fic  ift  nid)t,  tote  e§  fid) 
gehört 

Aufgaben  Ijieriifcer* 

87. 
TO  Utt)ffe§  ba§  fi$üifdf)e  Sfteer  burd)freu^te,  befahl  er  feinen  SKa* 
trafen,  ifjre  SDhxen  mit  2öac^§  51t  bcrftopfen,  unb  ließ  (had)  fid)  felbft 
an  bcn  SJtaft  feine©  Sd)iffe§  binöen,  um  ben  9teijen  ber  Sirenen  5U 
ioiberftetyen.  (£8  toirb  um  fyn  gcfdjeijcn  fein,  ioenn  er  M  ftarfe  Srin- 
fen  nid)t  läßt ;  unb  toenn  er  meinem  guten  Statte  fein  ©ehor  gibt,  fo 
toerbe  id)  it>n  feine  £l)orl)eiten  bereuen  laffen.  £>a§  S^atö,  roeld)e§ 
3hr  §err  SSruber  f>at  bauen  laffen,  ift  nidjt  Dauerhaft  «Sie  muffen 
Syrern  §>errn  SSater  fd)reiben ,  um  if)it  toiffen  51t  laffen  (to  let  nim 
know);  ba%  Sie  S3üd)er  brauchen.  Söenn  id)  bom  Sanbe  jurfitf* 
fomme,  fo  toi  11  id)  Sie  toiebertyoten  laffen,  toa§  Sie  gelernt  f)aben. 
SSenn  er  fid)  nid)t  beträgt,  toie  e§  fid)  gehört,  fo  toill  id)  iljn  meU 
neu  ßcrn  füllen  laffen.  Sd)reiben  Sie  biefen  Brief  nod)  einmal,  er 
ift  nid)t,  toie  e§  fid)  gehört.  Sßir  toären  beinahe  ertrunfen,  al8  toir 
über  ben  glujj  festen  (in  crossing).  SJtan  Darf  nid)t  immer  bie 
Sd)utb  ben  £el)rern  geben,  toenn  if>rc  Sd)üler  nid)t  gleid)e  gortfd)ritte 
in  ben  SSiffenfchaften  machen  ;  benn  mein  Bruber,  toeldjer  beinahe 
itoanjig  3at)re  alt  ift,  fann  noa)  nidjt  §nglifd)  fprcdjcn,  obfdjon  er 
bereite  brei  Safjre  biefe  Sbrad)e  lernt,  unb  obfdjon  er  einen  fetjr 
guten  Server  I)at  SJiein  Sater  toäre  beinahe  biefen  Sftorgen  bon 
(with)  einem  Siegel,  toeld)er  bom  2)aa)e  fiel,  getobtet  toorben. 


To  cross,  burd)freujen. 

The  sea  of  Sicily,  ba£  ftjtlifc^e  9fteer. 

To  command,  befehlen  (mit  bem  Acc.) 

The  sailor,  ber  9ttatrofe. 

To  stop,  »erftopfen. 

The  ear,  baS  Dbr. 

The  wax,  ba3  2Bad)3. 

The  mast,  ber  SJtefi. 

To  resist,  huberfteben  (mit  bem  Acc,) 

The  charms,  bte  dtti%t- 

To  leave  off,  laffen,  abfteben. 

Hard  drinking,  ftarfe»  £rtnfett. 

To  listen  (to),  ®ebbr  geben. 

To  repent  (of),  bereuen  (ettoaS). 

The  folly,  bie  £borbeit. 

strong,  bauerbaft. 


To  want,  brausen. 

To  come  b^ck,  prüctlommen- 

The  country,  bag  £anb. 

To  repeat,  roteberbolen. 

To  behave,  fid)  betragen. 

The  resentment,  ber  3wtt' 

To  drown,  ertrtnfen. 

The  river,  ber  glu§. 

To  lay  the  fault  upon  one,  jemanbettt 

bte  Sdmlb  geben. 
The  pupil,  ber  Bogltng,  Sdjüler. 
Who  is  near  twenty,  roelcfyer  beinahe 

jtoanstg  3abre  alt  ift. 
The  tile,  ber  ßitQÜ. 
To  kill,  tobten. 
The  top  of  the  house,  roof,  bag  £)ad). 
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$Hhfüv$un$tn  uni>  3ufammcnjie^ungeit» 


E'er          < 

inftatt 

ever. 

It's 

aiiftatt         it  is. 

E'en,  ev'n 

— 

even. 

Mayn't 

— 

may  not. 

Ev'ry 

— 

every. 

Needn't 

— 

need  not. 

'C  hange 

—— 

Exchange. 

On't 

— 

on  it. 

Till 

— — 

'until. 

She's 

— 

she  is. 

Heav'n 

— 

heaven. 

Sha'n't 

— • 

shall  not. 

Can't 

— 

cannot. 

They're 

— 

they  are. 

Couldn't 

— 

could  not. 

That's 

— 

that  is. 

Would'nt 

— 

would  not. 

We're 

— 

we  are. 

He'd 

— 

he  had,  he 

Won't 

— 

will  not. 

would. 

Se'nnight 

— 

seven  night. 

He'll 

— 

he  will. 

Let's  ' 

— 

let  us. 

He's 

— 

he  is. 

Co. 

— 

Company. 

I'm 

— 

I  am. 

Cwt. 

— — 

hundredweight. 

rn 

— 

I  will. 

Gent. 

— 

gentleman. 

rd 

— 

I  would. 

Pwt. 

— 

pennyweight. 

'Tis,  it's 

— 

it  is. 

Qr. 

— 

quarter. 

Can't 

— 

cannot. 

Co. 

— 

county. 

You'll 

— 

you  will. 

Mr. 

— 

Master  (äftifter). 

Who's 

— 

who  is. 

Mess. 

— 

Messieurs 

Who's 

— 

who  has. 

(äftefferö). 

D'ye 

— 

do  you. 

Mrs. 

— 

Mistress 

Thou'lt 

— 

thou  wilt. 

(SRiffig). 

Col. 

— 

colonel. 

Esq. 

— 

Esquire. 

Obt. 

— 

obedient. 

U.  S. 

— 

United  States. 

Rev. 

— 

Reverend. 

A.  M. 

— 

ante  meridiem, 

St. 

— 

Saint. 

SSormittagö. 

Howe'er 

— 

however. 

P.  M. 

— 

post  meridiem, 

Ma'am 

— 

Madam. 

Sfcad)  mittags. 

Ne'er 

— 

never. 

Viz. 

— 

to  wit,  namely. 

Altho' 

— 

although. 

Hon. 

— 

Honorable. 

0' 

— — 

of. 

M.  C. 

— . 

member  of  Con- 

Tho' 

— 

though. 

gress. 

TW 

— 

through. 

P.  S. 

— 

postscript. 

Don't 

— 

do  not. 

Here's 

— 

here  is. 

Isn't 

— 

is  not. 

ttetmngett  juttt  tte&erfe^ett  im  ©ngltfdje* 


1. 

2118  Ihomag  SJZore  nod)  ^ai^ler  in  (Englanb  mar,  führte  2orb  23. 
einen  ^ro$eJ3,  Der  bei  it)in  anhängig  mar.  " 

Um  ihjt  51t  befted)en,  fd)icfte  Der  2orb  bem  ^an^ler  ^iuei  große 
fiLberue  $la[d)en.  SJcore  nai)in  fie  mit  Der  größten  £>öflid)feit  an, 
liejj  fie  mit  Dem  beften  Steine  fiiLIeii,  tuib  [d)icfte  fie  il)in  mit  ben 
iisorten  jurürf :  trG&  bat  mir  ein  großes  Ißergniigen  gemadjt,  i>a$ 
„•Sie  mir  eine  ®elegenl)cit  gegeben  fyaben,  Sbnen  meine  §ld)tung  be* 
„meifen  $u  tonnen.  3ebe  anbere  Sorte  äBein  ftct)t  5U  3f)ren  Söefef)* 
„len,  toenn  gegenwärtige  Sorte  Sbren  Beifall  nid)t  erhalten  follte." 


The  chancellor,  ber  $anjter 

The  process,  ber  ^ro^ef). 

Which    was  to  be  deeided  by  him, 

ber  bei  ihm  anhängig  toar. 
To  bribe,  to  corrupt,  beflecken. 


The  flask,  flagon,  bte  giafdje. 
The  civility,  bie  |>b'fltcbfetr. 
To  fill,  füllen,  anfüllen. 
To  show,  bereifen. 
The  esteem,  bte  2ld)tnng. 


2. 

Slntoniuö  Otto,  ein  Sftann  bon  großer  ©elehrfamfeit,  mar  nur  mit 
einem  Sinne  geboren  morben.  dürft,  call  er  bon  einer  ©efanotfdjaft 
$urittffam,  unD  bem  Sjkpfte  ©erid)t  bon  Dem  glücflidjen  (Erfolge  feiner 
©efdjäfte  abftattete,  unterbrad)  il)ii  ein  ßarbinal  nnb  fragte  ihn  mehr* 
mal,  mo  er  feinen  einen  Sinn  getaffen  rjjabe  ?  Dtto  feilte  feine  Sftcbe  ge* 
laffen  fort  nnb  fagte  enblid) : 

„©eiliger  SSater,  fein  SJcenjd)  ift  ohne  alte  gelter,  ©nige  werben 
„ofyne  güje,  anbere  otjne  Sinne,  unb  noer)  anbere  ot)iie  ®el)irn  ge* 
„boren."  — 


A  man  of  great  learning,  ein  5D^ann 

»on  großer  ©elebrfamfeit. 
The  arm,  ber  5lrm. 
The  embassy,  bie  ©efanbtfcbaft. 
To  give  notice,  33ertci)t  abfratten. 
The  success,  ber  (Erfolg. 


To  continue,  fortfejjen. 

The  discourse,  bte  jftebe,  ba$  ©e= 

fprä(Jb. 
The  fault,  failing,  ber  gebier. 
The  brain,  bag  ($el)tnt. 


3. 

§119  Sorftenfon,  ein  fdjroebifcher  gelbherr,  bei  ber  (Einnahme  einer 
beutfd)en  Stabt  bie  jtoölf  Slpoftel  bon  Silber  in  Sebenögröjje  gefun* 
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ben  fyatte,  fdjitfte  er  fie  nad)  ©djtoeben  uub  fagte,  ba$  3cfu8  §f)riftu§ 
if>nen  befohlen  bitte,  in  aller  SBcIt  $u  prebigen,  nnb  ba$  fie  nod) 
nicht  in  feinem  SanDe  getoefen  mären. 


A  Swedish  Captain,  ein  ftt)ir>ebtfd)er 

gelben. 
To  take  possession  of,  einnehmen. 
An  apostle,  ein  2tpojiel. 
The  size  of  life,  bte  £ebenggrofie. 


Sweden,  Scbtoeben. 
To  command,  befehlen- 
To  preach,  prebtgen. 
The  country,  ba3  £anb. 


Surenne  bemerfte  einen  Djpjier,  ber  feiner  2Irmutf)  megen  ein  fef)r 
fd)led)te§  ^ferb  fjatte.  anrenne  bat  if>n  511  Sifche ;  nad)bem  fie  ge* 
fpeifet  Ratten,  fagte  er  51t  it)in:  ,,3d)  l>abc  eine  Sitte  an  Sie,  nnb 
„fyoffe,  Sie  werben  fie  Syrern  ©cnerale  nicht  abfd)lagen.  —  3d)  bin 
„alt  nnb  fränflich,  rafd)e  Sßferbe  ermüben  mid) ;  id)  r>abe  einö  bei 
„Sfynen  gefeben,  meld)e§  für  mid)  taugte.  SSenn  ba%  Dpfer  für  Sie 
nid)t  $u  groß  ift,  fo  bitte  id)  Sie,  mit  mir  3U  taufdjen."  £)er  Offizier 
antwortete  nur  burd)  (with)  eine  Verbeugung,  unb  Surenne  gab 
ihm  cineS  feiner  beften  sßferbe. 


To  observe,  bewerfen. 
The  officer,  ber  Dfftjter. 
The  poverty,  bte  Slrmutl). 
To  invite  to  dinner,    ju  SItfcbe 

tert. 
To  refuse,  deny,  abfragen. 
Sickly,  fränfltc^. 


m* 


A    mettlesome    horse,     ettt    tafcfeS 

$ferb. 
To  fatigue,  tire,  ertttitbett. 
To  exchange,  tauftt)en. 
The  answer,  bte  Slttttuort. 

The  bow,  bte  23erbengnng. 


5. 


§buavb  L,  ^önig  bon  Gnglanb,  mürbe  in  einer  Sd)lad)t  gegen  bie 
dürfen  bon  einem  giftigen  Pfeile  bermitnbet.  Sein  £ob  mar  itnber- 
meiblid),  fo  fagtett  bie  Süer^te,  menn  nid)t  Semanb  fein  £eben  auf* 
opfern,  unb  M  ©ift  au%  ber  SB  mibe  auöfaugen  mollte. 

Eleonore,  feine  ©emapn,  entfcf)log  ftd)  fogleid),  e§  511  tljnn.  §3er* 
gebend  miberfeftte  fid)  ifjr  ©emabj  biefem  ^ntfd)luffe-,  h>a8  feine  3ärt- 
lichfeit  machenb  nid>t  zugeben  mollte,  mußte  er  gefeiten  laffen,  ald  er 
fd)lief,  unb  er  mar  gerettet.  Die  SBorfebmig  belohnte  ir)re  Siebe,  unb 
aud)  fie,  bie  eble  Königin,  mürbe  gerettet. 

A  poisoned   arrow,   tin    vergifteter 


poisoned 

Weil. 
Inevitable,  unavoidable,  utfoertttetb^ 

The  poison,  baS  ©tft. 
To  suck  out,  anfangen. 
His  consort  feine  ©emablin 


To  no  purpose,  »ergebend. 
To  oppose,  nriberfe^en. 
The  resolution,  ber  Sntfd)Iu§. 
The  fondness,  bte  3ä*tlt($fett. 
The  Providence,  bte  Sßorfebnng. 
To  save,  retten. 

7* 
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6. 

SSafcritrö  SJtagitnuS  trffiß,  ba%  Sllcjanbcr  ber  ©rege  einen  SScfeljl 
bom  Drafel  erhielt,  ben  erften  51t  tobten,  ber  ifjra  entgegenfommen 
toürbc,  wenn  er  au%  bem  Sb,ore  ginge.  iDaO  Unglücf  traf  einen  ar- 
men Q-feltreiber,  tinb  biefer  würbe  fogleid)  fortgeführt,  um  geopfert 
511  wtrben.  W  er  ben  $ler/inber  fragte,  warum  er  if)n  un(d)ulbig 
pm  £ob£  berurtrjcile,  mad)te  if)ii  biefer  mit  bem  SluSfprncfye  beö 
forafelö  befannt  SSenn  e8  ftd)  fo  bereit,  mein  Äönig,  fagte  ber 
dfeltreiber,  fo  fyat  ba6  Drafel  einen  gan$  Zubern  gemeint  5  beim  ju* 
erft  ift  Dir  mein  ©fei  begegnet,  rjernad)  id).  Dem  Völlig  gefiel  biefe 
Witzige  Antwort,  unb  ber  Sfel  würbe  geopfert. 
To  meet,  to  come  to  meet,  entgegen^  To  acquaint,  Befannt  magert. 


fommen. 
To  fall  upon,  treffen. 
An  ass-driver,  ein  (Sfeltreiber. 
To  carry  away,  fortführen. 
To  immolate,  Opfern« 
To  sentence  to  death,  jum  S£obe  »er« 

urteilen. 


The  declaration,  ber  2lu3fpru<$. 
The  ass,  ber  (Sfel. 
To  mean,  meinen. 
Witty,  eunning,  t»t{3tg. 


7. 

(Ein  reicher  (Engtönber,  Welcher  in  ben  legten  3ugen  lag,  lieg  feinen 
SSeWenten  51t  fid)  fommen,  ber  if)in  biele  3al)re  treu  gebient  fjatte, 
unb  fagte  it)in :  Soljann,  id)  werbe  nun  balb  frerben,  aber  id)  ijabe 
Did)  nid)t  bergeffen.  3n  meinem  Sdjreibpulte,  ben  id)  Dir  fcfjenfe, 
Wirft  Du  nad)  meinem  £obe  etwa§  finben,  bamit  Du  auf  Deine  ©e* 
funbheit  trinfen  fannft.  Der  alte  Diener,  roeld)er  feinen  2oI)n  barin 
$u  finben  glaubte,  öffnete  nad)  bem  %obe  feineö  §errn  ben  Schreib* 
pult  unb  fant>  einen  —  £)äring. 

To  be  at  the  last  extremity,  tn  ben  The  servant,  ber  Diener. 


legten  ßü$tn  Itcgen. 
To  serve,  btenen. 
The  secretary,  ber  <Sc&retPfcult. 
To  toast  somebody,   to  drink  one's  The  herring,  ber  «£>ä'ring. 

health,  auf  jemanbeg  ©efunb- 

bett  trtnfen. 


I'he  reward,  ber  Sobn. 
The  service,  ber  Dien  fr. 
To  open,  öffnen. 


8. 

3m  Safjre  1787  wnrben  einige  bon  ben  un^ufriebenen  nortocgi- 
fcfyen  Sauern  nad)  ßopenfjagen  gefanbt,  um  bem  Könige  bon  Däne* 
tnarf  weg/n  einer  neuen  Auflage  SSorfteüungen  31t  mad)en.  Der^o* 
nig  .empfing  fie  feljr  Icutfelig  unb  fagte :  „nun,  meine  lieben  Äinber, 
Wa§  ivoUt  ib,r  bon  mir?"  Die  Säuern  antworteten  gana  treiil;er^ig  : 
„D  Sparer,  bon  Dir  wollen  wir  nichts,  wenn  ^u  nur  nid)t§  bon  unö 
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Discontented,  nttjnfrteben.  jThe  impost,  bte  Sluflßge 


The  peasant,  countryman,  ber  33auer 
To  remonstrate,  23orftettnngen  Uta 
4>ett. 


Kindly,  gently,  letltfeltg. 
To  reply,  answer,  antworten. 
Confidently,  treu!)  er jtg. 


9. 

3wei  junge  SJlänner,  bon  Weld)eu  ber  eine  rcid),  ber  anbere  arm 
War,  begehrten  ein  SRäbdjeu  pr  ©rjej  ber  SBater  gab  fie  bcm  letzte* 
ren.  Mehrere  feiner  ffi'ertoanbteu  bezeugten  hierüber  ir>re  SSertoitnbe* 
rung.  „£)er  3teid)e,"  antwortete  erifynen,  „ber  feine  gute  Slupfyrung 
bat,  fann  arm,  allein  ber  Sinne,  ber  ein  fluger  unb  guter  maxin  ift, 
fann  leidjt  reid)  werben  " 

To  demand  in  matrimony,  jur  (SbeiThe  rieh,  ber  ffltiffyt. 

Begehren.  The  character,  bie  Slnffütjrnng. 

Were  amazed  at  his  doing  so,  Bejetg=  To  become  rieh,  reich  roerben« 

ten  hierüber  tbre  ^ßerronnbernng.' 

10. 

(fin  junger  Süienfd),  ber  im  ©egriffe  War,  fid)  51t  berfyeiratfyen,  fat)  ficr) 
genötigt,  jur  S3eid)te  $u  gefjen,  um  feineu  S8eid)tfd)ein  $u  befommen. 
SU8  il)n  ber  sßriefter  angehört  (jatte,  gab  er  it)in  benfelben,  unb  ber 
junge  Solana  ging  gan$  bergnügt  fort;  fam  aber  fogleid)  wieDer  p- 
rfitf,  unb  fagte  pm  §Beid>tüater :  „SRein  §etr,  Sie  l)aben  bergeffen, 
mir  eine  Säuge  aufzulegen."  „©aben  Sie  mir  benn  nid)t  gefagt," 
berfet^te  ber  83eid)tbater,  nba$  «Sie  fid)  ber  heiraten  wollen?'' 


To  marry,  bjetratb/en,  öerfyetratrjen. 
To  be  obliged,  genötigt  fein. 
To  confess,  beichten. 
To  get,  befommen 

A  certificate  of  confession,  eilt  23etcbt= 
febetn,  Seicbtjettel. 


The  priest,  ber  $rtefter. 

To  listen  (to),  anboren. 

The  confessor,  ber  25etcbtt>aier. 

The  penance,  bte  23u$e. 

To  reply,  »erfefcen,  errotebern. 


11. 

©orneüa,  bie  £od)ter  be§  großen  Sctyio,  unb  ©emahlin  be§  ton* 
fulö  Semproniuö,  war  eineö  2age§  in  einer  ©efeüfdjaft  römifdjer 
grauen,  weld)e  il)re  Äoftbarfeiten  fer>en  liegen.  SRan  bat  Cornelia 
axia)  bie  irrigen  31t  geigen  :  biefe  finge  ^Römerin  lieg  fogleid)  il)re 
ß'inber  fommen,  Weld)e  fie  für  ben  Sftul)m  be§  SSaterlanbeS  forgfältig 
erlogen  hatte,  unb  fagte,  inbem  fie  fie  borjeigte:  , filzt  finb  meine  3u- 
welen,  F>icr  ift  mein  SchmuaV' 


To  display,  feben  lajfen. 
To  show,  jetgen. 
To  point,  öorjetgen. 


Behold,  hier  tft,  hier  ftnb. 
The  jewels,  bte  3ntt>elen. 
The  ornament,  ber  Scbmncf. 
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12. 

(Bit  reicher  Dummkopf  bat  einft  (once  upon  a  time)  griebrid)  bcn 
©ro|en,  ihm  ben  £itel  eine§  Ärieg§ratl)§  au  beriefen,  melier  in  ben 
preußifcfyen  Staaten  fefyr  gemein  U)ar.  griebrid)  gehörte  if)m  benfeU 
ben  mit  ber  jöebingung,  bem  Könige  nie  in  ben  Angelegenheiten  be§ 
Krieges  311  ratzen. 

The  blockhead,  ber  £)nmmfüpf.        To  grant,  gewähren. 

To  bestow,  accord,  verleihen.  The  affairs,  bte  Slngelegett^citCJt. 

13. 

Gin  ^reußtfd)er  ©eneral,  ein  Sftann  bott  Talente  unb  SSerbienft, 
fprad)  immer  bon  greibeit  ttnb  ben  erniebrigenben  geffeln  beö  Defpo* 
ti§mu$.  griebrid)  (d)rieb  it)tn  cinc8  2age§  fclgenben  Brief:  „SR  ein 
£>err  ©eneral,  id)  bitte  Sie,  nid)t  mehr  ben  33rutu§  in  meinen  Staa* 
ten  ju  machen,  fonft  bin  ich  gezwungen,  mid)  gegen  Styre  greitjeit  ju 
berfchfoören." 

Degrading,  erntebrtgenb.  Else,  fonjr. 

The  fetters,  bte  gejfeltt.  To  conspire,  ftc$  öerfc^iüürett. 

14 

SK§  eben  biefer  Äonig  einft  jiun  genfter  hinauf  fah,  bemerfte  er, 
ba$  einer  feiner  dsbelfnabeu  eine  ^rife  Sabatf  au%  feiner  JDofc  nafym, 
toeldje  auf  bem  2ifd)e  ftanb.  griebrid)  unterbrach  ifyn  nid)t.  £)a  er 
fid)  aber  bom  genfter  $uriitfbegeben  batte,  fragte  er  ii)U :  „©efällt 
2Mr  biefe  Sabadfebofe  ?"  Der  befchämte  Sßage  wollte  nid)t  antworten  j 
griebrid)  tüieberljolte  biefe  grage,  unb  nadjbem  ber  Sßage  gejagt  batte, 
ba\$  er  fie  fd)ön  fänbe,  fo  fagte  ifnn  griebrid) :  §iun  (well  then), 
nimm  fie,  fie  ift  51t  flein  für  £toei. 


The  page,  ber  ©belfnabe. 
The  pinch,  bie  $rtfe. 
The  snufF-box,  bie  £)ofe. 


To  retire,  fic|  jurüdsteljen. 
Do  you  like,  gefällt  Dir  ? 
The  question,  bie  Steige. 


15. 

£5a  ber  &er$og  bon  SRonhnorenct)  eine§  §IbenbS  in  einer  ©efell- 
fchaft  ftielte,  gliitfte  e§  il)in,  auf  einmal  3000  Soufeb'.or  511  gewin* 
nen.  Einer  ber  3ufd)auer  fagte  leife  51t  einem  anbern:  ,,Da§  ift 
toafyrlid)  eine  Summe,  weld)e  einen  armen  Siebennann  gtürflid)  ma* 
d)en  tonnte  \"  Der  ^er^og  t)orte  e§  unb  bot  il)m  fogleid)  bie  gan^e 
Summe  an,  inbem  er  hinzufügte :  ,,3d)  möd)te  (could)  wünfd)en, 
mein  ©err,  ba\]  fyi  ©lud  mir  ein  wenig  met)r  gefoftet  f)ätte."  Der 
arme  Sbctmann  fctjlug  biefeö  fjerjlidje  Anerbieten  nid)t  au§. 

The  speetator,  ber  3uf$auer.  To  offer,  anbieten. 

Softly,  leife.  To  refuse,  auflagen 
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16. 

Sftan  ftrad)  eine©  Sage©  bei  Sifdje  griebrid)©  be©  ©roßen  bon  ben 
neuen  Einrichtungen,  roela)e  ber  Äaifer  bon  Deftreia)  5U  (fünften  (in 
favor)  ber  Suben  machte.  £)er  Äönig  fagte :  ,,3d)  bin  fcl>r  erfreut 
über  alle  biefe  §lnorbmtngen ;  allein  ber  ^aifer  i(t  and)  mtitß  ber* 
pflichtet,  al©  jeber  §lnbere  für  bie  Silben  51t  forgen,  ift  er  nid)t  ^önig 
bon  Scrufalem  ?" 

The  enactment,  bte  SmrtdbtUttg. 
Austria,  Dejtrettt). 
The  Jew,  ber  3ube. 
To  be  delighted  (at),  febr  erfreut  fein 
(über). 


To  be  obliged,  berpfltdjtet  fein. 
To  take  care,  forgen. 


17. 

©raf  SftatmSfelb,  einer  ber  größten  gelbfjerrn  feine©  3af)rb,unbert©, 
fyatte  bernommen,  ba§  ein  geroiffer  ^tyothefer  eine  beträd)tlid)e  Summe 
erhalten  (received)  hatte,  um  it)n  51t  bergiften.  £)er  ©eneral  ließ  ihn 
5U  fid)  fommcn  unb  rebete  ib,n  mit  ben  SBortcn  an :  „allein  greunb, 
roa©  fjabe  id)  Dir  511  Seibe  getrau,  ba%  23  u  mir  btö  Seben  nehmen 
mitlft ;  roenn  bie  Slofy  £)ia)  $toingt,  ein  fold)e©  SSerbrectyen  ju  bege* 
rjen,  f)ier  ift  ©clb,  nimm  e©  unb  fei  ein  red)tfd)affcner  SRann. 


The  age,  Century,  bctg  Sabrbuttbert. 
To  learn,  öemebmen. 
To  poison,  vergiften. 


To  accost,  anreben. 

To  commit  a  criine,  ein  33erfcrea)en 

begeben. 


18. 

(Sine©  §lbenb©,  ba  Sorb  9Zorb  im  ©djaufpiele  mar,  faf)  ein 
grember,  ber  neben  ihm  faß,  3rcei  ©amen  in  eine  Soge  (box)  treten, 
„können  Sie  mir  nia)t  fagen,  mein  £>err,"  fragte  er  ben  Sorb,  „roer 
biefe©  s2lffengefid)t  ba  ift?"  „£)a©  ift  meine  grau,"  antwortete  ber 
Sorb  kaltblütig.  „Stein,  gnäbiger  £err,"  fttl)r  ber  grembe  ganj  be* 
ftür^t  fort,  „ich  meine  nid)t  bie  ältliche  £>ame,  id)  fyrea)e  oon  ber 
jungen  Sftachteule."  „£)a©  ift  meine  S-odjter,"  ermieberte  ber  Sorb 
ganj  gelaffen. 


The  play,  ba$  ®ct)aufptet. 

The  stranger,  foreigner,  ber  §retttbe- 

To  enter,  treten,  eintreten. 


Coolly,  faltMüttß. 

I  don't  mean  tcb.  meine  tttefet. 

The  screechowl,  bte  Sftacbteule. 


19. 

Ein  fei)r  reid)er  Ebelmann  berliebte  fid)  in  ein  arme©  Sftäbd&en.  §ln* 
fang©  bemühte  er  fid),  biefe  £eibenfd)aft  ju  überminbeu  unb  entfernte 
fid)  mehrmal©  bon  bem  ©egenftanbe  feiner  Siebe ;  allein  alle©  mar 
umfonft.  211©  er  eine©  Sage©  bon  einer  langen  Sfteife  aurfitffam,  unb 
über  ben  3up«nb  feine©  §er$en©  nad)bad)te,  fagte  er :  „3d)  Werbe  fie 
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am  (£nbe   bod)   nod)  fyeiratfyen  muffen,    um  aufhören,   fie  $u 
lieben." 


The  nobleman,  ber  (üMmcmtt. 

To  fall  in  love  with  somebody,  ftö)  ttt 

jemanb  öerlteben. 
To  vanquish,  iiberttnnben. 


To  return,  come  back,  jurürffomttten. 
To  reflect  upon,  nacbbenfen  über. 
To  leave  off,  cease,  aufbcrett. 


20. 

Sladj  ber  Sd)Iad)t  bei  Slcttum  hielt  §luguftu§  aI8  Sieger  &eer* 
fdjau  über  feine  (befangenen.  3ftetctlu§,  einer  feiner  größten  geinbe, 
war  unter  ber  3al)L  Dbgleid)  (although)  ba%  (Elenb  unb  ber  Aura* 
mer  ihn  fd)recflich  entfteüt  Ratten,  fo  crfannte  if)n  bennod)  fein  Soi)ti, 
it>eid)er  in  ber  fiegreid)en  Strraee  Diente.  (£r  Warf  fid)  in  feine  Sinne. 
Snbem  er  fid)  hierauf  (then)  mit  thrciiienbeit  Singen  (with  tears  in 
his  eyes)  gegen  (to)  SMuguftuö  Wanbte,  fagte  er  it)m :  „©näbiger 
£>err  (my  Lord),  mein  SSater  ift  Sfyr  geinb,  unb  al§  fotcfyer  (as  such) 
beroient  er  ben  2ob ;  allein  id)  habe  Sfynen  treu  gebient,  unb  id)  ber* 
biene  eine  Belohnung  5  prä  Sohn  meiner  ÜMenfte  fdjenfen  Sie  mei* 
nein  SSater  ba%  Seben  unb  laffen  (suffer)  Sie  rauf)  ftott  feiner  ftcr- 
ben."  SluguftuS  gerührt  (moved)  über  bie  finblid)e  Siebe  (piety) 
be§  jungen  Söietefltrö,  berget)  feinem  SSater. 

To  deserve,  öerbtettett. 

To  serve  faithfully,  treu  Metten 

The  reward,  bie  Söelofymmß. 

The  price,  ber  Sofytt. 

To  grant,  fcfjenfen. 

To  pardon,  «oerjethen. 


The  conqueror,  ber  Sieger. 
To  review,  £eerfa)au  halten. 
The  anxiety,  ber  Kummer. 
Bisfigured,  entftettt. 
To  throw,  werfen. 
To  turn,  [ich  foenben. 


21. 

diu  geWiffer  nod)  lebenber  belehrter  befaß  einen  red)t  nieblidjen 
©arten  bor  ber  Stabt,  ber  eine  angenehme  Sage  unb  ein  fd)öneö  ©ar* 
tent)äue>d)en  f>atte.  £)ier  fd)rieb  er  ben  Sommer  über  im  Sd)ocße  ber 
fd)6nen  Statur  mand)e§  ©ud),  Woburd)  er  feinen  8Jtitmenfd)en  ju 
nützen  fudite.  £>ier  faub  er  immer  berä  reinfte  Vergnügen  an  ber  Jhu> 
tur  ber  Blumen,  unb  befonberö  ber  Dielen  fd)önen  unb  mannigfalti* 
gen  Sftofen,  Weldje  er  felbft  pflanzte  unb  pflegte ;  hier  in  biefer  (*in* 
famfeit  bergaß  er  jeben  Kummer,  jebe  erlittene  Äränfung;  tutfö  bie* 
fe§  ©ärtd)cn  mar  if)in  Slüeö,  mar  fein  einiger  9leid)tf)um,  beffen  er 
fid)  hienieben  (here  below)  rühmen  tonnte.  Slber  bie  Umftänbe  beö 
SftanneS  Waren  nid)t  bie  beften,  woran  eine  ^ahjreidje  gamilie  unb 
eine  langwierige  ^raufheit  feiner  guten  grau  Urfadje  waren  5  ber 
fd)5ne  ©arten  mußte  enbtid)  berfattft  Werben.  2)er  gute  Sftann  tlagte 
nun  feine  9totf),  ba$  er  feinet  fd)önen  ©artenö  beraubt  fei,  unb  bajj 
er  baher  nicht  mehr  mit  ber  borigen  ^eiterfeit  arbeiten  tonne.    (*iue 
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reiche  3)ame  rjatte  ben  ©arten  für  einige  fjunbert  Shaler  gefauft. 
Sil©  er  in  ber  fd)önften  93lütf>e  ftanb  lieg  fie  ben  borigen  (former)  (Ei- 
genthjuner  eine©  Borgens  in  ben  ©arten  bitten.  ,,3d)  Weiß,  mein 
£>err,"  fagte  fie  ^n  il)in,  „bafj  Shnen  bie  (Entbehrung  biefeS  angeneh- 
men Aufenthalts  (retreat)  fd)Wer  Wirb  j  id)  fann  mir  bat)er  baS  §Ber- 
gnügen  nid)t  berfagen,  SJjnen  benfelben  wieber  anzubieten.  SBetrad)- 
ten  Sie  il>n  als  3{)r  (Eigentum  1  Sliemanb  foli  Sie,  fo  lange  Sie 
leben,  in  bera  ©efiijje  beffelben  ftören."  £)er  ©eletjrte  War  bon  ber 
©roßmuth  biefer  eblen  grau  gerührt,  unb  feine  £)anfbarfeit  war  bem 
©ejjd)enfe  angemeffen. 


The  learned  man,  ber  ©elcfirte. 

Nice,  neat,  niebltcf). 

The  fellowcreature,  ber  SD^itmettfc^ 

To  plant,  pflanzen. 

The  solitude,  bie  (Stnfamfett.  To  ofl'er,  anbieten. 

Tbe  vexation,  bie  Äränfung.  The  generosity,  bie  ®ro^IttUt|) 


The  sickness,  bie  $ranfbeit. 
The  serenity,  bte  ftUttlhiU 
The  owuer,  possessor,  ber  (ÜEtgentfiÜ* 
mer. 


22. 
Sin  Stammler  erfunbigte  jM)  bei  (at)  feiner  Wunft  in  einer 
Stabt  bei  einem  Säürgcr  naa)  einem  Drte,  wohm  er  geljen  Wollte. 
fDer  Bürger,  wekher  gleichfalls  [lotterte,  antwortete  il)m,  [o  gut  er 
tonnte,  aber  beftänbig  [totternb.  £er  grembe  in  ber  Meinung,  biefer 
Wolle  ü)n  berfyotten,  überhäufte  ihn  mit  Sd)impfwörtem.  Setter  er- 
Wieberte  fie,  inbem  er  fid)  einbilbete,  ber  grembe  flottere  nur,  um  ihm 
nachzumachen.  (Ein  grember  ging  borbei,  alö  fie  im  Siegriffe  waren, 
fid)  ju  prügeln  5  biefer  r)afte  biele  SJcTifje,  ihnen  begreiflid)  51t  madjen, 
ba$  fie  beibe  Stotterer  unb  SDummföpfe  wären. 


A  stamrnerer,  stutterer,  ein  Stamm* 

ler. 
A  Citizen,  burgher,  ein  Bürger. 
To  stutter,  ftottent. 
To  deride,  mock,  tterfpottett. 
To  load,  ÜB  ersäufen. 


The  abuse,  baS  Sdjtmpffeort. 

To  return,  ernuebern. 

To  ape,  mimic,  nachmachen. 

To  cudgel,  prügeln. 

The  trouble,  bie  5ftübe. 

The  blockhead,  ber  t>ummfopf. 


23. 

SSor  ben  £>berrid)ter  in  Bonbon  würbe  ein  Straßenräuber  gcbrad)t, 
ben  man  bei  ber  «Beraubung  ber  Sßoftfutfdje  ergriffen  fyatte.  £)er 
griebenSrid)ter  War  nicht  wenig  erftaunt,  in  ü)in  einen  Sd)utramera- 
ben  511  pnben.  (Er  erfunbigte  fid)  baf)er  genau  nad)  feinem  Sd)icffale, 
Wie  and)  nad)  bem  feiner  übrigen  SJcitfd)ü ler.  (Er  fragte  ihn  unter  an- 
bern,  waS  ift  aus  Sanfenfon,  SRipS,  AbamS  unb  Brauer  geworben  ? 
,,5ld)  l  mein  £>crr,"  antwortete  ber  Straßenräuber,  „fie  finb  aüe  ge- 
gangen worben,  bis  auf  uns  beibe." 

The  Lord   chief  justice,   ber  Öfter =  A  highwayman,  dn  Straf!  etträufcer. 
rtc^ter- 
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To  take,  «greifen. 

The  stage-coach,  bie  Spoftfutfdje. 

The  justice  of  the  peace,   ber  ^xit= 

benSrtcbter. 
To  be  amazed  at,  erftamtt  feilt  Über. 


A  school  fellow,  ein  Sdjulfamerab. 

The  fate,  lot,  ba£  Scbidfal. 

What  has  become  of,  XQ0,$  tft  gett)Or= 

bett  aus- 
Except  us  two,  M$  auf  uns  betbe. 


24. 

Sin  Grbelmann  mürbe  bon  einem  hhtfenben  Bettler  um  ein  ^llmo* 
fen  gebeten.  Um  feiner  lo§  p  werben,  gab  biefer  ihm  eine  halbe 
^rone.  9Jh;torb,  «Sie  finb  allju  gütig,  baf  Sie  bem  Sdjurfen  etroa§ 
geben,  fagte  ein  Unbefannter,  er  ift  ein  burd)triebener  Sd)elm,  ber 
fich  nur  fo  fteüt,  um  bie  ©üte  Ruberer  51t  mißbraud)en ;  ber  toi  ift 
fo  gerabe  mie  Sie  unb  id).  ©eben  Sie  mir  gefäliigft  für  einen  tlugen* 
blicf  3l)ren  Stocf,  id)  merbe  Sie  fogleid)  bon  ber  Söahrheit  über^eu* 
gen.  SJlit  biefen  SBorten  nimmt  er  be©  dbelmannö  Stocf,  ber  einen 
golbenen  ^nopf  hatte,  unb  geht  auf  ben  borgeblichen  Krüppel  lo§, 
ber  ftd)  fogleid)  an§  bem  Staube  machte.  3n  menigen  Minuten  roa* 
ren  beibe  unftchtbar,  unb  ber  dbelmann  luartet  noch  auf  feinen  Stocf. 

A  Nobleman,  ein  Sbeltttatttt. 

A    limping    beggar,    eilt    btttfenber 

Settier. 
To  get  rid  of  him,  um  feiner  log  ju 

»erben. 
A  thorough-going  rogue,   ein  burd)= 

triebener  Sa)elm. 
To  dissemble,  fio)  üerftetten. 
To  abuse,  mifbraucben. 
The  fellow,  ber  Äerl. 


The  cane,  ber  Stocf,  «Spaäterftocf. 

To  convince,  überzeugen. 

A  golden  headed  cane,  ein  Stocf  mit 

einem  golbenen  itnopfe. 
To  attack,  auf  jemanben  loggeben 
Thepretended  cripple,  ber»orgeblia)e 

Krüppel.  _ 
Who  ruade  his  escape,  ber  ftctj  ClUÖ 

bem  ©taube  macfte. 


25. 

©er  ^önig  bon  sßerfien  berurtheilte  einen  feiner  Sctaben  $um 
$obt  ©er  berurtheilte  oermünfchte  feinen  ^önig  in  einer  fremben 
Spradje.  ,,5öa§  fagt  ber  (Elenbe?"  fragte  ber^önig  einen  ^ofmann. 
„(Er  fagt,"  antwortete  biefer,  ,Mü  ^a§  s^arabie§  für  biejenigen  fei, 
meld)e  ben  3orn  übernnnben  unb  bergen  fönnten."  ©er  ^önig 
ließ  ben  Sclaben  in  #reil)eit  fernen.  „(£§  ift  nid)t  erlaubt,  feinem  Könige 
bie  Sßar;rf)ett  $u  berbergen,"  fagte  ein  anberer  Höfling,  „biefer  SJlenfch 
bat  ©id)  gelä'ftert."  ©er  Völlig  antwortete  mit  Unwillen  :  ,,©ie 
Unmahrheit,  wekhe  ber  (Erfte  mir  fagte,  ift  mir  lieber,  al§  bie  3Baf)r* 
l)eit,  bie  ©eine  fdjtoarje  Seele  berräth,"  unb  bon  biefem  Slugenblicfe 
an  mußte  ber  Höfling  ^zn  £>of  berlaffen. 


A  slave,  ein  Sclatte 
The  condemned,  ber  berurtbeilte. 
To  curse,  üern>ünfü)en. 
The  courtier,  ber   ^ofmann,  $'ö\= 
Ung. 


The  court,  ber  #of. 
To  overcome,  überiüittben. 
The  anger,  wrath,  ber  30rn« 
To  set  free,  in  ^reibeit  fefcen. 
To  conceal,  verbergen. 
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The  Indignation,  ber  UnftuUe. 
The  falsehood,  untruth,  tte  Unt»abr= 
bett. 


To  denote,  öerratften. 
The  heart,  mind,  ba$  "£>er$. 
The  moment,  ber  Siusenblicf. 


26. 

2>ie  Sftarquifm  bon  SSiöaccrf  ließ  fid)  jttr  §lber ;  bei*  3Bunbar0t 
traf  uiigliittlidjer  Sßeife  eine  Se^lagaber.  §laa)  einigen  Sagen  fara 
ber  Söranb  ba?>\i.  £)ie  Unglücflidje  mußte  fid)  ben  Üvm  abnehmen 
Iaffen,  nnb  bie  Operation  lief  fo  ungtücflid)  ab,  ba§  fie  fur^e  3«t 
nad)t)cr  ftarb.  3n  il)rem  Seftamente  fanb  man  aua)  folgenbe  äSorte : 
,,3d)  toermadje  bem  $ö  unbeirrt  einen  3ahrgef)alt  bon  taufenb  (Bulben, 
„meil  id)  borauöfefje,  ba|]  M  Unglücf,  toeldjeö  mir  feine  Unborfid)* 
„tigfeit  jugejogen  ()at,  fünftig  ii)it  nm  allen  Grebit  bringen  toirb,  unb 
„mobon  follte  ber  arme  SHenfd)  leben?" 


To  bleed,  to  let  blood,  jur  3lber  Iaf= 

fem 
The  surgeon,  ber  SBunbar^t. 
The  artery,  bie  ©djlagaber. 
The     gangrene,    mortification,     ber 

23rcmb. 
To  cut  off,  abnehmen. 


Was  so  ill  performed,  lief  fo  unglüd« 

Itd)  ab. 
The  will,  ba3  Seframent. 
To  bequeath,  »ermaßen. 
To  draw  upon,  fid;  jujtebett. 
The   inconsiderateness,    bie    UttÖür= 

ftcbttgfeü. 


27. 

£>er  ßarbinal  SRajarin,  beffen  ©runbfafc  mar,  biel  $u  fbred)en 
nnb  wenig  31t  geben,  tjatte  für  feine  9tid)te  bie  £>anb  be§  Sßrinjen 
(Sonti  erhalten,  ha  eine  fo  hohe  SSerbinbung  feinem  (Ef>rgei5c  außer* 
orbentlid)  fd)meid)ette,  fo  enijpfanb  er  bie  größte  greube,  alö  er  erfuhr, 
i>a$  feine  Stielte  mit  einem  Sofyne  niebergefommen  fei,  unb  berfprad) 
in  feinem  freubigen  (Entjäcfen  feinem  ^ammerbiener,  ber  ihm  biefe 
gute  9lad)rid)t  brad)te,  eine  große  ^Belohnung.  Da§  Äinb  ftarb  furje 
3eit  nadjijer,  nnb  ha  ber  ^ammerbiener  ben  SRiniftcr  mieber  an  fein 
SScrfpredjen  erinnern  mottle,  fagte  biefer  51t  il)in:  ,,53requigM), '  biefeö 
mar  ber  Uamt  be§  ßammerbienerö,  „fagen  Sie  mir  nid)$  mehr  oa- 
bon,  Sie  erneuern  meinen  <3d)meiy 


The  maxim,  principle,  ber  ©runb  = 

fa|. 
The  niece,  bie  9?ic|te. 
The  union,  bie  23erbtnbung. 
The  ambition,  ber  (Sbrgetj. 
To  be  delivered  of  a  child,    nteber* 

fommen. 


The  transport,  baS  freubtge  (Sntjü= 

den- 
The  news,  bte  ^adjrtdjt. 
To  put  in  mind,  erinnern. 
To  renew,  erneuern. 
The  pain,  ber  ©d;merj. 


28. 
8118  $arl  XII.,  ^onig  bon  £d)toeben,  in  Stralfunb  belagert  roarb, 
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unb  feinem  Secretär  ©riefe  nad>  Schweben  biftirte,  fiel  eine  SSombe 
auf  baö&auö,  fchlug  burd)  M  3)ad),  unb  ^erpla^te  neben  bem3in> 
mer  m  Äonigö.  <Die  £>älfte  ber  5Dccfc  fiel  herab.  Sei  Dem  ©etöfe 
ber  ©ornbe  unb  bem  ©efrache  be$  ^aufeö  entfiel  bem  Sefretär  bie 
geber.  „28a$  gibt  e§  beim  ?"  fagte  ber  Völlig  mit  ruhiger  Sftiene  au 
it)m,  „warum  fchreiben  Sie  nidjt  ?"  SMefer  tonnte  nid)t8  antworten, 
alö  bieSöorte:  „Sld),  euer  SRajejfät,  bie  33ombe!"  —  „(Ei  nun/' 
berfe^te  ber  ^önig,  „maö  Jjdt  beim  bie  SBombe  mit  bem  ©riefe  ju 
tf)un,  Welchen  idj  Sfmen  biftire  ?  Sd)reibeu  Sie  weiter/' 


To  besiege,  belagern. 
The  secretary,  ber  <2>efretär. 
The  bomb,  bie  23ombe. 
The  top,  roof,  bctg  £)a$. 
To  explode,  jerplaijen. 


The  noise,  ba3  ®etofe. 
The  crashing,  baö  Äraren. 
What  is  the  matter,  toa$  gibt  eg  ? 
Coolly,  mit  rufuger  9J?tene. 
To  write  on,  toetter  fdbretbeit- 


29. 


r  m  toi  XII.  eines  2age§  in  ber  Stttye  bon  Seidig  frieren 
ging,  warf  pd)  ein  Söauer  $u  feinen  güfjen,  um  ihn  um  ®ered)tigfeit 
gegen  einen  ©renabier  anstifteten,  welcher  feiner  gamilie  ba%  SRlt 
tageffen  genommen  hatte.  JDer  ^önig  lief  ben  Solbaten  bor  fid) 
fommen.  „Sjl  e§  waljr,"  fagte  er  mit  ernfter  SJciene  p  ifjm,  ,,ba% 
2)u  biefen  SJtann  beftofjlen  haft  ?"  —  „SRein  ^önig,"  fagte  ber  SoU 
bat,  „ich  fjabe  if)in  nicht  fo  biel  SeibS  getrau,  aI8  @uer  SJcajeftät  feU 
neul  §>errn ;  Sie  haben  it)m  ein  ^önigreid)  genommen,  unb  ich  nahm 
biefem  Schlingel  nid)t§,  al8  einen  wälfchen  £>af)n."  £)er  ^önig  gab 
bem  Söauern  $t§«  £)ufaten,  unb  berget)  bem  Solbaten  feine  Äecfijeit, 
feine§  guten  itnfaflf  Wegen,  inbem  er  ju  it)m  fagte:  „Du  mujjt  be* 
benfen,  mein  greunb,  ba%  Wenn  ich  bem  Könige  5luguft  ein  $önig* 
reich  genommen,  ich  nichts  babon  für  mich  behalten  Fjabe." 


To  walk,  take  a  walk,  fpajterett  ge= 

ben. 
To  beg  for  justice,  um  ®ered)Kgfeit 

anflehen. 
To  take  away,  btntoegnebmen. 
The  soldier,  ber  Sotbat- 


Sire,  man  ÄÖmg. 

To  wrong,  £etbs  tfmn,  Unrecht  tfyun. 

A  turkey-cock,  ein  n>ätfc|er  $a§n> 

The  boldness,  bie  .ftetftjett,  Äübnfyeit. 

To  consider,  bebenden- 

The  kingdom,  ba3  Äontgreicf. 


30. 

ein  Sßerfer,  SlamenS  §ormtöba8,  ber  fid)  ebenfoWof)l  burd)  feine 
©cburt,  at§  burd)  feinen  Sd)arffinn  auSjeidjnete,  hatte  Stom  in  fei- 
nem (Blande  gefel)en.  £)er  Äatfer  fragte  u)n,  \va%  er  babon  bächte, 
unb  ob  er  nicht  witnfdje,  feinen  bleibenben  Aufenthalt  in  biefer  Stabt 
ju  nehmen  ?  „§uer  SJcajeftdt,"  antwortete  ifnn  ber  weife  Sßerfer, 
„nid)t§  ift  mit  ben  Schonzeiten  $u  bergleichen,  bie  SRom  in  fid) 
fchließt  j  aber  foll  ich  $  geftehen,  fte  f)aben  mich  weber  berblenbet, 
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nod)  gerührt.  SRittcn  unter  biefen  DbeliSfen,  Tempeln,  sßalä'ften  unb 
anbern  ©ebäuben  biefer  berühmten  Stabt  t>abe  id)  ©rabmäler  gefe* 
rjen.  £)a  man  in  SRom  ftirbt,  toie  in  ^ßerfien,  fo  berfdjroinben  Sftonrä 
<Sd)önl)eiten  bor  meinen  klugen. 

The  birth,  bte  ©eburr. 
The  sägacity,  ber  ©^arfjtntt. 
To  distinguish,  augjetd)tten. 
The  splendor,  ber  ©tartj. 
To  compare,  öergteietjen. 
To  include,  entfalteten. 


To  confess,  gefteben. 

To  dazzle,  serblenben. 

To  move,  rubren. 

The  sepulchre,  grave,  b(X$  ©rab. 

To  vanish,  berfdjnnnben. 


31. 

(Ein  Snbiancr,  ber  fid>  auf  ber  3agb  berirrt  fjatte ,  roanbte  fi<f>  an 
einen  englifdjen  Sanbmann,  ben  er  bor  (einer  £pre  fanb,  unb  bat 
ij)ix  um  ein  ©tötf  ^rob ;  unb  ba  er  biefeS  nid)t  erhalten  tonnte,  um 
ein  ©lag  SBaffer.  2)iefer  SJtenfd)  fd)tug  bem  SSilben  &llrä  ab,  nannte 
ii)it  einen  £>unb,  ber  fid)  erfreche,  einem  SJtenfdjen  feiner  Strt  be* 
fd)loerlid)  511  fallen.  —  (Einige  SJionate  nachher  berirrte  fid)  ber  (Eng* 
länber  ebenfalls  auf  ber  3agb,  unb  fab.  fid)  plo^lidh  bon  allen  feinen 
greunben  berlaffen  j  bie  Sftott)  jmang  it>u  einen  SSilben,  bem  er  bon 
ungefähr  begegnete,  um  £mlfe  anzitftefyen.  (Er  bat  üjn,  if>n  auf  ben 
rechten  SSeg  31t  führen  \  biefer  erroieberte,  ba%  e§  fd)on  $u  fp&t  märe, 
unb  lub  ii)ii  ein,  bie  Stacht  in  feiner  $fitte  zuzubringen.  JDcr  (Eng* 
länber  nafym  biefeS  anerbieten  mit  greuben  an.  ©er  SBilbe  wartete 
it)m  mit  (Erfrifcfyungen  auf,  unb  breitete  eine  §>aut  au8,  worauf  er 
fd)lafen  tonnte.  Säei  (at)  SageSanbruch  medte  ber  Sßilbe  feinen  ©aft, 
um  ü)n  auf  ben  red)ten  Söeg  51t  führen.  2Mefe8  gefdjaf),  unb  nun 
(then)  fragte  er  ben  (Englänber,  ob  er  fid)  nid)t  erinnere,  itjn  fonftroo 
gefeben  $u  fjaben.  Stadlern  biefer  feinen  gütjrer  etroaS  genauer  be* 
trad)tet  fyatte,  erfannte  er  in  if)in  ben  äöilben,  bem  er  einige  SKonate 
5ubor  ein  ©laS  SBaffer  abgefd)tagen  Ijatte ;  befd)ämt  geftanb  er  feine 
Unmenfd)lid)feit,  unb  ber  SBilbe  —  nntnfd)te  ihm  eine  glücflidje 
(pleasant)  Steife. 

The  Indian,  ber  Snbtaner.  |The  cotta?e  hut,  bte  glitte. 

To  miss  the  way,  to  go  astray,  ftd)  The  skin,  bte  £aut. 

öerirrert.  The  break  ofday,  ber£aa.eSanbruc$. 

When  he  washunting,  auf  ber  3agb.  The  guest,  ber  ©aft. 
A  bit  of  bread,  ein  «Stitd  23rob.  He  did  so,  e3  gefefab. 


The  savage,  ber  2Bilbe. 

To  presume,  ft$  erfreuen,  fit|  erfiu)= 

nen. 
To  trouble,  befd)toerltd)  fallen. 
By  chance,  öon  ungefäbr. 
To  implore  one's  help,  fetttanben  Uttt 

£ülfe  anflehen. 
To  pass  the  night,  bte^ad)*  ^bringen . 


Elsewhere,  fottfttDO. 

The  guide,  leader,  ber  Rubrer. 

Ashamed,  befdjd'mt. 

The  inhumanity,  bte  Unmenfcf)lt#= 

fett. 
The  journey,  bte  Sftetfe. 
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32. 

(Ein  junger,  fer)r  armer  SRaler  fam  in  einer  Statt  an,  too  er  un* 
befannt  mar.  Gin  Sd)eerenfd)leifer,  an  meld)en  er  ficf>  jufätliger 
SBeife  manbte,  bot  ii)in,  gerührt  burd)  [eine  ^ülflofigfeit,  feincSBo^ 
nung  an,  unb  bemühte  fid),  ii)m  einige  (Gelegenheit  5itr  kuöübung 
feiner  $nnft  anöfinDig  51t  madjen.  £)a  fiel)  Die  Arbeit  nid)t  [0  fanb, 
mie  ber  ^Dealer  unb  Der  £)auömirtl)  eö  münfd)ten,  tröftete  iljn  biefer 
unb  forgte  für  feinen  Unterbau.  §ü§  ber  äJcaler  franf  geworben  mar, 
ftanb  ber  Sd)eerenfd)leifer  früher  auf,  unb  ging  fpäter  31t  Sette,  um 
niefjr  5U  oerbienen  unb  tk  SÖebürfniffe  be§  brauten  anfdjaffen  51t 
tonnen.  £>er  SJcaier  befam  nad)  feiner  ©euefung  eine  beträd)tlid)e 
(Summe  ©elbeö  bon  feinen  (Eltern  unb  eilte  511  feinem  2£ohltl)äter, 
il)ii  ju  bellen.  £)iefer  fagte  ju  il)m :  „2Ba§  id)  für  Sie  gett)an 
tjabe,  berbanfe  id)  einem  Zubern :  id)  rjabe  (Gelegenheit  gefunben, 
meine  Sd)ttlb  abzutragen.  Sie  t)aben  eine  &>erbinblid)feit  gegen  btn 
erften  red)tfd)affenen  SÄann  übernommen,  melden  Sie  im  Unglücfe 
puben :    erfüllen  Sie  biefelbe,   fobalb'  ficr)   eine   Gelegenheit  baju 


A  painter,  limner,  ettt  Später. 

A  scissors  grinder,  ettt  Scfjmertfc|>let= 

fer. 
The  helplessness,  bie  ^Ülflüfigfett. 
To  find  out,  angfmbtg  ma^en. 
The  landlord,  ber  £augfturtb. 
Tofall  sick,  franf  roerben. 


To  procure,  provide  for,    attfcfyaffett. 
The  recovery,  bte  ©enefuttg. 
The  benefactor,  ber  Söobltbä'ter. 
To  pay  a  debt,  eine  <Sd)itlb  abtragen. 
The  Obligation,  bte  23erbtttbltcbfeü. 
To  take  upon,  ü&ernebmett. 
The  distress,  ba$  Uttglücf. 


33. 

W  Sftid)arb  L,  Äonig  bon  (Engtanb,  ba%  ©djlojj  df)aln§  ange* 
griffen  blatte,  mürbe  er  mit  einem  Pfeile  in  bie  Sd)tilter  gefd)offen  j 
ein  ungefd)irfter  Sßunbarjt  bemühte  fid)  if>n  berau^uziefjen.  Seine 
S3emül)uugen  Ratten  fo  menig  Erfolg,  ba$  ber  SBranb  hinju  fam. 
sftad)bem  ba§  Sd)loß  eingenommen  mar,  unb  ber  Äonig  bemerfte,  baf$ 
er  fterben  mußte,  ließ  er  Bertram,  ber  ben  Sßfeü  gefd)offeu  hatte,  5U 
fid)  fommen,  unb  fagte  $u  i|)in  :  ,,2ßa§  habe  id)  £)ir  je  jtt  Seibe  ge- 
trau, ba$  2)n  mid)  tobten  mollteft?"  £)er  Rubere  antwortete  mitUn* 
erfdjrocfenheit :  „Sie  töbteten  mit  eigener  §>aub  meinen  SSater  unb 
meine  5Wei  trüber,  unb  beabfid)tigten  aud)  mid)  51t  tobten  ;  Sie 
fönnen  (may)  nun  Sfjre  Staate  faltigen.  3a)  mürbe  (should)  gern 
alle  Qualen  erbulben,  märe  id)  fid)er,  bieSSelt  bon  einem  Styranneii 
befreit  51t  f>aben,  welcher  fie  mit  SMut  erfüllte.  ÜDiefe  füfjne  unb  getffc? 
reid)e  Snttüort  madjte,  ba$  U)\a  9tid)arb  Derlei),  unb  befahl  ben  ®e* 
fangenen  frei  511  laffen  unb  it)in  l)itnbert  Sd)itlinge  ,51t  geben ;  aber 
SRarfabec,  einer  bon  ben  greunben  be§  Äonigö,  ließ  ü;ii,  gleid)  einem 
gemeinen  Sd)iirfen,  lebenbig  fdjinben. 
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To  invest,  angreifen. 

The  castle,  ba3  @(|lof. 

The  Shoulder,  bie  ©djulter. 

To  extract,  fyerau^ieben. 

That     gangrene     ensued,     ba§    ber 

23ranb  btnjufam. 
An  unskilful  surgeon,  ettt  ungefcbtcf= 

ter  SBunbarjt 
What  härm  did   I  ever  do  to  thee, 

wag  \)aht  icb  £)ir  je  ju£eibe  ge= 

tbart? 
The  intrepidity,  bte  Unerfcbrorien* 

bett. 
With  your  own  hand,    mit  eigener 

#anb. 


To  design,  beabftdjttgen. 

The  revenge,  bte  SRaü)e. 

To  satiate,  fä'ttigen. 

Cheerful,  gern,  frot>Itd^. 

The  torment,  bte  Qual. 

To  deliver,  befreien. 

A  tyrant,  ein  £9 rann. 

The  bold  and  spirited  answer,    bte 

fübne  unb  geiftreicfye  %nttooxt. 
To  set  at  liberty,  frei  laffen. 
Like  a  common  ruffian,  glet(|  einem 

gemeinen  ©cburfen. 
To  flay  alive,  lebenbig  fcbinben. 


34 

Sin  <Sd)netber  31t  Sonbon,  §Ramen§  ©mitfj,  roetdjer  fef>r  arm  mar 
unb  feinen  anbern  ©eiftanb  fyarte,  al§  einen  greunb,  ber  eben  fo 
bürftig  mar,  al§  er  felbfr,  einen  Söeber,  $b,oma§  genannt,  ging  in  ein 
(£d)iff,  rucld)e§  nad)  Dftinbien  fegelte,  in  ber  Hoffnung,  bort  fein 
©liitf  ju  berbeffern.  Sr  mad)te  bafelbft  fein  ©lürf  unb  b,eiratt)ete  ein 
fet)r  reid)e§  9Mbd)en.  2>a  @mitl)  fid)  im  2Bol)lftanbe  faf),  fehrte  er 
mit  feiner  grau  unb  Sdjmägerin  in  fein  SBaterlanb  juriirf.  W  er 
in  Bonbon  angefommen  mar,  eilte  er  511  feinem  greunbe,  ber  if>n  nidr)t 
met)r  rannte,  unb  fragte  irm,  ob  eS  ihm  gut  geb,e,  ob  er  ein  S^anS  ijabe, 
ob  er  toerfyeiratyet  fei?  SlUc  Slntroorten  fielen  berneinenb  auö.  ©ine 
$ut(d)e  ftanb  bor  feiner  Shitre,  man  hieß  il)n  einfteigen.  Sftan  tarn  in 
einem  fd)önen  §>aufe  an  5  Stomas  erfannte  bort  Smith,  meld)er  feine  <\U 
ten  ^leioer  angelegt  l)atte,  unb  3U  if)iu  fagte:  „SJtein  greunb,  atöroir 
nid)ts>  Ratten,  tröfteten  mir  einanber,  mer  bon  un8  einen  Schilling 
hatte,  tl)eilte  it>n  mit  bera  Slnbern  ;  biefeH  &au§  ift  £)etn  mit  allem, 
ma$  barin  ift.  £)ier  ift  bie  Sdjmefter  meiner  grau,  fie  mill  einen 
red)tfd)affenen  SJlann,  fie  ift  reid)  unb  gut;  id)  t)abe  mit  if>r  oon  £)ir  ge* 
fprod)en,  unb  fie  null  £)ir  bie  $>anb  geben.  3di  nannte  SDid)  ef)emäl§ 
meinen  ©ruber,  jeljt  bift  2)u  c0.  Sag  uno  aöeS  bergeffen,  nur  bie 
greunbfd)aft  nid)t,  meld)e  un5  berbinbet,  unb  bie  nur  mit  un§  ein 
fenbe  nehmen  fann. 


The  tailor,  ber  ©cbueiber. 
The  help,  support,  ber  23eiftanb. 
The  weaver,  ber  2Beber. 
East-Indies,  Dftinbien. 
The  sister-in-law,  bie  @($toageritt. 
To  be  at  ease,  gut  geben. 
He  answered  in  the  negative,    atte 
antworten  fielen  serneineub  au3. 


To  step  in,  etnftetgen. 

To  console,  troftett- 

To  divide,  tfteilen. 

To  bind,  unite,  serbinben. 

To  cease,  ein  Snbe  nefyrr.e::« 
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35. 

Seilte,  roeldhe  einerlei  taift  treiben,  finb  feiten  frei  bon  bcin  Safter 
be§  StcibcS.  Slgnobice,  ein  junge§  Sftäbdjen  ju  Sitten,  meld)e  fid)  auf 
bie  SBiffenfcfyafteii  unb  tontniffe  ber  9*atur  gelegt  f>atte,  faßte  9ZeU 
gung  jur  ipeilfuube.  Um  einige  gortfd>rittc  in  ber£Biffenfd)aftmad)en 
511  tonnen,  bedurfte  fie  eines  gütjrerö  unb  £el)rer$.  &)ie  Sd)ule  be§ 
^>ieropt)ilu©  ftanb  il)r  $mar  offen,  aber  tyv  ®efd)led)t  erlaubte  ifjr 
nid)t,  biefelbe  ju  befudjen.  (Sie  berfleibete  fid)  atfo,  unb  legte  fid)  in 
bem  ©emanbe  eines  Sftanneö  mit  fo  großem  gleiße  auf  bie  ^eilfunbe, 
befonberö  auf  benjenigen  £h,eü  berfelben,  meiner  bie  roeiblicfyen  ÄranN 
Reiten  pm  ©egenftcmb  t>at,  baß  fie  in  fur^er  Seit  einen  großen  Stuf 
erlangte.  2)ic  Slerjtc,  Vt>eLct>e  auf  ba%  ©lud  biefeB  neuen  ^Ir^teS  nev 
bifrf)  roaren,  befdjulbigten  if)ti  a!8  einen  Verführer,  unb  brachten  if)n 
bor  ben  9lreo£agu§  unb  fagten,  er  treibe  bie  §>cilfunft  nur,  um  befto 
beffer  (Gelegenheit  p  t)aben,  bie  grauen^immer  $u  berführen,  tocldje 
il)tn  ifyr  Sntrauen  fcfyenften.  £)iefe  SSerläumbung  fing  fd)on  an,  auf 
bie  dichter  Sinbrud  5U  machen,  alö  plötzlich,  Slgnobice  burd)  Offen* 
barung  ihre§  ©efd)led)te§  bie  Auflager  mit  Schanbe  bebedte. 

To  exercise  an  art,  eilte  ÄUttft  tret= 

ben. 
The  vice,  ba3  £ajfer. 


The  envy,  ber  9?eib 

To  apply   one's  seif  to  some  science, 

fiel)  auf  eine  SBiffmfdj'aft  legen. 
To  be  disposed  to,  9?eignng  ju  et= 

toaö  fapn. 
The  medicine,  bie  •C'eilfttnbe. 
The  progress,  ber  gortfdjritt. 


The  sex,  bag  ®efd)led)t. 

To  frequent,  befndjen. 

To  disguise,  ö er t leiben. 

To  get  a  reputation,  einen  Stuf  er«* 

langen. 
The  success,  ba§  ©lud,  ber  (Erfolg. 
The  lady,  bag  grauenjimmer. 
The  calumny,  bie  Sßerläumbung. 
To  manifest,  -offenbaren. 
The  accuser,  ber  2tnflager. 


36. 

Sin  fpanifd)er  ©efd)id)tfd)reiber  crjö^It  un§  ein  merftofirbigc533eU 
fpiel  bou  §t)re  unb  Sldjtttng  für  Sßafjrfyeit.  Sin  fpatiifd>er  Äa* 
balier  erfd)lug  in  einem  Streite  einen  mobrifcfyeu  Sbelmann,  unb  floh. 
(Seine  Verfolger  berloren  if>ii  balb  au§  bem  ©cfid)tc,  benn  er  mar 
unbemerft  über  eine  Gartenmauer  gedrungen.  2)er  (Eigentümer, 
ein  SRof)r,  mar  zufälliger  SBeife  in  feinem  ©arten.  £>er  Spanier 
mad)te  ifjn  mit  feinem  Unglütfe  befannt,  unb  flehte  ihn  auf  feinen 
Milien  um  3uflttd)t  au  „3ß  biefe§,  fagte  ber  SRo^r,  inbem  er  ihm 
einen  fyalben  %fel  gab,  lft>a^  5£>u  auf  meinen  &d)\i§  £)id)  berlaffen 
fannft."  Sr  fd)loß  if>n  hierauf  in  fein  ©artenf)au8  ein,  unb  fagte,  t>a^ 
er,  fobalb  e§  bunfel  mürbe,  für  fein  Sntfommen  forgen  moüte.  ©er 
SJlofyr  ging  hierauf  in  fein  £>au§,  mo  er  fid)  faum  niebergefetjt  hatte, 
al§  (when)  eine  SR  enge  SSolfeö  mit  lautem  ©efd)rei  an  fein  $l)or 
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fam,  unb  ben  Körper  feinet  Söhnet  brachte,  toelcher  [oeben  bon  einem 
Spanier  getöbtet  toorbcn  toar.  5118  ber  erfte  Schrecfen  ein  tt»enig  bor* 
über  (over)  toar,  erfuhr  er  bon  ber  gemalten  SBefchreibung,  bajj  bie 
unglütfücfye  %tyi  bon  ber  nämlichen  sßerfon  bollbracht  toorbcn  toar 
(was  done),  toeld)c  er  in  feiner  ©etoalt  t>atte.  (£r  fagte  niemanbem 
ettoa§  babon,  fonbern  ging  in  (einen  ©arten  unb  rebete  bcn  Spanier 
fo  (thus)  an  :  u®t)Yi%  bie  Sßerfon,  toeld)e  £)u  getobtet  fjaft,  ift  mein 
Sofyn,  (ein  Körper  ift  nun  in  meinem  £>aufe.  3d)  toürbe  (einen  %  ob 
räd)en,  aber  £)u  t>aft  mit  mir  gegeffen,  unb  id)  i)abe  £)ir  mein  SB  ort 
gegeben,  toeld)e§  ein  rechtfdjaffener  Mann  nid)t  bred)en  barf  (can). 
fe  führte  hierauf  bcn  erftaunten  Spanier  in  feinen  Stau,  feilte  it>n 
auf  eine$  feiner  fd)nellften  Sßferbe  unb  fagte :  „gliefje  toeit,  toeihrenb 
(while)  bie  Sftad)t  £)id)  beefen  fann,  am  borgen  toirft  £m  gerettet 
fein.  JDu  bift  in  ber  Sfjat  fdjulb  an  bem  S3lute  meinet  Soi)iie§  ;  aber 
©ott  ift  gered)t  unb  gut,  unb  idfj  banfe  ijjin,  ba§  id)  mid)  be§  ©einigen 
nicht  fd)ttlbig  gemad)t,  unb  mein  gegebenes  SBort  nid)t  gebnxhen  fyabe. 


The  historian,  ber  ($kfdnd)tfd)reiber. 

To  relate,  erjagen. 

The  instance,  ba3  33etfptel. 

The  regard,  bte  2ic|tung. 

The  cavalier,  ber  Ädödter. 

A  Moorish  nobleman,  eitt  tttO&rtfc|er 

Sbetmann. 
The  pursuer,  ber  Verfolger. 


With  loud   cries  mit  lautem  ®e* 

fdjret. 
The  gate,  baS  £foor. 
The  corpse,  ber  Äorper. 
The  first  shock  of  surprise,  i>er  crjre 

Scfyretfert. 
From  the  description  given,  iJOU  ber 

gemartert  23efcf)retbung. 


To  lose    sight   of  one,   jemanbenThe  fatal  deed,  bie  unglücflicfye  Xfoat. 

aus  bem  ®ejtcf>te  öerlteren.         To  aecost,  anreben. 
The  garden-wall,  bte  ©artenmauer.  The  Christian,  ber  Sftrtjr. 


To  implore,  anflehen. 

The  Moor,  ber  9ftoftr. 

To  confide  in,  öertrauen  auf. 

The  protection,  ber  Sd)Ui3. 

The  escape,  bag  (Sntfommen. 

To  provide  for,  forgen  für. 

Scarce,  faum. 

A  great  crowd,  eine  grofje  9D?enge. 


To  lead,  führen. 

The  stable,  ber  StaU. 

Mounted  him,  feijte  Ü)n. 

Fleet,  (dmelt. 

You  will  be  safe  in  the  morning,  am 

borgen  toirft  bu  gerettet  fein. 
To  be  guilty  of,  fcfyulbig  fein  an. 
To  break,  breeben. 


37. 


©oftor  SK,  ein  berühmter  Slrjt  in  Sonbon,  ging  cinc§  £age§  über 
einen  SRarftplaft  biefer  Stabt,  unb  fah  bort  einen  Quacffalber,  ber 
in  einem  SBagen  mit  bier  Sßferben  unb  bielen  SBebienten  einherfuhr, 
unb  unter  einer  Sftenge  SSolfeS  feine  tUrpeien  berfaufte.  33.  erfun* 
bigte  fich  nach  ber  SBotynung  beS  Duactfalber§,  befugte  ihn,  unb  re* 
bete  ü)n  bei  bem  Eintritte  in  M  Bimmer  mit  folgenben  SB  orten  an  : 
,,3d)  glaube,  ba$  toir  un§  fd)on  gefel)en  haben  5  aber  id)  erinnere 
mid)  nid)t  too  unb  toann.  Sie  haben  ganj  red)t,  ertoiebertc  ber  (Sfyar* 
latan,  id)  fann  3()nen  mc[)r  barüber  fagen.    3d)  toar  bor  mehreren 
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3ah,ren  Sebienter  bei  Sorb  (£.,  ben  Sic  oft  befudjt  fjaben."  „§Iber, 
wie  ift  c8  möglich,  baß  Sie  ol)iie  SMlbutig  unb  tontniffe  alö  Sir^t 
prafticiren  unb  in  jö  furjcr  3*ü  ein  (o  flrojgeö  Vermögen  tjaben  ber* 
Dienen  tonnen  ?  3d)  prafticire  (d)on  Dreißig  3ahre,  unb  nidjt  ol)iie 
Stuf,  unb  e§  hat  mir  nid)t  fo  glürfen  wollen."  „ISfye  id)  3b,nen  biefe 
grage  beantworte,  erlauben  Sie  mir,  ^tmen  erft  eine  beizulegen 
(topropose)."  Sie  wohnen  in  einer  ber  befud)teften  Straßen  in  &on* 
bon  5  wie  biele  SUcenfdjen  geljen  wohl  tä^Ud)  an  Syrern  £>aufe  borbei? 
£>a§  ift  wohl  fd)Wer  $u  beftimmen,  inbeffen  glaube  id)  wohl  mehr  alö 
taufenb.  Unb  wie  Diele  gibt  e§  wohl  unter  biefen,  bie  gefunben  SJccn* 
fdjcnbcrftanb  l)aben?  —  SScnn  e§  hod)  ronunt,  bielleid)t  hunbert.  — ■ 
Sehen  Sie,  S^tvv  £)oftor,  t>ier  haben  Sie  bie  Antwort  auf  3b,re 
grage:  biej'e  hunbert  ftnb  3b,re  Äunben,  bie  übrigen  —  bie  meinigen. 


The  marketplace,  ber  ^Jtarftplat?. 
The  quack,  frer  Cuacffalber. 
To  pass,  einberfabren. 
The  niedicine,  bie  Strittet. 
To  be  in  the  right,  Tttyt  haben. 
The  education,  bie  23übung. 
To  practise,  prafticiren. 
The  fortune,  ba3  2*ermcgett. 


To  prosper,  speed,  glücfen. 

The  question,  bie  ftrage. 

The  street,  bie  Strafe- 

Good    sense,    gefunber  3D?ettfcbett= 

öerftanb. 
The  customer,  ber  Äunbe,  bie  $unb« 

föafi. 


38. 

9cad)bem  ein  reidjer  Kaufmann  alle  Sorgfalt  auf  bie  (Erziehung 
feine§  Soh,ne§,  ben  er  $ärtlid)  liebte,  berWenbet  hatte,  faßte  er  ben 
(*ntfd)luß,  ihn  reifen  jii  laffen,  unb  empfahl  il)in  auf  feiner  Sfteife  fid) 
üorjüglicl)  511  bemühen,  einen  Wahren  greunb  ju  finben.  2>er  junge 
SJcann  reifte  in  ein  benachbartes  8anb,  unb  fam  balb  wieber  in  feine 
S^eimath  jurücf.  ,,Sie  l)aben  mir  empfohlen,  lieber  SSater,  fagte  er, 
mid)  fleißig  nad)  einem  greunbe  um^nfeben,  unb  fdjon  fann  id)  §f)nen 
fünfzig  nennen,  weld)e  SJhifter  einer  wahren  greunbfd)aft  ftnb."  — 
,,2)u  bift  fehr  glücflid),"  fagte  ber  SSater  ju  ihm;  ,,Sd)  bin  fieberig 
3at)re  alt,  tjabe  bie  SJcenfdjen  genau  rennen  gelernt,  unb  in  einer  fo 
langen  Steige  bon  Sahjen  ift  e§  mir  faum  gelungen,  einen  einzigen 
p  finben,  auf  ben  id)  mid)  bertaffen  fann :  wie  fannft  2)u  in  fo  für* 
5er  %t\t  fünfzig  gefnnben  i)aben?  3d)  fel)e  WohJ,  ba^  £)u  feinSJcen* 
jätenfcnner  bift,  id)  will  fie  £>id)  beffer  fennen  lehren."  —  2)er  $auf* 
mann  entwarf  einen  sßlan,  welchen  er  auf  folgenbe  Slrt  aufführte. 
(Er  nal)in  einen  Rammet,  fdjladjtete  if)n,  tt>at  ihn  in  einen  Sacf,  madjte 
bie  Kleiber  feines  SohneS  blutig ,  unb  bcrfd)ob ,  nad)bem  er  alle§ 
vorbereitet  t)atte,  ba$  SSeitere  auf  bie  folgenbe  9cad)t.  £r  lub  ben 
Sact  mit  bem  Rammet  auf  feine©  SohneS  Sd)ultern,  unb  fie  gingen 
mit  eiuauber  fort,  nad)bem  er  ünn  alleö  gefagt  hatte,  m%  er  51t  thun 
habe.     2>er  junge  äJcann  flobfte  an  bie  $l)ür  eine§  feiner  fünfzig 
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grettnbe,  roeldjer  i^ra  mit  allem  äugern  Sfafdjein  ber  tebljafteften 
grettbe  aufmachte,  unb  fid)  erfttnbigte,  maö  it>ix  t>erfiir>re  ?  „3n  SBi- 
bermärtigfeiten,"  fagte  ber  junge  Sftann,  „lernt  man  btejenigen  fennen, 
roelche  un§  lieben.  (Ein  alter  £>ag  beftanb  3mijd)en  unferer  gamilie 
unb  ber  (gamilie)  eines  §errn  bom  ^>ofe ;  ba§  Unglücf  mollte,  bag 
mir  un§  an  einem  abgelegenen  Orte  trafen ;  ber  §>ag  hat  un§  bie 
Söaffen  in  bie  £>änbe  gegeben,  unb  id)  faf>  if)n  tobt  31t  meinen  gügen 
fallen.  Sluö  gurd)t  bon  ber  (Berecfjtigfeit  berfolgt  31t  werben,  habe 
id)  ben  &eid)iiam  aufgelaben  unb  in  ben  Sacf  getrau,  ben  Sie  r^ier 
auf  meinen  Schuttern  fefjen.  3d)  fomme,  Sie  31t  bitten,  fyn  in  einem 
Söinfel  it)re0  &aufe§  311  berbergen,  btö  bie  Sache  berraucfyt  ift,  unb 
man  nid)t  mehr  babon  ft>rid)t."  —  ©er  greunb  antwortete  ihm  : 
„Sftein  $au%  ift  fo  flein,  bag  fattm  bie  Sebenben  barin  paß  fjaben  5 
e§  mürbe  Stynen  nichtö  Reifen,  niidr)  mit  in  3^r  Unglücf  rjinein^u* 
3iehen.  ©er  einige  ©ienft,  toeldEjen  id)  3hnen  in  biefem  Slugenblicfe 
ermeifen  fann,  ift,  bag  id)  Sie  nid)t  oerratfje."  ©er  junge  Wann 
mochte  bitten  ober  flehen,  atteö  mar  bergebenS.  SII8  er  enblid)  fah,  bag 
er  bei  bem  Unbanfbaren  feine  3eit  berlor,  fo  wenbete  er  fid)  an  einen 
anbern  bon  feinen  bermeinten  fünfzig  greunben.  SSon' einem  311m 
anbern  gewiefen,  lieg  er  alle  burd)  bie  SKufterung  gerben  unb  erhielt 
bon  allen  beinahe  bie  nämlid)e  Antwort  „Sftun,  mein  Sofnt,"  fagte 
hierauf  ber  Kaufmann,  „fiej)ft  ©u  ein,  mie  wenig  man  auf  bie  $ktn* 
fd)en  bauen  barf  ?  „3Bo  ift  ber  ©fer  aller  berer,  an  roeld)e  ©u  bm 
kamen  greunbfcfyaft  oerfchwenbeteft  ?  —  «Sie  fjaben  ©id)  alle  oerlaf* 
fen.  iber  id)  mug  ©ir  aud)  3eigen,  toa§  für  ein  Unterfd)ieb  3Wifd)en 
©einen  greunben  unb  bem  meinigen  ift,  Weld)en  id)  mir  erworben 
fyabe."  Sie  maren  balb  bor  ber  £t)üre  be§jenigen,  welchen  ber  SSater 
al§  ein  dufter  ber  magren  greunbfd)aft  prieö.  ©er  Kaufmann  ging 
fälteln  unb  eraähjte  ihm  ba$  t>orgeblid)e  Unglücf  feinet  So^ne§.  ,,3d) 
netmie  ben  aufrid)tigften  ^Inthäl  an  ©einer  Sage/'  fagte  ber  greunb 
beg  SSaterö,  „berlaffe  ©id)  auf  mich,  id)  will  fdjon  Statt)  fd)affen.  S3e=- 
gib  ©id)  mit  ©einem  Sohjte  auf  mein  Sanbgttt,  bort  fönnt  i^r  un* 
befannt  bleiben  unb  bor  allen  Sftad)fud)ungen  ber  ©ered)tigfeit  fid)er 
fein,  ©en  Seidjnam  berbergen  mir  in  meinem  £>attfe  5  fei  oerfid)ert, 
bag  id)  alleö  SÄoglidje  trmn  merbe,  ©id)  an%  biefer  fd)limmen  Sage 
ju  3ieh,en."  ©er  Kaufmann  banfte  feinem  eblen  grettnbe  unb  erflärte 
itym,  bie  gan3e  ©efd)id)te  fei  nur  eine  (Erpnbung,  meld)e  er  erbid)tet 
fyabe,  um  feinen  So^n  bie  magren  grettnbe  oon  ben  Scfyeinfremtben 
unterfd)eiben,  unb  fünftig  eine  beffere  Söaf)l  treffen  3U  lehren." 


The  care,  bie  Sorgfalt. 

The  model,  baS  dufter- 

To  sueeeed,  gelingen« 

To  rely  on,  confide  in,  jtd)  fcerlapn 

Cö«f) 


To  contiive,  projeet,  entwerfen. 
To  execute,  anführen. 
The  wether,  ber  Hammel. 
To  defer,  0  ergeben. 
The  hatred,  ber  £af}. 


$molb  engl,  Sprao)!.  8 
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A  remote  place,  ein  entlegener  Drt. 
To  charge  with,  auflaben  (ettta$). 
The  dead  body,  ber  £etd;nftm. 
To  hide,  verbergen. 
The  corner,  ber  äöittfel. 
The  suspicion,  ber  23erbad;t. 
To  seek,  nactyfudjen. 


A  pretended  friend,   ein  fcerm  eintet 

greunb. 
To  invent,  erbittert. 
To  discem,  unterfdjetben. 
A  pretended  friend,  ein  Sdjeütfreunb. 
In  future,  fitnftig. 
The  choice,  bie  SBaftl. 


39. 

<Da8  fpanifche  SSolf  nahm  burch  feine  SBerfeijung  nach  Slmerifa 
einen  finftern  unb  unbarmherzigen  (Sharafter  an.  3>ie  Sftohljeit  äußerte 
fid)  in  (£uba  noch  meljr  alö  irgenb  anberSmo.  £>atbeh,  ber  Anführer 
ber  Snfulaner,  meld)er  feine  greiheit  mit  ber  größten  Sinftrengung 
bertheibigt  hatte,  mürbe  übermunben,  gefangen  unb  berurtheilt,  le- 
benbig  verbrannt  511  roerben.  8118  biefer  gürft  an  ben  §ßfahl  gebun- 
ben  mürbe,  trat  ein  SRiffionär  311  ihm  unb  ermahnte  ihn,  ein  (Shrift 
ju  werben,  inbem  er  ihn  besicherte,  ba§  feine  9teligion§beränberung 
ihm  ba%  SßarabieS  berfd)affen  mürbe.  „Sinb  in  bem  Sßarabiefe,  mo* 
bon  Shr  mir  eine  fo  fchöne  Schilberung  mad)t,  auch.  Spanier  ?" 
fragte  £mtbei>  „3a  freiließ,"  antwortete  Der  Sftönch,  „aber  nur  gute 
(good  ones)."  —  „£)er  SBefte  taugt  nid)tö  (is  good  for  nothing)," 
berfeiste  färbet),"  icf)  fann  mich  nirf)t  entfd>liegen  (I  can  not  bring 
myself),  an  einen  Drt  3U  gehen,  mo  ich  befürchten  müßte  (I  should 
be  likely),  auch  nur  einen  5U  treffen.  Saget  mir  alfo  nichts  meijr 
bon  Euerer  Religion,  unb  laffet  mich,  fterben." 

The  missionary,  ber  ^tfftonär. 
To  exhort,  ermahnen. 
To  turn  Christian,  tixi  Qfbrtft  toerbert. 
His  change  of  religion,  feine  dtdi* 

gton^üeränberung. 
The  picture,  bie  Sdnlbewng. 
The  monk,  friar,  ber  Sftönd;. 


The  ferocity,  bie  Sftofebeit. 
To  show,  au§ern. 
The  Islander,  ber  3nful<mer. 
"With   the    utmost    erTorts,    mit 

größten  Slnftrengung. 
To  bum  alive,  lebenbtg  verbrennen. 
The  stake,  ber  «pfabl. 


ber 


40. 

Subtoig  XIV.,  mekher  mußte,  ta^  e8  nur  eine  aÜp  gewöhnliche 
(Erfd)einung  ift,  Äinber  51t  fet>en,  meiere,  taub  gegen  bie  Stimme  be$ 
Siluteö  unD  ber  Statur,  fid)  fd)ämen,  diejenigen  511  erfennen  unb  51t 
et)ren,  bie  ihnen  ba§  SDafein  gegeben  haben,  ergriff  bie  Gelegenheit, 
einem  feiner  Offiziere  fein  SBohjfcjefaÜen  über  bie  Sichtung  zu  bezei- 
gen, roeld)e  biefer  gegen  feine  Altern  hegte,  ©er  SSater.  biefeS  braben 
Offiziers,  StamenS  £)üra§,  mar  ein  unbemittelter  Sauer.  8118  er  in 
einer  feinem  Stanbe  angemeffenen  Äleibuiig  unb  in  £>ol$fd)uhen 
feinem  Sohne  einen  S3efttcf>  machte,  empfing  Ihn  biefer  nid)t  nur  mit 
berjenigen  Achtung  unb  (Ehrerbietung,  meld)e  zin  Sohn  feinem  SSater 
fd)ulbig  ift,  fonbern  er  fd)ämte  fid)  aua)  nicht,  if>n  feinem  Dberften 
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borjuftellem  8118  bcr  Äig  erfahren  fyatte,  auf  tocldjc  Slrt  er  feinen 
SSater  anerfannt,  aufgenommen  unb  geehrt  batte,  ba  man  bod)  glaubte, 
er  ftamme  ton  bem  aDeligen  ©efd)led)te  bon  £)üra$,  ließ  er  ihn  nad) 
£ofe  fommen,  unb  fagte  §u  if)in,  inbem  er  it)tn  bie  <panb  bot :  2)ii- 
W%  e§  freut  mid),  ben  red)tfd)affenften  SRann  meines  SfteicheB  fennen 
3U  lernen.  3d)  gebe  Seilen  1000  £haler  ©nabengchalt ;  berheirathm 
Sie  fid),  id)  roerbe  für  3l)re  Äinber  forgen  >  Sie  berbienen  Äinber  ju 
haben,  bie  3()nen  gleid)eu." 


Deaf,  taub. 

To  be  ashamed,  jtd)  fcflä'mett. 
The  existence,  baS  £)afem. 
The  wooden  shoe,  ber  £>oläfct)ub. 
To  pay  a  visit,  befutt)en. 


The  Colonel,  ber  Oberjr. 

To  descend  (from),  abftammen  (öon)- 

The  court,  ber  $of. 

The  pension,  ber  ($n  ab  enget)  alt. 

To  be  like  (to  like),  gleiten. 


41. 

Sin  reid)er  SBürger  bon  Sittjen,  rceldjer  meit  mehr  mit  ben  Mitteln, 
§Reid)tbümer  für  feinen  «Sohn  aufzuhäufen,  aI8  mit  ber  ^Bemühung, 
fein  §erj  unb  feinen  SSerftanb  zu  bilben,  befd)äftigt  mar,  fud)te  ben 
$hilofobhen  Slriftibbua  auf.  „SlriftipbuV  rebete  er  ihn  an,  „überall 
höre  ich  ©ute§  bon  £)ir  fbred)en.  3d)  münfehte,  ba%  £)u  meinen 
Sot)n  ein  roenig  unterrid)teteft ;  roie  biel  berlangft  £)u  bafür  bon 
mir?"  —  „Sin  Salent,"  antmortete  ihm  ber  $t)ilofobh.  —  „Sin 
Talent  !"  rief  ber  ©eijhalg  au%.  „3ji  benn  ber  SSerftanb  fo  treuer? 
gür  biefe  Summe  tonnte  id)  einen  Sflaben  faufen."  —  „So  taufe 
benn  einen/'  ertoieberte  ber  sßhjlofobf),  „bann  mirft  2)u  ^toet  haben." 
—  SBie  biele  Sltern  gleichen  biefem  ^ei^halfe !  Sinnier  mit  fettbür* 
fen  für  btö  äußere  ©lürf  ihrer  ^inber  befd)äjtigt,  beuten  fie  wenig 
baran,  ben  SSerftanb  unb  ba%  £>er$  berfelben  auö^ubilben. 

The  miser,  niggard,  ber  ©etwaig. 
The  understanding,  ber  23erftaitb. 
The  scheme,  ber  (Sntttwrf. 
The  heart,  ba0  ^erg- 


The  means,  bte  Mittel. 
To  aecumulate,  anhäufen« 
To  improve,  bübett« 
To  instruet,  unterrichten. 


42. 

Sin  ad)tung§mürbiger  SJcann  hatte  ehebem  in  Sßartö  eine  große 
Stolle  gefbiett,  unb  hielt  fid)  bafelbft  al8  ein  Dbfer  be§  Unglütfö,  in 
einem  unbefannten  SBinfel  auf,  unb  mar  in  fo  bürftigen  Umftänbeit, 
baft  er  bon  bem  s2ümofen  ber  ^farrgemeinbe  lebte,  äRan  brad)te  ihjn 
jebe  Söod)e  eine  ju  feinem  Unterhalte  hinreidjenbe  äftenge  SBrob ;  er 
ließ  bitten,  man  mödjte  ihm  meh,r  reichen.  £)er  Pfarrer  iub  il>n  fd>rift- 
Ud)  ein,  ju  iljm  511  fommen.  £)er  Pfarrer  fragte  tyn,  ob  er  allein 
lebe?  „Unb  mit  mein  [oll  id)  leben?  3d)  bin  ungtürftid) ;  Sie  fehen 
eB,  weil  id)  meine  3uflud)t  511  mitben  (Baben  nehme  5  bie  ganze  Siielt 
tjat  mia)  berlaffeu,  bie  ganze  SBelf!"  —  „Slber,  menn  Sie  allein 
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finb,  mein  §err,"  fufyr  ber  Pfarrer  fort,  „warum  berlangen  Sic 
berm  merjr  SÖrob  al§  Sie  brauchen  ?"  (Er  fdr)eitit  beftürjt,  ungern  ge* 
ftet)t  er,  £>a$  er  einen  §>unb  t)abe.  2)er  Pfarrer  läßt  if>n  Weiter  reben. 
(Er  [teilt  tym  bor,  er  fei  nur  ber  5lu§tt)cüer  beS  2lrmenbrobe$,  unb  bie 
SftcdE)tfrf)affen^cit  forbere  bm^an%  M$  er  feinen  S^unb  abfd>affe.  „§ld> 
§err,"  rief  ber  Unglücflidje  Weinenb  au§,  „trenn  id)  irjn  abfdjaffe, 
Wer  Wirb  mid)  lieben?"  £>er  Pfarrer  War  bi§  $u  frönen  gerührt, 
30g  feinen  Söeutel  l)erau§,  unb  gab  il)in  benfelben  mit  ben  Porten : 
„sftefnnen  Sie  biefe§,  mein  §err,  ba%  gehört  mir." 


Kespectable,  acfytnngSronrbtg. 

The  victim,  ba3  Opfer. 

An  obscure  retreat,    eilt  Uttfcefattn* 

ter  Söütlel. 
The  parish,  bie  $farrgemetttbe. 
The  parson,  ber  Pfarrer. 
The  charity,  bie  müben  ©afcen. 


Amazed,  befühlt. 
The  almoner,  ber  SlttStfietter» 
To  discharge,  abfdjaffen. 
The  purse,  ber  Sßeutel. 
To  take,  nehmen. 
Saying,  mit  btefen  SB  orten. 


S$u  gatt|  pvan$lvfe*  Hefcetfe^uttg  Wftimmt. 

£>fftatu 

Dffian,  gingafö  Sof)n,  ber  blinbe  Sänger,  faß  einft,  atö  ber  Sag 
ftdr>  neigte,  am  (at)  (Eingange  feiner  felfigen  §alte  Sftaltoina,  £0$» 
far§  btüf)enbe  Softer,  ftanb  neben  bcm  fd)Weigenben  ©reife. 

£>a  fragte  er  :  „£>at  bie  Sonne  fd)on  iljren  Sauf  bollenbet,  unb 
ift  ba%  siibenbrotf)  am  Weftlid)en  Fimmel  $" 

„Sie  finfet  biefen  SUtgenblitf  Ijernieber,"  antwortete  SMtoina  unb 
feuf^te. 

„SBarum  feufjeft  2>tr,  SKaltoina?"  fragte  ber  blinbe  ©reis. 

n$ld),  mein  Spater,"  antwortete  bie  Jungfrau,  „bag  £)u  fein  Sftor* 
gen*  unb  fein  Slbenbrott)  fiet)eft." 

„Unb  ad)  l"  fetzte  ber  ©reiä  mit  läd)elnber  SO^ienc  rjinju,  „and) 
nid)t  Sftalwina'ö,  meiner  £od)ter,  freunblid)eö  ^lntli%.  —  Stber  bore 
id)  nid)t,  SRalwina,  ben  Saut  beiner  fußen  Stimme  51t  bcm  Stange 
meiner  £>arfe?  unb  btö  Sd)Weben  ber  ©eifter  um  it>re  Saiten  ?•' — 

„Sßie  bermagft  25 u  beim  bie  Saute  ber  unfid)tbaren  ©elfter  5U 
bernetjmcn,  mein  SBatcr  ?"  fragte  SRalwina. 

„sfturitp,  SJcalwina,"  fprad)  ber  ©rei§,  „bcm  bie  äußere  SB elt  er* 
ftarb  unb  unterging,  ertönte  ba%  leife  Säufein  f>öl>crcr  Sßelten. 
Siel)e,  SJcalwina,  fein  Sluge  ift  fd)on  ge[d)loffen,  er>e  ber  £ob  fommt, 
uiib  bie  (Erbe  ruf)ct  bor  iijm  in  SRaa)t  unb  JDunfel  gefüllt.   So  wie 


ber  berfcfyleierten  drbe  nur  ber  Sterne  ©lana,  fo  fd)tt>ebcn  bon  oben 
auf  if)n  tönenbe  ©trafen  fyernteber,  unb  berühren  bie  ©aiten  feiner 

§>arfe  unb  feine©  fetjnenben  ©eifte© 9teia)e  mir  bie  §arfe,  WaU 

wina."  ** 

So  rebete  Dffian.  SRalwina  reichte  ifjm  fdjweigenb  bie  §arfe,  unb 
nun  [türmte  ber  blinbe  ©rei©  in  il>re  Saiten. 

Stfe  %loft  unb  bie  fittte* 

(Emilie  ftanb  mit  ifyrem  SBater  bor  einer  Silie,  bie  unter  einem  $to* 
fenftraud)e  blitzete,  SBtenbenb  toeig,  wie  ein  £id)tftrat)t,  errjob  bie 
fd)5ne  Blume  uyxtn  offenen  buftenben  3Md).  Ueber  ifjr  !)ing  eine 
botlaufgebtüfyete  fräftige  Sftofe  unb  warf  einen  rötl)lid)en  Sd)immer 
auf  bie  garten  SMätter  ber  Silie,  unb  fo  flog  aud)  beiber  Sölumenbuft 
in  einanber. 

„D,  meld)1  ein  fd)öner  Bttnb  l"  rief  Qümilie,  unb  neigte  läcfyelnb 
if)r  Stäupt  au  ben  SMumen  f)imb. 

„(£©  ift  ber  S3unb  ber  Unfdjulb  unb  Siebe  I"  erwieberte  ber  SSater. 
—  So  ftanben  fie  fd)Weigenb  bor  ben  ©turnen.  — 

Snbeffen  trat  grana  in  ben  ©arten,  ©mitten©  ftider  (Beliebter.  ©a 
floß  ein  rötf)lia)er  S^aud)  über  ©mitten©  SSangeu,  Wie  ber  Sftofe  ©lanj 
über  bk  Sitte. 

©a  faf)  ber  SSater  fie  an  unb  fpradP) :  „SRid)t  Waljr,  ©mitte,  bie 
SBlumen  Ijaben  eine  Sprache  unb  ein  Slntlift  ?"  — 

„gür  bie  Unfdjulb  unb  Siebe  I"  feilte  grana  fjtajit 

©er  Sötater  unb  feilt  S&etffer* 

©in  Junger  Später  r)atte  ein  b  ortrefft  id)e©  Bilb  berfertiget,  M 
befte,  ba§  it)in  je  gelungen  mar.  Selbft  fein  SReifter  fanb  nid)t©  ba* 
ran  jtt  taMn.  ©er  junge  SRaler  aber  mar  fo  ent$fitft  barüber,  bajj 
er  unaufhörlich  ba§  Söerf  feiner  Äunfl  betrachtete  unb  feine  Stubien 
einstellte.  ©enn  er  glaubte  fid)  nid)t  übertreffen  p  tonnen. 

Sine©  borgen©  al©  er  bon  Steuern  feine©  Söitbe©  fid)  freuen  Wollte, 
fanb  er,  ba§  ber  SReifter  fein  ganjeö  ©emälbe  au©gelöfd)t  fjatte.  3ür* 
nenb  unb  meinenb  rannte  er  ju  ifjm  unb  fragte  nad)  ber  Urfadje  be© 
graufamen  S3erfaf)ren©. 

©er  SReifter  antwortete :  ,,3d)  fyaU  e©  mit  Weifem  ©ebad)t  ge* 
tyan.  ©a©  ©emälbe  mar  gut,  al©  BeWei©  ©eine©  gortfd)ritte©,  aber 
e©  mar  augleid)  ©ein  SSerberben."  „$Bie  fo  ?"  fragte  ber  junge  Äüiift- 
ler.  „Sieber,"  antwortete  ber  SReifter,  ,,©u  liebteft  nidjt  met)r  bk 
toift  in  ©einem  Silbe,  fonbern  nur  ©id)  felbft.  ©taube  mir,  e© 
mar  nia)t  bollenbet,  wenn  e©  aua)  un©  fo  fd)ien.  —  ©a  nimm  ben 
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Sßinfel  unb  petje,  tba§  Du  bon  feuern  erfd)affefl  Sag  Did)  ba8 
SDpfer  ntd)t  gereuen.  £)aÖ  ©roge  muß  in  Dir  fein,  ef)e  bu  e§  auf  bie 
Seinmanb  31t  bringen  bermagft." 

Sftutfyig  unb  T)oll  3utrauen  5U  fidr>  unb  feinem  Seljrer  ergriff  er 
bett  sßinfel  unb  ootlenbete  fein  f)errltd)e8  SBerf,  ba%  Dpfer  ber  3pf)i* 
genie  I  —  Denn  ber  Stane  be§  Äünftlerö  mar  Simantfjeö.  — 

£>er  Statut  ®ottt$. 

5115  Sllejanbcr,  §ßl)ilipp8  <Sot)n,  ju  S3abt>lon  mar,  lieg  er  an%  jebem 
Sanbc  unb  SSolfc,  bie  er  überm unben  f)atte,  einen  *pricftcr  fommen  unb 
berfammelte  fie  in  feinem  sßalafte.  Darauf  fe$te  er  fid)  auf  feinen  %\)von 
unb  fragte  fie  —  e§  mar  ifjrcr  aber  eine  groge3at)t —  unb  er  fprad): 
„Söofylan,  faget  mir,  erfennet  unb  berefyret  ifyr  ein  l)öd)fte§  unficfytba* 
reo  SBefen  ?"    Da  berneigten  fid)  bie  ^riefter  unb  fpracfyen :  „3a  I" 

Unb  ber  Völlig  fragte  meiter :  „Sftit  welchem  Manien  nennt  if)r  ba%* 
felbe?" —  Darauf  antwortete  ber  auöSnbien:  „Sßir  nennen  e§ 
S3  ra  ma,  M  tjeigt  ber  ©roge  1"  Der  ^riefter  au8  sßerpen  :  „23ir 
nennen  e§  DrmuS,  ba%  (jeigt  ba§  Urlid)t!"  Der  Sßriefter  au§  3u* 
baa :  „3  e  t)  0  bat)  51  b  0  n a  i,  ben  £>errn,  ber  M  ift,  mar  unb  fein 
Wirb."  —  Unb  fo  fyatte  jeber  ^ßriefter  ein  eigenes  sISort  unb  einen 
befonbercn  Hainen,  momit  er  ba$  t)öd)fte  Sßefen  benannte. 

Da  ergrimmte  ber  ßönig  unb  fprad) :  „Sfjr  t)abt  nur  einen  §err- 
fd)er  unb  Äönig.  <&o  fotlt  ijjr  aud)  fortan  nur  einen  ©Ott  l)aben. 
3eu§  ift  fein  Stame." 

Da  mürben  bie  sßriefter  über  bie  Sftebe  be§  ^onigö  fer)r  betrübt  unb 
[pradjen :  „Sftit  bem  Sßorte,  ba%  mir  genannt  fjaben,  nennt  fie  unfer 
SBolf  bon  3ugenb  auf.  SBie  fotlen  mir  e§  änbern  ?"  — 

Der  ^önig  aber  jürnte  nod)  mefyr.  Da  trat  ein  alter  SSeifer  mit 
grauem  Raupte  fyerbor,  ein  ©ramin,  ber  it)ii  nad)  ©abtyton  begleitet 
\)attt,  unb  fprad) :  „Der  ^önig  mein  §err  erlaube,  bafj  id)  51t  ben 
SSerfammelten  reben  möge  !" 

Darauf  manbte  er  fidr>  31t  ben  ^Heftern  unb  fragte:  „2eud)tet  aud) 
bei  eud)  Stilen  ba%  t)immlifd)e  ©eftirn  be§  £age§,  bie  Quelle  be§  iirbi- 
fd)en£id)te8?" 

Die  Sßriefter  berneigten  fidr)  alle  unb  fpradjen :  „3a  !"  — 

Da  fragte  ber  ©ramin  fie,  einen  nad)  bem  5lnbern:  „2Sie  nennt 
il)r  baffelbe?  Unb  ein  jeber  nannte  ein  anbereö  SSort  unb  eigenen 
Stameii  feiueS  Sanbeö  unb  SSolfeS.  Da  fprad)  ber  ©ramin  51t  bem 
Könige:  „Sollen  fie  fortan  bau  ©eftirn  be§  £age3  nid)t  mit  gleiten 
SSorten  benennen?  §elio8  ift  fein  &ame." 

©ei  biefen  SSorten  Warb  ber  ßönig  bott  6d)am  unb  fprad) : 
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„Raffet  fic  einen  jeben  fein  eigenes  Söort  gebrauchen.    3a)  fe^e  moljl, 
t>ag  Da§  «Bilb  unb  3eia)en  noa)  nid>t  ba§  £Se[en  ift." 

3tbraJjam$  £ob» 

$18  bie  $age  5Ibraf>am^  pdf)  neigten,  ba  legte  er  ftd)  alt  unb  lebenS- 
fatt  auf  fein  «Jiuljebett,  unb  rief  feine  Äinber  unb  ^inbeMinber 
unb  fte  frellten  fid)  in  einem  Greife  um  ifjn  gerinn.  25a  fprad)  ber 
©retö  mit  Weiterem  Slntlifc  :  „^itiber,  jefot  rufet  mid)  ber  ©ott,  an 
foeld)eit  id)  geglaubt  fjabe  l"  —  Unb  er  fegnete  fte.  (Seine  ^inber 
aber  meinten  unb  fpradjen :  ,,$la)  ba$  tk  Stunbe  nod)  einmal  bor- 
überginge I"  —  25a  antwortete  er :  „«Jtein,  meine  Sieben  I  \)ab'  id) 
alle  Sage  meinet  Sebenö  finblid)  bor  it)tn  geroanbelt  in  «Batjrljeit  unb 
Siebe,  —  wie  follte  id)  benn  nun,  ba  er  ruft,  jögern,  ju  ifjm  ju  Wati- 
beln  ?"  —  Unb  nad)bem  er  biefe§  gefagt,  neigte  er  fein  &aupt  unb 
ftarb.  Unb  bie  ©ejialt  be$  lobten  toar  bie  eineö  Sdjlummernben. 

&He  $Efti>o$toft+ 

25er  (Engel,  ber  bie  «Blumen  pflegt  unb  in  ftiller  $laa)t  ben  Sljau 
barauf  träufelt,  fd)lummerte  an  einem  grüt)ling$tage  im  ©chatten 
eineö  §ftofenftraua)§. 

Unb  alö  er  erwadjte,  fprad)  er  mit  freitnblidfjer  Sftiene :  „Sieblid)- 
fteö  meiner  ^inber,  id)  banfe  2)ir  für  ©einen  erquitfenben  3Bof)lge- 
rud)  unb  für  ©einen  füllenden  Schatten,  ßönnteft  25u  25ir  nod) 
etwa§  erbitten,  wie  gerne  mürbe  id)  e§  2)ir  gewähren  I" 

„So  fctymütfe  mid)  mit  einem  neuen  Steige/'  flehte  barauf  ber  ©eift 
be§  «ftofenftraud)&.  —  Unb  ber  SMumenengel  fdjmütfte  bie  fdjonfte 
ber  ©turnen  mit  einfachem  Sftoofe. 

Sieblicf)  ftanb  fte  ha  in  befdjeibenem  Sdjmucf,  bie  SRooSrofe,  bie 
fd)onfte  ifjre§  ©efctjledjtrö.  — 

§U8  bie  «Jcatur  bie  lieblidjjle  ber  «Blumen,  bie  «jtofe,  burd)  ifjren 
allmäd)tigen  Sd)öpfung$f)aud)  gebilbet  fyatte,  t)a  fprad)  ber  ©eift  be& 
9tofenftraud)6  $u  bem  (Enget  ber  «Blumen :  «Jßirft  25u  nid)t  aua)  bem 
eblen  @emäd)§  eine  SdjuQWefyr  beriefen,  bie  gegen  «Berietjung  unb 
greoel  e§  fid)ere.  ©ab  bod)  bie  Statur  bem  ©ornftraud)  bie  großen 
unb  fpiftigen  Stapeln  l" 

„25er  2)ornbufd),"  antwortete  ber  (Engel  ber  «Blumen,  „gehört 
nid)t  5tt  ben  ©bleu,  fonbern  51t  ben  Wienern  im  «fteid)e  ber  Sd)öpfung. 
Seine  «Beftimmung  ift,  bie  garten  ©efcfjöpfe  gegen  ba%  bernunftlofe 
£t)ier  ju  fd)üt§en  unb  bap  berliel)  il)in  bie  «Jcatur  bie  fpiljjigen  Sta- 
cheln. 25od)  foU  25ein  «JBunfd)  erfüllt  werben  1" 
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So  fbrad)  er  unb  umgab  bie  sftofcuftaube  mit  jarten  Stacheln.  — 
£)a  fbrad)  ber  ©eift  ber  Sftofe :  „3Bo$u  biefe  fd)mad)en  Sbitjen  ?  fie 
roerben  bie  t)errlid)e  SMume  nid)t  fd)irmen." 

Sinn  antwortete  ber  (Engel  ber  SMumen :  „Sie  follen  audj  nur 
ber  unbefonnenen  £>anb  beS  ^inbeö  roefyren.  £)en  grebel  mürbe  ber 
Sßiberftanb  nur  nod)  ftärfer  anlocfen.  £)a§  ^eilige  unb  Sd)öne  t>at 
feinen  Sd)ttt§  in  ftd)  felber,  barum  berlief)  bie  Statur  ü)m  bie  $artefte 
Sd)ui3met)r,  bie  nur  marnt  nid)t  aber  bermunbet.  £)enn  ^u  bem 
Sd)önen  barf  nur  ba%  3arte  ficf)  gefeiten. 

©o  bertief)  fie  ber  Unfdjulb  bie  Sdjamljaftigfeit  unb  btö  (Errötfjen. 

§118  Subiter  ba§  geft  feiner  33ermät)tung  feierte,  unb  alle  £f)iere 
ü)m  ©efdjenfe  brad)tcn,  bennigte  3uno  ba%  Sd)af. 

„5öo  bleibt  M  ©djaf?"  fragte  bie  ©öttin.  „SBarum  berfättmt 
ba§  fromme  Sd)af,  unö  fein  mot)lmeinenDe§  ©efd)enf  ^u  bringen?" 

Unb  ber  £>unb  naf)m  ba§  SBcrt  unb  fbrad) :  „Börne  nid)t,  ©öt* 
tin  l  id)  rjabe  ba§  Sa)af  nod)  I;eute  gefef)en  j  c9  mar  fefjr  betrübt  unb 
jammerte  laut." 

„Unb  marum  jammerte  M  Sd)af?"  fragte  bie  fd)on  gerührte 
©ottin. 

„3dj  ärmfte,"  fo  fbrad)  e5,  ,,id)  f)abe  jeftt  roeber  SSotle  nod)  «ölildr) ; 
roaö  merbe  id)  bem  Subiter  fd)enfen  ?  Soll  id),  id)  allein,  leer  bor 
it)in  crfdjeinen  ?  Sieber  will  id)  fjingeljen  unb  bzn  Wirten  bitten,  ba| 
er  mid)  il)in  opfere  I" 

Sßäl)renb  beffen  ftieg  mit  be§  gurten  ©ebet  ber  Sftaud)  be§  geopfer- 
ten Sd)afe§,  bem  3ubiter  ein  fi'tjjer  ©erud),  burd)  bie  Sßolten.  Unb 
jetjt  f)ätte  3uno  bie  erften  Stjränen  gemeint,  menn  £f)ränen  ein  un* 
fterbtid)e§  §lnge  beilegten. 

£oi>  unb  (»dtfaf* 

S3ritberlicr)  umfd)tungen  burd)toanbelten  ber  (Engel  be§  Sd)ltim* 
mer§  unb  ber  Sobeöengel  bie  (Erbe.  (E§  mar  §lbenb.  Sie  lagerten  fid) 
auf  einem  £)üget,  nid)t  fern  bon  bm  SSof)nungen  ber  SJlenfd)en. 
(Eine  mel)mütt)ige  Stille  manbelte  ringö  um^er,  unb  ba%  §lbenbglöa> 
ci)en  im  fernen  £)örfd)en  berftnmmte. 

Still  unb  fd)meigenb,  mie  e§  if>re  Söeife  ift,  faßen  bie  beiben  root)f* 
tätigen  ©enien  ber  §ftenfd)f)eit  in  traulid)er  Umarmung,  unb  fdjon 
nabele  bie  9tad)t. 

£)a  erl)ob  ftd)  ber  (Engel  be§  Sd)tummer§  bon  feinem  bemoosten 
Sager,  unb  ftreute  mit  leifer  £>anb  bie  unfid)tbaren  Sd)Iummerförn* 
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lein.  Die  5Ibenbrcinbe  trugen  ftc  au  ben  füllen  SBoljnungen  ber  rau- 
ben ^einbleute.  Sftun  empfing  ber  fuße  Sd)laf  bie  SBemotjner  ber  länb- 
liefen  §ütten,  boni  ©reife,  ber  am  Stabe  gel)t,  bi§  $um  Säugling  in 
ber  Söiege.  Der  Traufe  bergaß  feiner  Sd)mer^en,  ber  Srauernbe 
feine©  Kummer©,  bie  Slnnutr;  iiirer  Sorgen.  2111er  §tugen  fd>loffen 
fid).  — 

3ei3t  nad)  bollenbctera  ©efcfyäft,  legte  fid)  ber  (Engel  be§  Schlum- 
mer© mieber  51t  feinem  ernfteren  ©ruber.  „Söenn  bie  Sftorgenrotlje 
ermad)t,"  rief  er  mit  frßtylicfyer  Unfdjulb,  „bann  greifen  raid)  bie 
SRenfd)en  al©  üjren  greunb  unb  3öof)ltt)äter.  D  meldje  greube,  un- 
gefetjen  unb  fjeimlid)  tootyljutfyun.  Söie  gtücflid)  finb  mir  unfid)tbare 
festen  be©  guten  ©eifte©  1  Söie  fd)ön  unfer  ftitler  SBerttf  !"  So  forad) 
ber  freunbüdje  (Engel  be©  Schlummer©. 

3^n  fal)  ber  £obe©engel  mit  ftiller  Söer)mutr)  an,  unb  etneSljrSne, 
mie  bie  Unfterbiid)en  fie  meinen,  trat  in  fein  große©  bunfle©  §luge. 
,,$La)  !"  fprad)  er,  „ba§  id)  nid)t  mie  <Du,  be©  fröt)lid)en  Danfe©  mid) 
freuen  fann.  Sftid)  nennt  bie  (Erbe  ü)ren  geinb  unb  greubenftörer." 

„D,  mein  SBruber  !"  ermieberte  ber  (Engel  be©  Sd)lafe©,"  mirb 
nid)t  aua)  beim  (Ermad)en  ber  (Buk  in  Dir  feinen  greunb  unb  3Bol)l- 
tf)äter  erfennen  unb  banfbar  Did)  fegnen?  Sinb  mir  nidjt  Sörüber 
unb  S3oteneine©33ater©?" 

So  farad)  er.  Da  glänze  ba©  5luge  be©  2obe©engeI©,  unb  jartlid) 
empfingen  fid)  bie  briiberlicfyen  (Genien. 

3ett§  uttb  ba$  <Sdjaf* 

Da©  Sd)af  mußte  bon  allen  gieren  biele©  leiben.  Da  trat  e©  bor 
ben  3eu©  unb  bat,  fein  (Elenb  51t  minbern. 

3ett©  fd)ien  mittig  unb  farad)  $ubemSd)afe:  ,,^d)  fer)c  rool)I, 
mein  frommes  ©efd)öpf,  id)  ijabe  Did)  allju  metjrlo©  erfdjaffen.  §flun 
mcit)le,  mie  id)  biefem  geiler  am  beften  abhelfen  foll?  Soll  id)  Dei- 
nen Sftunb  mit  fd)redlid)en  Bahnen,  unb  Deine  güße  mit  Prallen 
ruften  ?" 

„D  nein,"  fagte  ba©  Sd)af,  ,,td)  mill  ntcr)t§  mit  Deinen  reigenben 
gieren  gemein  tjaben." 

„Ober,"  fttfjr  3eu©  fort  „foll  id)  ©ift  in  Deinen  Speichel  legen?" 
,,$La)  l"  b erfetyte  btö  Sdjaf,  „bie  giftigen  Schlangen  merben  ja  fo 
fein*  gefaßt." 

„Muri,  ma©  foll  id)  benn  ?"  ^d)  mill  §orner  auf  Deine  Stirne 
pflanzen,  unb  StdrFe  Deinem  Slacfen  geben." 

„§ludj  nid)t,  gutiger  SSater,  id)  fönnte  leicht  fo  ftößig  merben  al© 
ber  SSoct" 

8* 


178 

„Unb  gletcf)toof)I,"  ftrad)  3eu©,  „mußt  2)u  felbft  fdjaben  fonnen, 
roenn  ftd)  Rubere  2)ir  ju  fcfyaben  jjfiten  fotlen." 

„9Jcuß  id)  ba©!"  feufete  ba©  Sd>af  „D  folagmid),  gütiger  SSater, 
rcie  id)  bin.  £)enn  ball  Vermögen,  fdjaben  $u  formen,  erroecft,  fürd)te 
id),  bie  £uft,  fcfyaben  5U  toollenj  unb  e©  ift  beffer,  Unredjt  leiben,  al© 
Unred)t  tt)un." 

3eu©  fegnete  M  fromme  Sd)af,  unb  e©  bergag  bon  ber  Stunbe 
an  51t  flagen. 

Oet  Sttutbe* 

(Ein  SMinber  ftanb  mit  aufgerichtetem  Raupte  in  ben  (Strahlen  ber 
müben  grör)üncj§fonnt  3r)refBänne  bttrd)ftrömte  feine  ©lieber,  unb 
it)r  ©lan$  fenfte  ftd)  auf  bie  berfiegten  Sidjtquellen  feinet  Slngefidjte©, 
ba©  er  unberroanbt  Ujr  barbot 

„D  bu  unbegreifliche©  £id)tmeerly/  rief  er  au§,  „bu  SSunber  ber 
allmächtigen  £>anb,  bie  biet)  fd)itf,  unb  auf  beiner  t)errlid)en  S3at)n 
bid)  leitet  l  §lu$  bir  ftrömt  emige  glitte,  Sebett  unb  SBctrme,  unb  nie 
berfiegt  beine  Sraft  1  SBie  groß  muß  ber  fein,  ber  bid)  gebitbet  I;at  l" 

So  fpract)  ber  bünbe  SJcann.  Seine  §ftebe  bernafym  ein  Ruberer, 
ber  neben  it)m  ftanb,  unb  e©  befrembeten  if>n  bie  SSorte  be©  SMinben  j 
beßfyalb  begann  er,  unb  fragte.  „3Sie  fannft  t)\i  ba%  ©eftirn  be© 
Sage©  betounbem,  unb  fiefyft  e©  nid)t  l" 

JDa  antwortete  ber  SSlinbe,  unb  fprad):  „(Eben  barum,  mein 
^reunb.  Seit  ba©  Sid)t  meiner  Singen  berbttnfelt,  unb  ber  ©lan$  ber 
Sonne  mir  berfd)loffen  roarb,  mottet  fie  in  meiner  Seele.  3ebe©  ©e- 
fur)l  itjrer  9cäf)e  läffet  fte  in  mir  aufgeben  unb  if)ren  ©lan^  in  mei- 
nem Snnern  leuchten.  3()r  aber  flauet  fie  nur,  mie  Sitte©,  maß  itjr 
täglia)  fettet,  mit  leiblichem  Sluge." 

Salomo,  ber  tneife  Zottig  bon  3©rael,  Ijatte  ntefjr  al©  breigig  3at)re 
auf  bem  Stuhle  feine©  SSater©  £)abib  gefeffen,  unb  alle  Sd)ät3e  ber 
(5rbe  um  ftd)  gebammelt,  unb  alle  grettbe  De©  Seben©  genoffen.  £>a 
berfittfterte  fid)  eine©  Sage©  M  8tetliig  ber  Sonne  unb  e©  ioarb  pn- 
fter  im  ganzen  Sanbe  einige  Stttnben  lang.  Salomo  aber  faß  auf  ber 
Sinne  feine©  ^alaftc©  unb  roarb  betrübt  in  feinem  ^er^en,  unb  feine 
Seele  roarb  büfter. 

So  faß  er  bi©  in  bie  $lad)t,  ba  M  £>eer  ber  Sterne  über  feinem 
Raupte  am  f)ot)en  ©immel  ftanb.  Unb  er  err)ob  fein  Umtliijj  51t  bem 
t)ot)en  ©itmnel  unb  fprad):  „<Die  £>eere  ©otte©  über  ber  Sonne 
roaubeln  alle  im  einigen  ©lan^e  unb  fielen  in  ttnbermetflidjer  Sdjön* 
nett  or)ne  SSea)fel  be©  £id)t©  unb  ber  ginfterniß  j  aber  M  große 
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2id)t  be§  2age§,  ba§  ber  (Erbe  leitetet,  f)cit  fdfjcn  glecfen  unb 
Stunben  trüber  SSerpnftcrung —  nnb  ber  SJconb  ift  manbelbar  ot)ne 
Unterlag;  unb  unter  bem  SHonbe  finb  bie  ftatteruben  Stern(d)uppen, 
unb  ber  roallenbe  9corbfd)ein,  ßinber  be§  $lugenblitfeö,  unb  nai)e  an 
ber  (Erbe  l)üpft  ber  täufd)enbe  SDunft  be§  Sumpflid)tc§.  —  Std) !  ü)r 
greuben  ber  (Erbe  !  —  feilste  ber  heilig,  eud)  fudjt  ber  Sterbliche 
ju  erba[d)eu,  unb  bed)  reidjt  [ein  §luge  biö  über  bk  Sterne  t)inau§  1 

So  faß  er  lange  3«t  unb  bliefte  gegen  £>immel.  darauf  ftieg  er 
fyernieber  unb  fagte :  „  51 1 1  e§  i  ft  e  i  t  e  l  u n  t  e  r  b  e  r  S  o  u  n  e  1 " 

&tv  ©etft  be$  ^alonto« 

(Ein  el)rlid)er  ©rei§  trug  be§  2age§  Saft  unb  §ifce,  fein  gelb  mit 
eigener  §anb  51t  pflügen  unb  mit  eigener  £>anb  ben  reinen  Saamen 
in  ben  loderen  Sdjooß  ber  miliigen  (Erbe  511  [treuen. 

§luf  einmal  ftanb  unter  bem  breiten  Sdjatten  einer  Sinbe  eine  gött- 
liche ferfd)cinung  bor  if)m  ba  I  ber  ©rei§  flutete. 

,,3d)  bin  Salomo,"  fagte  mit  bertraulidjer  Stimme  ba§  §ßf)antom. 
„2öa§  mad)ft  Du  J)ier,  Sllter?" 

„SSenn  Du  Salomo  biß,"  berfefyte  ber  Sitte,  „mie  fannft  Du  fra- 
gen? Du  fd)icfteft  mid)  in  meiner  Sugenb  p  ber  8lmeife;  id)  faf>  it)* 
ren  ©anbei  unb  lernte  bon  itn*  fleißig  fein  unb  fammeln.  Söa§  id) 
ba  lernte,  M  ttjuc  icf)  nod)." 

„Du  l)aft  ©eine  Seftion  nur  r>alb  gelernt/'  berfeijte  ber  ©eifrj 
„gel)'  nod)  einmal  l)tn  jur  Slmeife  unb  lerne  nun  aud)  bon  i()r  in  bem 
Sßinter  Deiner  Safyre  rufjen,  unb  ba$  ©efammelte  genießen.'' 

„Schabe,"  fagte  ein  totbe  51t  feinem  SSater,  nba^  bie  SRofe,  trenn 
fie  auögeblühet  bat,  „nidjt  and)  eine  fd)5ne  grtid)t  bringt,  unb  fo  ber 
katur  im  Sommer  i|ren  Danf  abftattet  für  bie  fcfyöne  3eit  ifjrer 
SMütrje  im  grüfyling.  Du  nannteft  fie  bie  SMume  ber  Unfdjutb  unb 
greube — bann  märe  fie  aud)  ba%  SMlb  ber  Daufbarfeit." 

Da  erroieberte  ber  SSater :  „©ringet  fte  benn  nidjt  pr  SSerfd)öne- 
rnng  be§  Sen^eö,  Oe§  Sieblingöfinbeö  ber  Scatur,  if)re  ganje  ©eftalt 
bar?  Unb  für  ben  tyau  unb  &id)tftral)t,  ber  bon  oben  auf  fie  nieber- 
fällt,  opfert  fie  ber  Stift  iljren  garten  SSorjlgerud)  unb  für  ben  grüf)- 
ling  gefctyaffen,  ftirbt  fie  mit  il)in.  Siebcö  Äinb,  ber  ^arte  unfidjtbare 
Danf  ift  ber  fdjönfte,  unb  roie  bermöd)te  bie  UnfdJulD  unOantb'ar 
511  fein?" 

8118  im  SBeginn  ber  3eit  bie  Statur  bie  Serge  gegrünbet  unb  ba§ 
SBerfen  be§  SJleere8  au8gel)öl)lt  l>atte,  trat  fie  aus  ityrem  Söolfen^elt 
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jtitn  ©ottfyarb  unb  fprad):  r-f®  geziemt  fid),  baß  fid)  flu  bem  ©rogcn 
ba§  ©ute,  unb  $u  beut  Starten  ber  ferne  SBirfutigßfreiö  gefeite.  SD« 
ftef>eft  feft,  aber  id)  toi  11  <Dir  einen  Scfyif  geben,  ber  ©eine  kva\t  unb 
©einen  Segen,  ben  25«  bem  £>immel  entnimmft,  in  bie  gerne  f)in* 
traget" 

Sic  fprad)  c8,  ta  quoll  an§  bem  S3erge  ber  SRF;ein. 

grc!)üd)  unb  frei,  boll  ßraft  unb  SDtutf),  toaüte  ber  junge  Strom 
ba6  ©ebirg  fyinab.  Spielenb  [türmte  er  fid)  in  ben  Strom  fn'nabj  aber 
ber  See  feffelte  it>ix  nid)t.  3>ie  Stellen  be§  Sce§  traten  fid)  bon  cinan- 
berj  ungefd)U)äd)t  unb  in  eigentf)ümlid)er  ©eftalt  tarn  ber  Strom 
empor  unb  feilte  feine  ©atyn  fort,  £)enn  er  mar  ein  Sot)ii  ber  Statur 
unb  auf  bem  ©ebirge  geboren. 

(Er  mar  Sfingling  unb  erfofyr  ftd)  feine  SBaljn.  £>ie  eble  $latnv 
irret  itidjt  in  ifyrer  3Bal)l.  Sie  erfiefet  ba%  (Srofte  unb  ©ute.  —  (Er 
grub  fid)  felbft  feinen  Söeg  burd)  gelfen  unb  ©ebirge.  Sie  übten 
unb  mäßigten  bie  gütle  feiner  Sugenbfraft.  Dafür  befransen  and) 
Sftebengebirge  ben  §ßfab  be§  3üngting§. 

^errlid)  mar  feine  Sattfbafyn.  £>unbert  Ströme  unb  aarjltofe  S3äd>c 
begleiteten  if)n,  unb  bermi[d)tcn  iljre  lieblichen  SSeüen  mit  feinen  traft* 
Dollen  glutl)en.  £)enn  M  ©öttlidje  fleudjt  an  fid)  M  (Eble,  unb  ba$ 
£>of)e  ftrebt  fid)  51t  bereinen  mit  bem  §>öd)ften.  — 

SJtännlid)  unb  rurjig  toarb  nun  fein  ©ang.  Stiller  floß  er  baf)in, 
aber  nid)t  fd)mäd)er.  £)ie  Strenge  be§  SßinterÖ  motlte  mit  emigen 
geffeln  if)tt  binben.  (Er  ^errig  fie,  mic  man  gäben  jerreigt.  —  (Er 
l>atte  bie  ^raft  feiner  Sugenb  geübt,  unb  gelfen  griffen.  — 

Sein  Strom  glid)  nun  einem  geglätteten  Spiegel.  Stidjt  bie  frör)^ 
lidje  $ebe,  bie  grud)t  ber  ©ebirge,  aber  fegenreid)e  Äornfelber  um* 
gaben  Ü)U;  fein  dürfen  trug  Scfjiffe  unb  gtöffe.  —  So  gebiert  bie- 
fülle  .taft  aud)  ba§  Stüfolidje  ju  bem  Sd)5nen. 

(Er  nal)et  fid)  nun  bem  3iele  feiner  Sattfbafyn.  <Da  feilte  bie  Sta- 
tur ir)n  in  bielfadje  Strome,  bie  man  mit  anberen  Stamen  benennt. 
£)en  Stauten  9t l) ein  nennt  man  nur,  toenn  man  bon  feiner  ©roßc 
unb  feinen  Segnungen  rebet. 

So  bleibt  aud)  ber  ruljenben  Äraft  üjre  SBürbc. 

T>tt  öerljaitgetic  Söocjel* 

„SBie  uuglücftid)  mär1  id),"  fagte  ber  eingefberrte  ÜBogel,  „in  mei* 
ner  emigen  Stad)t,  ofyne  bie  fd)önen  Söne,  bie  juroeilen  31t  mir  mie 
ferne  Strafen  einbringen,  unb  meinen  Dcrfinfterten  Jag  ertjeüen ! 
Slber  id)  mill  and)  biefe  f)immlifd)en  SJtelobien  in  mid)  prägen  unb 
mie  ein  (Ed)o  fie  nad)üben,  biö  id)  fclbcr  mid)  mit  tynen  in  meinen 
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ginfterniffen  troften  Faim."  —  Unb  ber  Heine  Sänger  lernte  bie  bor- 
gezielten  Sftelobien  nad)fingen;  ta  rourbe  ba%  berfyängenbe  Sud) 
aufgehoben,  benn  wegen  beö  SrlernenS  mar  bie  SSerßnfterung  ange- 
orbnet  geroefen.  —  „3t)r  3ftenfd)en,  h)ie  oft  fjabt  i\)v  nid)t  eben  fo  ge- 
flagt  über  toofjltfyätige  SSerpnfterungen  euerer  Sage?  Slber  nur  bann 
ftagt  if)r  mit  $ed)t,  roenn  ü)r  nid)t§  barin  gelernt.  —  Unb  ift  nid)t 
ba%  gan^e  irbifd)e  SDäfein  eine  Verhüllung  ber  §ßft)dE)e  ?  SRöge  fie 
nur,  roenn  bie  §ülle  fällt,  mit  neuen  SRelobien  auffliegen  ? 

Stte  Sßpget  unter  &em  Kriege* 

£)ie  SBdt  mar  bange  unb  bebrängt,  bie  Sftenfdjen  rannten  atö 
brennenben  Dörfern  in  ausgeleerte — überall  lag  Sdjmerj  auf  ber 
blütjenben  @rbe  —  in  ttn  blauen  §immel  fliegen  bie  SobeSroolfen 
be§  fdjroar^en  ©iftjtaubeS  mit  tyren  Opfern  —  ber  Sftenfd)  rang 
grimmig  mit  bem  Sttenfd)en  unb  beibe  bluteten.  £)od)  mitten  in  ber 
&ölle  rul)te  ein  SKeid)  be§  griebenS  5  bie  £erd)e  50g  in  it)r  ©lau,  bie 
Stfad)tigall  fdjlug  in  ben  Saluten,  unb  anbere  Sänger  hielten  in 
ihren  Gipfeln  ober  mannten  bie  nacften  ^inber  an  it)rer  ©ruft.  — 
£)id)ter,  ii)t  finget  ja  and)  5  feib  toie  bie  SBögel  unb  behauptet  eroig 
bie  luftigen  §öf)en  l 

gereutes* 

W  §ercule§  in  ben  §immel  aufgenommen  roarb,  machte  er  feinen 
©rüg  unter  allen  ©Ottern  ber  Suno  juerft.  £)er  gan^e  Fimmel  unb 
3uno  erftauntcn  barüber.  „©einer  geinbin/'  rief  man  iljra  51t,  „be- 
gegneft  £>u  fo  borpglid)  ?'-'  „3a,  ü)r  felbft,"  erroieberte  £>ercule& 
„SRur  Ü)re  SSerfclgungen  finb  eS,  bie  mir  31t  ben  Saaten  Gelegen- 
heit gegeben,  roomit  id)  ben  £>immel  berbient  fyibe." 

£)er  Dltwib  billigte  t>k  ^Introort  be§  neuen  ©otte§  unb  3uno 
roarb  berfötjnt. 

SHe  2üaffetfWattge* 

3eu§  fyatte  nunmehr  ben  gröfdjen  einen  anbern  ^onig  gegeben, 
anftatt  eineö  frieblid)en  ^toi^eS  eine  gefräßige  Sßafferfd)lange.  „SBillft 
2)u  unfer  ^önig  fein,"  fd)rien  bie  gröfd)e,  „roarum  berfd)lingft  £)u 
mrö?"  „Darum,"  antmortete  bie  Sd)lange,  „roeil  it>r  um  mid)  ge- 
beten fyabt."  —  ,,Sd)  fyabe  nidjt  um  £)id)  gebeten !"  rief  einer  Don 
ben  grofd)en,  ben  fie  fd)on  mit  ben  Slugeri  berfd)lang.  —  „^id)t  ?' 
jagte  bie  SBafferfdjlangc,  „befto  fdjlimmer  I  60  muß  id)  2)id)  ber- 
einigen, roeil  £>u  nid)t  um  mid)  gebeten." 


2Jon  ber  £8ett  im  %U$t* 
meinem 

God,  ©ott. 

God  the  Father,  ©ott  SSater. 
God  the  Son,  ©ott  Sofyn. 
The  Holy  Ghost,  ber  ^eilige 
®ä% 

—  Maker,  Creator,  ber  Sd)ö* 
j>fer. 

—  creation,  bie  Sd)ßJ)fttng. 

—  creature,  ba$  ©efdjöpf. 

—  Kedeemer,  ber  (Erlöfer. 

—  Virgin  Mary,  bk  Jungfrau 
SJiaria. 

—  nature,  bie  Flahtr. 

—  body,  ber  Körper. 

—  spirit,  ghost,  ber  ©eifh 

—  heaven,  ber  £nnnnel. 
Paradise,  ba%  5ßarabie0. 

—  angel,  ber  (Engel. 

—  archangel,  ber  (Erzengel. 

—  saints,  bie  ©eiligen. 

—  blessed,  bk  (Seligen. 

—  damned,  bie  SSerbammten. 

—  prophet,  ber  Sßropfjet 

—  apostle,  ber  Stpoftel. 

—  hell,  bie  ©öde. 

—  devil,  ber  SteufeL 

—  fire,  ba%  getter. 

—  air,  bie  Stift. 

—  water,  ba%  SB  affer. 

—  sea,  ba%  SReer. 

—  sky,  ba$  girmcnnent,  §im- 
mel. 


The  star,  ber  Stern. 

—  planet,  ber  §ß  tonet. 

—  moon,  ber  SJlonb. 

—  sun,  bie  (Sonne. 

—  beams   of  the    sun,    bie 
Sonnenftral)Ien. 

—  light,  bct§  8id)t 

—  darkness,  bie  ginfterniß. 

—  heat,  bie  ©ilje. 

—  cold,  bie  Mte. 

—  wind,  ber  SBinb. 
i —  east,  Dften. 

—  west,  SBeflen. 

—  south,  ©üben. 

—  north,  Sorben. 

Fair  weather,  fd)Ött  SBetter. 
The  cloud,  bie  SBolfc. 

—  rain,  ber  Stegen. 

—  hau,  ber  ©agel. 
•—  snow,  ber  Sd)iiee. 

—  frost,  ber  Steif,  ba$  grieren. 

—  thaw,  ba%  Stauen. 

—  dew,  ber  Sfjatt. 

—  fog,  mist,  ber  Sftebel. 

—  hoarfrost,  btö  ©tottetö. 

—  storm,  ber  Stttrm. 

—  whirlwint,     ber    SBirbel- 
toinb. 

—  flash,  lightning,  ber  SBlift. 

—  thunder,  ber  SDonner. 

—  the  thunderbolt,  ber  X)0\U 
nerfeil. 

—  rainbow,  ber  Regenbogen. 

—  earthquake,  M  (Erbbeben. 
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The  deluge,  flood,  bic  lieber*» 

fd)toemmung. 

»oit  ber  3eit. 

The  time,  Die  %tit 

—  opportunity,  occasion,  bic 
(Gelegenheit. 

—  day,  ber  Sag. 

—  break  of  day,  bei'  £age§* 
anbrud). 

—  sunrise,  ber  Sonnenanf* 
gang. 

—  sunset,  ber  Sonnennnrer* 
gang. 

■ —  night,  bie  Sftacftt. 

—  noon,  ber  Mittag. 

—  forenoon,  ber  Vormittag. 

—  afternoon,  ber  9?ad)mittag. 

—  midnight,  bie  Sftitternadjt. 

—  morning,  ber  borgen. 

—  evening,  ber  §tbenb. 

A    holiday,  festival,  ein  geft* 

tag,  geiertag. 
The  workday,  ber  SB  er  f  tag. 
To-day,  \)t\ltt 
Yesterday,  geftern. 
Thedaybefore  yesterday,  bor* 

geftern. 
To-morrow,  morgen. 
The  day  afterto-morrow,  Über* 

morgen. 
An  hour,  eine  <2tunbe. 
Halfan  hour,  eine  fyalbeStunbe. 
A    quarter  of  an  hour,   eine 

SBiertelftnnbe. 

—  minute,  eine  SRinttte. 

—  moment,  ein  5lngenblitf. 

—  week,  eine  28od)e. 

—  month,  ein  Sftonat. 

—  year,  ein  3af)r. 

—  leap-year,  ein  <2d)altjal)r. 

—  quarter  of  a  year,  ein  SSier* 
teljafyr. 


Anage,  Century,  ein3af)rr;Un* 

bert 
The  beginning,  ber  Anfang. 

—  middle,  bie  SRitte. 

—  end,  ba%  (£nbe. 

£He  £age  fcev  £öp<$e* 

Monday,  SRontag. 
Tuesday,  2)ienftag. 
Wednesday,  §DZitttüCcf>. 
Thursday,  £)onnerftag. 
Friday,  greitag. 
Saturday,  Samftag. 
Sunday,  Sonntag. 

January,  Januar. 
February,  gebmar. 
March,  SJMrj. 
April,  Sljpril. 
May,  SM. 
June,  Sunt 
July,  Sttli. 
August,  Sluguft. 
September,  September. 
October,  Dctober. 
November,  sftobember. 
December,  SDeflember. 

The  spring,  ber  grüfyling. 

—  summer,  ber  Sommer. 

—  autumn,  fall,  ber  §>erbft 

—  winter,  ber  SBinter. 

The  new-year's  day,  9Zeujar)r5=* 

tag. 
Candlemass,  £id)tmef. 
The  carnival,  shrove-tide,  bie 

ga(tnad)t5eit. 
Ashwednesday,  ber  Slfcfjermitt- 

tood). 
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Lent,  bic  gaflen. 
Holyweek,  bic  (Sf)artood)t 
Palm  Sunday,  bei'  Sßalmfomt* 

tag. 
The  Lord's  Supper,  ba%  ^eilige 

SlbenbmatjL 
Good  Friday,  ber  Sparfreitag. 
Easter,  Dftern. 
Whitsuntide,  Sßfingften. 
Midsuinmerday,  (£t.3of)anni§* 

tag. 
Allsaints-day,  §llierl)eiligen. 
All  Souls,  Stlierfeelen. 
The  Advent,  ber  ^Ibbent. 
Christmas,  (£f)rifttag 
A  fast-day,  ein  gafttag. 
TheFourth  of  Jury,  ber  bierte 

SuiL 
Thanksgiving,  SDcmffejl 

25ont  9ttenfd)en  nnb  feinen 
Steilen«. 

A  man,  ein  SRenfdj,  ein  Sftann. 

—  woman,  eine  grau. 
An  old  man,  ein  ©rei§. 

A  youth,  a  young  man,  ein 
Süngling. 

—  bachelor,  ein  Sunggefette. 
~—  girl,  maid,  ein  Sftäbcfyen. 

—  child,  infant,  ein  ßinb. 

—  virgin,  maid,  eine  3ung=» 
frau. 

A  giant,  ein  Sfticfc 

—  dwarf,  ein  3toerg. 

The  childhood,  bie  Üinbfyeit. 

—  youth,  bie  3ugenb. 

~-  manhood,  bie  äRannrjeit 

—  body,  ber  Körper. 

—  member,  ba%  ©lieb. 

—  head,  ber  ßopf. 

—  fore-head,  bie  Stirne. 

—  hair,  ba$  £>aar. 

—  face,  M  ©efid)t. 

—  features,  bie  ©efttf)t^itge. 


The  eye,  ba§  5luge. 

—  eye-lid,  ba%  $ugenlib. 

—  eye-ball,  ber  Augapfel. 

—  nose,  bie  Sftafe. 

—  nostrils,  bie  Sftafenlödjer. 

—  cheek,  bie  SSange. 

—  lip,  bie  Sippe. 

—  upper-lip,  bie  Oberlippe. 

—  under-lip,  bie  Unterlippe. 

—  mouth,  ber  SRunb. 

—  tooth,  ber  3al)n. 

—  gum,  gums,ba§3^nfleifd^. 
~-  throat,  bie  Sbfyli 

—  wind-pipe,  Suftröfyre. 

—  ear,  ba§  Df)r. 

—  temples,  bie  Sdjlcife. 

—  chin,  ba%  ^inn. 

—  beard,  ber  23art. 
. —  neck,  ber  §al§. 

—  bosom,  ber  Saufen. 

—  Shoulder,  bie  <Sd)Ulter. 

—  arm,  ber  fem. 

—  right  arm,  ber  red)te  Slrm. 

—  left  arm,  ber  linfe  §Irm. 

—  elbow,  ber  (Ellenbogen. 

—  hand,  bie  £>anb. 

—  finger,  ber  ginger. 

—  thumb,  ber  £)aumen. 

—  nail,  ber  9Zagel. 

—  fist,  gauft. 

—  belly,  ber  Seib,  SBaud). 

—  navel,  ber  9label. 

—  back,  ber  9tiirfen. 

—  backbone,  ber  Sftucfgrat 

—  reins,  bie  Vieren. 

—  rib,  bie  Sftippe. 

—  thigh,  ber  <Sd)enfet. 

—  knee,  t>a%  ^nie. 

—  leg,  ba%  Bein. 

—  calf  of  the  leg,  bie  SBabe. 

—  shin,  btö  Sd)ienbein. 

—  foot,  ber  gu|. 

—  toe,  bie  3<^- 
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The  heel,  bie  gerfe. 

—  sole  of  the  foot;  bie  gttjj* 
fotjle. 

—  skin,  bie  Stallt. 

—  bone,  ber  ^nodjen,  SB  ein. 

—  marrow,  bah  SRarf. 

—  flesh,  bah  gleifd). 

—  fat,  ba§  gett. 

—  blood,  bah  Blut 

—  vein,  bie  5lber. 

—  artery,  bie  Sd)lagaber. 

—  pores,  bk  $oren. 

—  nerve,  sinew,  bie  Sterbe. 

—  musele,  bie  Sftuöfel. 

—  skull,  ber  £>irnfd)cibel. 
- —  brain,  bah  ©el)irn. 

—  entrails,  bie  (Bngetoeibe. 

—  stomach,  ber  Magen. 
< —  heart,  bah  £>er$. 

—  lungs,  lights,  bie  Sungen. 

—  liver,  bie  Seber. 
—->  spieen,  bie  SCR1I5. 

—  gall,  bile,  bie  (Baue 

—  bladder,  bk  SMafe. 

SHe  fünf  kirnte* 

The  sight,  bah  ©cfld&t 

—  hearing,  bah  ©efyör. 

—  smell,  ber  ©erud). 
1 —  taste,  ©efdjmacf. 

—  feeling,  bah  ©efüljt. 

Söott  t>ett  Mtantytittn* 

The  sickness,  disease,  bie 
ßrantyeit. 

— .  illness,  distemper,  Indis- 
position, bie  Unpäjjlidjfeit 

—  pain,  aehe,  ber  ©djmerj. 

—  tooth-ache,  bah  %a\)\\tütf). 

—  head-ache,  bah  ßopftoef). 

—  fever,  bah  gieber. 

7-  ague,  coldfit,  ber  Sd)auber. 


The    madness,    bie    Soflfyeit, 
SBuü). 

—  cough,  ber  §uften. 

—  cold,  ber  ©djnupfen. 

—  asthma,  bie  (Sngbritftigfeit. 

—  jaundice,  bie  ©elbfud)t. 

—  falling  sickness,    bie  \aU 
lenbe  ©itdjt 

—  swooning,  bie  Dfynmadjt. 
•—  leprosy,  ber  SUtöfafy 

—  pestilence,  plague,  bie  $ßefh 
- —  small  pox,  bie  Blattern. 

—  measles,  bie  Stßtfyeltt. 

—  itch,  scab,  bie  ^rä^e. 

—  phthisic,   consumption, 
bie  Sd)tüinbfttd)t. 

—  dizziness,  giddiness,  ber 
©cfytoinbel. 

—  gout,  bie  ©id)t. 

—  stone,  gravel,    bie  Stein* 
franfheit. 

—  dropsy,  bie  SBafferfudjt. 

—  palsy,    ber  So)lag,  £äfj* 
nutng. 

—  swelling,  bie  ©efdjtouljt. 

—  Cancer,  ber  Äreb§. 

—  gangrene,  ber  falte  SBranb. 

—  wound,  bie  SBunbe. 

—  ulcer,  bah  ©efcfjtoür. 

—  scar,  bie  Starbe. 

—  cut,  ber  Sdjnitt. 

—  blow,  stroke,  ber  Sd)lag. 

—  bruise,  bie  Gontufton. 

—  life,  bah  £eben. 

—  death,  ber  %  ob. 

—  resurrection,  bie  ^uferfie* 
Ijung. 

iöott  fcct  ®eele  ttnb  ifjtett 
<£tgenfd)aftetn 

The  soul,  bie  Seele. 

—  mind,  bah  ©emfitlj. 

— -  understanding,    ber  SSer* 
ftanb. 


186 


The  will,  ber  SSiße,  ba$  Sefta- 
ment. 

—  reason,  bic  SBernunft 

—  judgment,  ba%  UrtyeiL 

—  wit,  ber  m%,  SScrftanb. 

—  dulness,  bic  ©ummfjeit 

—  liveliness,  bie  £ebf)a  füg  feit. 

—  memory,  M  ©ebätfjtniß. 

—  forgetfulness,  bie  SBergef* 
fentjcit. 

*—  fblly,  bie  Sfyorfyeit. 

—  knowledge,  bie  Äcnntnijj. 

—  mistake,  Der  Srrtyum. 

—  love,  bie  Siebe. 

—  hatred,  ber  §aj$. 

—  hope,  bie  Hoffnung. 

—  faith,  bie  Sreue. 

—  fear,  bie  gtird)t. 

—  despair,  bie  SScrfltoeiflung. 

—  joy,  bie  greube. 

—  sadness,  bie  Sraurigfeit. 

—  grief,  sorrow,  ber  Kummer. 

—  pleasure,  M  Vergnügen. 

—  peace,  ber  griebe. 

—  doubt,  ber  3^cifcl. 

—  suspicion,  ber  ^Irgtoofui. 

—  wish,  ber  SBttnfd). 

—  boldness,  bie  Äüf)trt)cit 

—  bashfulness,  bie  ^d)amf)af* 
tigfeit 

—  shame,bieSd)am,Sd)anbe. 

—  envy,  ber  Sfccib. 

—  ambition,  ber  Sfyrgei}. 

—  confidence,  trust,  ba§  $3  er* 
trauen. 

—  anger,  ber  3^™. 

—  wrath,  bie  äSutl). 

—  pity,  ba§  SttitlciD. 

—  mercy,  bie  S3armf)crjigfcit 

Sßott  bett  Reifen* 

The  food,  bie  9taf)rung. 

—  victuals,  bie  Sebertömittel. 


The  meal,  ba§  Waty. 

—  breakfast,  bad  grüfyftficf. 

—  dinner,  t>a%  SRittagcffcn. 

—  supper,  M  §ibenbeffen. 

—  feast,  bc$  geft. 

—  guest,  ber  ©ajl. 

—  bread,  ba§  SSrob. 

—  household-bread,ba§§au8* 
mannSbrob. 

—  white  bread,  ba§  25 eißbrob. 

—  brown  bread,  M  fdjtoarje 
S3rob. 

—  stale  bread,  ba§  altbatfene 
S3rob. 

—  new  bread,  ba§  frifdje  üBrob. 

—  crumb,  bie  tonne. 

—  crust,  bie  prüfte. 

—  flour,  meal,  bct§  WtttyL 

—  bran,  bie  ßlcie. 

—  loaf,  ber  Saib. 

—  biseuit,  ber  Qtoitbad. 

—  bit,  ber  SSiffcn. 

—  piece,  ba%  ©tficf. 

—  dish,  ba8  ©crid)t 

—  meat,  ba%  (geforf)te)  gleifd). 

—  flesh,  bciö  (fof)c)  gleifd). 

—  boiled  meat,  ba$  gefottene 
Steifer). 

—  roast  meat,  ber  SBraten. 

—  minced    meat,     gel)a(fte8 
gleifd). 

—  salt  meat,    bc$   gefallene 
gleifd). 

—  muttoii,  ba§  §ammelfleifd). 

—  veal,  M  ßalbfleifd). 

—  beef,  M  «RinbfUifd). 

—  pork,  ba%  <Sd)tüeinefIeifcr). 

—  bacon,  ber  <3pecf. 

—  ham,  ber  Sd)  in  feil. 

—  venison,  berä  Söilbpret. 

—  pie,  bie  haftete. 

—  broth,  bie  gleifd)brüf)e. 

—  soup,  porridge,  tk  Suppe. 
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The  milk-porridge,  bie  SRild)* 
flippe. 

—  pap,  ber  33rei. 

—  milk,  bie  SRild). 

—  cream,  ber  Sftafym. 

—  butter,  bie  S3utter. 

—  cheese,  ber  M\t. 

—  egg,  ba%  (£i. 

—  waffle,  bie  SBoffcI. 

—  cake,  ber  Allelen. 

—  pancake,  ber  SßfannenFu* 
cfyen. 

—  salad,  ber  Salat. 

—  oü,  M  Del. 

—  vinegar,  ber  (5fftg. 

—  mustard,  ber  «Senf. 
«—  capers,  bie  kapern. 

—  mushrooms,  bie  Sftordjellt. 

—  sugar,  ber  3ucfer. 

—  pepper,  ber  Pfeffer. 

—  cinnamon,  ber  3immet. 

—  cloves,  bie  SIZägelcfjen. 

—  nutmeg,  bie  SJhtöfatnujj. 

—  safFron,  ber  <£ajfran. 

—  sweet-meat,  M  Äonfeft. 

—  desert,  fruit,  ber  9tad)tifd). 

—  water,  ba%  SBaffer. 

—  beer,  ba%  SBier. 

—  ale,ba$engli|d)e§3ier,SRal$- 
bier. 

—  small-beer,ba5$onbentbier. 

—  wine,  ber  58  ein. 

—  white    wine,    ber    toeijje 
Söein. 

—  Rhenish  wine,  ber  9tf)ein* 
trein. 

—  eider,  ber  5lpfeltt) ein. 

—  draught,  ber  <8d)liicf. 

»Ott 

t>ett  $8ettt>ati&tfdjaftetn 

The  father,  ber  SSater. 

—  mother,  bie  SJtutter. 

—  brother,  ber  S3ruber. 


The  sister,  bie  ©cfytoejier. 

—  parents,  bie  Altern. 

—  son,  ber  6of)n. 

—  daughter,  bie  2od)ter. 

—  grand-father,    ber    ©roß* 
bater. 

—  grand-mother,    bie  ©rofj" 
mutter. 

—  great  grand-father,  ber  Ur* 
grojjbater. 

—  grand-son,  ber  dünfel. 

—  grand-daughter,  bie  (üllfe* 
lin. 

—  twins,  bie  Spillinge. 

—  tmcle,  ber  Dfyeim. 

—  aunt,  bie  Sftufyme. 

—  nephew,  ber  91effe. 

—  niece,  bie  Slid)te. 

—  cousin,  ber  Setter. 

—  femalecousin,  bie  Söafe. 

—  ancestors,  bie  SS  erfahren. 

—  posterity,  bieSladjfommen* 
fdjaft. 

—  kinsman,  ber  $lnbertoanbte. 

—  lover,  wooer,  berSiebfyaber. 

—  sweet-heart,  ber  <&d)a§. 

—  match,  marriage,  bie  §ei=- 
ratf). 

—  wedding,  bie  §od)$eit. 

—  husband,  ber  Seemann. 

—  wife,  bie  (Sljefrau. 

—  father-in-law,   <Sd)tt)ieger* 
bater. 

—  mother-in-law,  ©djtoieger* 
mutter. 

—  son  in  law,  ber  (£ ibain. 

—  daughter-in-law,bieSol)ll9*' 
frau. 

—  brother-in-law,  ber©d)tt)a* 

—  sister-in-law,  bie  <8d) trage* 
rin. 

—  step-son,  ber  Stiefjbrjtt. 
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The  sfcep-daughter,  bie  «Stief* 
todjter. 

—  male-gossip,  ber  ®ebatter. 

—  female-gossip,  bie  ©et>ctf> 
terin. 

—  god-father,  ber  ^.atfyt 

—  god-mother,  bie  s$at[)in. 

—  pupil,  ber  äRihibel. 

—  orphan,  bie  SSaifc 

—  midwife,  bie  Hebamme. 

—  nurse,  bie  Winnie. 

öoit  ben  SBtitfeeiu 

The  Emperor,  ber  Raffet. 

—  Empress,  bie  ^aiferin. 

—  King,  ber  ^önig. 

—  Queen,  bie  Königin. 

—  Prince,  ber  gürft. 

—  Duke,  ber  ^er^og. 

—  Arch-duke,  ber  fr^fjfcrjög. 

—  Arch-duchess,  bie  ffafyffc 
Sogin. 

—  Marquis,  ber  äftarqufö. 

—  Marchioness,  bk  SRarqui* 

fin. 

—  Earl,  Count,  ber  ©raf. 

—  Countess,  bie  ©räpti. 

—  Baron,  ber  greif)err. 

—  Baroness,  bie  greifratt. 

—  Knight,  ber  bitter. 

—  Squire,  ber  ©qtiire. 

—  Nobleraan,  ber  (Ebelmann. 

—  Gentleman,  ber  §>err. 

—  Gentlewoman,  bie  2)ame. 

—  Lady,  bie  grau. 

—  Ambassador,  ber  ©efanbte. 

—  Alderman,  ber  <Sd)öffe. 

—  Parliament,     ba$    §|iarla* 
111  ent. 

—  Speaker,  ber  <2£red)er. 

—  Chancellor,  ber  tatyfefc 

■ —  Lord  Keeper,  ber  Siegel»» 
träger. 


The  Lord  chief  justice,    ber 
Dberricfyter. 

—  Justice  of  peace,  ber  grie* 
ben§rid)ter. 

—  President,  ber  Sßräfibent 

—  Lawyer,  Advocate,  ber  Üb* 
bofat 

—  Attorney,  ber  sßrofurator. 

—  Scri  vener,  Notary,  ber  §lo* 
tariu8. 

—  clerk,  ber  Sdjreiber. 

—  gaoler,  jailor,  ber  tofer* 
meifter. 

—  hangman,  ber  genfer. 

—  executioner,    ber  <Sd)arf=» 
rid)ter. 

SQvn  (BtU^ttm,  StünftUvn 
unb  §anbit)ttftm+ 

The   learned  man,    ber   ©e* 

—  IcFjrtc 

—  science,  bk  SÖiffenfdjaft 

—  art,  bie  Äunft 

—  divine,  ber  Srjeolog. 

—  divinity,  bie  Ideologie. 

—  preacher,  ber  §ß  rebiger. 

—  priest,  ber  Sßriefter. 

—  pope,  ber  $ap(t. 

—  bishop,  ber  SMfdjof. 

—  dean,  ber  JDedjant. 

—  parson,  ber  Pfarrer. 

—  curate,  ber  SSifar. 

—  gospel,  ba%  ©>angelium. 

—  philosophy,  bie  SBclttt>ci8* 
i)eit 

—  physic,   bie  $lr 3 tt ei tt> iffcn- 
fd)aft 

—  physician,  ber  §lr$t 

—  surgery,  bie  Chirurgie. 

—  surgeon,  ber  3&unbar$t 

—  rhetoric,  bie  sjtfyetorif. 

—  poetry,  bie  <Did)tfunjl. 

—  architecture,  bie  Säaufunjl. 
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The  painting,  bie  Sötaleret. 

—  carving,    sculpture,    bie 
§3ilbl)auerfttnft. 

—  fencing,  bie  ged)tfunft. 

—  dancing,  bie  San^funft. 

—  singing,  SingflUtft. 

—  writing,  Sd)  reib  fünft. 

—  printing,  S3ud)brucferet 

—  philosopher,  ber  $l)UofoJ)f). 

—  historian,    ber    ©efd)id)t* 
fd)reiber. 

—  poet,  ber  £)id)ter 

—  painter,  ber  Sftaler. 

—  sculptor,  ber  SBilbljaner. 

—  printer,  ber  33ud)brnrfer. 

—  schoolmaster,  ber  <&ä)uU 

meifter. 

—  usher,  ber  Unterleder. 

—  fencing-master,  ber  ged)t* 
meifter. 

—  dancing-master,  berSan^* 
meifter. 

—  apothecary,  ber  §l^ott)efer. 

—  Scholar,  ber  Sd)iiler,  ©e* 
lehrte. 

—  tradesman,  ber  £>anbtoer* 
fer. 

—  merchant,  trader,  b  er&auf* 
mann. 

—  apprentice,  ber  Sefyrling. 
— 7  broker;berSRä(fler,Söed)^ 

ler. 

—  woollen-draper,  ber  &öol* 
lenfyä'nbter. 

—  linnen-draper,    ber   Sein* 
roanbfyänbler. 

—  grocer,ber©pe5ereif)änbIer. 

—  goldsmith,  ber  ©olbfdjmieD. 

—  silversmith,    ber   «Silber* 
fd)mieb. 

—  hatter,  ber  £>ntmad)er. 

—  book-seller,  ber  üBuchf)änb* 
ler. 


The  book-binder,  berS3nd)bin* 
ber. 

—  stationer,  ber  Sßapiertyänb* 
ler. 

—  hawker,  pedlar,  ber  S^att* 
firer. 

—  barber,  ber  S3arbier. 

—  watch-maker,     ber    Ul)r* 
madjer. 

—  engraver,  ber  Ättpferftedfter. 

—  glass-maker,   ber  GHa§fa* 
brifant. 

—  glazier,  ber  ©lafer. 

—  chandler,  ber  Sicfyter^iefjer. 

—  cobbler,  ber  Sd)ttf)flider. 

—  glover,  Sädler. 

—  armourer,     ber     SB  äffen* 
fdjmieb. 

—  swordcutler,  ber  Sd) toert* 
feger. 

—  brasier,  ber  ^uj)fcrfd)mieb. 

—  smith,  ber  Sd)mieb. 

—  locksmith,  ber  Sd)loffer. 

—  saddler,  ber  Sattler. 

—  tailor,  ber  Sdjneiber. 

—  shoemaker,  ber  Sd)nf)ma* 
d)er. 

—  carpenter,ber3immermann. 

—  joiner,  ber  Sd)reiner. 

—  mason,  ber  SJlaurer. 

—  slater,  ber  £)ad)berfer. 

—  stonecutter,berSteinfd)tiei* 
ber. 

—  potter,  ber  £  Opfer. 

—  pavior,  ber  §ßflafterer. 

—  milier,  ber  SftiUler. 

—  baker,  ber  SBticfer. 

—  butcher,  ber  gleifd)er. 

—  fishmonger,  ber  gi[d)l)änb* 
ler. 

—  brewer,  ber  üöierbrauer. 

—  cooper,  ber  gaßbinber. 
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The  wool-carder,ber3Bollfäm* 
mcr. 

—  lace-maker,ber83ortentoir* 
fer. 

—  weaver,  ber  äöeber, 

—  dyer,  ber  gärber. 

—  skinner,  ber  ^irfdjner. 

—  tanner,  ber  (Mrber. 

—  cord-maker,  ber  Seiler. 

—  hammer,  ber  £>ammer. 

—  file,  bie  geile. 

—  saw,  bie  Säge. 

—  anvil,  ber  2lmbo8. 

—  axe,  hatchet,  ba§  §3  eil,  bie 


■ —  plane,  ber  §obel. 

—  chisel,  ber  Geißel. 
■ —  trowel,  bie  Me. 

—  gimlet,  ber  S3oi)rer. 

—  pencil,  ber  Sßinfel. 

Söon  bett  tarnen  ber  ßän* 
ber  unb  Nationen» 

Europe,  Europa. 
European,  (Europäer. 
Asia,  §lfien. 
Asiatic,  ber  Slftate. 
Africa,  §lfrifa. 
African,  »frifctner. 
America,  Slmerifa. 
American,  §unenfaner. 
Germany,  £)entfd)lanb. 
German,  £)eut[d)e. 
France,  granfreid). 
Frenchman,  gran$ofe. 
Italy,  Stauen. 
Italian,  Italiener. 
Spain,  Spanien. 
Spaniard,  Spanier. 
Portugal,  Portugal. 
Portuguese,  sßortugiefe. 
England,  (Englanb. 
Englishman,  (Inglcinber. 
Scotland,  Sdjottlanb. 


Scotchman,  Sd)otte. 
Ireland,  Srlanb. 
Irishman,  Srlänber. 
Holland,  £>ollanb. 
Dutchman,  £>ollänber. 
Flanders,  glanbem. 
Fleming,  glammlänber. 
Bohemia,  Söhnen. 
Bohemian,  SSöfjme. 
Hungary,  Ungarn. 
Hungarian,  Ungar. 
Poland,  Sßolen. 
Polander,  Pole,  Sßoie. 
Sweden,  Swedeland,Sd)toeben. 
Swede,  Sd)toebe. 
Bavaria,  SBaiem. 
Denmark,  £)änmarf. 
Dane,  £)cine. 
Norway,  Norwegen. 
Norwegian,  Norweger. 
Switzerland,  bie  Sd)toei$. 
Switzer,  Swiss,  Sd)tt>ei5er. 
Tuscany,  Solana. 
Tuscan,  Soöfaner. 
The  kingdom  of  Naples,  btö 

^önigreid)  Neapel. 
Neapolitan,  Neapolitaner. 
Russia,  Stujjlanb. 
Russian,  Muscovite,  Sftuffe. 
Austria,  Oeftreid). 
Austrian,  Deftreicfyer. 
Turkey,  Würfel 
Turk,  Surfe. 
Greece,  ©riecfyenkmb. 
Grecian  (Greek),  ©rieche. 
Persia,  Verfielt. 
Persian,  Werfer. 
Prussia,  Sßreujjen. 

2$on  bctt  »ornc^mftcn 
(©täbteit* 

Paris,  Sßartö. 
London,  Sonbon. 
Madrid,  Sttabiib. 
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Lisbon,  Siffabon. 
Cadiz,  (Sabi$. 
Edinburgh,  dbinburg. 
Vienna,  SBien. 
Amsterdam,  $foifterbam. 
Dresden,  £)re£beit 
Prague,  s#rag. 
Berlin,  Berlin. 
Hamburgh,  Hamburg. 
Frankfort,  granffurt. 
Leipzig,  Seidig. 
Lübeck,  Sübecf. 
The  Hague,  £>(tag. 
Ratisbon,  Sftegenöburg. 
Venice,  ^Beliebig. 
Munich,  EKünd)en. 
Dort,  JDortredjt 
Warsaw,  SBctrfdfjau. 
Naples,  Utapil. 
Borne,  Sfloin. 
Cologne,  Äöln. 
Ghent,  (Stent 
Brüssels,  SBrfiffd. 
Geneva,  ©enf. 
Aix  la  Chapelle,  $tad)t\l 
Buda,  Dfen. 
Stockholm,  &toffi)f>lm> 
Milan,  äftailanb.  ' 
Leghorn,  Sibomo. 
Moscow,  SRcöfau. 
Copenhagen,  ^openfyagen. 
Bern,  S3ern. 
Turin,  Surin. 
Florence,  gloren$. 
Constantinople,^onftantino^>el. 
Athens,  Sitten. 
Liege,  Sütticfy. 
Hanover,  iQctnnober. 
Algiers,  Algier. 
Brunswick,  £3raunfd)toeig. 
Presburgh,  Sßrejjburg. 
Petersburgh,  Petersburg. 
Stuttgart,  Stuttgart. 


Söott  bett  Xfyittm* 

The  animal,  bah  Ztytr. 

—  wild    animal,    bah    toilbc 
Ztytv. 

—  tarne  animal,   bdd  5<lf)ine 
£f)ier. 

—  horned  animal,  bah  £>orn* 
biet). 

—  lion,  ber  Softe. 

—  lioness,  bie  Söftrin. 

—  elephant,  ber  Slepfycmt. 

—  camel,  bah  Äamel. 

—  leopard,  ber  Seoparb. 

—  tiger,  ber  Siger. 

—  unicorn,  bah  (Sintjcrn. 

—  wolf,  ber  SBolf. 

—  bear,  ber  S3är. 

—  wild  boar,  ber  (£ber. 

—  fox,  ber  %uä)h. 

—  ape,  monkey,  ber  Slffe. 

—  baboon,  ber  große  Slffc 

—  hare,  ber  feaa\t 

—  rabbit,  bah  Äanincfyen. 

—  hart,  stag,  ber  &irfd). 

—  roe-buck,  ber  9tef)botf. 

—  squirrel,  bah  Sid)f)Örna)en. 

—  weasel,  bah  SBiefel. 

—  beaver,  ber  SMber. 

—  hedge-hog,  ber  3g et 

—  cattle,  bah  SSief). 

—  bull,  ber  Stier. 

—  ox,  ber  Do)9. 

—  cow,  bie  ^ttt). 

—  calf,  bah  Äalb. 

—  horse,  bah  $ßferb. 

—  stallion,  ber  &engfh 

—  gelding,  ber  &allad). 

—  mare,  bie  Stute, 

—  colt,  bah  gütlen. 

—  sheep,  bah  Scfyaf. 

—  lamb,  bah  Samin. 

—  wether,  ber  £>ammeL 

—  ass,  ber  (Ifel 
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The  mule,  ber  SRauIcfel. 

—  hog,  ba%  Sd)toein. 

—  sow,  bk  Sau. 

—  pig,  ba%  gerfel. 

—  dog,  ber  ^unb. 

—  mastiff,  ber  Sd)ä'ferl)unb, 
SBulienbeijjer. 

—  water-dog,  ber  Sßubel. 

—  hound,  ber  3ctgbl)unb. 

—  cat,  bie  ßafce. 

—  mouse,  hk  SJtattö. 

—  rat,  bie  Statte. 

—  dormouse,  bie  §afehnau8. 

—  mole,  ber  Sftaultourf. 

—  skin,  hide,  bie  §aut,  ba% 
gell. 

—  wool,  bie  £8  olle. 

—  hörn,  ba%  iporn. 

—  hoof,  ber  §üf. 

—  paw,  bie  sjjfote, 

—  tau,  ber  &d)toaVL$, 

—  muzzle,  ber  Düffel. 

—  goat-herd,  ber  3i^9«ir)irt- 

—  shepherd,  ber  Scfyä'fer. 

—  bridle,  ber  3a  um. 

—  saddle,  ber  «Sattel. 

2Jott  bctt  SRogeltt* 

The  bird,  fowl,  ber  Siegel. 

—  eagle,  ber  Slblcr. 

—  hawk,  falcon,  ber  galfe. 

—  raven,  ber  $tabz. 

—  crow,  bie  ,Mf)e. 

—  crane,  ber  ^ranict). 

—  cuckoo,  ber  ^ucfttcf. 

—  capon,  ber  Äapaun. 

—  cock,  ber  &af)ti. 

—  hen,  bie  Hernie. 

—  brood-hen,  bie  §3rutfjenne. 

—  turkey-cock,    ber    tnelfd)e 
£>af)n.  i 

—  goose,  bie  ©an§. 

—  wild  goose;  bie  toilbe  ©an8. 


The  drake,  ber  (Sntericr)- 

—  duck,  bie  (Ente. 

—  swan;  ber  Sd)tt)an. 

—  dove,  bie  Saube. 

—  turtle-dove,     bie    Surtel* 
taube. 

—  ring-dove,  bie  Sftingtaube. 

—  kite,  ber  £>abid)t. 

—  partridge,  ba%  $ebl)Uf)n. 

—  pheasant,  ber  gafan. 

—  wood-cock,  snipe,   bie 
Scfynepfe.  ' 

—  quail,  bie  SB  achtel 

—  lark,  bie  £erd)e. 

—  thrush,  bie  ©roffel. 

—  nightingale,  bie.kad)tigall. 

—  sparrow,  ber  «Sperling. 

—  parrot,  ber  sßapagei. 
• —  magpie,  bie  (Elfter. 

—  canary-bird,  ber  Äanarien* 
böget 

—  wagtail,  bie  Söacfypel^e. 

—  linnet,  ber  Hänfling. 

—  wren,  ber  Sounfönig. 

—  goldfinch,  ber  «Stieg lift. 

—  bulfinch,  bie  löudjfinfe. 

—  blackbird,  bie  Stltfef. 

—  titniouse,  bie  SJtaife. 

—  owl,  bie  (Eule. 

—  ostrich,  ber  Straujj. 

—  heron,  ber  Sfteifyer. 

—  starling,  ber  «Staat*. 

—  stork,  ber  Stord). 

—  bat,  gtebermauö. 

—  swallow,  bie  Sd)toalbe. 

—  bittern,  ber  9toI)rbommeI. 

—  wing,  ber  glügel. 

—  feather,  bie  geber. 

—  quill,  ber  geberfiel. 

—  bill,  ber  Schnabel. 

—  claw,  bie  Älaue. 

—  egg,  ba%  (Ei. 
— -  nest,  ba%  SKefr. 
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The  dovecote,  berScmbcnfdjlag. 

—  cage,  ber  Ääfig. 

—  fowler,  ber  *&ogelfteller. 

—  bird-lime,  ber  SSogelleim. 

Söon  beit  3nfcftcn* 

The  serpent,  snake,  bie  Scfylan- 

—  water-snake,    bie  äßaffer- 
fd)lange. 

—  rattle-snake,  bie  ^la^per^ 
(cf)  lange. 

—  viper,  bie  SSiper. 

—  adder,  bie  Gatter. 

—  scorpion,  ber  Scorpion. 

—  lizard,  bie  (Bbed)[e. 

—  snail,  bie  Sd)necfe. 

—  worm,  ber  Söttrra. 

—  silk-worm,    ber    Seiben* 
murin. 

—  moth,  bie  SRottc. 

—  spider,  bie  Spinne. 

—  änt,  bie  &meife. 

—  grass-hopper,    locust,    bie 
^eufdjretfe. 

—  frog,  ber  grofd). 

—  toad,  bie  Ürßte. 

—  caterpillar,  bie  Sftaupe. 

—  louse,  bie  8an8 

—  flea,  ber  glof). 

—  bug,  bie  SBanje. 

—  may-bug,  ber  SQtaifafer. 

—  fly,  bie  güege. 

—  butterfly,    ber  Schmetter- 
ling. 

—  beetle,  ber  Ääfer. 

—  wasp,  bie  SKeSpe. 

—  bee,  bie  S3ienc. 

—  sting,  ber  Stctdjel. 

—  bee-hive,  ber  SMenenforb. 

—  honey,  ber  £)cnig.  , 

—  wax,  ba§  $&ad)%. 

—  swarm,  ber  Sd)marm. 
Slrnolb  engl.  Spradjl. 


Söon  ben  $tfc*)etn 

The  fish,  ber  gifd) 

—  whale;  ber  SBaOpfd). 

—  dolphin,  ber  2)elpl)in. 

—  barbel,  bie  S3arbe. 

—  carp,  ber  Karpfen. 

—  perch,  ber  S3ar8. 

—  pike,  ber  $ed)t. 

—  trout,  bie  Forelle. 

—  craw-fish,  ber  tob§. 

—  lobster,  ber  3Reerfreb§. 

—  cod-fish,  ber  Stotffifd). 

—  herring,  ber  gering. 

—  eel,  ber  Slal. 

—  sturgeon,  ber  Stör. 

—  salmon,  berSalm,  ber  Qad)%. 

—  lamprey,  bie  Steunauge. 

—  sardel,  bie  Sarbelle. 

—  whiting,  ber  äikipfd). 

—  congar,  ber  SJteerctal. 

—  oyster,  bie  Slufter. 

—  tortoise,  bie  Sd)übfrÖte. 

—  shad,  bie  Sllofe. 

SQon  beit  WtciaUtn  unb 
Wlinttalim* 

The    mine,     bie  SR  ine,    ber 

Sd)ad)t. 

—  metal,  M  SJtetaö. 

—  golcl,  m  ©Olb. 

—  silver,  ba§  Silber. 

—  copper,  ba%  Tupfer. 

—  brass,  M  Sfteffing. 

—  iron,  btö  (Eifen. 

—  steel,  ber  Stai)l. 

—  tin,  pewter,  ba&  3wN. 

—  iron,  tinned  over,  ba^S3ledr). 

—  lead,  bae>  Blei. 

—  quick-silver,  mercury;  ba§ 
CUtcrffilber. 

—  brimstone,    sulphur,     bei* 
Sdjmefel. 

9 
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The  ahim,  ber  Sllaun. 

—  vitriol,  ba§  Vitriol. 

—  load-stone,  ber  SRagnet. 

—  arsenic,  ber  Slrfemf. 

■ —  white-lead,  ba§  S3leiroeig. 

—  stone,  ber  (Stein. 

—  slate,  ber  Sd)ieferftein. 

—  Joint,  ber  Äiejelftein. 

—  fire-stone,  ber  geuerftein. 

—  rock,  ber  geifen. 

—  precious  stone,  jewel,  ber 
©»elftem. 

—  diamond,  ber  Diamant. 

—  ruby,  ber  Stubin. 

—  emerald,"  ber  Smaragb. 

—  agate,  ber  Slgat. 

—  marble,  ber  Marmor. 

—  pitch,  ^ed). 

—  turpentine,  ber  Serpentin. 

—  balm,  ber  SBctlfam. 

95 oti  beit  ©attcits  imb  $elb= 
get&ädjfetu 

Thepulse,vegetable,  ba8©emüfe. 

—  com,  M  (betreibe. 

—  wheat,  ber  SBni^en. 

—  tares,  vetch,  bie  SBiden. 

—  barley,  bie  ©erfte. 

—  oats,  ber  £>afer. 

—  bean,  bie  ©of)ne. 

—  pea,  bie  Grbfe. 

—  rice,  Sfteiö. 

—  turnip,  bie  fR&be. 

—  red  beets,  bie  rotten  Sftüben. 

—  carrot,  bie  gelbe  $übe. 

—  radish,  ber  fettig. 

—  horse-radish,  ber  SKeerreN 
tig. 

—  spinacb,  spinage,  berSpinat. 


The  cabbage,bn0^raut,ber^o^f. 

—  cauliflower,  ber  Blumen* 
fot)l. 

—  asparagus,  ber  Spargel. 

—  cellery,  Der  Seilen. 

—  onion,  bie  3miebel. 

—  melon,  bie  SRclone. 

—  cucumber,  bie  ©urfe. 

—  gourd,  ber  ^ürbiö. 

—  nettle,  bie  Steffel. 

—  thistle,  bie  iDiftel. 

—  flower,  bie  SMume. 

—  rose,  bie  SRofe. 

—  rosemary,  9to§marin. 

—  crow-foot,  bie  SftamtnfeL 

—  primrose,  bie  Sftarciffe. 

—  tulip,  bie  Sulpe. 

—  violet,  ba§  Jöetldjen. 

—  pink,  bie  ^elfe. 

—  gilliflower,  bie  Sebfoje. 

—  lily,  bie  Silie. 

—  jessamine,  ber  3a§min. 

—  poppy,  bie  Älapperrofe,  ber 
ber  Sftoljn. 

—  lilac,  bie  glieber. 

—  Indian  com,  ba%  äßelfd)* 
fern. 

25oit  bett  SSdumctt  ttttb 

The  tree,  ber  83aum. 

—  fruit,  bie  grnd)t. 

—  apple*  ber  Gipfel. 

—  pippin,  ber  Otenetapfel. 

—  pear,  bie  Birne. 

—  cherry,  bie  Äirfcfye. 

—  plum,  bie  3h?etfd)e. 

—  almond,  bie  äftanbel. 

—  apricot,  bie  Slprifoft 

—  peach,  bie  Sßflrpdje, 


*  Um  ben  frutyttrctgenben  Saunt  ^u  büben,  fege  man  ba3  SBort  tree 
(Saum),  jur  §ru$t,  aU:  apple-tree,  Apfelbaum  k.  <StebHe3ufantmen« 
fefeung  ber  2£örter  pag.  33, 
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The  walnut,  tue  SBaünug. 

—  hazelnut,  bie  $ct[elmifj. 

—  chesnut,  Die  Äaftanie. 

—  fig,  bie  geige. 

—  quince,  t)ie  Quitte. 

—  medlar,  bie  SJciöpel. 
— #  orange,  bie  Drange. 

—  lemon,  Die  Zitrone. 

—  date,  bie  Dattel. 

—  olive,  bie  Dlitoe. 

—  grape,  bie  Staube. 

—  gooseberry,  bie  Stachelbeere. 

—  currants,  bie  3ot)anni8beere. 

—  bilberry,  bie  ^eibelbeere. 

—  strawberry,  bie  (Erbbeere. 

—  mulberry,  bie  äftcutlbeere. 

—  ivy,  Der  (£pt)eu. 

—  oak,  bie  (Eid)e. 

—  acorn,  bie  (Sidjel. 

—  laurel,ber  Lorbeer  (Saum). 

—  elder-tree,  ber  £>ollunber* 
ftrattd). 

—  fir-tree,  bie  Saune. 

—  willow,    willow-tree,    ber 
S&eibenbaum. 

—  cedar-tree,  bie  (SeDer. 

—  aspen,  bie  Slfpe. 

—  poplar,  bie  Rappel. 

—  box-tree,  ber  83ud)8bamn. 

—  elm,  bie  Ulme. 

—  ash-tree,  ber  C?fd)enbaum. 

—  cork-tree,  ber  Äorfbctum. 

—  maple-tree,Der§lf)onibaum. 

—  beech,  bie  SBud)e. 

—  hedge-beech,  bie  ©agebu- 
d)e,  £>al)nbud)e. 

—  birch,  bie  S3irfc. 

SQoxi  bett  garten* 

White,  tüeig. 
Red,  rott). 
Green,  grün. 
Blue,  blau. 


Yellow,  gelb. 

Pink,  roja. 

Gray,  grau 

Brown,  braun. 

Carnation,  ßeifdjrott). 

Violet,  bietet. 

Dark,  b  un  fei. 

Dun,  faf)l. 

Variegated,  bunt. 

Violet,  toiolblau. 

Azure,  sky-biue,  himmelblau. 

Purple,  purpurfarbig. 

SQon  ben  £ugenbett  tmb 
Saftern* 

The  virtue,  bie  Sugenb. 

—  vice,  ba%  Gaffer. 

—  prudence,  bie  ^lugljett. 

—  justice,  bie  ©ered)tigfeit. 

—  fortitude,  ber  Starrniutf). 

—  temperance,  bie  äRäßigfeit. 

—  faith,  Der  ©laube,  bie  Sreue. 

—  hope,  Die  Hoffnung. 

—  goodness,    kindness,     bie 
©üte. 

—  purity,  bie  SReinfjeit. 

—  chastity,  bie  ^cu[d)t)eit. 

—  modesty,  bie  S3e|d)eiDenI)eit. 

—  humility,  bie  SDcmutl). 

—  civility,  Die  $5flid)feit. 

—  liberality,  bie  greigebigfeit. 

—  boldness,  bie  Äüt)iil)eit. 

—  truth,  bie  Sikfjrtjeit. 

—  industry,  bie  SBetriebfamfeit. 

—  patience,  bie  ©cDulD. 

—  constancy,bieüBeftänbigfeit. 

—  friendship,     Die    greunb* 
|d)aft. 

—  concord,  bie  (Eintracht. 

—  peace,  ber  griebe. 

—  wisdom,  hk  £iki§t)eir. 

—  pity,  Daö  SRitleiD. 

—  clemency,  DieSJcilbe,  ©Ute. 
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The  gratitude,  thankfulness,  bie 
SJanfbarteit. 

—  fidelity,  bie  2reue. 

—  hatred,  Der  S^aft. 

—  nialice,  Die  23cöt)eit. 

—  honesty,  probity,  bie$fted)t* 
|d)af[eiit)eit. 

—  docility,  Die  ©elefjrigfeii. 

—  indiscretion,  Die  Unbe(d)ei* 
Denl)eit. 

—  cowardice,  bie  geigfyett. 

—  despair,  Die  ^er^meiftung. 

—  folly,  Die  S()orl)eit. 

—  eunning,  Die  Sd)laul)eit. 

—  fraud,  Der  ^Betrug. 

—  envy,  Der  Utib. 

—  knavery,  Die  Schelmerei. 

—  giuttony,  Die  ©efräfjigfeit. 

—  drunkenness,  Die  £runfeu= 
f)eit. 

—  adultery,  Der  £f)ebrud). 

—  pride,  Der  Stolj. 

—  ambition,  Der  (£f)rgei$. 

—  lie,  Die  &üge. 

—  perjury,  Der  Sfteineib. 

—  prodigality,  Die  S$er[d)toen* 
Dung. 

—  covetousness,  avarice,  Der 
©ei$. 

—  temerity,     rashness,     bie 
ä$erK>cgeuf)eit. 

—  sloth,  Die  gaulr)eit. 

—  idleness,  Die  Srägfyeit. 

—  negligence,  Die  Sftadjläffig* 
feit. 

—  stubbomess,  Der  Starrfmn. 

—  discord,  Der  3u)ietrad)t. 

—  ingratitude,  Der  UnDanf. 

—  villany,    Die  <Sd)led)tigfeit. 

—  hoax,  Die  <8d)nurre. 

—  humbug,      Die      glaufen, 
Scfymtrrpfeifen. 

—  white  lie,  Die  sJiet()Iüge. 


The  impiety,  bie  ©ottloftgfcit. 

—  murder,  Der  SftorD. 

—  nianslaughter,    Der   HRen* 
fdjenmorD. 

—  theft,  Der  £)iebftof)l. 

—  rebellion,  Die  Empörung. 

—  treason,  Der  äSerratf). 

—  cruelty,  Die  ©rattjamfeit. 

—  knave,  Der  8d)elm. 

—  gallows-bird,  Der  ©algen* 
bogel. 

—  cutpurse,  ber  SSeutelfdfonei* 
Der. 

—  sharper,  ber  ©auner. 

—  thief,  Der  £>ieb. 

—  kidnapper,  Der  Seelenber* 
fäufer. 

—  pirate,  Der  Seeräuber. 

Sammlung  ber  gefctättd)* 
tieften  äSettoötter* 

Good,  gut. 

111,  bad,  böfe. 

Naughty,  unartig. 

Great,  gr&jj. 

Little,  small,  Hein. 

Big,  Dicf,  groß. 

High,  l)Dd). 

Tall,  [d)Ianf. 

Thin,  Dünn. 

Low,  nieDrig. 

Long,  lang. 

Short,  fur$. 

Broad,  breit. 

Narrow,  straight,  enge 

Right,  geraDe,  red)t$. 

Left,  UnrU 

New,  neu. 

Old,  alt. 

Fat,  fett. 

Lean,  mager. 

Heavy,  fdjtoer  (an  ©etoidjt). 

Light,  leid)t. 
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Emptj,  leer. 

Hard,  fyart,  fdjtoer. 

Füll,  boli. 

Soft,  fanft,  toeidfj. 

Difficult,  fd)nxr. 

Easy,  leid)t. 

Sweet,  füg,  fcmft 

Bitter,  bitter. 

Sour,  fauer. 

Clean,  rein,  retnlidj. 

Dirty,  ftf)  mittag. 

Hot,  fyeiß. 

Cold,  tolt 

Dry,  trocfen,  burftig. 

Wet,  naß. 

Moist,  feud)t. 

Strong,  ftarf. 

Weak,  fd)mad). 

Limber,  pliant,  biegfam. 

Handsome,  fd)Ött. 

Pretty,  artig,  f)flbfd). 

Ugly,  l)äßüd). 

Flat-nosed,  ftumbfnaftg. 

One-eyed,  einäugig. 

Squint-ey'd,  fdjielenb. 

Blind,  blinb. 

Stammering,  ftammedlb. 

Lame,  crippled,  r)infenb. 

Hunch-back'd,  butflig. 

Dumb,  ftuntm. 

Deaf,  taub. 

Naked,  nacft. 

Rieb,  reid). 

Healtby,  sound,  gefunb. 

Sick,  frattf. 

Poor,  arm. 

Handy,  dexterous,  gefd)itft. 

Awkward,  itngefd)itft 

Expert,  erfahren. 

Drunk,  betrunfen. 

Happy,  gliuflid). 

Unbappy,  ungütcfüd). 
True,  wal)t\ 


False,  falfd). 

Troublesoine,  läftig,  befd)ft>er« 

lid). 
Joyful,  freubig. 
Sorrowful,  traurig. 
Yirtuous,  tugenbl)ajt. 
Vicious,  iafterfyaft. 
Prudent,  flug. 
Wise,  weife. 
Foolisb,  tf)örid)t. 
Mad,  toll,  tofitfjenb. 
Raving,  mad,  rafenb. 
Just,  gered)t. 
Valiant,  tapfer. 
Courageous,  mutf)ig. 
Cowardly,  feig. 
Faitbful,  treu. 
Holy,  Zeitig. 
G-odly,  fromm. 
Ungodly,  gottlob. 
Cbaritable,  mitleibtg. 
Proud,  ftol^. 

Humble,  niebrig,  bemfityig. 
Innocent,  unfd)Ulbig. 
Sincere,  au frid)tig. 
Deceitful,  betritgerifd). 
Cunning,  sbarp,  berfd)init3t. 
Cbaste,  fettfd). 
Modest,  befd)eiben. 
Brazen-faced,  unberfd)ämt. 
Basbful,  fd)ami)aft. 
Bold,  füf)n. 
Fearful,  furd)tfam. 
Quarrelsome,  jänfifd). 
Affable,  courteous,  leutfeltg. 
Civil,  r)5f[id). 
Uncivil,  rüde,  Ultpflidj. 
Clownisb,  grob. 
Kind,  gütig,  gefällig. 
Merciful,  barmfyer^ig. 
Pitiful,  mitteib§boti. 
Cruel,  graufam. 
Revengeful,  rad)füd)tig. 
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Docile,  gelehrig. 
Indocile,  nngelef)rjg. 
Stubborn,  ftarrfinnig. 
Obstinate,  eigenfiimig. 
Lavish,  prodigal,  berfd)toenbe* 
rifd).  ' 

Thrifty,  fparfam. 
Covetous,  geizig. 
G-rateful,  Dan f bar. 
Ungrateful,  unbanfbar. 
Sober,  iu'td)tern. 
G-luttonous,  gefräßig. 
Lazy,  idle,  slothful,  faul. 
Passionate,  leiöenfd)aftlid). 
Fickle,  flüd)tig. 
Kash,  bertücgen. 
Constant,  beftä'llöig. 
Inconstant,  unbeftällbig. 
Wanton,  mtltyanllig. 

«Sammlunöi    uoit   3etttt>öts 

terit,    tt>eld>e  bte   gett>öf)!t= 

Haften     ^anblungcn    bc$ 

Wtnfäm  auSbr  liefern 

To  eat,  effen. 
drink,  trinfen. 
taste,  foften,  berfudjen. 
chew,  tauen. 

swallow,  berfdjüttfen. 
fast,  faften. 
breakfast,  frül)  finden, 
dine,  ju  SRittag  effen. 
sup,  51t  9cad)t  effen. 
treat,  bermrtfyen. 
be  hungry,  junger  r)aben. 
be  dry,  iDurft  fabelt. 

have  an  appetite,  Appetit  fja* 
ben. 

drink  hard,  fanfen. 

intoxicate,  berauben. 


To  slumber,  fdjlummem. 
fall  asleep,  einfd)lafen. 
sleep,  fd) lafen. 
watch,  irmdjen. 

rest,  repose,  ruljen,  ausrufen, 
snore,  fd)iiard)cn. 
dream,  träumen. 
wake,  ertoadjen. 
awake,  etuftoeefen. 
rise,  auffielen. 
laugh,  lad)en. 
sing,  fingen, 
weep,  meinen, 
sign,  feilten, 
groan,  adrett, 
sob,  fd)lud)jen. 
sneeze,  niefen. 
gap,  gähnen, 
blow,  blafen. 
whistle,  pfeifen, 
hearken,  tjören. 
spit,  fpeien. 
smell,  riedjen. 
,see,  fef)en. 
look  at,  anfeuert, 
bleed  at  the  nose,    au%  ber 

Ua\z  bluten. 
sweat,  perspire,  fdjnM^en. 
rub,  reiben. 

sbake,  tremble,  gittern. 
Scratch,  fragen, 
pinch,  fneipen. 
tickle,  fit$eln. 
feel,  füllen. 

have  a  cold,  ben  Schnupfen 
r)aben. 

cough,  Ruften. 

know,  rennen. 

imagine,  fancy,  fid)  eillbilbeu. 

believe,  glauben. 

doubt,  jtoeifeln. 

suspect,  argit»öl)nen. 

observe,  beobachten. 
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To  remember,  fid)  erinnern, 
forget,  bergeffen. 
wish,  roi'tnfd)en. 
hope,  f) offen. 
fear,  fürd)ten. 
try,  berfndjen. 
judge,  urteilen, 
conclude,  befdt) liegen, 
read,  lefen. 
write,  treiben, 
learn,  lernen, 
get,  learn  by  heart;  anötoen-- 

big  lernen, 
translate,  überfeften. 
begin,  anfangen, 
go  on,  fortfahren, 
say,  teil,  fagen,  eitlen, 
prattle,  fdjtoal&en. 
call,  nennen, 
call  names,  fd)impfetl. 
answer,  antworten, 
bring  up,  cr^icf>cn. 
warn,  tünrnen. 
chide,  $anfen. 
assure,  ber[id)ern. 
deny,  berroeigern. 
complain,  beflagen. 
dispute,  ftreiten. 
love,  lieben, 
caress,  liebfofen. 
flatter,  coax,  fd)meid)eln. 
embrace,  umarmen, 
kiss,  raffen, 
salute,  grüben, 
praise,  comniend,  loben, 
threaten,  örorjen. 
beat,  (d)lagen. 
forgive,  bergen, 
hate,  Raffen, 
blame,  tabeln. 
aceuse,  auflagen, 
excuse,  ent[d)itlbigen. 
punish,  betrafen. 


To  fight,  fed)ten. 
over-come,  fiegen. 
plunder,  plünoern. 
kill,  tobten, 
quarrel,  ^anfen. 
condemn,  beroammen. 
stifle,  choke,  erftitfen. 
rob,  steal,  frevlen, 
buy,  taufen. 
seil,  berfanfen. 
change,  roed)feln. 
pay,  bejahen'. 
borrow,  borgen, 
lend,  leiten, 
owe,  fd)itlben. 
give,  geben, 
hire,  mieten, 
accept,  annehmen, 
refuse,  abfragen,  berroeigern. 
take,  nehmen. 
receive,  empfangen, 
cheat,  betrügen, 
win,  gewinnen, 
lose,  berlieren. 
promise,  berfprecfyen. 
bid  for,  bieten, 
ask  too  high,  überforbern. 
pawn,  berpfcinben. 
obtain,  erbalten, 
send,  fd)irfen. 
work,  arbeiten, 
touch,  berühren, 
shut,  fd)ließen,  $umad)cn. 
stop,  dam  up,  [topfen, 
open,  offnen, 
pour,  gießen,  einfd)enfen. 
spill,  shed,  berfd)ütten. 
reach,  reid)en,  erreidjen. 
show,  geigen, 
mingle,  niifd>eil. 
weigh,  wiegen, 
heap  up,  anhäufen, 
pluck,  pflügen. 
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To  break,  ^erbredjeu. 
tear,  $erreijjen, 
cut,  [d)neiDen. 
bruise,  quetfcfyen,  rtmnbfd)la= 

gen. 
squeeze,  brücfeil. 
hold,  galten, 
hide,  berbergen. 
cover,  bebecfen. 
seek,  look  for,  fud)en. 
comb,  rammen, 
find,  finben. 
sweep,  fetyren. 


To  rinse,  reinigen, 
paint,  malen,  auftreiben, 
kindle,  ligbt,  anpnben. 
put  out,  auölßfdjen. 
print,  br liefen, 
ring,  fdjcllen,  läuten, 
shoe  a  horse,  ein  Sßferb  befd)la= 

gen. 
tie,  bind,  fnftyfen,  binben. 
build,  bauen, 
wash,  toafdjen. 
sow,  sew,  stitcb,  närjen. 
follow,  folgen. 


Einige  het  $ehtäu$)li$iten  en$tii$en  &pxid>s 

toptter* 


Lightly  coine,  ligbtly  gone ;  or, 

what's  got   over  the  de  vir  s 

back,  is  spent  under  bis  belly. 
Like  master,  like  man. 
Like  likes  like;  or,  birds  of  a 

featber  flock  togetber. 
One  swallow  doesn't  make  sum- 

mer. 
You  must  cut  your  coat  aecord- 

ing  to  your  clotb. 
One  holdfast  is  better  tban  two 

Fll  give  tbee;   or,  a  bird  in 

tbe  band  is  wortb  two  in  tbe 

busb. 
Daub  yourself  witb  boney,  and 

you'll  never  want  flies. 
Manproposes  and  Grod  disposes. 
One  misfortune  comes  upon  tbe 

neck  of  anotber. 
Too  mueb  of  a  good  tbing  is 

good  for  notbing. 
A  burnt  cbild  dreads  tbe  fire. 

Many  hands  make  light  work. 


2Sie  gewonnen,  fo  verronnen. 


2Bie  ber  §>err,  fo  ber  Diener, 
©leid)  unb  gleid)  gefeilt  fid)  gern. 

Sine  ©ctytoalbe  mad)t  feinen  ©om* 

mer. 
SRan  muß  fid)  nad)  ber  Decfe 

ftreefen. 
Sin  fjab1  id)  ift  beffer  als  tyätt'  id) ; 

ober,  ein  Sperling  in  ber  £>anb 

ift  beffer  alö  eine  Saube  auf  bem 

2Ber  fid)  unter  bie  Bleien  mifdjt, 

ben  freffen  bie  ©d)toeine. 
Der  SKenfd)  benft  unb  ©ort  teuft 
Sin  Unglücf  fömmt  nie  allein. 

Suöiel  ift  ungefunb. 

Sin  gebrannte^  ^inb  freuet  M 

geuer. 
s~Biele  £mnbe  machen  balb  ein  Snbe. 
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None  knows  so  well  where  the 

shoe    pinches,     as     he    that 

wears  it. 
What    the    heart    thinks,    the 

mouth  speaks. 
As  the  old  cock  crows,  so  crows 

the  young. 
A   good    appetite   is    the   best 

sauce. 
Time  and  straw  make  medlars 

ripe. 
Truth  is  the  daughter  of  time. 

Shew  me  a  liar  and  I'll  shew 

thee  a  thief. 
First  come,  first  served. 
Crows  pick  out  no  crows  eyes. 

A  word  to  the  wise. 
Charity  begins  at  home. 
Better  aught,  than  naught. 
A  little  pot  is  soon  hot. 
A  close  mouth  catches  no  flies. 

After  the  storm  comes  a  calm. 
I  heard  say,  is  half  a  lie. 
Harm  watch,  härm  catch. 

He  holds  with  the  hounds  and 

runs  with  the  hare. 
Get   a   good  name   and  go  to 

sleep. 
Early  to  bed  and  early  to  rise, 

makes  a  man  healthy,  wealthy 

and  wise. 
Use  makes  perfect. 


3eber  tociß  am  beften,  too  tyn  ber 
<&d)ü\)  brftcft. 

Soeben  M  £>er$  boll  ift,  gef)t  ber 

äftuiib  über. 
2öie  bie  Sitten  fungen,  fo  $toitfd)ern 

aud)  bie  jungen. 
£)er  junger  ift  ber  befte  Äod). 

£)ie  3eit  bringt  9lefen. 

$Rit  ber  %ut  femmt  bie  SBal>rr)eit 

an  ben  Sag. 
Söcr  lügt,  ber  ftief)lt. 

SS  er  juerflt  Fömmt,  mat)lt  perft. 
(iin  Sftabe  fyaeft  bem  anbern  fein 

Singe  anö. 
£>em  (belehrten  ift  gut  prebigen. 
3eber  ift  firfj  felbft  ber  Wä'd)fte. 
Keffer  etma§,  at§  nid)t§. 
kleine  $öj>fe  laufen  balb  über. 
68  fömmt  einem  feine  gebratene 

$aube  in  tim  SRunb  geflogen. 
dlad)  Sftegen  felgt  <Sonnen[d)ein. 
£>ören  fagen  ift  fyalb  gelogen. 
SBer  fid)  in  bie  ®efal)r  begibt, 

femmt  barin  um. 
(£r  trägt  auf  beiben  Schultern. 

din  guter  Slame  ift  ein  fanfteö 

Riffen. 
äRorgcnftttnbe  l;at  ©olb  im  SRunbe. 


Ucbung  mad)t  ben  SRciflcr. 


ENGLISH  IDIOMS. 


Mind  what  you  are  about. 
The  world  is  come  about. 
He    is    somewhere    about 
house. 


the 


83ebenfet,  iua§  if>r  begabt. 

£)ie  ffielt  fyat  fid)  fet)r  beränbert. 

ßr  ift  irgenbtoo  im  £»aufe. 


9' 
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To  go  about  a  thing,  to  be  about 

doing  it. 
To  bring  about. 
I  am  about  to  do  it. 
Look  about  you. 
It  is  all  abroad. 

How   came  you    and   she    ac- 

quainted  ? 
To  bring  one  acquainted. 
I  can't  abide  him. 
None  can   come  near  him   for 

skill. 
Shall  I  send  to  him  about  it  ? 
I  had  much  ado  to  keep  from 

laughing. 
'Twould  be  no  advantage  to  me. 
I   cannot    afford   to    spend   so 

much. 
At  all.  Nothing  at  all.  Nowhere 

at  all. 
I  can't  afford  it  so  cheap. 
What  ails  your  eye  ? 
What  ails  you  ? 
She  is  always  ailing. 
He  is  undone  to  all  intents  and 

purposes. 
Be  advised  by  me. 
It  would  not  be  amiss  for  you 

to  go  thither. 
That  is  hard  to  come  at. 
Why  do   you   make    so   much 

ado? 
With  no  great  ado. 
After  much  ado. 
We  got  away  with  much  ado. 

I  had  much  ado. 

Nothing  comes  amiss  to  him. 

That  is  nothing  to  you. 

There  is  no  bearing  that. 

What  had  I  best  do  ? 

To  the  best  of  my  remembrance. 


Sin  etroa§  geljen,  e§  ju  tf)un  bor* 

Ijaben. 
Slu^füfyren. 

3d)  bin  im  ^Begriffe,  c5  5U  ttjun. 
Seib  auf  euerer  $u£ 
m  f)at  fid)   M  ©crüdr>t  babon 

allenthalben  Verbreitet. 
SBie  mürben  Sie  mit  it>r  befannt? 

£inen  befannt  machen. 

3d)  fann  it)n  nid)t  auöftefyen. 

(£§  fommt  it)in  feiner  an  ©efd)icf* 

lid)feit  gleid). 
Soll  id)  it)u  babon  benachrichtigen? 
3d)  f)atte  biete  SKüfje,  mid)  be8 

Sadjenö  511  enthalten. 
3d)  mürbe  nid>t@  babei  gewinnen. 
3d)  bin  nid)t  reid)  genug,  um  eine 

foldje  2Iu§gabe  511  machen. 
Ueberall.    ©ar  nid)t§.    £)urd)atr§ 

nirgenbroo. 
3d)  fann  eö  nid)t  [c  roofylfeil  laffen. 
$&a§  fabelt  Sie  am  5lugc? 
SBarum  finb  Sie  fo  traurig  ? 
(5§  fcf)lt  il)r  immer  etmaö. 
(*r  i[t  oljiie  alle  Rettung  berloren. 

rtolgc  meinem  SRatfye. 

Sie  mürben  nid)t  übel  baran  tfjnn, 

bal)in  jti  gerben. 
2)ic[c9  ift  [d)mer  $u  erlangen. 
Sßarura  mad)en  Sie  fo  biel  Sann? 

§0Tit  leid)ter  SRitye. 
9lad)  bieler  SJtitfye. 
Söir  Ratten  biele  3Mf)e,  babon  ju 

fommen. 
(5§  mürbe  mir  [auer. 
(£r  meiß  fid)  in  aüe§  5U  finben. 
£>a§  get)t  eud)  nid)t§  an. 
£)a$  ift  nid)t  511  ertragen. 
SBaö  l)ätte  ich  beffercö  tf)un  fotlen? 
So  biel  ia)  mtcfj  erinnere. 
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I  had  better  not  have  told  it. 

It  is  apt  to  be  broken. 

What  would  he  be  at  ? 

To  dance  attendance. 

To  keep  bad  hours. 

To  strike  a  bargain. 

He  is  behindhand  in  the  world. 

To  be  bent  on  a  thing. 

To  bind  one  apprentice. 

They   are    brewing    some   mis- 

chief. 
He  is  brought  to  a  fine  pass. 
To  be  in  a  brown  study. 
You  will  catch  cold. 
To  clear  the  way. 
A  poor  come-off. 
I  could  find  it  in  my  heart. 
It  is  a  thing  of  course. 
To  cut  out  work  for  one. 
Dead  drunk. 
Pray,  do. 
It  will  not  do. 
He  dotes  on  her. 
I  know  the  drift  of  your  dis 

course. 
A  box  on  the  ear. 
To  fly  in  one's  face. 
To  fall  foul  of  one. 
What    shall   I    be   the   better 

for  it  ( 

All  this  bodes  no  good. 

I  shall  make  bold  to  wait  upon 
you. 

By  this  time  twelve  months. 

I  found  him  a  little  backward 
in  it. 

How  long  will  it  be  before  you 
come  back  ? 

Speak  to  the  best  of  your  know- 
ledge. 

I  take  it  so  much  the  better. 


3cf)    f)ötte  eS  lieber   nidjt  feigen 

füllen. 
e§  brid)t  ieid)t 
äi>a§  totll  er  baben  ? 
Raffen  muffen. 
8pät  nad)  foanfe  fommen. 
einen  SgcmM  fd)üef3en. 
^r  ift  in  SSerfall. 
2)en  ßopf  vorauf  fetten, 
einen  in  Die  2el)re  geben. 
(Sic  finb  über  Utfrjeil  am. 

er  ift  febon  baren. 

3n  (bebauten  berfunfen  fein. 

(Sie  toerben  fiel)  erfätten. 

§lu§  Dem  Söccje  geben. 

(5ine  jämmerltdje  ^neflnd}t. 

3d)  l)ätte  faft  £uft. 

e§  berftefjt  fid)  be«  fetbfr. 

einem  Arbeit  fcfyaffen. 

Soll  unD  soll. 

%\)m\  (Sie  e§  M). 

e§  reid)t  niebt  bin,  e§  gebt  nid)t. 

er  ift  in  fie  bernarrt. 

3d)  toz\%  mag  (Sie  Damit  fagen 

rootlen 
eine  Dbrfeige. 
einem  p  Seibe  geben, 
lieber  einen  l)erftür$en. 
2Baö  roerbe  id)  Dabei  geroinnen? 

§We§  biefe§  bebeutet  nid)t§  ©utc§. 

Sd)  roerbe  fo  frei  fein,  Sie  511  be* 

fudjen. 
^cute  über  ein  %\\)V. 

3d)   fant)    ifjn  nid)t  gemj   ha^ü 
geneigt. 

Sßann  roerben  (Sie  roieber  ^urücf- 
fommen  ? 

Saget  aüe§,  roa§  3f)r  babon  roiffet. 
(£8  ift  mir  um  befto  lieber. 


204 


of  it. 

I  don't  care  if  I  go  along  with 
you. 

If  I  ever  chance  to  meet  him. 
What  care  I  ? 

What  does  the  wliole  come  to? 
Do  you  think  to  corne  off  so  ? 

He  has  given  nie  a  good  char- 
acter  of  you. 

I  will  see  what  these  things  will 

come  to. 
You  will  come  off  a  loser. 
It  is  very  bad  with  him. 
I  had  much  to  do  to  get  him 

to  come. 
If  things  fall  out  to  our  minds. 

I  am  resolved  to  fall  out  with 

him. 
You  must  fit  your  humour  to  it. 
He  will  do  it  for  all  you 


But  love   was  at   the   bottom|5lber  Siebe  lag  511m  ©runbe,  Siebe 

mar  Der  toal;re  Skmeggrunb 

£8  liegt  mir  nid)t8  baran  (id)  mad)e 

mir  nid)t8  barau8),  mit  3f)nen 

5«  gelten. 
SSenn  id)  if>m  je  begegnen  fotlte. 
$8a8  liegt  mir  baran  ? 
21>ie  f)cd)  fommt  ba%  ©an^e? 
©tauben  Sie  fo  Ieid)t  babon  $u 

fommen  ? 
(£r  f)at  mir  biet  Sd)öne§  bon  3f)* 

nen  gefagt,  er  fjat  mir  Sie  gut 

ge[d)ilbert. 
3d)  Unit  feigen,  too  biefeS  f)inau8 

toiO. 
Sie  toerben  babei  berlieren. 
Seine  Sachen  fielen  fer>r  fd)ted)t. 
3d)  t)atte  biete  HJcürje,  ii)n  fommen 

5U  taffen. 
SBenn  bie  ©e|d)äfte  nad)  SBunfd) 

gelingen. 
3d)  bin  entfd)loffen  mit  tyra  51t 

brechen. 
Sie  muffen  fid)  baran  gemöljnen. 
(Er  toirb  e§  eud)  jum  Sroft  tl)un. 


I  can't  find  it  in  my  heart  to  go  3d)  fann   mid)  md)t  entfdjtiejjen 


thither. 

We  all  gave  you  over  for  dead. 
The  physicians  have  given  him 

over. 
He  goes  by  that  name. 
Things  go  very  ill  with  me. 
He  had  like  to  be  lost. 

He  had  a  hand  in  the  plot. 

You  have  the  best  hand  in  it. 

He  means  no  härm. 

As  fortune  would  have  it. 

Let  him  have  his  deserts. 


baf)in  au  get)en. 

2Bir  gelten  Sie  für  tobt. 

£)ie  Siebte  Fjaben  itwt  ba%  %tbm 
abgefprodjen. 

dr  ift  unter  biefem  Hainen  befannt. 

SR  eine  Sad)en  fielen  fef^r  fd)led)t. 

(?r  märe  beinahe  p  ©runbe  ge- 
gangen. 

(£r    fjatte  an  ber  SSerfdjtoßrung 

Sie  berftehen  ba§  beffer  all  id). 
§r  meint  e8  nid)t  bofe. 

3um  Ungtücf.  3um  ©Ifttf.  £)nrd> 

3"faU. 
SJcan  betjanbele  tyn,  toie  er  e8  ber* 

bient. 
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I  will  go  out  when  it  holds  up. 

You  humour  him  too  much. 

He  is  inconsistent  with  himself. 
I  never  indulge  myself  in  such 

liberties. 
I  did  a  job  for  him  once. 
They  engross  all  the   trade  to 

themselves. 
You  cannot  put  know  it. 

He  has  a  peculiar  knack  that 

way. 
I  know  better. 
Get  me  a  servant  to  my  liking. 

You  stall  be  no  loser  by  it. 

I  am  at  a  loss. 

He  is  mad  with  me. 

I  will  get  it  made  for  you. 

Get  yourself  ready. 

Get  you  gone  ! 

Before  I  could  get  home. 

To  get  well  again. 

To  give  one  notice,  warning. 

I  was  just  going  to  give  it  you. 

It  is  going  out  of  fashion. 

I  would  have  you  know. 

Have  me  excused. 

Are  you  at  leisure  ? 

"We  are  like  to  have  war. 

Is  your  business  likely  to  suc- 

ceed  ? 
I  am  loth  to  do  it. 
He  left  me  in  the  lurch. 
This  was  the  making  of  him. 
You  have  met  with  your  match. 
He  is  honest  in  the  main. 

We  were  in  a  manner  lost. 

He  has  been  missing  these  two 
days. 


3d)  werbe  ausgeben,  fobalb  e§  auf- 
hört 51t  regnen. 
Sie  geben  (einer  Saline  $u  Diel 

nad). 
C?r  toiberfpridjt  ftd). 
3d)  neijme  mir  eine  foldje  greifjeit 

nid)t  berank 
3a)  tyat  einfreirä  ettocrö  für  ii>n. 
Sie    bemächtigen  ftd)  be$  ganzen 

£>anbel§. 
(£$    fann    euer)    nidjt  unbefannt 

fein. 
(Er  f>at  r)ierin  eine  befonbere  ©e- 

fd)icrlid)feir. 
3d)  bin  nid)t  fo  biimm. 
SS  erraffen  Sie  mir  einen  Sebien* 

ten  nad)  meinem  Sinn. 
Sie  »erben  nidjtö  babei  berlieren- 
3a)  bin  bertegen. 
(£r  ift  gegen  mid)  fet)r  erzürnt. 
3d)  will  e§  %nm  machen  laffen. 
mad)t  xDid)  fertig, 
sßaeft  tud)  fort. 

(SF)'  id)  nad)  ^aufe  fommen  tonnte. 
SBieber  gefunb  werben, 
dinem  anfünbigen. 
3d)  Wollt1  e§  3t)iien  geben. 
($3  fommt  avß  ber  SJcobe. 
Sie  follen  Wiffen. 
(Sntfcfyulbigen  Sie  mid). 
£>aben  Sie  Sftuße? 
©  fief)t  nad)  Ärieg  au§. 
Sollte  Sbnen  bie  Sad)e  Wof)l  ge* 

lingen? 
3d)  fyu'  e§  ungern. 
(£r  lieg  mid)  fteefen. 
£)a§  I)at  il)ii  $um  Sftanne  gemacht. 
Sie  [jaben  Sfyren  §0tann  gefunben. 
(£r  ift  ein  burdjauö  red)tfd)affner 

SJtann. 
SBir  waren  Wie  berloren. 
plan  l)at  ifjn  feit  $Wei  Sagen  nid>t 

gefetjen.  ' 
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I  make  much  of  him. 

You  have  hit  the  nail  on  the 

head. 
What  need  so  many  words? 
You  shall  come  to  no  härm. 
No  gentleinan  would  have  done 

such  a  thing. 
How  came  you  to  overlook  that 

mistake  ? 
You  shall  pay  for  your  peeping. 

I  care  not  a  pin. 

He  is  a  great  proficient  in  that 

language. 
I  have  occasion  for  it. 
He  will  prove  a  good  man  at 

last. 
God  rest  his  soul. 
My  head  turns  round. 
I  wish  you  safe  home. 

There  is  something  to  be  said  for 

him. 
All  the  family  give  their  ser 

vice  to  you. 
I  will  set  his  mind  against  it. 

He  has  a  spite  against  me. 

Take  my  word  for  it. 

He  has  something  very  taking 

in  his  looks. 
I  must  have  a  little  talk  with 

him. 
Keep  your  temper. 
While  these  transactions  were 

on  foot. 
I  am  turn'd  thirty. 

Willing  or  unwilling,  you  must 

do  it. 
PH  serve  him  to  the  utmost  of  3d)  toerbe  ifjm  md)  allen  meinen 

my  power.  Gräften  bienen. 

I  am  inclined  that  way.  3d)  bin  £>ap  geneigt. 


3rf)  fcfiä'ije  il)n  feftr. 
Sie  tjaben^  getroffen. 

SB  0311  fo  biele  SB  orte. 

d§  roirb  6ud)  nid)t§  gefdjefyen. 

Äein  red)tfd)affener  äRann  mürbe 
fo  etmaö  getfyan  fyaben. 

SSie  Reiben  Sie  biefen  geiler  über- 
fein fonncn  ? 

(Sure  Slleugierbe  toirb  eud)  treuer 
5U  ftetjen  fommen. 

3d)  mad)c  mir  gar  nidjtö  barauö. 

(fr  i)at  in  biefer  Sprache  große 
gortfd)ritte  gemadjt. 

3d)  brauche  eö. 

(£r  toirb  enblid)  ein  guter  SERenfdr) 
roerben. 

©ott  gebe  feiner  Seele  SRuf)c. 

68  toirb  mir  fcfyminblid). 

3cf)  toiVnfdje,  baß  Sie  glütflid)  md) 
£>aufe  fommen  möd)ten. 

(5r  fann  einigermaßen  entfd)ulbigt 
roerben. 

£>ie  gan^e  gamilie  läßt  Sie  grü- 
ßen. 

3d)  roill  if)m  babon  abraten,  id) 
miU  e§  il)in  auöreben. 

(?r  l)at  einen  ©roll  auf  mid). 

©lauben  Sie  mir  auf  mein  SB  ort. 

(?r  f>at  in  feiner  ©efid)t§bilbung 
etroa§  6iimct)mcnbe0. 

3d)  muß  ein  roenig  mit  if)tn  ftre- 
d)en. 

(£r$urnen  Sie  fid>  nid)t. 

£>a'biefe§  nun  borging. 

3d)  rjabe  Dreißig  3al)re  $urfitfge- 

legt. 
3f)r  muffet  e§  tfyun,   if)r  möget 

toollcn  ober  nidjt. 


207 


That  action  will  soon  wear  out 

of  mind. 
If  you  like  it,  you  are  welcome 

to  it. 
Well,  and  what  of  all  this  ? 

I  know  whereabout  you  are. 

I  wonder  what  this  is. 

Make  no  more  words  about  it. 

Liberty  is  the  word  with  me. 

To  offer  violence. 

For  aught  I  see. 

He  is  out  of  place. 

A  book  out  of  prtnt. 

He  is  come  to  that  pass. 

To  be  privy  to  a  thing. 

He  said  much  to  the  purpose. 

I  will  not  put  you  to  the  trouble 

He  could  not  reconcile  himself 

to  it. 
This  commodity    will  make  a 

good  return. 
I  will  see  you  paid. 

Speak  fair. 

1t  is  not  of  the  right  stamp. 
He  sticks  at  nothing. 
He  takes  after  his  father. 
It  ig  not  worth  one's  while. 
He  left  word  with  the  maid. 


SMefe  ©anblung  toirb  balb  Der* 

geffen  (ein. 
SBenn  c8  3()nen  gefällt,  fo  nehmen 

(Sie  c8. 
9faw,  ioau  feil  biefeS  atle§  bebeu* 

ten? 
3d)  hjcij,  too  Sie  f)inau§  tooüen, 

ft>a§  Sie  bamit  fagen  sollen. 
3d)  möchte  toiffen,  roa8  ba%  ift. 
Spred)e  nid)t  toeiter  bab on. 
#reif)eit  ift  mein  SBatjlfprud). 
©etoalt  aiitt)tm  roollen. 
So  biel  id)  fef>c. 
(*r  t)at  fein  Slmt  berloren. 
C£in  vergriffene^  Söttd). 
(£r  ift  fo  toeit  gefommen. 
Um  eine  Sad)e  roiffen. 
(h*  fagte  biel  Sad)bienüd)e§. 
3d)  toi  11  Sljnen  bie  SRütje  nid)t 

machen. 
(Er  fonnte  fid)  ntdfjt  ^ineinftnben. 

£)iefe  SSaare  toirb  mit  33ortt)eü 

abgeben. 
3d)  toili  S&re  !öe$af>lttng  befor* 

gen. 

©ib  gute  SB  orte. 
(E§  ift  unrecht. 
3f)n  l)ält  nid)t§  auf. 
(Er  fdotägt  feinem  fetter  nad). 
(E§  ift  ber  SJMibe  nid)t  toerty. 
(Er  beauftragte  bie  SKagb  bamit. 


Seilte  ®efptad>e  t>erfd)ie&ettett  Sn^alt^* 


Pray,  give  me. 
If  you  please. 
Bring  me. 
Lend  me. 


1. 

3um  33ttteit  wnb  ©attfem 

3d)  bitte,  geben  Sie  mir. 
SBenn  e§  §bnen  gefällig  ift. 
©ringet  mir. 
feetyet  mir. 
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I  thank  you. 

Grant  me  that  favor. 

I  beseech  you. 

I  will  do  it  cheerfully. 

Willingly,  heartily. 

I  am  your  servant. 

I  love  you  with  all  my  heart. 

Depend  upon  me. 

You  need  but  command. 

You  do  me  too  much  honor. 

You  are  very  kind. 

I  am  wholly  yours. 


«3um  SSeiafc  ett 

It  is  true. 

Is  it  true  ? 

It  is  not  true. 

It  is  but  too  true. 

Really  it  is  so. 

That's  false. 

I  can  assure  you. 

Who  doubts  it  ? 

There's  no  doubt. 

I  believe  it  (so). 

I  believe  not. 

I  say;  it  is. 

I  say7  it  is  not. 

On  my  eonscience. 

Upon  my  life. 

Upon  my  honor. 

I  Warrant  you. 

That's  a  lie. 

I  did  but  jest. 

I  consent  to  it. 

I  am  not  against  it. 

I  am  against  it. 

Done ! 

I  could  lay  something. 

Are  you  in  earnest? 

What  is  to  be  done. 

Let  me  alone. 


3d)  banfe  3l)nen. 

Sl)un  «Sie  mir  biefen  ©efaüen. 

3d)  bitte  Sie. 

3d)  roerbe  e§  mit  Vergnügen  tfjun. 

&er$lid)  gerne. 

3d)  bin  3br  Wiener. 

3d)  liebe  Sie  bon  ganzem  ^erjen. 

äkrlaffen  Sie  fid)  auf  mid). 

Sie  bürfen  nur  befehlen. 

Sie  erzeigen  mir  51t  biel  ©jre. 

Sie  finb  fet)r  gütig. 

3d)  bin  genta  ber  Styrige. 


2. 

un^  23  erneutem 

H  ift  roal)t\ 

3[t  e§  roatn*  ? 

(£•8  ift  nid)t  foa&r. 

(£8  ift  nur  51t  roatjr. 

3n  ber  3:f>at,  e8  ift  fo. 

(?§  ift  falfd),  nid)t  roal)i\ 

3d)  fann  Sie  b  er  fid)  er  n. 

2Ber  zweifelt  baran  ? 

(S8  unterliegt  feinem  3VDcifeI. 

3d)  glaube  c9. 

3d)  glaube  nid)t. 

3d)  fage  ja. 

3d)  fage  nein. 

Sluf  mein  ©etotffen. 

So  roat)r  id)  lebe. 

Sluf  meine  Sljre. 

3d)  ftelje  Sfjncn  bafür. 

2)a8  ift  eine  Süge. 

3d)  fd)er^te  nur. 

3d)  bin  Damit  einberftanben. 

3d)  bin  nid)t  dagegen, 

3d)  bin  Dagegen. 

(£8  gilt ! 

3d)  tonnte  roetten. 

;bred)en  Sie  im  (Srnfie? 
ü&aö  ift  5U  tl)ttn  ? 
Raffet  mid)  gefeit. 
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SALUTATIONS,  &c. 

Good  morrow  (morning),  Sir. 

Your  servant;  Sir. 

I  am  yours. 

How  do  you  do  this  morning  ? 

How  is  it  witli  your  health  ? 

Very  well. 

How  is  it  with  you,  Sir  ? 

I  am  very  well  too,  I  thank  you. 

I  am  glad  to  see  you  in  good 

health. 
I'm  obliged  to  you. 
How  does  your  father  do  ? 
He  was  well  the  last  time  I  saw 

him. 
Where  is  he  ? 
In  the  country. 
At  home. 
He  is  gone  out. 
What  aus  you  ? 
I  have  got  a  cold. 
How  did  you  take  it  ? 
Good  bye,  you  must  take  care 

of  yourself. 
I  hope  I  shall  see  you  much 

better  to-morrow. 


(bitten  äJcorgen,  mein  §>err. 

%v  £)iener,  mein  £>err. 

3d)  bin  ber  3f)i*ige. 

SBie  befinben  Sie  fid)  biefen  äJtor* 

gen? 
SBie  gei)t'§  mit  Sfjrer  ©efunbtyeit  ? 
Sefyr  tool)l. 

Söie  gej)t  e§  Sfynen,  mein  £)err  ? 
3d)  befinbe  midi)  aud)  toofjl,  id) 

banfe  Sfjnen. 
£§  freut  mid),  Sie  tooFjl  3U  fefjen. 

3d)  bin  Shnen  berbunben. 

Söie  befinbet  fid)  Sfjr  £>err  ^Sater  ? 

(£r  befanb  fid)  root)l,  al©  id)  ü)n 

M  leiste  SJtal  faf). 
SBo  ift  er  ? 
§luf  bem  Sanbe. 
3"  ©aufe. 
dr  ift  ausgegangen. 
Söa©  fcl>lt  3i)nen? 
3>d)  fyabe  ben  Sdjnupfen. 
SSie  finb  Sie  ba$u  gekommen  ? 
Seben  Sie  iuof)l,  Sie  muffen  ficf) 

Pflegen. 
3d)  fjoffe  Sie  äJcorgen  biet  beffer 

ju  finben. 


How  does  your  sister  do  ? 

She  was  ill  yesterday  morning 

I  am  sorry  for  it. 

Here  she  comes. 

Madam,  I  am  your  most  hum- 

ble  servant. 
How  have  you  been  since  I  saw 

you  last  ? 
Very  weil,  Sir. 
I  am  very  glad  of  it. 
I  thank  you  heartily. 


mt  befinbet  fid)  Sljre  Sdjfoefter  ? 

Sie  toar  geftern  Sftorgen  franf. 

£§  tjjut  mir  leib. 

£>ier  fömmt  fie. 

SJtabam,  id)  bin  %v  getjorfamfter 

^Diener. 
2öie  I)aben  Sie  fid)  befttnben  feit* 

bem  id)  Sie  nid)t  gefetyen  tyabe  ? 
Sef)r  roof)l,  mein  £>err. 
3d)  bin  barüber  fcf>r  erfreut. 
3d)  banfe  3l)nen  f)er$iid). 


210 


Sit  down  a  moment. 

Indeed  I  cannot. 

TU  come  again  tomorrow. 

Pray,  stay  a  little. 

I  have  urgent  business. 

I  only  came  to  know  how  you 

did. 
Present    my    Service    to    your 

brother. 
I  will  not  fail. 
Farewell,  Sir. 


Sftefymen  Sie  ein  roenig  sptaft. 

3n  ber  Zfyat  td)  fann  nid)t. 

3d)  roill  morgen  roieberfommen. 

3d)  bitte,  bleiben  Sie  bod). 

3d)  f)abe  roid)tige  (&kfd)ä'fte. 

3d)  fara  nur,  um  $u  [eben,  roie 
Sie  fid)  beflnben. 

3ftad)en  Sie  Syrern  £>errn  ©ru- 
ber meine  (Empfehlung. 

3d)  roerbe  nidjt  ermangeln. 

Seben  Sie  roofjl,  mein  £>err. 


5. 


OF  THE  TIME  OF  THE  DAY. 

What  o'clock  is  it? 
See  what  o'clock  it  is. 
Teil  nie  what  o'clock  it  is. 

It  is  early. 

It  is  late. 

It  Struck  one  but  just  now. 

It  is  a  quarter  past  one. 

I  have  not  heard  the  clock. 

I  think;  it  is  not  so  late. 

Look  at  your  watch. 
It  goes  too  fast. 
It  goes  too  slow. 
It  is  run  down. 
Wind  it  up. 
How  time  passes  ! 
It  is  almost  time  for  us  to  go 
home. 


Sßie  biel  Ur,r  ift  e§? 

Sef)en  Sie,  roie  biel  Uf)r  e§  ift? 

Sagen  Sie  mir,  roie  biel  Ul)r  e$ 

ift. 
(?§  ift  früf). 
m  ift  fpät. 

§§  l)at  [oeben  ein§  gefd)lagen. 
(B  ift  ein  Viertel  nad)  eins. 
3d)  l)abe  nid)t  fd)lagen  boren. 
3d)  glaube,  e$  ift  nod)  nid)t  [0 

pt. 
Sel)en  Sie  auf  3()re  Ul)r. 
Sie  gel)t  bor. 
Sie  getjt  nad). 
Sie  ift  abgelaufen. 
Sieben  Sie  fie  auf. 
Sßie  bie  3^it  bergest ! 
ß§  ift  balb  3«t  nad)  £>aufe  $u 

geljen. 


6. 


OF  WALKING. 

Let  us  walk  out. 
Will  you  go  along  with  me  ? 
I  will  wait  upon  you. 
Whither  shall  we  go  ? 
Let's  go  into  the  park. 

Shall  we  take  a  coach  ? 


Söom  «©pa^tereitgeljett» 

Saffet  un§  [parieren  get)en? 
Sß ollen  Sie  mit  mir  gefyen. 
3d)  roill  Sie  begleiten. 
sBol)in  roolleu  roir  gefeit  ? 
£aßt  un§  in  ben  Tiergarten  ge- 
ben. 
Sollen  roir  bal)in  fahren  ? 
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As  you  please. 
Let's  go  on  foot. 
Which  way  shall  we  go  ? 
This  way  or  that  way  ? 
Let's  go  this  way. 
Wbat  fine  green  is  here  ! 
These    meadows    are    adorned 
with  a  thousand  fine  flowers. 
Here's  a  fine  prospect. 
The  trees  are  in  blossom. 
I  am  in  an  earthly  paradise. 

Do  you  not  hear  the  sweet  mel- 
ody  of  the  nightingale  ? 

I  see  the  weather  begins  to  be 
cloudy. 

Let's  go  back  again. 

The  sun  sets. 


SSMe  rö  3f)nen  gefällig  ift. 
Saßt  un§  $u  gujje  gefjen. 
SBelcfyen  SBeg  sollen  tüir  nehmen? 
SDicfcn,  ober  jenen  ? 
Saßt  uirö  biefen  28  eg  gefyen. 
Söie  fd)ön  grün  ift  e§  f)ier  l 
CDiefe  SBiefen    finb  mit  taufenb 

fd)5ncn  S3lumen  gefdjmütft 
Da§  ift  ein  fd)öner  änblid 
Die  Säume  blühen. 
(£§  fd)eint  mir,  al§  toäre  id)  in 

einem  irbifdjen  «ßarabiefe. 
§5ren  Sie  nid)t  bie  füge  SJlelobie 
'  ber  9cad)tigall? 
3d)  fefje,    ber  §immeJ  übersieht 

Saßt  mrö  toieber  prMgefyen. 
Die  Sonne  getjt  unter. 


7. 


OF  THE  WEATHER. 


How  is  the  weather  ? 

It  is  fine  weather. 

It  is  very  bad  weather. 

It  is  wet,  windy,  stormy,   dry 

weather. 
I  think  it  will  rain  to-day. 
It  is  cold. 
Does  it  rain  ? 

It  rains  as  fast  as  it  can  pour. 
'Twill  be  over  presently. 
It  lightens. 
The  thunder  roars. 
The  wind  blows  hard. 
The  wind  falls. 
The  storm  is  over. 
It  begins  to  be  fair. 
The  sun  begins  to  shine. 
See  the  rain-bow. 

It  is  a  sign  of  fair  weather. 


«öoit  bem  Söettcr* 


23Ba9  ift  cö  fftr  SCBcttcr  ? 

£S  ift  fd)5ne§  SBctter. 

&  ift  fet)r  fd)led)te§  SB ettcr. 

m  ift  feud)te§,  toinbige§,  jtürmi- 

fd)c8,  trorfeneö  SBctter. 
3d)  glaube,  eö  toirb  tjeute  regnen. 
68  ift  falt. 
Segnet  e§? 

(£8  regnet  fo  ftarf  e§  nur  fann. 
(B  toirb  fogleid)  borüber  fein. 
©  blitzt 

Der  Donner  rollt. 
(B  gei)t  ein  ftarfer  SBinb. 
Der  SSinb  läßt  nad). 
Der  Sturm  ift  borüber. 
(£§  fängt  an,  fd)6n  ju  toerben. 
Die  Sonne  fängt  an  51t  fdjeinen. 
Scl)en    Sic    ta    ttn    Sftegenbo* 

gen. 
£8  ift  ein  fyifym  bon  fd)önem 

SBctter. 
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8. 


OF  RISING  IN  THE  MORNING. 

Who  knocks  at  the  door  ? 

Who  is  there  ? 

Are  you  still  abed  ? 

G-et  up. 

It  is  time  to  rise. 

'Tis  broad  day. 

'Tis  eight  o'clock. 

Open  the  door. 

The  key  is  in  the  door. 

Why  do  you  rise  so  late  ? 

I  sat  up  late  last  night. 

I  went  to  bed  very  late,  and  I 
slept  ill. 

What  time  do  you  usually  rise  ? 

At  seven  o'clock. 

And  at   what  o'clock  did  you 

rise  to-day  ? 
I  got  up  before  sun-rise. 
I  don't  like  to  sleep  long. 
For  my  part,  I  think  that  the 

morningsleep    is  the  best  of 

all. 
Because  you   are   a  privileged 

sluggard. 


«öom  $Juf  ftefien  (&e$  Sttor* 

Söer  flopft  an  Die  £I)üre  ? 

SBtr  ifl  Da  ? 

Sinb  Sie  nocf)  im  SSette  ? 

Stehen  Sie  auf. 

(£8  i(t  Seit  auftufteljen. 

(*§  ift  r>eüer  Sag. 

U  ift  aa)t  Uj)r. 

ättadjen  Sie  auf. 

£>er  Sa)lüffel  ftecft  iu  ber  2f)ure. 

SSarum  ftet)en  Sie  fo  fpät  auf? 

3a)  bin  borige  9tad)t  lauge  auf- 
geblieben. 

Sa)  biu  fefjr  ftät  in§  ©ett  gegan- 
gen, unb  rjabe  fa)tea)t  gefa)la- 
fen. 

Sßann  freien  Sie  gemöfynlia)  auf? 

Um  fieben  Uf)r. 

Unb  um  mie  biel  Ufyr  flnb  Sie 
fyeute  aufgeftanbeu? 

3a)  [taub  bor  Sonnenaufgang  auf. 

3d)  [d)lafe  nidjt  gern  lange. 

28a§  mid)  betrifft,  id)  l>alte  bm 
9Jtorgenfd)laf  für  ben  beften. 

SSeil  Sie  tin  pribilegirter  %auU 
lenzer  finb. 


9. 


OF  SPEAKING  ENGLISH. 

Do  you  leara  English? 

Yes  Sir,  I  learn  it  (I  do). 

They  say  you  speak  English 
very  well. 

I  understand  it  better  than  I 
speak  it. 

Do  you  understand  what  you 
read? 

Yes  Sir,  I  understand  any  Eng- 
lish book. 


3Som  <£ttgitfd)  <&pttd)tn* 

Semen  Sie  Gniglifd)  ? 

3a,  mein  §err,  ia)  lerne  e8. 

Man  fagt,  Sie  (präajen  fcf>r  gut 

Gnglija). 
3a)  berfte^e  e§  beffer,  ai©  id)  e§ 

fpredjen  fann. 
©erflehen  Sie,  ma§  Sie  lefen  ? 

3a,  mein  £>err,  ia)  berftetje  alle 
englifd)en  33ud)er. 
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Teil  me,  how  you  call  that  in 

English. 
I  believe  they  call  it  — . 
Do  I  pronounce  well  ? 
Pretty  well. 
You  only  want  a  little  practice. 


There    is    nothing   to    be 
without  labor. 


had 


«Sagen  Sie  mir,  h?ie  nennen  Sie 

biefeö  in  (Sttglifd). 
Scty  glaube,  man  nennt  e§  — . 
Sprectye  id)  gut  au§  ? 
3temlid)  gut. 
Sie  bedürfen  nur  nod)  ein  wenig 

Uebung. 
$lidji%  rcirb  otyiie  äftütye  erlangt. 


10. 


Sir,  are  you  a  Grerman? 

Yes  Sir,  at  your  service. 

Do  you  speak  English  ? 

I  speak  a  little. 

How  long    have  you  been  in 

the  United  States  ? 
A  year  and  three  months. 
You  speak   English  very  well 

for  so  short  a  tinie. 
I  have  no  facility  in  speaking. 


SR  ein  §err,  ftnb  Sie  ein  <Deutfctyer  ? 
3a,  mein  £>err,  Seiten  $u  Dienen. 
Spred)en  Sie  ©nglifcty  ? 
Scty  fprectye  e§  ein  roeuig. 
Söie  lange  ftnb  Sie  in  ben  33er* 

einigten  Staaten  getpefen  ? 
(£in  Satyr  unb  brei  SDtonate. 
Sie  fprectyen  fetyr  gut  (Snglifcty  für 

biefe  fur^e  3eit. 
Scty    tyabe  bie  gertig  feit  nictyt  $u 


fprectyen. 

That  will  come  in  time.  SMefe  toirb  mit  ber  3^it  fommen. 

Does  not  your  master  teil  you,  Sagt  Stynett  StyrSetyrer  nid)t,  ba% 

that  you  must  always  speak     Sie    immer   ©nglifcty   fprectyen 

English  ?  muffen  ? 

Yes  Sir,  he  teils  me  so  veryj Sa,  mein  £>err,  er  fagt  e§  mir  fetyr 

often,  but  I  dare  not.  oft,  aber  icty  trage  e§  nictyt. 

Believe  me,   be  confident,  and' glauben  Sie  mir,  feien  Sie  fütytt, 


speak  without  minding  wheth- 
er  you  speak  well  or  ill. 

If  I  speak  so,  every  body  svill 

laugh  at  me. 
No  matter  for  that. 
Do  you  not  know,  that  to  learn 

to  speak  well,  one  begins  by 

speaking  ill  ? 


unb  fpredjeu  Sie,  otyne  p  be« 

benfett,  ob  Sie  gut  ober  fctylectyt 

fprectyen. 
SBenn  icty  fo  fprectye,  fo  roirb  micty 

Sebermann  auSlactyen. 
£)iefe§  tyat  nictytö  Jtt  fagen. 
Sßtffen  Sie  nid)t,   ba$   um  gut 

fprectyen  ju  lernen,  man  anfängt 

fctylectyt  $u  fprectyen  ? 


11. 


TO  INQUIRE  AFTER  ONE. 
Who  is  that  gentleman  ? 


Um  ft<$  nad)  tintm  gu  er* 
fimbi^cit* 

Söer  ift  jener  £>err. 
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He  is  a  German. 

I  took  him  for  an  Englishman. 

Then  you  mistook. 

Where  does  he  live  ? 

He  lives  in  N — street. 

At  whose  house  does  he  lodge  ? 

He  lodges  at  Mr.  Rosenbauni's. 

How  old  is  he  ? 

I  believe  he  is  five  and  twenty 

years  old. 
Is  he  married  ? 
No  Sir;  he  is  a  bachelor. 

Are  his  father  and  mother  alive  ? 
His  mother  is  alive  still,  but  his 

father  has    been  dead  these 

two  years. 
Has  he  any  sisters  and  brothers  ? 
He    has    two   brothers   and   a 

sister. 
Is  his  sister  married  ? 
Yes  Sir. 
To  whom? 
To  Mr.  Coxcomb. 


6r  ift  ein  £>cutfd)er. 

3d)  t)ielt  it)ti  für  einen  (Snotönber. 

Sie  Reiben  fid>  alfo  geirrt. 

Sßo  lüoljnt  er? 

Crr  n>ot>nt  in  ber  9? — Straße. 

©ei  toera  tDot>nt  er  ? 

Gr  rcof)nt  bei  £>errn  Sftofenbaum. 

Söiealt  ift  er? 

3d)  glaube,  er  ift  fünf  unb  jtoan* 

$ig  3ai)re  alt. 
3ft  er  berl)eiratl)et. 
Udn,  mein  £>err,  er  ift  ein  3ung* 

gefeile. 
£eben  feine  (Eltern  nod)  ? 
Seine  Mutter  lebt  nod),  aber  fein 

SSater  ift  bor  jtoei  Sauren  ge* 

ftorben. 
©at  er  ©efdjtoifter? 
Ir  t>at  5tt>ei  SBrüber  unb  eine 

Sd)tt>efter. 
3ft  feine  Sdjroefter  berfjeirat^et? 
3a,  mein  §>err. 
s2tn  roen  ? 
ün  £>errn  Sogcomb. 


12. 


OF  NEWS. 

What's  the  best  news  ? 

I  know  none. 

What  have  you  heard  ? 

None  at  all. 

There's  no  talk  of  any  thing. 

I  was  told  that  the  Turks  have 

been  beaten  by  the  Grreeks; 

but  the  news  want  confirma- 

tion. 
Do   you   think   we   shall  have 

peace  ? 
I  believe  we  shall. 
For  my  part  I  don't  believe  it. 

What  grounds  have  you  for  it  ? 


SJott  9teut gleiten» 

2ßa§  fagt  man  gute§  9tcue$  ? 

3d)  roeiß  nid)t§. 

£ßa8  für  Stteuigfeiten  fjaben  Sie 
gehört? 

9lid)t  Die  geringfte. 

Man  fprid)t  bon  nid)t§. 

Man  jagte  mir,  baß  bie  Surfen 
bon  ben  ©rieben  ge[d)lagen 
toorben  finb ;  allein  biefe  $lad)> 
rid)t  bebarf  ber  SBeftätigung. 

©lauben  Sie,  ba§  mir  grieben 
befommen  »erben  ? 

3cf)  glaube  e§. 

££a§  mid)  betrifft,  id)  glaube  e§ 
nid)t. 

23a8  für  ®rfinbe  ^aben  Sie  ba$u  ? 
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Because  I  think  the  minds  of  SB  eil  id)  feJjc,  baß  bie  ©emittier 
both  parties  are  little  inclin-     beider  ^X^eite  wenig  ba^u  ge* 


ed  that  way. 
And  what  says  the  gazette  ? 
Nothing  at  all. 


neigt  fmb. 
Hub  ma§  inelbct  bie  3tftung? 

(&anb  unb  gar  nid)tö. 


The  designs  of  the  courts  areDa§  SBorfyaben  ber  £)Sfe  roirb  fo 


kept  so  secret,  that  I  believe 
the  news-writers  know  noth- 
ing of  them. 

trouble  myself  very  little  ab- 
out  stateaffairs. 


geheim  gehalten,  haß  id)  glaube, 
bie3eitungö[d)reibtr  roiffen  nichts 
babon. 
3d)  befiimmere  nücf)  fer)r  menig 
um  Staatsangelegenheiten. 


13. 


GOING  TO  THE  THEATRE. 

They    say  there's  a  new  play 

acted  to  night. 
Is  it  a  comedy,  a  tragedy,  an 

opera,  or  a  farce  ? 
It's  a  tragedy. 
Who  is  the  author  of  it  ? 
It  is  by  Schiller. 
What  is  it  called  ? 
The  Robbers. 
Shall  we  go  and  see  it  ? 
With  all  my  heart. 
How  do  you  like  that  music  ? 
'Tis  very  fine. 

There's  abundance  of  people. 
I  never  saw  the  house  so  füll. 
Shall  we  go  and  take  a  box  ? 
TU  do  what  you  please ;  but  I 

had  rather  go  into  the  pit. 
Who  is  that  gentleman  speak 

ing  to  that  lady  ? 
The  play  is  done,   let's  return 

home. 


£)a$  (©dxmfptel  gu  Beftidjett. 

Man  fagt,  b<\$  biefen  §ibenb  ein 
neue§  Stütf  gegeben  roirt). 

3ft  e§  ein  Suftfbiel,  Srauerfbiel, 
eine  Oper  ober  eine  sßoffe? 

§§  ift  ein  Srauerfbiel. 

SS  er  i)at  e§  getrieben? 

(£8  ift  bon  (£d)iüer. 

Sßie  Ijeijjt  m 

Die  Sftäuber. 

SBotlen  mir  hineingehen? 

&er5lid)  gern. 

&Me  gefaxt  hinten  biefeSRufif? 

Sie  gefällt  mir. 

Da§  $f)eater  ift  bell. 

3d)  faf)  e§  nie  bcller. 

©ollen  tr>ir  in  bie  Soge  gefyen  ? 

3d)  tt)ue,  roa§  «Sie  motten,  aber 
id)  ginge  lieber  in»  parterre. 

SBer  ift  ber  Sperr,  melcfyer  mit  je- 
ner Dame  fbrid)t  ? 

Die  ^omöbie  ift  au§,  laßt  un8 
nad)  £>aufe  geben. 


14. 


CONVERSATION    WITH   A 
TAILOR. 

Mr.  B — ,  I  wish  you  to  make 
me  a  suit  of  clothes. 


(SJefptdd)   mit  einem 

(^cfmeiber* 

^err  S3 — ,  id)  münfd)e,   ba$  <©ie 
mir  ein  ^leib  mad)en. 
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Sir,  I  am  alwäys  ready  to  serve 

you. 
What  will  you  haveit  made  of? 

Of  some  fine  English  cloth. 

Of  what  color  ? 

Black;  for  I  have  to  dress  in 
mourning. 

Will  you  be  pleased  to  buy  the 
cloth,  or  shall  I  buy  it  ? 

I  am  going  to  buy  it  along  with 
you,  take  nie  to  a  woolen- 
draper. 


SR  ein  iperr,  id)  ftefye  fietö  $u  3l)ren 

£)ienften  bereit. 
SBorauS  roollen  Sie  e§  gemacht 

fyaben ? 

$on  feinem,  englifd)em  Xucfye. 

$on  toeldjer  garbe? 

©djtoar j  j  benn  id)  bin  in  Iraner. 

SBotten'  Sie  gefällig  jl  ba§  Suc§ 
faufen  ober  foli  id)  e§  taufen? 

3d)  roill  e$  mit  Seiten  faufen,  füf)* 
ren  Sie  mid)  $u  einem  Sud)* 
l)änbler. 


15. 


What  do  you  want,  Sir? 
I  want  a  good  and  fine  cloth. 

Give  yourself  the  trouble  to  come 
into  my  shop,  and  Fll  show  you 
the  finest  English  cloth. 

Show  me  the  best  you  have. 

There's  a  superfine  one. 

It  is  good,  but  the  color  does 
not  appear  to  be  good. 

Here's  another  piece. 

What  do  you  seil  it  for  a  yard  ? 

The  lowest  price  is  eight  dollars. 
That's  too  much. 
I  am  not  used  to  haggle,  say, 
what  is  the  lowest. 

What  do  you  offer  me  for  it  ? 

I  will  give  you  seven  for  it. 

That's  too  little,  I  cannot  abate 
a  cent  of  eight  dollars. 

We  must  divide  the  difference 

then. 
Agreed,  and  I  assure  you,  I  seil 


2Sa5  ift  3I)nen   gefällig,  mein 

£err? 
3d)  berlange  ein  gute&  unb  feinet 

lud). 
Semityen  Sie  fid)  in  meinen  Sa* 

ben,  unb  id)  roill  3l)nen  M 

fd)önfte  englifdje  Sud)  5eigen. 
3eigen  Sie  mir  bom  befiten. 
Jpier  ift  ein  überaus  feinet 
(B  ift  gut,  allein  bie  garbe  fcfyeint 

e§  nid)t  ju  fein. 
£>ier  ift  ein  anbere§  Stüd. 
SBie  treuer  berfaufen  Sie  bie  ßtle 

babon  ? 
©er  genanefte  $ßrei§  ift  ad)t  Sljaler. 
<Da§  ift  511  biel. 
3d)  bin  nid)t  gemeint  ju  Rubeln, 

fagen  Sie  mir  ben  äujjerften 

$re$. 
5Ba§  bieten  Sie  mir  bafür  ? 

3d)  null  3bnen  fieben  bafür  geben. 

£)a§  ift  5U  roenig,  id)  fann  feinen 
Sent  bon  ad)t  heruntergehen. 

2Bir  muffen  alfo  ben  Unterfd>icb 

feilen. 
3d)  gebe  e§  511,  unb  berfid)ere  Sie, 
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it  you  for  the  same  price 
bought  it  myself. 

How  much  must  you  have  of  it 
Five  yards  and  a  quarter. 
How  much  does  that  amount  to 
To  36  Dollars  and  75  Cents. 
Here  is  your  money. 
Thank  you  Sir. 


&ag  icf)  e§  3()nen  für  bm  näm* 
lidfjen  Sßretö  berfaufe,  um  mel« 
djen  id)  e§  gefauft  Ijabe. 

SBie  biel  brauchen  Sie  babon  ? 

günf  unb  eine  biertel  (Elle. 

ffiie  l>od)  beläuft  fid)  biefeg  ? 

§luf  36  S^aler  unb  75  Gcntö. 

&ier  ift  3l)r  ©clb. 

3d)  baufc  3tynen,  mein  §crr. 


16. 


BETWEEN  A  SICK   PERSON 

AND  A  PHYSICIAN. 
Sir,  I  sent  for  you,  Tm  ill. 

You  do  not  look  well. 

What  is  the  matter  with  you  ? 

I  have  a  pain  in  my  head,  in  my 

breast  and  in  my  stomach. 
Since  when  ? 
Since  last  night. 
Did  you  rest  last  night  ? 

I  did  not  sleep  a  wink  all  night 

long. 
Have  you  any  appetite  ? 
None  at  all. 
Let  me  feel  your  pulse. 

Shew  me  your  tongue. 

You  have  a  fever. 

You  must  be  bled. 

Bid  some  body  give  me  a  pen 

and  ink. 
Here,  there  is  my  prescription, 

send  it  to  the  apothecary. 
Do  not  go  out,  keep  your  bed. 

Take  courage,  you  will  soon  be 

better. 
I  must  go  and  see  another  pa- 

tient,  but  I  will  come  to  see 

you  again  to-morrow. 

SJntolb  engl  Spracht. 


3anftf)ett  einem  Sttattf  ett  uttb 
einem  $Crgte* 

Mein  £err,  id)  fjabe  Sie  foraraen 

laffen,  ia)  bin  franf. 
Sie  fernen  nidjt  h>of)l  and. 
2öa§  fef>It  S^nen  ? 
3*  f)abe  ©ruft*,  Äoj3f-  unb  ma* 

genmef). 
Seit  mann  ? 
Seit  begangener  §iaa)t 
£>aben  Sie  bergangene  $laa)t  ge* 

fd)lafen  ? 
3d)   fjctbe  bie  ganje  $taa)t  fein 

§luge  augetyan. 
£aben  Sie  §lbbetit  ? 
§lid)t  ben  geringften. 
gaffen  Sie  mia)  Sljrcn  §puI9  fül- 
len. 

3eigen  Sie  mir  Sljre  3nnge. 
Sie  baben  gieber. 
Sie  muffen  pr  2lber  laffen. 
Saffen  Sie  mir  geber  unb  ©inte 

geben. 
<Qier  ift  meine  SSerorbnung,  [dürfen 

Sie  fie  in  bie  §lbotf)efe. 
©ef)en  Sie  nid)t  an§,  bleiben  Sie 

im  SScttc 
gaffen  Sie  äJiutl),  Sie  werben  fid) 

balb  beffer  bepnben. 
3d)  mug  einen  anbern  Traufen 

befugen,  allein  id)  merbe  Sie 

morgen  roieber  befugen. 

10 
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Sir,  I  thank  you  for  your  care  Sftein  §err,  id)  banfe  Sfynen  für 
and  trouble.  3F>rc  Sorge  unb  äftitye. 


17. 


IN  AN  INN. 

Where  is  the  best  inn  (hotel) 

in  the  town  ? 
At  the  sign  of  the  sun. 
In  what  part  of  the  town  is  it  ? 

Near  the  great  church. 

Can  we  lodge  here  ? 

Yes  Sir,  we  have  good  Chambers 

and  good  beds. 
Let's  alight,  gentlemen. 
Where' s  the  ostler  ? 
Here  I  am,  Sir. 
Take  our  horses  and  carry  them 

into  the  stable. 
Now  let's   see,  what  will  you 

give  us  for  supper. 
Let's  have  our  supper  as  soon 

as  possible. 
G-entleinen,  the  supper  is  ready, 

the  meat  is  on  the  table. 
Let's  go  to  supper,  gentlemen, 

that  we  may  go  to   bed  be- 

times. 
I  have  no  appetite,  I  am  weary. 

Let  me  have  a  bottle  of  good 

wine. 
I  want  nothing  but  rest. 
I  wish  you  good  night. 
What  have  we  to  pay? 
Your  reckoning  amounts    to   a 

guinea  and  six  Shillings.  . 
You  ask  too  much. 
On  the  contrary,  I  am  very  rea- 

sonable. 
We  don't  love  to  haggle. 
There's  your  money. 


3«  einem  SSfatfc^aufe* 

SBo  ift  bc$  befte  Birtt)0f)au8  in 
ber  etribt« 

3ur  «Sonne. 

3n  ioelcfyem  Steile  ber  Stabt  ift 

e§? 
§la\)t  bei  ber  großen  Mfcfyt. 
können  toir  l)ier  logiren  ? 
3a  mein  §err,  toir  fyabin  gnte 

3immer  unb  gute  Seiten. 
Saßt  unö  abfteigen,  meine  Ferren. 
3Bo  ift  ber  §>au§fiied)t? 
£>ier  oin  id),  mein  £>err. 
itivm  unfere  sßferbe  unb  fitere  fie 

in  ben  «Stall. 
SR  im  roolien  toir  feben,  toa§  toir 

jum  Slbenbeffen  befommen. 
2Bir  toollen  fo  balb  al8  möglid) 

311  §ftad)t  effen. 
SSJleinc  Ferren,  btö  Sfcacfytefjen  ift 

fertig,  man  fyat  aufgetragen. 
Saßt  un§  $u  9lad)t  fpeifen,  meine 

Ferren,  bamit  toir  balb  in§  Bert 

fotnmen. 
3d)  l)abe  feinen  Appetit,  ic^  bin 

mube. 
Bringen  Sie  mir  eine  gute  glafdje 

SBein. 
3d)  bebarf  nid)tö  alö  SRur)e. 
3d)  mün[d)e  3I)nen  eine  gute  Mafyt 
äöa§  finb  toir  fd)ttlbig  ? 
3i)re  3^d)e  beläuft  fidj  auf  eine 

©uinee  unb  fcd)8  Sd)illing. 
Sie  forbern  511  biet. 
3m  ©egentljeil,  id)  bin  fef>r  billig. 

SSir  banbeln  nid)t  gem. 
&ier  ift  3r)r  ©clb. " 
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I  thank  you,  gentlemen. 
Where  are  our  servants  ? 
There  they  are,  Coming  with  your 

valises. 
Farewell. 
You  too;  gentlemen. 


3d)  banfc  Seilen,  meine  Ferren. 
2Bo  fiiib  uiifere  83ebienten  ? 
§ter  fommen  ©ie  mit  3t)ren  $Jla\v- 

telfäcfeu. 
Seben  Sie  toofyl. 
©ie  and),  meine  §erren. 


18. 


CONVERSATOIN    IN   A 
STAGE-COACH. 


Do  you  speak  German? 

I  understand  it  a  little,  if  it  be 

not  spoken  too  fast. 
Do  you  understand  me  ? 
I   do   not   entirely   understand 

you. 
Are  you  a  Frenchman  ? 
From  what  province  are  you? 
You  speak  perfectly  well. 
No,  it  is  no  compliment. 
The  dust  is  very  troublesome. 
I  think  we  must  shut  the  win- 

dow  on  this  side. 
Give  me  leave  to  let  down  this 

window. 
Is  not  this  bündle  troublesome 

to  you  ? 
I  sit  perfectly  at  my  ease. 
Give  me  leave  to  put  my  feet  a 

little  forward. 
There,  that  will  do. 
You  don't  put  me  to  the  least 

inconvenience. 
Can  you  sleep  in  the  coach? 
Will  you  alight  [get  down]  ? 
Here  is  a  mountain,  let  us  alight, 

and  ease  the  horses. 


3n  einem  tyofttvaQtn. 


©brechen  ©ie  £>eutfd)? 
3d)  berftefye  e§  ein  toenig,  trenn 
man  nid)t  au  gefd)ü)inb  fbrid)t. 
§öerfter>en  ©ie  mid)  ? 
3d)  berpei)c  ©ie  nid)t  gan^. 


©inb  ©ie  ein  gran^ofe  ? 
§Iu§  it>eld)er  sßrobina  finb  ©ie? 
©ie  fbred)en  boUtommen  gut. 
Stein,  e§  ift  fein  Kompliment. 
£)er  ©taub  ift  fetjr  unangenel)m. 
3d)  glaube,  man  muß  bon  biefer 

Seite  5umad)cn. 
(Erlauben  ©ie,  ba%  id)  ba§  gen* 

fterbrett  fjeruiiterlaffe. 
§inbert.©ie  bieftl  ^aefet  nid)t? 

3d)  fuje  bollfommen  gut. 
(Urlauben  ©ie  mir,  Die  güjje  ein 

toenig  auöpftrecfen. 
©o,  nun  ift  e§  red)t. 
©ie  geniren  mid)  gan^  unb  gar 

nid)t. 
Tonnen  ©ie  im  SBagcn  fd)Iafen  ? 
Sßollcn  ©ie  abfteigen  ? 
§ier  Kramt  ein  23erg,  laffet  un5 

abfteigen,   um  bie  Sßferbe  51t 


erleid)tern. 
May  I  ask  you  where  you  are'ÜDi'irfte  id)  ©ie  fragen,  moI)in  ©ie 

reifen  ? 
3d)  reife  nad) . . . 
3d)  gebenfe  mid)  bafelbft  nieberju- 


going  f 
I  am  going  to  .  .  . 
I    have    thoughts    of    settling 
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there,    or  of   making   some 

stay. 
How  niany  miles  is  it  from  N. 

toH.? 
I  can't  teil  you. 
Let  us  ask  the  coachman. 
Do  you  wish  to  speak  to  him  ? 
What  did  he  say  ? 
Where  shall  we  stop  to  dine  ? 

Does  your  watch  go  well  ? 
What  o'clock  is  it  ? 
It  is  one  o'clock. 


laffen,  ober  mid)  einige  3eit  bort 

aufzuhalten. 
2Bie  biet   SJleilen  finb  bon  91 

nad)  §.  ? 
3d)  fann  e§  Stynen  nid)t  fagen. 
Sßir  toollen  ben  Ätttfdjer  fragen. 
SSolIen  Sie  mit  it)m  fpredjcn? 
2ßa§  t)at  er  gefagt  ? 
£So  werben  mir  jum  Mittag  ein*« 

teuren  ? 
©e&tS&reU&rred&t? 
2öiebielUF)r  iftcö? 
m  ift  ein  Uf)r. 


19. 


OF  AGE. 

How  old  are  you  ? 

How  old  is  your  brother  ? 

I  am  five  and  twenty. 

He  is  twenty  years  old. 

You  are  older  than  I. 

He  begins  to  grow  old. 

How  old  may  you  be  ? 

I   am  well,  that   is   the   chief 

thing. 
Are  you  married  ? 
How  many  wives  have  you  had  l 

Have  you  a  father  and  mother 

living  ? 
My  father  is  dead. 
My  father  has  been  dead  these 

two  years. 
My  mother  is  married  again. 

How  many  children  have  you  ? 
I  have  one  son  and  three  daugh- 
ters. 


«Born  Sttter- 

SSic  alt  fmb  6it  ? 

mt  alt  ift  3t)r  ©ruber  ? 

3d)  bin  fünfiuib^manzig  Safjrc  alt. 

(Et  ift  zwanzig  3af)re  att. 

Sie  finb  älter  aI8  id). 

£t  fängt  an  alt  $u  m  erben. 

SBie  alt  fönnen  Sie  mof)l  fein  ? 

3d)  bin  motu,  ba£  ift  bie  §>aupt* 
fad)e. 

SinbSie  berr)eiratr)et? 

Sßie  biele  grauen  t>abeit  Sie  ge- 
habt? 

£eben  3f)re  keltern  nod)  ? 

SJtein  SSater  ift  tobt. 

Sftein  äSater  ift  fd)on  feit  aroei  3af)* 

ren  tobt. 
Sfteine  Sftutter  f)at  fid)  ioieber  ber* 

l)eiratt)et. 
2ßie  biete  ^inber  I)aben  Sie? 
3d)  t>abe  einen  Soljn  unb  brei 

Söd)ter. 


20. 


LETTER  WRITING. 

Is  not  this  post-day  ? 
Why? 


Um  einen  ©rief  311  f$retfceit< 

3ft  feilte  nid)t  Sßofttag. 
hantln  ? 
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Because  I  have  a  letter  to  write. 

Whom  do  you  write  to  ? 
To  niy  brother. 
Where  is  your  brother? 
He  is  in  Paris. 

How  long  has  he  been  there  ? 
A  fortnight. 

Grive  me  a  sheet  of  paper,  a  pen 
and  a  little  ink. 

Step  into  my  closet,  you'll  find 

upon  the  table  all  you  have 

occasion  for. 
There  are  no  pens. 
There  are  some  in  the  inkstand. 
They  are  good  for  nothing. 
Here  are  some  others. 
These  pens  are  not  made. 
Where  is  your  pen-knife  ? 
Can  you  make  pens  ? 
What  day  of  the  month  is  this  ? 
The  tenth,  the  twentieth  ? 
Let  your  man  carry  this  letter 

to  the  Post. 
John,     carry    the   gentleman's 

letter  to  the  post-oflice,  and  do 

not  forget  to  pay  the  postage. 
Gro    quickly    and    make    haste 

back  again. 
I'll  be  back  again  in  less  than 

half  a  quarter  of  an  hour. 


SB  eil  id)  einen  33rief  51t  fcfyreiben 

f)abe. 
2öem  fcfyreiben  Sie? 
SReinem  SSntber. 
SBoijiS&r  Araber? 
(Er  ift  in  $ari8. 
2Sie  lange  ift  er  fd)on  ba  ? 
SSier^eijn  Sage. 

($zbzn  Sie  mir  einen  Sogen  Ra- 
pier, eine  geber  ttnb  ein  menig 

©inte. 
©el)en  Sie  in  mein  Äabinct,  Sie 

werben  Sltteö   auf  bem  Sifdje 

finben,  ma§  Sie  brauchen. 
@8  finb  feine  gebern  ba. 
£)a  finb  einige  im  Sdjreib^cuge. 
Sie  langen  nidjtö. 
£>ier  finb  anbere. 

£)iefe  gebern  finb  nidjt  gefd)nitten. 
£ßo  ift  3i)r  gebermeffer? 
Tonnen  Sie  gebern  fd)iieiben  ? 
2)en  SBiebielften  I)aben  mir  ? 
£)en  Behüten,  btn  Sman^igften. 
Waffen  Sie  Sfyren  ©ebienten  biefen 

©rief  auf  bie  Sßoji  tragen. 
Sodann,  trage  be§  £>errn  SSrief 

auf  bie  s^oft,  unb  bergiß  nid)t 

M  sßorto  au  bellen. 
©et)e  gefd)minb,  unb  fomme  balb 

roieber. 
3d)  merbe  in  meniger  aI8  einer 

falben  SSiertelftunbe  mieber  t)ier 

fein. 


21. 


ENGAGING  A  SERVANT. 


Are  you  disposed  to  enter  into 
my  Service,  while  I  remain 
in  this  town  ? 

Will  you  accompany  me  to  .  .  . 

and  make  a  journey  with  me 
to  .  .  .? 


bicnten* 

^Sollen  Sie  toäfjrenb  ber  3eit,  baß 
id)  mid)  in  biefer  Stabt  auf- 
halte, in  meine  i)ienfte  treten  ? 

^Sollen  Sie  mir  nad) . . .  folgen, 
unb  bk  Steife  nad)  . . .  mit  mir 
maajeu  ? 
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I  shall  stay  here  for  some  days? 

weeks  or  months. 
I  shall  be  eight  days;  a  fortnight 

upon  the  road. 
Have    you  made  this  journey 

before  ? 
Do  you  speak  French  ? 
Can  you  write  a  good  hand  ? 
Froni  what  country  are  you  ? 
What  wages  do  you  ask  ? 
How  much  do  you  ask  by  the 

day  or  week  ? 
I  can  give  you  no  more  than  — ? 
but  I  will  board  you,  or  I  will 

give   you  — ,  and   you  shall 

board  yourself. 

Return  again  to-morrow;  you 
shall  have  a  final  answer. 

If  you  answer  my  expectations, 
and  serve  nie  weil,  you  may 
be  assured,  that  above  the 
agreement  we  have  made  to- 
gether,  you  shall  receive  a 
handsonie  gratuity  from  me. 


3d)  iücrbc  raid)  f)ier  einige  Sage, 
äBocfyen  ober  SJtonate  aufhalten. 

3cf)  werbe  ad)t,  bier$ef)n  Sage  \m* 
termeg§  [ein. 

Reiben  ©ie  fd)on  biefe  Steife  ge- 
tnad)t  ? 

Sprechen  (Sie  granjöjlfdj  ? 

Tonnen  ©ie  gut  [treiben  ? 

Sluö  melctyem  £anbe  finb  ©ie  ? 

Söie  biel  Sojjn  berlangen  ©ie? 

Söie  biel  berlangen  ©ie  täglich 
ober  to öd) entlief)? 

3d)  fanu  3t)nen  nur  —  geben, 
aber  id)  null  ©ie  beifügen; 
ober  id)  mitl  3i)nen  —  geben, 
aber  ©ie  muffen  fid)  felbft  be- 
ifügen. 

kommen  ©ie  morgen  roieberj  ©ie 
follen  entfd)iebene  $fotroort  t)aben. 

Sßcnn  ©ie  mid)  gut  bebienen,  mie 
id)  i)offe,  fo  tonnen  ©ie  ber- 
fiebert  fein,  ba$  ©ie  noa)  über 
ben  £>anbel,  ben  mir  gefd)loffen 
t)aben,  eine  gute  SBelofyniing 
bon  mir  erhalten  werben. 


22. 


VARIOUS  QUESTIONS  AND 

ANSWERS. 
What  sort  of  weather  is  it  ? 
It  rains,  snows,  hails;  thunders, 

freezes,  thaws. 
Where  are  you  going  to  ? 
Where  do  you  come  from  ? 
Stay  a  little  longer. 
I  cannot. 
When  will  you  return  ? 

When  shall  I  see  you  again? 
At  what  o'clock  ?  what  day  ? 
In  the  morning  or  evening? 
Will  you  dine  or  sup  with  me  ? 


£ktf<Jnebette  fragen  tinb 

SBaSijl  c9  für  SBcttcr? 

(S$  regnet,  e3  fd)neiet,  e§  fjagelt,  e$ 
borniert,  ee>  friert,  e§  trauet. 

2öo  gei)en  ©ie  l)in  ? 

Sßo  fommen  ©ie  t)er? 

©leiben  ©ie  nod)  ein  menig. 

3d)  fann  nid)t. 

£ßann  werben  ©ie  juröcf fom- 
men ? 

Söamt  Werbeid)  ©ie  Wieber  fernen? 

Um  mic  biel  Ut)r?  melden  Sag? 

£)e§  SRorgenS  ober  be§  Slbenbö? 

Collen  ©ie  mit  mir  51t  Sftittag 
ober  gU  9lad)t  effen  ? 
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I  am  engaged.  It  is  impossible 
for  me ;  I  am  very  sorry  for 
it,  I  assure  you. 

At  what  o'clock  do  you  dine  ? 

At  two  o'clock,  and  I  beg  you 
will  take  dinner  with  me  to- 
day. 

With  all  my  heart. 

Let  us  sit  down  to  table. 

Will  you  give  me  a  little  bread  ? 

The  decanter  of  water,  if  you 

please. 
It  is  just  what  I  like  best. 
Ladies,  your  health. 

I  shall  return  soon,  in  an  instant. 

When  shall  you  set  out  for  Paris  ? 

Might  I  trouble  you  with  a  let- 
ter? 

I  will  deliver  it  open  to  you, 
that  you  may  be  assured,  that 
it  does  not  contain  any  thing 
prejudicial  to  you. 

When  may  I  send  this  letter  ? 

Where  shall  I  send  it  to  ? 
Will  you  be  so  kind  as  to  give 

me  your  direction  ? 
I   will    return   and    fetch    the 

letter. 

It  shall  be  ready. 
I  am  very  happy  in  finding  an 
opportunity  of  serving  you. 

I  shall  be  greatly  obiiged  to 
you. 

Will  you  play  cards  ? 

I  play  very  indifferently. 

Let  us  play  whist. 


3d)  bin  eingelaben.    (E§  ift  mir 

unmöglid);    e§  t*)ut  mir  fct>r 

leib ;  id)  berfidjere  Sier 
Um  mie  Diel  Uf)r  effen  Sie  51t 

Sttittag  ? 
Um  5  m  ei  Utyr,  unb  id)  bitte  Sie, 

beute  mit  mir  $u  fpeifen. 

sJted)t  gern. 

Waffen  Sie  un§  31t  $i|dje  geben. 

Collen  Sie  mir  ein  menig  Sörob 
geben  ? 

Sangen  Sie  mir  gefälligft  bte 
Sßafferfla[d)e  fjer. 

(E8  ift  gerabe  mein  £iebüng§ftücf. 

Stuf  3j)re  ©efunbfjeit,  meine  £)a* 
men. 

3d)  roerbe  balb  roieber  fommen,  in 
einem  Slugenblicfe. 

2Sann  reifen  Sie  nad)  $ßari§  ? 

(Dürfte  id)  Sie  bitten,  mir  einen 
Sörief  mirjunefymen  ? 

3d)  miil  3>f)nen  benfelben  gan$  of- 
fen geben,  Damit  Sie  berfidjert 
fein  tonnen,  ba§  er  nid)t§  ent- 
hält, toaö  3f)nen  nad)tl)eitig  fein 
tonnte. 

sißann  fann  id)  3f)nen  ben  Srief 
fd)irfen? 

$80  fotl  id)  i|n  t)infd)icfen  ? 

©ollen  Sie  mir  toof)l  3fyre 
treffe  geben  ? 

3d)  toitt  toieberfommen  unb  btn 
©rief  abholen. 

(Er  foll  fertig  fein. 

3d)  bin  fefjr  glücflid),  3f)nen  bie- 
feit  £)ienft  leiften  ju  fönnen. 

3d)  toerbe  3f)nen  fet>r  Oerbunben 
fein. 

©ollen  Sie  harten  fielen? 

3d)  fpiele  fd)led)t. 

2Sir  tooüen  SSijtft  fielen. 
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Call    for    cards,    a   card-table, 

counters,  and  marks. 
How  high  do  you  play  ? 
Let  us  draw. 
I  am  your  partner,  and  I  ask 

before-hand  for  your   indul- 

gence. 
Who  deals  ? 
The  cards  are  not  well  shuffled. 

Cut  theni,  if  you  please. 

I  have  dealt  wrong,  I  lose  my 

hand. 
One  card  is  turned  up,  you  must 

deal  again. 
You  have  revoked. 
How  niany  points  have  we  ? 
"We  have  won. 
"We  have  lost. 
Let  us  change  places. 
Have  you  heard  from  Mr.  B.  ? 

Both  he  and  his  lady  are  in  good 

health. 
How  is  your   lady  (how  does 

your  lady  do)  ? 
Is  he  your  friend  ? 
Do  you  know  hirn  ? 
He  is  going  to  be  married. 
Is  she  handsome,  goodnatured, 

amiable  ? 
Is  she  rieh  ? 
"Were  you  at  the  play  yesterday  ? 


Were    there    many    spectators 
there  ? 

I  will  go  there  to-day. 

I  won't  go. 

liest  yourself. 

Grive  (lend)  nie  your  arm. 

Let's  go  away. 

Are  you  amusing  yourself? 


gorbern  Sie  harten,  einen  SljMel* 
tifd),  3#M"mige  unb  äftarfen. 

Söie  I)od)  fpielen  Sie  ? 

Söffet  unö  5iel)en. 

3d)  fpiele  mit  3t)nen,  unb  id)  bitte 
Sie  im  Lorano  fefjr  um  Mao)* 

WML 

Vergibt? 

£)ie  harten  fmb  nid)t  gut  ge* 

mi[d)t. 
§eben  Sie  gefälligft  ab. 
|d)  f)abe   bergeben,  id)   berliere 

bie  SSorfjanb. 
Sine  Äarte  liegt  t>erfer)rt  5    Sie 

muffen  noa)  einmal  geben. 
Sie  tjaben  renoncirt. 
Söie  biel  Stid)e  fyaben  mir? 
Söir  rjaben  geroonnen. 
2öir  ^aben  verloren. 
SiSir  motten  med)feln. 
§aben  Sie  $ftad)rid)t  bon  §>errn 

S.? 
(ür  bepnbet  ftdr)  toof)I  unb  feine 

grau  audi). 
28ie  bepnbet  fia)  3f)re  grau  ©e* 

maf)lin  ? 
3ft  er  3t)rgreunb? 
kennen  Sie  ijjn  ? 
(?r  berf)eiratf)et  fid). 
3ft  fie  fd)ön,  gut,  lieben§nntrbig. 


3ft  fie  reid)  ? 

Sinb  Sie  geftern  im  Sdjaufyiele 
gcmefen  ? 

SBaren  biete  3ufd)auer  ba  ? 


3d)  miß  freute  hineingehen. 
3d)  merbe  nidjt  t)ineinget)en. 
SRufjen  Sie  cm§. 
©eben  Sie  mir  ben  §Irm. 
Raffet  unö  I) in ro  egg  eben. 
Unterhalten  Sie  fid)  ? 
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He  grows  tired. 

I  have  a  very  bad  cough. 

I  am  cold. 

I  am  warm. 

(§r  fyat  lange  SB  eile. 

3a)  f)abe  einen  fetjr  b5fen  £mften 

SJlid)  friert 

(B  ift  mir  roarm. 

I  am  hungry. 
I  am  thirsty  (dry). 
I  am  fatigued  (tired). 
I  am  not  tired. 
I  am  sleepy. 

3a)  bin  hungrig. 
3a)  bin  Dürftig. 
3a)  bin  mübe. 
3d)  bin  nia)t  mübe. 
3a)  bin  fd)läfrig. 

23. 


Shall   you    soon    go   into   the 

country  ? 
I  intend  setting  out  in  a  week. 

Will  you  be  so  good  as  to  come 

with  me  ? 
Would  you  wish   to   go  there 

with  me  ? 
If  it  is  not  giving  you  too  much 

trouble. 
I  am  extremely  sorry  to  give 

you  so  much  trouble. 
Will  you  go  and  take  a  turn  in 

the  town  ? 
What  is  there  to  be  seen,  —  is 

there  any thing  worth  seeing  ? 
There  are  some  very  fine  buil- 

dings. 
We     have    also     several     fine 

churches. 
The  town-house  is   also  worth 

seeing. 
You  will  find  some  very  beauti- 

ful  pictures  in  the  cathedral 
Shew  us  all  there  is  to  be  seen 

Will  you   come   and   pay   my 

mother  a  visit  ? 
Very  willingly. 
It  is  a  long  while  since  I  have 

been  there. 
She  will  be  glad  to  see  you.         Sie  roirb  erfreut  fein,  «Sie  $u  fer)en. 

10* 


SBerben  Sie  halb  auf  ba%  Sanb 

gel)en  ? 
3d)  beabfia)tige  in  einer  £Boa)e 

abgreifen. 
2B eilen  Sie    gefälligft  mit  mir 

geijen? 
Ratten  Sie  Suft,  mit  mir  ba^in- 

5ugel)en? 
SBenn  e§  3t)nen  nia)t  $u  biel 

Wtyt  maa)t. 
(£§  tf)iit  mir  fcfjr  leib,  3t)nen  fo 

biete  SRüjje  £U  maa)en. 
Söollen  Sie  fia)  in  ber  Stabt  um- 

fernen  ? 
3Sa8  ift  barin  Sef)en8toertl)e§  ? 

£8  gibt  barin  fefjr  fa)one  ©ebäube. 

SBir  fyaben  aud)  berfa)iebene  fa)one 

^ira)en. 
£)a§  §Ratf)t)au8  ift  an^  fefjenS- 

trertf). 
Sie  nxrben  in  ber  §au£tfira)e 

fef>r  fd)5ne  ©eraälbc  pnben. 
3eigen  Sie  uns  alle§,  tt>a8  ba  5U 

fernen  ift. 
SB  ollen  Sie  nidjt  meine  äJhittcr 

befugen  ? 
Seljr  gerne. 
3d)  bin  fa)on  lange  nia)t  ba  ge* 

toefen. 
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And  so  shall  I. 

I  shall  be  no  less  pleased  to  see 

her. 
Do  you  know  what  has  just  hap- 

pened  to  me  ? 
Teil  me. 

What  will  you  drink  ? 
Have  you  any  beer  (or  wine)  ? 
We  have  none  in  the  house. 
I  will   send   for   some   to   the 

public-house  (tavern). 
Don't  give  yourself  that  trouble. 
Help  yourself  to  your  liking. 
Do  you  think  Messrs.  B.  safe 

people  to  do  business  with  ? 


They  are  safe  people. 

Every  body  believes  it,  and  it 
is  an  old  saying :  What  every 
one  says,  must  be  true. 


Unb  and)  id). 

3d)  toerbe  micf)  nid)t  minber  freuen, 

fie  511  fet)en. 
äöiffen  Sie,  roa§  mir  foeben  be* 

gegnet  ift  ? 
Sagen  (Sie  mir  e§. 
£ßa§  tooßen  Sie  trinfen  ? 
§aben  Sie  S3ier  (ober  Söein)  ? 
SBir  f)üben  feincö  p  ©aufe. 
3d)   toitt  ettocß  im  SBirtf)8f)aufe 

fyolen  laffcn. 
üöemfiljen  Sie  ftd)  nid)t. 
Söebienen  Sie  fid)  nad)  (Befallen, 
©lauben  Sie,  ba§  man  fld>  mit 

ben  Ferren  §3.  mit  Sid)ert)eit 

in  ©e[d)äft§berbinbung  einlaf- 

fen  fann  ? 
(E§  finb  fiebere' Seute. 
Sebcrmann  glaubt  c8,  unb  ein 

alteS  Sprüdjtoort  fagt:   3ßa§ 

Sebermann   (agt,  muß   ttxu)r 

fein. 


24. 


At  what  o'clock  do  you  usually 

rise  ? 
That  depends  upon  the  season  of 

the  year. 
I  don't  much  like  getting  out 

of  bed  when  it  is  cold. 
I  can  easily  believe  that ;  neither 

dol. 
What  time  do  you  go  to  bed  ? 

It  depends  upon  what   I  have 

to  do. 
Sonietimes    earlier,    sometimes 

later. 
He  has  got  into  a  habit  of  lying 

late  in  bed. 
It  is  a  very  bad  habit ;  for  there 

is  nothing  worse  for  the  health. 


Um  wie  biet  Uf)r  ftefjcn  Sie  ge* 

toöfynlid)  auf  ? 
DaS  t)ängt  bon  ber  Sa^re^eit  ab. 

3d)  ftef)e  nid)t  gern  auf,  roenn  e& 
falt  ift. 

3d)  glaube  ba$  tootylj  idr>  aua) 
nid)t. 

Um  toie  biel  Ujjr  gefeit  Sie  $u 
SSettc? 

2)iefe§  Wngt  bcn  tm  Gräf- 
ten ab. 

Salb  früher,  balb  faäter. 

Gr  F>at  ftd)  angemofjnt,  lange  im 

SBette  jit  liegen. 
©  ift  eine  fcf>r  üble  ©ercoljnfjeit, 

beim  nidjtö  ift  fd)äblia)er  für 

bie  ©cfunb^ctt. 
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You  ought  to  see  the  sun  rise 

every  morning. 
I  see  its  setting  much  oftener. 
Are  you  not  ashamed  to  lie  in 

bed  so  long  ? 
In  summer  one  loses  the  best 

part  of  the  day. 
Nothing  is  more  pleasant  and 

more    wholesome    than    the 

morning  air. 
Do  you  know  the  proverb  l 
Pray,  teil  me. 
Early  to  bed  and  early  to  rise, 

makes  a  man  healthy,  wealthy 

and  wise. 


Sie    füllten    jeben  borgen    bie 

Sonne  aufgeben  fernen. 
3d)  fefye  Sie  öfter  untergeben. 
Sd)ämen  Sie  fid)  nid)t,  fo  lange 

im  SBette  p  liegen  ? 
3m  Sommer  berliert  man  ttn 

beften  Xfjeil  be§  £age§. 
9Zid)t§  ift  angenehmer  unb  gefün* 

ber  alö  bie  Morgenluft. 

kennen  Sie  M  S£rid)toort  ? 
3d)  bitte  Sie,  fagen  Sie  mir  eS. 
2)ie  SJlorgenftunbe  I>at  ©olb  im 
Sfhtnbe. 


25. 


Is    it   far  from   here   to  your 

house  ? 
No,  it  is  not  very  far ;   we  live 

close  by  this  place. 
Can  you  teil  me  whether  this 

road  leads  to  —  ? 
Am  I  not  on  the  road  to  —  ? 

Is  this  the  right  way  to  — -  ? 
Do  you  know  a  person  in  this 

city  by  the  name  of  —  ? 
Don't  you  know  where  he  lives  ? 
Does  he  not  live  in  Arch  street  ? 
Can  you  direct  me  to  his  house  ? 

I  don't  exactly  know  in  what 

street  it  is. 
I  knew  it,  but  I  have  forgot- 

ten  it. 
Pray,  teil  me  where  he  lives. 

I  really  do  not  know. 
Have  you  any  change  about  you  ? 
I  have  no  money  about  me. 
I  have  unluckily  forgotten  my 
purse. 


2Bof)nen  Sie  toeit  bon  f>ier  ? 

9Zcinf  e§  ift  nicf)t  fefyr  toeit;  toir 

toofynen  gan$  najje. 
Tonnen  Sie  mir  fagen,  ob  biefe 

Strafte  nad)  —  füfyrt  ? 
33in    id)    nid)t   auf   beut  SBege 

nad)  —  ? 
3ft  bie§  ber  red)te  2Seg  nad)  — ? 
kennen  Sie  in  biefer  Stabt  je* 

manben  ber  —  fyeiftt  ? 
Sßiffen  Sie  nid)t,  too  er  toofnit? 
5Soj)nt  er  nidjt  in  ber  §lrd)ftra$e? 
können  Sie  mir  feine  Söotjnung 

aeigen? 
3d)  toeift  nid)t  genau,  in  toeid)cr 

Strafte  er  too^nt. 
3d)  touftte  e§,  aber  id)  fyabe  e§  ber*- 

geffeu. 
SMtte,   fagen   Sie  mir,    too   er 

toof)iit. 
3d)  toeift  e§  toirflidj  nid)t. 
£mben  Sie  Heineö  ©elb  bei  fid)  ? 
3d)  l)abe  fein  ©elb  bei  mir. 
3d)  (jabe  unglücflidjertoeife  meine 
I    SSörfc  bergeffen. 
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Perhaps  you  have  lost  it. 

No,  it  is  only  mislaid. 

Walter,  bring   nie  a  bottle   of 

good  wine. 
Now  bring  me  a  cup  of  coffee. 
Bring  some  more  sugar. 
That  will  do. 
Shew  me  the  bed-room. 
Are  the  sheetg  elean  ? 
Is  there  a  good  shoemaker  here  ? 
Yes,  Sir;  there  are  plenty. 

There  is  one  close  by. 
Send  for  him. 

He  is  Coming  directly,  this  in- 
stant. 
I  told  him  to  make  haste. 
Here  he  comes . 


«Sie  Reiben  fie  bietleicfyt  berloren. 
Stein,  fie  ift  nur  berlegt. 
Kellner,    bringe    mir   diu  gute 

gla(d)e  SBein. 
bringe  mir  nun  eine  £affe  Kaffee, 
©ringe  mefyr  3ncfer. 
2>a5  ift  genug,  fo  ift  e5  red)t. 
3eige  mir  ba§  <Sd)lafyimmer. 
Sinb  bie  33ett=Sücf)er  rein  ? 
3ft  ein  guter  <&d)iitymd)cr  f)ier  ? 
3a,  mein  §err,  baran  fefylt  e§ 

nid)t 
(E§  toofjnt  einer  gan^  in  ber  DM^e. 
Söffet  ii)n  fommen. 
Sr  mirb  gleid)  fommen. 

3d)  fagte  ifmi,  er  folle  eilen, 
§>ier  fömmt  er. 


l. 

Dionysius  the  younger  being  asked,  how  it  had  happened, 
that  his  father,  who  was  a  man  in  private  Station,  had  obtained 
the  crown,  and  that  he,  who  was  a  son  of  the  tyrant,  had  lost 
it,  replied :  My  father  left  me  his  crown,  but  not  his  virtues. 


To  happen,  fiel)  ereignen. 

A  man  in  private  Station,  ein  $rittflt= 

mann. 
To  obtain,  erhalten. 


The  crown,  bie  $rone. 

Lost,  öerloren- 

The  virtue,  Me  £ngenb. 


2. 

Socrates,  being  asked  by  one  of  his  friends,  which  was  the 
way  to  gain  a  good  reputation,  replied  :  You  will  gain  it,  if  you 
endeavour  to  be,  what  you  desire  to  appear. 


To  gain,  ertoerfcen. 

To  endeavour,  \\ty  fcemüfyen. 


To  desire,  toüttfc^en. 
To  appear,  fcfjeitten. 


3. 

A  man  in  high  Station  being  reproached  with  his  ignoble 
blood,  replied  in  this  manner :  It  is  upon  this  very  account,  that 
I  merit  greater  praise  and  admiration ;  for  the  nobility  of  my 
family  begins  with  me. 


A  high  Station,  eine  foofye  SBiirbe. 
To  reproach,  »ortoerfen. 
Upon  this  very  account,   efcen  beft= 
toegen. 


To  merit,  öerbienen. 

The  praise,  baS  £ob. 
The  nobility,  ber  Slbel. 


4. 

One  day  a  thief  was  carried  to  the  gallows  ',  and  upon  his 
confessor's  asking  him,  whether  he  was  not  sorry  for  having  eom- 
mitted  the  theft  for  which  he  was  going  to  suffer  ?  Yes,  replied 
the  malefactor;  but  I  am  still  more  sorry,  that  I  did  not  steal 
enough  to  bribe  those,  who  took  me,  to  let  me  off. 


The  thief,  ber  £)te&. 


To  carry,  führen«  The  confessor,  ber  23et$tttater< 


The  gallows,  ber  ®algen. 
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To  commit,  begeben. 
Sorry,  Betrübt,  leib. 
The  theft,  ber  £iebftabl. 
To  suflfer,  leiben,  bulben. 


The  malefactor,  ber  9D?i(fetbäter. 
To  steal,  fteblen. 
To  bribe,  befiedert. 


5. 


Alexander  asked  a  pirate,  who  had  been  taken  prisoner,  and 
who  was  brought  before  him,  why  he  was  so  bold  as  to  infest 
the  seas  in  the  manner  he  did.  —  For  my  own  private  advantage, 
as  you  do,  replied  he  ;  but  as  I  do  it  only  with  a  single  galley, 
I  am  called  a  pirate,  whereas  you,  because  you  make  your  ex- 
cursions  with  a  whole  fleet,  are  called  King.  Alexander,  Struck 
with  this  answer,  immediately  ordered  him  to  be  set  at  lib- 
erty.  / 


The  pirate,  ber  «Seeräuber. 
Bold,  tubn. 

To  infect,  beunruhigen. 
The  galley,  bie  (Galeere. 


To  call,  nennen. 

A  whole  fleet,  eine  ganje  3Wte. 

Immediately,  fügleifi). 

To  set  at  liberty,  frei  laptt» 


6. 


An  old  philosopher,  observing  a  young  man  of  great  volu- 
bility  of  tongue,  spoke  thus  to  him  :  Take  notice,  my  friend, 
that  nature  has  given  us  two  ears,  and  but  one  mouth,  that  we 
may  listen  much,  and  speak  little. 

The  volubility,  bie  ©etäuftgfeit. 
The  tongue,  bie  BvLtlQt- 
To  take  notice,  bebenden. 


The  ear,  ba3  £)br. 
The  mouth.  ber  Siftunb. 
To  listen,  bijren. 


7. 

Before  he  became  chancellor,  Lord  Jeffries  was  distinguished 
for  his  rough  manners.  When  in  office,  he  had  respect  for  no 
one.  "  I  suppose,"  said  he  one  day  to  an  old  man,  whom  he 
wished  to  embarrass,  "  you  have  a  conscience  as  long  as  your 
beard ;  to  which  the  old  man  replied :  Does  your  lordship 
measure  consciences  by  a  beard  ?  if  so,  your  lordship  has  no 
conscience  at  all. 


Conscience,  ©erüifjett. 
The  beard,  ber  f&axU 


To  distinguish,  au^jeicfmen. 
Rough,  rauf),  grob. 
To   embarrass,   serroirren,    beftür^t  To  suppose,  yermutben,  glauben, 
macben.  |To  measure,  meffen. 


8. 

The  celebrated  Moliere,  upon  being  forbidden  to  represent 
the  Tartuffe,  revenged  himself  the  next  day  by  saying  to  the 
spectators  after  the  play  :  I  am  very  sorry,  gentlemen,  that  you 
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cannot  have  the  Tartuffe  to-day,  but  the  first  president  won't 
have  it  played. 


To  forbid,  öer&teten,  öerfctnbern. 

To  present,  ttorftetten. 
TheTartufTe,bet  (©(^ettt^eütge,  %flQ* 
Um$  fceftee  £uftf}nel. 


To  revenge,  rächen. 

The  play,  bag  VqtattX,  (gtytel. 

Won't  have  it  played,  ttrill  ntdjt  ffft- 

ben,  bafj  man  ibn  fpiele. 


9. 

A  person,  having  related  many  incredible  stories  in  the  pre- 
sence  of  Professor  Engel,  the  Professor,  in  order  to  expose  this 
folly,  remarked :  G-entlemen,  I  can  teil  you  something  far  more 
wonderful,  the  celebrated  Organist  Vogler  once  imitated  a  thun- 
der-storm  so  well,  that  for  four  miles  round,  all  the  milk  turned 
sour. 

To  imitate,  nachtuen. 


To  relate,  erjäftlett. 
The  story,  bie  ©efc^tc^te. 


To  turn  sour,  fauer  Jcerbett. 


10. 

A  tutor  in  a  certain  College  lectnring  a  young  man  on  hig 
irregulär  conduct,  added  with  great  pathos  :  The  report  of  your 
vices  will  bring  your  father's  grey  hairs  with  sorrow  to  the  grave. 
I  beg  your  pardon,  Sir,  replied  the  pupil,  my  father  wears 
a  wig ! 

To  lecture,  au3fc|elten. 
The  sorrow,  ber  Äummer. 
The  grave,  baS  ®raf>. 


The  pupil,  ber  3  Wttg» 
To  wear,  tragen. 
The  wig,  bie  $  erliefe. 


11. 

Some  school-boys  meeting  a  poor  woman  driving  asses,  one  of 
them  said  to  her :  Good  morning,  mother  of  asses ;  good  morn- 
ing,  my  children,  was  the  reply. 

12. 

A  nobleman  of  N.  standing  at  a  window  and  seeing  an  ass- 
driver  beat  his  ass  most  unmercifully,  cried  to  him  :  Have  done, 
have  done,  rascal,  eise  I  shall  have  you  whipped.  The  ass-driver 
answered :  Pardon,  good  Sir,  I  did  not  know  my  ass  had  friends 
at  court. 


The  nobleman,  ber  (SbeltttaUtt 
The  window,  bas  genfter. 
Unmercifully,  auf  eine  unbarmfyer« 
herjtge  2Betfe. 


Have  done,  fyore  auf. 
The  rascal,  ber  (Schürfe. 
To  whip,  peüfcfyen. 


13. 

A  person   once  asked  his  friend,  why  he,  being  so  large  a 


232 

man  himself,  had  married  so  small  a  wife  ?  My  friend,  said  he, 
don't  you  know,  that  of  all  evils  we  should  choose  the  least. 
To  ask,  fragen.  |To  choose,  foäblen. 

14. 

A  sick  man  was  asked  why  he  did  not  send  for  a  physician. 
Because,  answered  he,  I  have  no  mind  to  die  yet. 

The  physician,  ber  Slrjt.  |I  have  no  mind,  ify  Mit  tttc§>t  gefütt* 

|       nett. 

15. 

A  certain  lady  was  desired  by  another,  to  teil  her  what  secret 
she  had,  by  which  she  preserved  her  husband's  favor  ?  It  is,  re- 
plied  she,  by  doing  all  that  pleases  him,  and  by  enduring  pa- 
tiently  all  that  displeases  me. 
To  preserve,  erhalten.  |To  endure,  ertragen. 

16. 

All  this  is  very  well,  observed  a  Hungarian  to  whom  had  been 
pointed  out  many  fine  houses  at  Vienna,  but  pray,  where's  (is) 
the  house  of  Austria  ? 
To  point  out,  jetgen.  |Pray,  ity  bitte. 

17. 

A  dyer  in  a  court  of  justice  was  ordered  to  hold  up  his  hand, 
which  was  all  black :  Take  off  your  glove,  my  friend,  said  the 
judge  to  him.     Put  on  your  spectacles,  Sir,  said  the  dyer. 


The  dyer,  ber  SärBer. 

The  court  of  justice,  ber  ®ericf)t3|)0f. 

To  take  off,  au^tefyert. 


The  glove,  ber  #anbf$ub. 
To  put  on,  auffegen. 
The  spectacles,  bte  SBriffe. 


18. 

When  Cineas  in  a  vain-glorious  manner,  showed  his  vast  trea- 
sures  of  gold,  Solon  said  to  him :  If  another  comes,  who  has 
more  iron  than  you,  he  will  be  master  of  all  this  gold. 

In  a  vain-glorious  manner,  anf  eine  To  shew  (fpr.  f$0),  jetgett. 
prablerifc^e  SBeife.  llron,  (£tfen. 

19. 

Milton,  being  asked  by  a  friend,  whether  he  intended  to  in- 
struct  his  daughters  in  the  different  languages,  replied :  No  Sir, 
one  tongue  is  sufficient  for  a  woman. 
The  language,  bte  <©pra$e.  (The  tongue,  bte  3«nge. 
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20. 

An  Alderman  of  London  once  requested  an  author  to  write 
a  speech  for  hini  to  speak  at  Gruildhall.    "  I  must  first  dine  with 
you,"  replied  he,  "  and  see  how  you  open  your  mouth,  that  I 
may  know,  what  sort  of  words  will  fit  it." 
The  speech,  bie  Sftebe.  ITo  fit,  paffen. 

21. 

Xerxes  at  the  head  of  a  million  of  men,  wrote  thus  to  Leo- 
nidas  —  "  Surrender  your  arms."  —  Leonidas,  who  had  only 
three  hundred  Spartans  under  his  command;  returned  this 
answer.  —  "  Come  and  take  them." 


At  the  head,  cm  ber  ©ptije. 
To  surrender,  ausliefern. 


The  answer,  bte  Slttttoort. 
To  take,  rte&men. 


22. 


When  Cortez  returned  to  Spain,  he  was  coolly  received  by 
the  emperor  Charles  V.  One  day  he  suddenly  presented  him- 
self  before  the  monarch,  "  Who  are  you  ?  "  said  the  emperor 
haughtily.  "  The  man/'  said  Cortez,  as  haughtily,  "  who  has 
given  you  more  provinces,  than  your  ancestors  left  you  cities." 


Coolly,  MU 
Suddenly,  p(o|ltd). 
Haughtily,  ftolj. 


The  ancestors,  bte  Streitern,  23ür- 

fahren. 
Left   t(t  b(l§  Imperf.    öött  to  leave, 

lajfen,  binterlaffen. 


23. 


Frederick  the  Great,  conqueror  as  he  was,  sustained  a  severe 
defeat  at  Kolin,  in  the  year  1756.  Some  time  after  at  a  review 
he  jocosely  asked  a  soldier,  who  had  got  a  deep  cut  in  his  cheek, 
"  Friend,  at  what  ale-house  did  you  get  that  Scratch  ?"  "  I  got 
it,"  said  the  soldier;  "  at  Kolin;  where  your  majesty  paid  the 
reckoning." 


The  conqueror,  ber  (SroBem. 
The  defeat,  bte  9?teberIcto,e. 
Jocosely,  fcfyerjfoafter  SBeife. 
The  cut,  ber  $itb> 


The  ale-house,  bte  <ö($ettfe. 
The  Scratch,  bte  9carbe. 
The  reckoning,  bte  &&)*- 


24. 


A  violent  religious  controversy  occurring  at  a  dinner  party  in 
Dublin,  one  of  the  Company  ,losing  his  temper,  turned  furiously 
to  a  stranger  and  asked  :  "  On  which  side,  Sir,  are  you  ?  Are 
you  an  Atheist  or  a  Deist  ?  "  "  Oh,  neither,  Sir,"  was  the  im- 
mediate  reply ;  '  I  am  a  Dentist." 
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The  controversy,  ber  ©treit. 
Furiously,  branfenb,  ftürmtft^. 
The  stranger,  ber  grembe. 


The  reply,  bie  2tntroort,  (£rftüebe= 
mng. 


25. 

A  gentleman    seeing   the  town-crier  of  N.   one  market-day 
Standing  unemployed,  asked  him  the  reason.     "  0,"  replied  he, 
u  I  can't  cry  to-day,  my  wife  is  dead." 
The  town-crier,  ber  Ausrufer.  IT<>  cry,  [freien,  aufrufen,  weinen. 

26. 

A  traveller  Coming  into  the  kitchen  of  an  inn  on  a  very  cold 
night,  stood  so  close  to  the  fire  that  he  burnt  his  boots.  A 
wag,  who  sat  in  the  chimney-corner  cried  out  to  him,  "  Sir, 
you'll  burn  your  spurs  presently."  —  "  My  boots,  you  mean,  I 
suppose  ? "  said  the  gentleman.  "  No,  Sir,  replied  the  other, 
they  are  burnt  already." 

The  boots,  bie  (Stiefel. 
A  wag  tirt  ©geirrt. 


The  traveller,  ber  S^eifenbe. 
The  kitchen,  bte  $ücf)e. 
The  inn,  bag  SBirtbSbanS. 
To  burn,  verbrennen. 


The  spurs,  bte  (Sporen. 
Already,  bereite 


27. 

An  Irishman  meeting  another,  asked  him,  what  was  become 
of  their  old  acquaintance,  John,  "  Alas,  my  dear,"  replied  the 
other,  "  poor  John  was  condemned  to  be  hanged,  but  he  saved 
his  life  by  dying  in  prison. 

The  Irishman,  ber  Srlanber.  ITo  save,  retten. 

The  acquaintance,   ber  greunb,  bte  The  prison,  bag  (35efa'ngni§. 
23efanntfa)aft.  [ 

28. 

Of  two  brothers  one  served  the  King,  the  other  toiled  hard 
for  his  bread.  The  former  saying  one  day  to  the  latter,  "  why 
do  you  not  serve  the  King,  and  get  rid  of  your  toil  ?"  was 
answered,  "  why  do  you  not  toil  and  get  rid  of  your  slavery  ?  " 

To  toil,  arbeiten.  ITo  get  rid  of,  U$  werben. 

The  food,  bie  ^ftabrnng.  |The  slavery,  bie  ©Hauerei. 

29. 

An  alchymist,  having  dedicated  a  book  to  Pope  Leo  X., 
wherein  he  pretended  to  teach  a  method  of  making  gold,  ex- 
pected  to  receive  a  magnificent  present  for  it.  But  the  Pope 
sent  him  only  a  large  empty  purse,  with  this  compliment :  That 
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since  he  knew  how  to  make  gold;  lie  wanted  nothing  but  a  purse 
to  put  it  in. 

To  dedicate,  roibmert.  An  empty  purse,  ein  leerer  23eutel. 

To  teach,  lehren.  To  want,  brausen,  bebürfert. 

30. 
After  a  bloody  battle  which  lasted  from  morning  tili  evening 
and  terminated  in  favor  of  the  British  troops,  a  veteran  soldier 
excessively  fatigued,  was  resting  on  his  arms,  and  looking  very 
grave,  when  the  commander-in-chief  Coming  by,  asked  him,  why 
he  looked  so  dull  ?  Dull !  your  honour,  Fm  not  dull,  Fm  only 
thinking,  what  a  damned  hard  day's  work  I  have  done  for  a 
groat. 

A  groat,  eine  englifdje  TOrt^e  sort 
irier  $ence. 


To  last,  bavterrt. 

To  terminate,  jt$  etttf^eibett. 

Dull,  traurig. 


31. 

A  blacksmith  of  a  village  murdered  a  man,  and  was  con- 
demned  to  be  hanged.  The  chief  peasants  of  the  place  joined 
together,  and  begged  the  judge  that  the  blacksmith  might  not 
suffer,  because  he  was  necessary  to  the  place,  which  could  not 
do  without  a  blacksmith  to  shoe  horses,  mend  wheels,  etc.  But 
the  judge  said  :  "  How  then  can  I  execute  justice  ?"  A  laborer 
replied :  "  Sir,  there  are  two  weavers  in  the  village,  and  for  so 
small  a  place  one  is  enough ;  hang  the  other." 


The  blacksmith,  ber  <Scf)mieb. 
To  join  together,  jtcjj  öereittigett. 
To  shoe  (fpr.  \tijp3j),  $ f erbe  6efcp*= 
gen. 


To  execute,  cmgüfcett,  öottjie&en. 
Laborer,  SlrBeiter,  ÜTagelijfyner. 
The  weaver,  ber  SQtbtT- 


32. 

A  young  gentleman  in  the  streets  of  Paris  being  stopt  in 
passing  by  a  coach,  Struck  the  coachman.  A  tradesman  from  his 
shop,  cried  out :  „What !  beat  the  marshal  de  Turenne's  people  \u 
Hearing  that  name,  the  gentleman  quite  out  of  countenance, 
flew  to  the  coach  to  make  his  excuse.  The  marshal  said  smiling  : 
„You  understand  Sir,  how  to  correct  servants ;  allow  me  to  send 
mine  to  you,  when  they  do  amiss." 


The  tradesman,  ber  £ctttb Werfer. 
Smiling,  täc|elttb. 


Allow,  erlauben. 

To  do  amiss,  \\§  öerfe^Ien. 


33. 

Pope  Sixtus  V.,  while  he  was  Cardinal,  feigned  himself  broken 
with  age  and  infirmities,  and  stooped  extremely,  regarding  it  as 
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one  probable  means  of  his  exaltation  to*the  papal  chair.  It  being 

observed  to  him  soon  after  his  election,  that  he  carried  himself 

much  niore  erect,   than  he  had  forinerly  done  :  „I  was  looking 

for  the  keys  of  St.  Peter;"  said  he;  „but  having  found  them,  I 

have  no  longer  oecasion  to  stoop." 

To  stoop,  ftcfj  büden.  i  To  look  for,  jucken. 

The  papal  chair,  ber  }>äpfll{cIje<Stuf)t.|To  have  oecasion,  nütbtg  fyafcett. 

34 

Alcibiades  one  day  boasting  of  his  vast  possessions,  Socrates, 
whose  scholar  he  had  been,  showed  him  a  map,  and  desired  him 
to  point  out  Attica,  which,  with  some  difficulty,  he  did.  The 
philosopher  then  bid  him  shew  the  Situation  of  his  own  estate. 
This;  Alcibiades  said,  was  hnpracticable,  as  it  could  not  be  dis- 
tinguished  on  a  map  of  so  small  a  scale.  „Behold  then/'  said 
the  philosopher,  „what  an  imperceptible  thing  you  are  proud  of." 

To  boast,  ft$  brüftert.  .       The  estate,  bag  SSefijjtftum. 

The  map,  bie  £artbfarte.  Proud,  jidj. 

35. 

A  country-parson  having  divided  his  text  under  two  and 
twenty  heads,  one  of  the  congregation  was  getting  out  of  the 
church  in  a  great  hurry.  A  neighbor,  pulling  him  by  the  sleeve, 
asked  him;  whither  he  was  going.  Hörne  for  my  night-cap,  ans- 
wered  the  other,  for  I  find  we  are  to  stay  here  all  night. 


The  country-parson,  ber  Sanbpfarrer« 
The  head,  ba3  Kapitel,  ber  2lbfc|rutt. 
The  congregation,  bie  ^erfammlung. 


The  sleeve,  ber  Slermel. 
To  pull,  fiebert,  reißen. 
The  night-cap,  bie  v?acf>tmüi3e. 


36. 

A  preacher  in  Italy  was  pronouncing  the  panegyric  of  his  fa- 
vorite  saint,  the  founder  of  his  order.  He  compared  him  with 
all  the  celestial  hierarchy  and  could  find  no  place  honorable 
enough  for  him,  while  his  long  paragraphs  were  always  closed 
with  the  exclamation :  Where  shall  we  place  this  great  patri- 
arch  ?  One  of  his  hearers,  whose  patience  was  exhausted,  rose 
up  and  said :  „Since  you  are  so  puzzld  he  may  have  my  place, 
for  I  am  going." 

The  auditor,  ber  B^brer. 


The  preacher,  ber  $rebtger. 
The  panegyric,  bie  £obrebe. 


Exhausted,  erfc|)b})ft. 


The  founder,  ber  ©tifter.  To  be  puzzled,  in  SSerlegenljett  fein« 

37. 

An  honest  butcher;  who  lay  on  his  death-bed;  wishing  to  make 
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some  provision  for  his.  wife,  called  her  to  him  :  „My  dear,"  says 
he,  „I  am  not  long  for  this  world,  therefore  I  advise  you,  to 
marry  our  man  John,  who  is  a  lusty  strong  fellow,  and  will  do 
your  business  well."  „Alas!  my  dear  husband,"  says  she,  „if 
that's  all  you  ask  of  me,  never  trouble  your  head  about  it,  for 
John  and  I  have  agreed  upon  tha. matter  already." 


The  butcher,  ber  gletfd)er. 
To  advise,  ratfyett. 
Our  man,  Uttfer  Attest. 

A  strong  fellow,  ein  \taxhx  Surfte. 


7'o  agree,  iiBeretnfommen. 
The  matter,  bte  ©acfje,  ber  ®egen= 
ftanb. 


A  gentleman  having  lent  a  guinea  for  two  or  three  days  to  a 
person,  whose  promises  he  had  not  much  faith  in,  was  very 
much  surprised  to  find,  that  he  very  punctually  kept  his  word 
with  him.  The  same  person  being  some  time  after  desirous  of 
borrowing  a  larger  sum,  No,  said  the  gentleman,  you  have  de- 
ceived  me  once,  and  1  am  resolved  you  shall  not  do  it  a  second 
time. 
To  borrow,  Borgen.  |To  deceive,  Betrügen,  tauften* 

39. 

If  you  marry,  said  a  father  to  his  daugh'ter,  you  will  do  well; 
if  you  do  not  marry,  you  will  do  better.  If  that's  the  case, 
replied  the  daughter,  get  me  a  husband  as  soon  as  you  can,  I 
shall  be  content  to  do  well ;  I  leave  it  to  others  to  do  better. 

40. 

On  a  visit,  Queen  Elisabeth  made  to  her  famous  Lord  Chan- 
cellor  Bacon,  at  a  small  country-seat,  which  he  had  built  for 
himself  before  his  preferment,  she  asked  him,  how  it  happened, 
that  he  had  built  himself  so  small  a  house.  It  is  not  I,  Madam, 
answered  he,  who  have  made  my  house  too  small  for  myself,  but 
your  majesty,  who  has  made  me  too  big  (great)  for  my  house. 

The  country-seat,  fc>aS  Sanbbailg.       jThe  preferment,  bte  (SrftB'bimg,  23e=« 

)       fürberung. 

41. 

In  1586,  Philip  II.,  King  of  Spain,  sent  the  young  constable 
of  Castile  to  Rome,  to  congratulate  Sixtus  Y.  on  his  exaltation. 
The  pope,  displeased  that  so  young  an  Ambassador  had  been 
deputed  to  him,  could  not  help  saying  :  "  What !  Sir,  did  your 
master  want  men,  that  he  sends  me  a  beardless  Ambassador  ?  " 
If  my  Sovereign  had  thought,  replied  the  proud  Spaniard,  that 
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nierit  consisted  in  a  beard,  he  would  have  send  you  a  he-goat 
and  not  a  gentleman  as  I  am. 


To  congratulate,  ®lüd:  ftünfdjett. 
To  depute,  abfdjtcfen. 


What!  tote! 

A  he-goat,  eitt  ©etSbücf. 


42. 

A  gentleman  of  short  stature,  visiting  a  friend  was  unable  to 
reaeh  the  knocker.  At  last  seeing  a  very  tall  fellow  Coming  by, 
he  begged  him  to  knock  at  the  door  for  him,  which  though  very 
unwillingly,  he  did,  muttering  at  the  same  time  :  "  What  are 
such  little  fellows  as  you  made  for  ?  "  The  other  replied  passion- 
ately :  "  To  be  served  by  tall  clowns  like  you." 


The  knocker,  ber  Klopfer. 

Tall,  fäfonf,  grog. 

To  mutter,  murren,  murmrin. 


Passionately,  jortttg,  ärgerltd). 
Theclown,ber  Siegel,  grober  2ftenfd). 


43. 

A  dancing  master  asking  a  friend  of  his,  whether  it  were 
true,  Harley  had  been  created  Earl  of  Oxford  and  Lord  Trea- 
surer  of  England  ?  He  was  told  he  had ;  I  am  astonished  at  it, 
replied  the  dancing-master ;  what  merit  can  the  Queen  then  have 
found  in  this  Harley  ?  As  for  nie,  I  had  this  man  for  two  years 
under  my  hands,  and  I  could  never  make  anything  of  him. 
To  create,  ernennen,  j Astonished,  erftauttt. 

44. 

A  very  rieh  inhabitant  of  Lyons,  having  had  his  nativity  cast, 
spend,  during  the  time  he  thought  he  had  to  live,  all  he  was 
worth.  But  having  lived  longer  than  the  astrologers  had  foretold 
that  he  would,  he  saw  himself  obliged  to  go  a-begging ;  which  he 
did,  saying :  "  Have  pity  on  a  man,  who  has  lived  longer  than 
he  believed  he  should  do." 

All  he  was  worth,  atteS,  tt>a§  er  be-lTo  go  a-begging,  betteln. 

fa§. 
To  have  one's  nativity  cast,  ffd)  toabr= 

fagen  laffen. 

45. 

A  prince  was  bantering  one  of  his  courtiers,  who  had  served 
him  on  several  embassies,  and  told  him  he  was  like  a  bull.  "  I  do 
not  know,  whom  I  am  like,"  answered  the  ocurtier,  but  I  know  I 
had  the  honour  of  being  your  representative  on  several  occasions." 


To  banter,  fdjerjen,  ftdj  luftig  ma= 

d)en. 
The  embassy,  bte  ©efanbtfdjflft. 


To  be  like,  gleiten. 
The  bull,  ber  £d;g. 
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46. 

A  certain  Spanish  cavalier,  as  noble  as  the  King,  as  catholic 
as  the  Pope,  and  as  poor  as  Job,  happened  to  arrive  in  the  night- 
time  in  a  French  village  where  there  was  but  one  inn.  As  it 
was  after  midnight,  he  knocked  a  good  while  at  the  gate,  before 
he  could  awaken  the  landlord.  At  length  he  made  him  get  up. 
Who  is  there  ?  cried  the  landlord  out  of  the  window.  It  is,  said 
the  Spaniard,  Don  Juan  Pedro  'Hermandez  Rodriguez  de  Villa 
Nova,  Conde  de  Malafra,  Cavallero  de  Sant  Jago  d'Alcantara. 
The  landlord,  as  he  shut  the  window,  immediately  answered : 
Sir,  I  am  very  sorry,  but  we  have  not  so  many  rooms  as  will 
lodge  you  all. 


The  inn,  t>a$  3Btrt$3$fttt$. 
The  gate,  ba3  &bor. 


The  window,  bctg  genfer. 
To  shut,  jumai^ert,  fa)lte$ett. 


47. 

A  servant  ran  quite  frightened  into  the  study  of  the  learned 
Budaeus,  to  teil  him  that  his  house  was  on  fire.  Acquaint  my 
wife  with  it,  said  the  scholar,  you  know  I  do  not  trouble 
myself  with  household  affairs. 


Frightened,  erf^rccfeifc 

The  study,  bag  ©tubtrjttttnter. 


To  acquaint,  fcefaitttt  magert. 
Household  affairs,  fyait$li$e®ef$afte. 


48. 

A  very  poor  inhabitant  of  N.  finding  thieves  in  his  house  one 
night,  said  to  them :   "  I  do  not  know,  what  you  are  looking  for 
in  my  house  by  night ;   as  for  me,  I  can  not  find  any  thing  in  it 
in  broad-daylight. 
In  broad  day-light,  bei  fyettettt  £age. 

49. 

A  King  of  Lacedemon,  on  the  point  of  giving  battle,  wishing 
to  save  from  danger  an  old  man  eighty  years  of  age,  bade  him 
return  to  Sparta.  Prince,  answered  the  generous  old  man,  you 
send  me  a  great  way  back  to  look  for  a  bed  to  die  in ;  where 
shall  I  find  a  more  honorable  one  than  this  field  of  battle  is  ? 
He  was  permitted  to  stay  and  died  fighting  close  to  his  King. 
To  look  for,  fuc^en.  |To  stay,  bleiben,  i>  er  teilen. 

50. 

A  man,  whose  talents  had  raised  him  to  a  high  Station,  went  to 
return  his  thanks  to  the  prime  Minister  j  who,  magnanimous 
enough  to  render  homage  to  merit,  said  to  him  :  "  You  have  no 
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thanks  to  render  tome;  I  had  only  the  public  good  in  view,  and 
I  would  not  have  given  you  the  office  you  hold,  if  I  could  have 
found  an  honester  man.,, 
To  raise,  erbeben.  |To  have  in  view,  ttt  2ln3fic|t  baben. 

51. 

A  noblenian,  Walking  at  noon-day  in  his  garden  at  his  coun- 
try-seat,  found  his  gardener,  who,  not  knowing  his  master  was  so 
near,  had  fallen  asleep  in  the  shade.  "  How  !  "  he  exclainied 
quite  in  a  passion,  "  you  scoundrel !  you  sleep  instead  of  work- 
ing ;  you  do  not  deserve  shat  the  sun  should  shine  upon  you." 
It  is  for  this  very  reason,"  said  the  gardener,  rubbing  his  eyes, 

that  I  laid  myself  in  the  shade. 


a 


To  fall  asleep,  emfcfylafen. 
Quite  in  a  passion,  ganj  jcmtg. 


The  scoundrel,  ber  ©Cpurfe. 


52. 

A  rieh  farmer  in  Devonshire  made  a  will,  in  which  the  follow- 
ing  article  was  found :  "  I  bequeath  to  John  Wilkes,  late  mem- 
ber  of  Parliament  for  Aylesbury,  five  thousand  pounds  Sterling, 
as  a  grateful  return  for  the  courage  with  wh^ch  he  defended  the 
liberty  of  his  country,  and  opposed  the  dangerous  progress  of 
arbitrary  power." 


The  farmer,  ber  $ä$ter. 
The  will,  bag  £efiament. 
To  bequeath,  öermadjen. 


The  arbitrary  power,  bte  totttf vfyxlityt 
QdttoaiU 


53. 

Dominic,  a  celebrated  actor,  supping  with  the  King,  kept  his 
eyes  fixed  upon  a  certain  dish  of  partridges.  The  King,  who 
had  taken  notice  of  it,  said  to  the  officer,  who  was  taking  away 
the  dishes  :  Let  Dominic  have  that  dish.  How,  Sire  !  and  the 
partridges  too  ?  The  King,  who  understood  Dominic' s  meaning, 
replied :  And  the  partridges  too.  Thus,  by  this  eunning  ques- 
tion,  Dominic  got  with  the  partridges  the  dish  also. 


A    dish    of   partridges,    ein    ®eric|)t 

gftebbübner. 
To  take  notice,  bemerken. 


To  take  away,  abtragen. 
The  dish,  bte  platte,  <5pp. 


54. 

Lewis  XIV.  playing  one  day  at  back-gammon,  a  question  arose 
about  the  game.  The  courtiers  all  remained  silent.  The  count 
de  Grrammont  entered.  Be  our  judge,  said  the  King.  Sire,  it 
is  your  Majesty,  who  has  lost,  said  the  count.     Oh  !  how  can 
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you  give  it  against  me,  before  you  know  the  matter  in  question  ? 
Oh !  Sire,  do  not  you  see,  that  if  there  had  really  been  the 
slightest  doubt  in  the  case;  all  these  gentlemen  would  have  given 
it  for  you. 


The  back-garnmon,  bflg  üßrettfptet. 
How  can  you  give  it  against  me,  ftne 
fimnen  ©ie  gegen  mt$  entfd^ri- 


Slight,  Heut. 
The  case,  ber  SaCf. 


55. 

An  Attorney,  who  had  just  bought  for  his  son  the  place  of  a 
Seneschal,  advised  him  always  to  work  for  profit,  and  to  make 
them  pay,  who  should  want  his  Services.  What !  father,  said 
the  son,  surprised  at  such  counsel,  would  you  have  me  seil  just- 
ice ?  Undoubtedli/,  answered  the  father,  so  scarce  a  thing  ought 
not  to  be  given  for  nothing. 


The  attorney,   ber    Stttftmlt,    ©ad)= 

»alter. 
The  Seneschal,  ber  Sflnbrtc^ter,  <5>e= 

nefc^att. 


To  advise,  ratzen. 
To  seil,  öerfaufen. 


56. 

Bourvalais  and  The  venin,  who  had  amassed  immense  wealth 
in  collecting  the  public  revenue  under  Lewis  XIV.  had  words 
with  one  another,  at  a  meeting  of  financiers.  In  the  heat  of  the 
quarrel,  Thevenin  said  to  Bourvalais  :  Remember,  you  have  been 
my  footman. — I  do  not  deny  it,  answered  the  other,  but  had  you 
been  mine,  you  should  still  be  so. 

To  amass,  anhäufen. 
To  have  words  with  somebody,  ftc| 
mit  jemanbem  janfett. 


The  meeting,  bte  $erfammlung. 
The  footman,  ber  ÜBebiente. 
To  deny,  lä'ugne». 


57. 

Some  courtiers  reproaching  the  emperor  Sigismond,  because, 
instead  of  putting  his  vanquished  enemies  to  death,  he  loaded 
them  with  favors,  and  put  them  in  a  Situation  to  hurt  him :  Do 
Inot  destroy  my  enemies,  said  he,  by  making  them  my  friends  ? 
To  reproach,  fccrtoerfen.  [To  hurt,  fdpaben. 

58. 

"Who  was  ever  more  sensible  to  glory  than  Marshai  de  Villars  ? 
This  Marshai  used  often  to  say,  he  had  eujoyed  but  two  very 
lively  pleasures  in  his  life ;  that  of  getting  a  prize  at  school,  and 
that  of  winning  a  battle. 

5lrttolb  engl.  ©pra#l.  11 
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59. 

A  man  of  true  greatness  of  soul,  does  not  fear  to  confess  his 
faults,  and  endeavour  to  make  amends  for  them.  A  poor  woman 
solicited  Philip,  King  of  Macedonia,  to  give  her  a  hearing ;  and 
as  this  prince  put  her  off  from  day  to  day,  under  the  pretence  of 
having  no  time :  "  Cease  then  to  be  King,"  said  she  to  him. 
Philip  immediately  granted  her  demand. 
To  make  amends,  jt($  bfjfent.  [To  grant,  geftmfirett. 

60. 

Malek,  visir  of  the  Caliph  Mostadi,  having  obtained  a  victory 
over  the  G-reeks,  and  taken  their  emperor  in  a  battle,  caused  his 
prisoner  to  be  brought  into  his  tent,  and  asked  him,  what  treat- 
ment  he  expected  from  the  conqueror  ?  "  If  you  make  war  like 
a  King,"  answered  the  emperor,  "  send  me  back  again  :  if  you 
wage  it  like  a  merchant,  seil  me  :  if  you  make  it  like  a  buteher, 
slaughter  me."  The  Turkish  General  sent  him  back  without  a 
ransom. 

The  tent,  bag  %i\\.  To  slaughter,  fc§Iac£)tett. 

The  treatment,  bte  23efycmblimg.         The  ransom,  ba£  £ofegelb. 

61. 

A  borough,  famous  on  account  of  a  fair  for  asses,  held  there 
every  year,  sent  its  magistrate  to  meet  a  prince  in  order  to  ha- 
rangue  him.  A  courtier  of  the  prince' s  retinue,  perceiving  the 
speech  began  to  grow  tiresome,  thought  proper  to  make  a  diver- 
sion,  by  asking  the  Speaker  what  asses  were  worth  in  this  coun- 
try  ?  The  magistrate  stopped  short ;  and  after  having  examined 
from  top  to  toe  the  person,  who  put  the  question  to  him  :  "  When 
they  are,"  answered  he,  "  of  your  color  and  size,  they  are  worth 
five  crowns."  And  with  this  he  resumed  the  thread  of  his 
speech. 


The  borough,  ber  SSftarftfletfen. 
The  ass,  ber  (Sfet. 
The  fair,  ber  «JftarFt,  bte  2J?effe. 
To  harangue,  anreben. 


The  retinue,  bag  ©efcl^e. 
Tiresome,  langitsetltg,  ermübenb. 
To  stop  short,  einhalten. 


62. 

The  Duke  of  Ossone,  Yiceroy  of  Naples,  having  gone  on  board 
the  gallies  of  the  King  of  Spain,  on  a  great  holiday  to  exercise 
a  right  he  had  to  set  a  slave  at  liberty,  questioned  several  of 
them,  who  all  endeavoured  to  justify  themselves,  and  convince 
him  of  their  innocence.     One  alone  ingenuously  confessed  his 
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crimes,  saying  that  he  was  deserving  of  a  still  greater  punish- 
ment.  Turn  this  wiched  fellow  away,  said  the  Duke/ for  fear 
he  should  corrupt  these  honest  people. 

To  exercise  a  right,  tin  dtetyt  CW3=|The  punishment,  bie  (Strafe* 

üben*  To  corrupt,  »erberben* 

To  question,  fragen*  | 

(53. 

Zaid,  governor  of  Basra,  in  Arabia,  after  having  attempted 
in  vain  to  clear  the  town  of  the  assassins,  by  whom  it  was  in- 
fested,  saw  himself  necessitated  to  punish  with  death  any  one, 
who  should  be  found  in  the  streets  by  night.  A  foreigner  was 
taken  up,  and  brought  before  the  tribunal  of  the  Governor, 
whose  clemency  he  endeavoured  to  excite  by  his  tears.  Un- 
fortunate  stranger,  said  Zaid  unto  him,  /  must  appear  unjust  to 
you,  in  punishing  an  infraction  of  Orders  you  rnay  have  been 
tgnorant  of ;  but  the  safety  of  Basra  depends  on  your  death  ß  I 
weep  and  condemn  you. 


To  attempt,  tterfuc$en* 

To  clear,  reinigen. 

To  infest,  unft$er  ntatfjen,  anfallen* 

The  clemency,  bie  ©nabe,  5D*ilbe* 


The  foreigner,  stranger,  ber  ^rembe* 
The  infraction,  bie  ilebertretnng,  ber 
23™$* 


64. 

Great  noise  being  made  in  a  court  of  justice,  u  Marshai,"  said 
the  judge,  u  order  silence ;  it  is  stränge  so  much  noise  should  be 
made  —  we  have  decided  I  do  not  know  how  many  causes  with- 
out  hearing  one  of  them." 

The  noise,  ber  Mrm*  |The  marshal,  ber  ®eric$tsbiener* 

65. 

A  nobleman  happening  to  be  in  Holland,  destitute  of  money 
and  in  want  of  everything,  applied  to  the  Burgomaster  of  a 
certain  town  in  order  to  find  employment.  What  are  you  capable 
of?  what  is  your  profession?  what  are  your  talents?  said  he  to 
him.  I  am  a  nobleman,  said  he,  and  here  are  my  titles.  Very 
well  then,  replied  the  Burgomaster,  carry  your  titles  to  the 
Bank. 


Destitute,  entblof  t* 
To  apply,  ficfy  toenben. 


The  employment,  bie  23efc|äftignng, 

SlnfteUnng* 
To  carry,  tragen,  bringen* 


66. 

A  country-man  having  a  law-suit,  was  soliciting  his  attorney, 
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to  go  on  witli  it.  But  the  latter,  who  saw  no  money  stirring, 
always  said  to  his  client :  My  friend,  your  affair  is  so  intricate, 
that  I  cannot  see  through  it.  The  country-man  understanding 
at  length  what  was  meant,  pulied  out  of  his  pocket  two  crown- 
pieces,  and  offered  them  to  his  attorney  :  Well,  sir;  here  is  a  pair 
of  spectacles. 
The  law-suit,  ber  dtttytöfirtiL  To  pull  out,  heranziehen* 


Intricate,  fcerröicfelt. 


The  spectacles,  fcie  ißriUe* 


67. 

A  fashionable  Marquis  waited  on  some  ladies,  to  the  Paris 
observatory,  where  the  celebrated  Cassini  had  made  preparations 
to  observe  an  eclipse  of  the  sun.  The  ladies  having  been  de- 
layed  by  their  toilet,  the  eclipse  was  over  when  the  petit-maitre 
appeared  at  the  door.  He  was  informed  that  he  had  come  too 
late.  Never  mind,  ladies,  said  he,  step  up ;  Mr.  Cassini  is  a 
friend  of  mine,  he  will  be  so  obliging  as  to  begin  again  for  me. 
The  observatory,  bie  ©tcmtoartc«      [To  delay,  »er^ögent. 

The  eclipse,  bte  ginfternifj ♦  |To  step  up,  hinauf,  (heraufjieigen.) 

68. 

An  apothecary  having  refused  to  resign  his  seat  at  the  theatre 
to  an  officer's  lady,  the  officer  feeling  himself  insulted,  sent  him 
a  challenge.  The  apothecary  was  punctual  at  the  meeting,  but 
observed,  that,  not  being  accustomed  to  fire-arms,  he  had  to  propose 
his  own  way  of  settling  the  dispute.  He  then  drew  from  his 
pocket  a  pill-box,  and  taking  from  it  two  pills,  thus  addressed 
his  antagonist :  "  As  a  man  of  honor,  Sir,  you  certainly  would 
not  wish  to  fight  me  with  unequal  arms ;  here  then  are  two  pills, 
one  composed  of  the  most  deadly  poison,  the  other  perfectly 
harmless ;  we  are  therefore  on  equal  ground,  if  we  each  swallow 
one :  You  shall  take  your  choice,  and  I  promise  faithfully  to 
take  the  one  which  you  leave."  It  is  needless  to  add,  that  the 
affair  was  settled  by  a  hearty  laugh. 

To  resign,  antreten* 


The  challenge,  bte  £er<w$forberung* 
To  settle,  abmac&ert,  in  Drbnung 
bringen,  beilegen* 


The  antagonist,  ber  Oegner* 

The  poison,  baS  ©ift«. 

To  swallow,  berfcfclingett* 


69. 

The  son  of  a  rieh  farmer,  being  bred  at  the  university,  came 
home  in  the  vacation  to  visit  the  old  folks.  One  night  they  hap- 
pened  to  have  two  fowls  for  supper,  and  the  son  being  willing  to 
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give  them  a  specimen  of  his  vast  progress  in  learning,  asserted, 
that  by  logic  and  arithmetic  he  could  prove  those  two  fowls  to 
be  three.  Well,  says  the  old  man,  let  us  hear.  Why  thus,  says 
the  scholar :  "  Here  is  one,  and  here  you  see  are  two,  now  you 
know,  two  and  one  make  three."  Very  well,  replies  the  old 
man,  your  mother  shall  have  the  first  fowl,  I  will  take  the  second, 
and  the  third  you  may  keep  for  yonrself  in  reward  for  your 
great  learning. 


The  fowl,  ber  $ogel,  ba$  ©epgeL 
The  specimen,  bte  ^robe«. 

To  prove,  begeifern 


To  take,  nehmen* 

To  keep,  behalten* 

In  reward,  als  23elo|rmrig- 


70. 

A  corporal  being  condemned  to  die,  the  day  before  he  ex- 
pected  to  suffer,  thinking  it  would  come  to  hand  the  day 
after  the  execution,  wrote  the  following  letter  to  his  wife  :  "  Dear 
wife !  Hoping  you  are  in  good  health,  as  I  am  at  this  present 
writing,  —  this  is  to  let  you  know,  that  yesterday,  between  the 
hours  of  eleven  and  twelve,  I  was  hanged.  I  died  very  penitently, 
and  every  body  thought  my  case  very  hard.  Remember  me 
kindly  to  my  poor  fatherless  children.     Yours  tili  death. 

The  execution,  bte  £>tttric|)tung*         [Remember  me,  ßrü§e  mir* 
Penitently,  reuevoll*  J 

71. 

Sixtus,  a  son  of  Tarquinius  Superbus,  having  retired  among 
the  Glabians,  with  whom  he  acquired  great  authority,  sent  to  ask 
his  father  how  it  should  be  preserved.  The  messenger  found 
Tarquinius  Walking  in  a  garden :  and  this  prince,  for  answer, 
began  to  cut  off  the  heads  of  the  poppies,  which  had  risen  above 
the  others. 

To  cut  off,  ablagert,  abfcfmeibetu 
ddv,  ber  SJiolnt* 


To  acquire,  erlangen, 
To  preserve,  erb  alten* 
For  answer,  ftfltt  aller  Slrtttoort 


To  cut  ort,  aüiquagert, 
The  poppy,  ber  9SM;ru 


72. 


When  the  head  of  St.  John  the  Baptist,  which  is  at  Amiens, 
was  shown  to  the  Abbe  de  Morolles,   "  God  be  praised  ! "    he 
exclaimed,  as  he  kissed  it,  "this  is  the  fifth  or  sixth  I  have  had 
the  good  luck  to  kiss." 
To  show,  jetgeru  |The  good  luck,  baö  große  ®lücf* 

73. 

A  Gascon  who  gained  his  livelihood  solely  by  means  of  his 
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bonmots,  liaving  fallen  ill  at  Paris,  was  obliged  to  be  carried 
to  the  Hotel-Dieu  (house  of  G-od).  An  old  companion  of  his 
cauie  to  see  him.  How  now,  my  dear  fellow,  said  he  to  him, 
what  a  Situation  do  I  find  you  in  !  Take  courage,  my  friend,  take 
courage.  As  to  courage,  answered  he,  people  in  our  country 
are  in  no  want.  Of  course,  who  knows  that  better  than  I  ? 
said  the  visiter.  But,  my  dear  friend,  added  he,  you  will  give 
me  leave  to  ask  you,  if  you  are  upon  good  terms  with  G-od  ?  — 
"  Very  likely,"  answered  the  sick  G-ascon,  "  I  cannot  be  upon 
bad  terms  with  him,  since  he  gives  me  a  lodging  in  his  hotel." 

To  give  leave,  erkuBetU 
To  be  upon  good  terms  with  one, 
mit  jemartbem  gut  fiebern 


The  bonmot,  ber  irnijtge  Strtfatf. 
The  livelihood,  ber  £eben3urttert)alt , 
To  fall  ill,  (sick),  fxani  roerberu 


74. 

The  Emperors  Theodosius,  Arcadius  and  Honorius  wrote  to 
Rufinus  the  Praetor :  If  any  one  speak  ill  of  ourselves,  or  our 
administration,  we  will  not  have  him  punished.  If  he  speak 
through  levity,  he  ought  to  be  despised :  if  through  madness,  he 
ought  to  be  pitied :  if  through  malice,  he  ought  to  be  pardoned. 

Levity,  £etcl)tfmrn  [Madness,  £6orbett,  XoWfytit. 

75. 

A  G-ascon  standing  near  a  person  in  the  Rue  Notre-Dame, 
boasted  of  the  goodness  of  his  eyes,  Zounds !  said  he,  I  see 
from  this  spot  a  mouse  on  the  top  of  that  tower.  I  do  not  see 
it,  said  the  Citizen,  but  I  hear  it  trot. 

The  top,  bte  <5pf#e,  lTo  trot,  traBetn 

76. 

Alphonso,  King  of  Arragon,  went  with  several  of  his  courtiers, 
to  see  the  goods  of  a  jeweller.  Hardly  had  he  left  the  shop, 
when  the  jeweller  came  running  after  him,  complaining  of  his 
having  been  robbed  of  a  diamond  of  great  value.  The  King 
returned  to  the  shop  again,  and  ordered  a  large  vessel  to  be 
filled  with  bran  and  brought  in.  He  commanded  that  every  one 
of  his  courtiers  should  put  in  it  his  hand  closed,  and  pull  it  out 
quite  open ;  he  began  first.  After  every  one  had  done  the  same, 
he  ordered  the  jeweller  to  empty  the  vessel  upon  the  table.  By 
this  means  the  diamond  was  found,  and  nobody  dishonored. 


The  jeweller,  ber  Sutteüer» 


The  shop,  ber  £abetu  To  empty,  leeren,  ausleeren* 


The  bran,  bte  Älete, 
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77. 
A  soldier  sent  by  Mr.  de  Vauban  to  examine  a  post,  remained 
tbere  a  long  wbile,  notwithstanding  the  enemy's  fire,  and  was 
wounded  by  a  bullet.  He  went  back  to  give  an  account  of  what 
be  had  observed,  and  did  it  with  all  possible  unconcern,  though 
tbe  blood  flowed  abundantly  from  bis  wound.  Mr.  de  Vauban 
wanted  to  give  bim  a  Louisd'or.  No,  Sir,  said  tbe  soldier  to 
bim,  refusing  it,  tbis  would  spoil  my  action. 

A  long  while,  eilte  lange  gut.  Wanted  to  give  him,  ftottte  t^ttt  ge- 

The  bullet,  bte  Äuget*  beru 

With  all  possible  unconcern,  mit  öttet 
möglicher  9tuhe, 

78. 
Sir  William  Gr — ,  Grovernor  of  Virginia,  conversing  one  day 
witb  a  mercbant  in  a  street  of  Williamsburg,  saw  a  negro  pass 
by,  wbo  saluted  bim,  and  wbom  be  saluted  in  return.  How,  said 
tbe  mercbant,  does  your  Excellency  condescend  to  bow  to  a 
slave  ?  To  be  sure,  answered  tbe  Governor,  I  sbould  be  very 
sorry  if  -a  slave  sbould  sbew  bimself  more  civil  tban  I. 


To  salute,  grüben. 

To  condescend,  f{$  feeraBlajJen. 


To  bow  to  one,  ftä)  gegen  jemanb 

verbeugen,  grüben* 
Civil,  böfltcjj. 


79. 

An  officer  being  ordered  on  a  dangerous  expedition,  various 
pretences  were  suggested  to  bim,  by  wbicb  be  migbt  excuse  bim- 
self from  tbe  required  Service.  "I  may  very  well  save  my  life," 
answered  be,  "  but  my  bonor,  wbo  will  save  tbat  ?  " 

The  pretence,  bev  SBortoanb«.  |To  save,  retten» 

80. 

Plutarcb,  in  bis  life  of  Cato,  tbe  Censor,  mentions  a  mule, 
wbicb,  baving  been  for  a  long  time  employed  in  public  works, 
was  set  at  liberty,  and  allowed  to  graze,  wberever  it  pleased. 
But  tbe  änimal,  wbicb  seemed  to  regret  its  uselessness,  went  of 
its  own  accord,  and  walked  at  tbe  bead  of  otber  beasts  of 
burtben,  as  it  were  to  excite  and  encourage  tbem,  wbicb  tbe 
people  saw  witb  so  mucb  pleasure,  tbat  tbey  ordered  tbe  mule 
to  be  kept  from  tbat  time  fortb  at  tbe  public  expense. 

To  mention,  ertoäfyttett*  At  the  head,  an  ber  ©pttje» 

Of  its  own  accord,  aus  eigenem  5Jn=  To  encourage,  ermutbigen» 
triebe» 
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81. 

The  Emperor  Domitian,  wishing  to  give  a  fete  to  the  Romans, 
had  a  number  of  elephants  brought  up  to  dance  a  ballet.  They 
were  taught  steps  and  figures  somewhat  difficult  to  be  remem- 
bered.  One  of  these  aninials,  having  been  beaten  for  not  re- 
collecting  his  lesson  well,  was  observed  the  next  night,  repeating 
it  of  his  own  accord  by  moon-light. 

Wishing  to  give,  tootlte  gefcetw         iTo  repeat,  tuteber^olert* 

The  step,  ber  ©$rttt*  |The  moon-light,  ber  SCRottbfc^ettt» 

82. 

The  Sultan  Mahomet  II.  having  learned;  that  a  Cadi  had 
committed  an  injustice,  had  him  flayed  alive,  and  gave  his  office 
to  his  son;  whom  he  ordered  to  sit  down  on  the  tribunal,  after 
having  it  covered  with  the  bloody  skin  of  his  father. 
To  flay  alive,  lefcettbtg  f^tttbetU        iThe  skin,  bte  $axit,  bfl$  gell* 

83. 

It  was  said  of  a  picture,  representing  a  boy  carrying  a  basket 
of  fruit,  that  the  fruit  was  so  well  done,  that  the  birds  came 
and  picked  at  it.  Upon  which  an  intelligent  countryman  re- 
marked  that  if  the  fruit  were  well  represented,  the  child  was 
far  from  being  so.  Indeed,  the  child  must  have  been  very 
badly  painted,  since  the  birds  were  not  afraid  of  him. 


The  basket,  ber  Roth. 
The  bird,  ber  SBogcI* 
To  peck,  ptcfetn 


To  be  afraid,  erfc^CCfett  feilt,  %&tfyt 
fcafcetu 


84. 


A  countryman  passing  over  the  Pont-au-Change  at  Paris, 
perceived  no  wares  in  several  of  the  shops.  Prompted  by  curios- 
ity,  he  approached  a  broker's  office  :  Sir,  asked  he,  with  a  simple 
look,  teil  me  what  goods  you  seil.  The  broker  thought  he  would 
make  himself  merry  with  the  man :  I  seil,  answered  he,  asses' 
heads.  —  Faith,  replied  the  countryman  to  him,  you  must  have 
a  great  demand  for  them ;  for  I  see  but  one  left  in  your  shop. 
Simple,  bltlttttt,  einfältig»  |  Asses'  heads,  (£fri$ftyfe* 

85. 

A  very  brave  soldier  had  both  his  arms  taken  off  in  a  battle- 
his  Colonel  offered  him  half  a  crown.  Undoubtedly,  Colonel^ 
replied  the  soldier,  you  think,  I  have  lost  only  a  pair  of  gloves. 
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86. 

The  subject  of  metempsychosis  benig  mentioned  in  Company, 
a  person  present,  by  way  of  joke,  remarked  that  he  remembered 
having  been  the  golden  calf.     You  have  lost  only  the  gilding, 
replied  a  lady  wittily  enough. 
The   metempsychosis,    bte    ©eelett-  The  joke,  ber  2Bt$,  ber  ©pü§* 

ttanberung, 

87. 
A  young  King,  upon  his  accession  to  the  throne,  found  im- 
mense treasures  in  his  father's  coffers :  munificence  opened  his 
hands,  and  the  Prince' s  wealth  was  distributed  among  his  people. 
A  courtier  reproached  the  Prince  with  it :  If  the  enemy  were  to 
come  on  your  frontiers,  what  means  would  you  have  to  resist 
him,  after  having  distributed  your  money  among  your  subjects? 
Then,  answered  the  King,  I  would  ask  it  back  again  of  my 
friends. 


To  distribute,  CWStbetletU 


The  frontiers,  bte  ©renken* 


To  reproach,  öortterfen,  tabelrt.        To  ask  back,  jurücfforberru 

88. 

A  certain  prince,  who  studied  to  enrich  his  vassals,  was  re- 
proached with  not  knowing  how  to  keep  them  in  fear  and 
subjection.  If  I  wished  to  have  my  vassals  more  respectful,  I 
know,  as  well  as  you,  that  distress  has  a  timid  and  humble  voice ; 
but  I  wish  for  their  happiness :  and  I  return  thanks  to  Heaven, 
since  their  insolence  convinces  me  now  that  they  are  richer  and 
happier. 


To  enrich,  Bereitern. 


Distress,  bflS  ©fettb* 


The  subjection,  bte  Unteröntrftgfett.  To  convince,  überzeuge«» 

89. 

A  gentleman,  travelling  on  horseback  near  London,  found  a 
woman  lying  in  the  middle  of  the  high  way,  who  besought  his 
assistance;  she  told  him,  that  she  had  just  been  robbed  and 
maltreated  by  thieves,  and  she  begged  him,  to  be  so  kind  as  to 
help  her  to  get  up,  that  she  might  crawl  to  the  next  village, 
The  gentleman  moved  with  pity,  dismounted,  and  held  his  hand 
out  to  this  unfortunate  woman,  who  immediately  presented  a 
pistol  to  him  and  bid  him  deliver  his  purse.  The  gentleman 
gave  up  his  money,  and  was  robbed  of  his  watch.  The 
robber,  who  was  a  woman  only  in  dress,  then  threw  off  his 
disguise,  mounted  the  traveller's  horse,  and  fled  with  all  speed, 

11* 
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leaving  the  gentleman  in  a  pitiable  plight  and  vowing  to  God 
never  again  to  dismount  to  help  a  woman  begging  assistance. 


Ill-used,  mtfibanbeli* 
To  crawl,  hieben» 
To  dismount,  abftetgen* 


To  deliver,  überliefern,  ausliefern* 
The  disguise,  bie  SSerHetbung* 


90. 
Jenkinson  said  to  Jones,  who  complained  that  he  had  been 
pnnished  by  the  law  :  But  why  did  you  take  it  into  your  head, 
to  steal  a  horse  in  broad  daylight  ?  I,  to  steal !  replies  Jones ; 
you  wrong  me,  to  speak  thus;  my  master  just  sent  me  on  an 
errand,  when  I  found  in  a  lane  a  horse  that  stopped  the  passage 
entirely.  I  was  going  to  pass  behind  him,  when  they  called  to 
nie  :  Take  care,  he  will  kick  you ;  I  wanted  to  pass  before  him; 
when  the  cry  was  :  Look  out !  he  will  bite  you.  I  found  my- 
self  then  obliged,  for  fear  of  being  bitten  or  kicked,  to  pass 
over  him.  I  actually  put  a  foot  in  the  stirrup,  and  threw  my 
leg  over  him,  when  the  cursed  horse  ran  away,  and  carried  me 
twenty  leagues  off.  Now  pray,  my  dear  Sir;  can  this  be  called 
horse-stealing  ? 


In  broad  daylight,  bei  bellem  ÜTage. 

To  wrong  one,  jemanbem  Unrecht 

tbun. 
The  errand,  ber  Auftrag* 
The  lane,  baS  Qbäfytytn. 


To  stop,  bemmen* 

To  kick,  fdjlagen* 

The  stirrup,  ber  (Steigbügel* 

The  league,  bte  Steile, 


91. 

A  sailor  was  on  the  point  of  going  on  board  a  ship,  which  was 
setting  sail  for  the  Indies,  when  a  landsman  fancying  himself 
wiser  than  the  seafaring  man,  said  to  him  :  Friend,  where  did  your 
father  die  ?  In  a  storm,  answered  the  sailor.  And  your  grand- 
father  ?  As  he  went  a-fishing,  so  furious  a  tempest  arose,  that 
his  boat  foundered;  and  he  was  drowned.  And  your  great- 
grand-father  ?  He  perished  also  in  a  vessel,  which  went  to  pieces 
on  a  rock.  How  then,  continued  the  Citizen,  do  you  venture 
to  go  to  sea,  since  all  your  ancestors  perished  there  ?  you  must 
be  very  rash.  Sir,  replied  the  sailor,  do  me  the  favor  to  teil 
me,  where  your  father  died  ?  Quietly  in  his  bed.  And  your 
forefathers  ?  In  the  same  manner  —  quietly  in  their  beds.  Ah ! 
Sir,  replied  the  sailor,  how  then  do  you  venture  to  go  to  bed; 
since  all  your  ancestors  died  there  ? 


The  sailor,  ber  Sflatrofe* 

To  set  sail,  abfegein,  unter  ©egel  ge= 

t)en* 
To  founder,  ^erfinfen,  untergeben* 


To  drown,  ertrtnfen* 
To  perish,  umfommen* 
Rash,  öertoegen, 
Quietly,  fanft,  rnfytg* 
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92. 
Our  passions,  not  unlike  glasses  variously  cut,  change  the 
appearance  of  things,  although  the  things  themselves  remain 
unchanged.  A  gentleman  once  made  a  long  and  grave  remon- 
strance  to  the  Duke  of  Buckingham  in  regard  to  various  public 
grievances.  The  Duke,  desirous  of  ascertaining  the  motives  of 
the  complainant,  observed  in  reply :  My  dear  Sir,  there  is  only 
too  much  reason,  I  confess,  for  what  you  say ;  but  I  have  found 
out  a  way  of  setting  things  right  before  long.  The  gentleman 
was  curious  to  know  what  this  speedy  remedy  was.  You  shall 
hear,  answered  the  Duke,  but  first  let  me  inform  you  there  is  a 
place  worth  five-hundred  pounds  a  year,  which  I  wish  you  to  ac- 
cept.  The  Duke  then  proceeded  to  defend  the  goverament,  and 
the  gentleman  found  great  force  in  all  that  the  Duke  said  in  favor 
of  the  administration,  and  ended  with  confessing  that  England 
was  the  happiest  nation  in  the  world. 


Variously  cut,  öerf^tebenartig   ge- 

f  $Uffen. 
The  remonstrance,  bte  23ürjMurtg* 


The  grievance,  bte  SBefdjtoerbe,  Älage. 
To  induce,  »eranlafferu 

Speedy,  fcjmett* 

In  favor,  ju  ©UttftetU 


93. 

An  inveterate  toper,  seeing  his  house  threatened  by  an  inun- 
dation,  caused  the  only  hogshead,  which  remained  in  the  cellar, 
to  be  removed  with  the  utmost  despatch  to  a  place  of  safety 
up-stairs.  Friends,  said  he  to  his  servants,  the  water  rises  !  let 
us  lose  no  time,  let  us  drink  this  hogshead  empty,  and  then  we 
shall  have  it  to  escape  in. 

The  toper,  ber  Svunfettbolb*  The   inundation,    bte    UeBerfc|ft>em* 

murig* 

94. 

Under  Peter  the  Cruel,  King  of  Spain,  surnamed  the  Severe, 
a  Canon  of  Castile,  having  killed  a  shoemaker,  was  only  sen- 
tenced  by  his  judges  not  to  assist  for  a  twelvemonth  at  the  choir. 
The  shoemaker's  son,  desperate  at  this  injustice,  and  eager  to 
revenge  his  father's  death,  killed  the  Canon.  Peter  the  Severe, 
being  made  acquainted  with  the  matter,  sentenced  the  shoe- 
maker not  to  make  shoes  for  a  whole  year. 

Surnamed,  mit  bem  SBetnametn         To  revenge,  rächen« 
The  Canon,  bev  SDomljerr*  The  matter,  bte  (£ac|je, 

95. 
Philip  the  Good;  Duke  of  Burgundy;  taking  a  walk  one  eve- 
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ning  at  Bruges,  found  a  man  lying  sound  asleep  on  the  ground 
in  the  public  Square.  He  had  him  taken  up  and  carried  to  his 
palace,  where,  after  they  had  stripped  him  of  his  rags,  and  put 
on  him  a  fine  shirt  and  a  night-cap,  he  was  placed  in  one  of  the 
Prince's  beds.  The  fellow  was  much  surprised,  when  he  awoke, 
to  find  himself  in  a  beautiful  alcove,  surrounded  by  oflicers  most 
richly  dressed.  They  asked  him  what  suit  His  Highness  wished 
to  put  on  that  day  ?  This  request  completed  his  confusion  ;  but 
after  giving  them  a  thousand  positive  assurances  that  he  was 
only  a  poor  cobbler,  and  not  a  Prince,  he  resolved  quietly  to 
bear  all  the  honors  they  loaded  him  with ;  suffered  them  to  dress 
him,  appeared  in  public,  heard  mass  in  the  Ducal  chapel ;  in  a 
word,  they  made  him  perform  all  the  usual  ceremonies ;  he  went 
to  a  sumptous  table,  then  to  cards,  to  the  promenade  and  other 
entertainments.  After  supper,  they  gave  him  a  ball.  The  good 
man,  having  never  found  himself  at  such  a  feast,  partook  freely 
of  the  wine  which  they  offered  him,  that  he  got  completely 
drunk.  While  he  was  sleeping  himself  sober,  the  Duke  had 
him  clothed  again  in  rags,  and  taken  back  to  the  place,  whence 
he  had  been  taken.  After  having  passed  the  night  there  in  a 
sound  sleep,  he  awoke,  and  went  home  to  relate  to  his  wife,  as 
a  dream,  what  had  actually  happened  to  him. 


The  drunkard,  ber  Xruttfettfcolb» 
The  suit,  bag  Äletb,  ber  Slnjug* 
The  cobbler,  ber  (gdjufyfltcfer.  ' 
To  perform,  ^cu^ieben,  »ernstem 
To  clothe,  fleibeiw 


He  had  him  taken  up,  er  Ite§  ihn 

aufbeben. 
To  strip  of,  anlief)  en«. 
The  rags,  bte  £umpen* 
Promenade,  (Spaziergang,' 
The  shirt,  bas  £emb* 

96. 

Some  courtiers  were  conversing  in  presence  of  Lewis  XIV. 
who  was  then  only  fifteen,  about  the  absolute  power  of  the 
Turkish  Sultans ;  and  were  saying,  that  they  disposed,  accord- 
ing  to  their  caprice,  of  the  property  and  lives  of  their  subjects. 
That  is  reigning  indeed !  said  the  King.  Marshai  d'Estrees, 
who  was  present,  apprehensive,  not  without  reason,  of  the  Im- 
pression left  on  the  mind  of  the  young  prince,  remarked  :  But, 
Sire,  two  or  three  of  those  Sultans  have  been  strangled  in  my 
time. 
The  property,  baS  (StgentbuttU  |To  strangle,  erbroffeltt* 

97. 
A  General  of  the  regiment  of  Champagne,  demanded  for  a 
coup  de  main  twelve  determined  men.    The  whole  corps  remained 
immoveable;  and  nobody  answeied.     Three  times  the  same  de- 
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mand  was  made,  and  three  times  the  same  silence  was  observed. 
How  so,  said  the  General  \  I  am  not  understood  !  You  are  un- 
derstood, exclaimed  a  voice ;  but  why  do  you  call  for  twelve 
men  ?  we  are  all  so,  you  have  only  to  choose. 

A  coup  de  main,  eine  tapfere  2$at,  To  choose,  tpä^Iett* 
ein  £auptftmä)» 

98. 
It  is  the  common  fault  of  governors,  tutors  and  other  people 
employed  in  the  education  of  princes,  to  flatter  them  in  their 
caprices.  This  was  given  very  plainly  to  be  understood  by  the 
servant  of  a  young  prince,  when  he  was  asked,  what  his  master 
had  learned  best  ?  To  mount  a  horse;  replied  he,  because  his 
horse  never  flattered  him. 
Plainly,  t>eutltc(j* 

99. 

A  King  of  Portugal,  about  to  write  to  the  Pope,  told  one  of 
the  courtiers  to  write  also,  and  proposed,  that  the  letter  which 
should  turn  out  to  be  the  best,  should  be  sent.  The  two  letters 
being  written,  the  King  could  not  help  confessing  that  his  cour- 
tier's  letter  was  the  best.  The  courtier  answered  only  with  a 
profound  bow,  and  immediately  went  to  take  leave  of  his  friends, 
"  There  is  no  hope  for  me  at  court,"  said  he,  "  the  King  knows 
that  I  have  more  sense  than  he." 


To  tum  out,  ausfallen,  geratfyeru 
Could  not  help,  formte  nictjt  umt)m. 


To  take  leave,  2lBfcl){efc>  nehmen» 
Sense,  ^Berftanb* 


100. 

It  was  dangerous  at  the  court.of  Alexander  the  Great,  to 
appear  too  great  a  man.  Son,  make  thyself  little  before  Alexan- 
der, said  Parmenio  to  Philotas;  procure  him  sometimes  the 
pleasure  of  finding  fault  with  thee ;  and  remember  that  it  is  to 
thy  apparent  inferiority  thou  shalt  owe  his  friendship. 
To  find  fault  with,  tabelrw  |To  owe,  $u  »erbattfert  feaBeru 

101. 

Some  well  frizzled  and  well  powdered  gossips,  their  faces  be- 
smeared  with  rouge,  asked  a  foreigner :  What  do  you  think 
of  the  French  beauties  ?  —  Ladies,  replied  the  foreigner  archly, 
I  am  but  an  indifferent  connoisseur  in  painting. 


Frizzled,  friftrt» 

The  gossip,   ®e&atteritt ,  ßtotfö- 
fct)tt>efter» 


Archly,  fdjtau,  fc^etmtfc^* 
Connoisseur,  Rentier,  $unftn4>ter. 
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102. 

A  lady,  who  employed  a  man  to  work  by  the  day  on  her  farm, 
was  annoyed  at  the  length  of  time  which  he  took  to  eat  his 
meals.  She  asked  him  whether  he  could  not  eat  his  dinner  and 
supper  both  at  once.  He  replied  in  the  affirmative.  And  hav- 
ing  finished  both  at  midday,  she  directed  him  to  resume  his 
work.     "  I  never  work/'  said  he,  "  after  supper. 


>> 


Meal,  ÜJfoflU 


To  reply  in  the  affirmative,  3  a  Jltr 
Antwort  geben,  (tifttö  fcejafyen). 


103. 

A  conntry-man  sowing  his  ground,  two  smart  fellows  riding 
that  way,  one  of  them  called  to  him  with  an  insolent  air :  Well, 
honest  fellow,  said  he,  it  is  your  business  to  sow,  but  we  reap 
the  fruits  of  your  labor.  To  which  the  country-man  replied : 
It  is  very  likely  you  may,  for  I  am  sowing  hemp. 


The  countryman,  ber  Sauer,  £anb= 

mann. 
To  sow,  befä'en«. 
The  ground,  bag  Selb. 
The   smart  fellow,  ber  lifttge   Stetig 

<5tui}er* 


To  reap,  ernbten. 

The  labor,  bte  Slrbett. 

It  is  very  likely,  eg  ijl  fe&r  Waftr» 

fcfemitcfk 
The  hemp,  ber  £>anf* 


104. 

An  Irish  gentleman  remarked  once  in  Company,  that  when 
he  was  born  he  was  a  very  fine  child,  but  the  nurse  changed  him. 

105. 

The  Irish  are  reputed  to  be  very  fond  of  fighting.     One  of 
this  nation,  observing  a  row,  as  he  was  passing  along  the  street, 
rushed  into  the  midst  of  the  fracas,  and  began  to  lay  about  him; 
exclaiming :  G-od  grant;  I  may  be  taking  the  right  side  ! 
A  row,  ein  ^ufrnfyr,  iTo  lay  about,  (Silage  an^tfietlen. 

106. 

In  Flanders,  a  tiler  feil  by  accident  from  the  top  of  a  house 
upon  a  Spaniard  and  killed  him  instantly  j  he  himself  luckily 
escaped  unhurt.  The  next  a-kin  to  the  deceased  prosecuted  the 
tiler  with  bitterness;  and  though  the  tiler  ofFered  money  to» 
Compound  the  affair,  nothing  would  satisfy  the  prosecutor : 
whereupon  the  judge  told  him,  that  if  he  insisted  on  strict  re- 
taliation,  he  must  go  on  the  top  of  the  same  house,  throw 
himself  down  upon  the  tiler,  and  so  put  him  to  death  in  the 
same  way  in  which  he  had  killed,  his  kinsman. 
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By  accident,  anfälliger  SBeife. 
The  tiler,  ber  £)acfybecfer. 
Luckily,  güicfHdjer  SÖeife. 
Unhurt,  nnüerle^t. 
The  next  a-kin,  ber  näfyfit  2ltti?er= 
roanbte. 


To  prosecute,  Verfolgen. 
To  Compound,  beilegen* 
To  satisfy,  genügen. 
To  put  to  death,  tobten«. 


107. 
When  the  brave  English  Admiral  Sir  George  Hook  was 
making  his  will,  some  friends,  who  were  present,  expressed  their 
surprise,  that  he  had  no  more  to  leave :  "  Why,"  said  this  very 
worthy  man,  "  I  do  not  leave  much,  but  what  I  do  leave,  was 
honestly  acquired,  for  it  never  cost  a  sailor  a  tear,  nor  my  coun- 
try  a  farthing." 


The  will,  bas  £eftament. 
To  leave,  funterlaffen. 
To  acquire,  erwerben. 


The  sailor,  ber  9D?atrofe. 
The  tear,  bte  ülbrä'ne. 
The  farthing,  ber  fetter* 


108. 

When  Spenser  had  finished  his  famous  poem  of  the  Fairy 
Queen,  he  carried  it  to  the  Earl  of  Southampton,  the  great  pa- 
tron  of  the  poets  in  those  days.  The  manuscript  having  been 
sent  up  to  the  Earl,  he  read  a  few  pages  and  then  ordered  his 
servant  to  give  the  writer  twenty  pounds.  Reading  on,  he  cried 
in  rapture :  Carry  the  man  another  twenty  pounds.  —  Proceed- 
ing  still  further,  he  said  :  Give  him  ten  pounds  more.  But  at 
length,  he  lost  all  patience  and  said  :  Go  turn  the  fellow  out  of 
the  house ;  for  if  I  read  on,  I  shall  be  ruined. 


The  Fairy  Queen,  bte  geentonigtn. 
To  read  on,  weiter  (efett. 
The  rapture,  ba3  (Sntjücfen. 

To  proceed,  fortfahren. 


At  length,  enbltd). 

To  turn  out,  binanSroerfen. 

To  ruin,  jn  ©rnnbe  rieten. 


109. 

The  church  of  St.  Peters  at  Korne,  the  grandest  temple  in 
Christendom,  was  the  design  and  erection  of  Michael  Angelo.  It 
was  the  work  of  many  years  and  many  struggles.  The  artist  had 
to  contend  with  the  poverty  and  illiberality  of  his  patrons ;  and 
once  they  endeavored  to  displace  him.  He  had  in  their  opinion, 
not  given  light  enough  to  the  church  in  one  portion  of  it. 
"Three  more  windows  will  be  placed  there  !"  said  Michael  An- 
gelo. "You  never  told  us  of  that  before,"  replied  the  cardinal. 
".Nor  will  I  be  accountable  to  you  for  declaring  all  that  I  do," 
cried  the  high-spirited  painter.  "It  is  yours  to  provide  money, 
and  keep  off  thieves  j  to  build  St.  Peter' s  is  mine !" 
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To  displace,  abfegen. 
Accountable,  öerantroortlicb\ 


It  is  yours,  e3  gehört  Seiten,  e3  tjl 
3$re  gjjiity. 


110. 

Malcolm,  King  of  Scotland,  was  informed,  that  a  certain 
nobleinan  was  conspiring  with  others  against  his  life.  When  this 
nobleman  came  to  court  with  a  great  retinue,  in  order  to  put  his 
design  in  execution,  the  King  appointed  a  great  hunting-match 
for  the  next  morning,  when  he  took  an  opportunity  to  be  alone 
with  the  traitor,  and  said  to  him )  "We  are  now  alone  together, 
armed  and  horsed  alike,  out  of  the  sight  and  hearing  of  any  one 
to  assist  either ;  if  therefore  you  have  the  inclination;  and  suffi- 
cient  boldness  and  strength  to  kill  me,  fulfil  now  the  promise  you 
have  made  to  my  enemies  and  your  associates.  Upon  which  the 
other,  as  if  Struck  with  a  thunderbolt,  alighted  from  his  horse, 
and  throwing  away  his  arms,  feil  at  the  King's  feet  with  fear 
and  trembling ;  upon  which  his  Majesty  bade  him  banish  his 
fears,  and  receiving  an  oath  of  future  fidelity  from  him,  they 
both  returned  to  the  Company,  and  not  a  word  was  told  of  what 
had  happened. 


To  conspire,  fta)  öerfcfitoören. 

A  great    hunting  match,   eine  grofüe 

3agbpartte. 
The  traitor,  ber  $errät&er. 
The  boldness,  bte  Mtmbeit. 


Struck,  getroffen,  gerübrt. 
The  thunderbolt,  ber  £)cnnerfetl. 
To  alight,  abftetgen. 
The  oath,  ber  (£tb. 


111. 

Aconceited  coxcomb  once  asked  a  barber's  boy  whether  he  ever 
shaved  a  monkey.  "Why,  no,  Sir,"  replied  the  boy,  "never,  but 
if  you  will  please  to  sit  down,  I'll  try." 


Conceited,  etngeMlbet. 
Coxcomb,  ber  £ummfüt<f,3terbengel 
Barber,  $3arbter. 
To  shave,  barbieren. 


Monkey,  ber  Slffe 
Why,  no,  ei  nein. 
To  sit  down,  fid;  nteberfefcett. 


112. 

A  young  curate  with  more  pertness  than  wit  or  learning,  be- 
ing  asked  in  Company,  how  he  came  to  take  it  into  his  head  to 
enter  the  ministry.  "Because,"  said  he,  "the  Lord  had  need  of 
me."  "That  may  be,"  replied  a  gentleman  present,  "for  I  have 
often  read  that  the  Lord  once  had  need  of  an  ass." 

Curate,  ünterbfarrer. 
Pertness,  ftecfbett. 
Learning,  ©elebrfamfett. 


To  take  it  into  one's  head,   eS  ft$  in 
beit  $ot>f  fe$en. 


To  enter  the  ministry,  ttt  ben  getfl« 

lieben  ©tanb  treten. 
Present,  anreefenb. 
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113. 

Schiller,  the  G-erman  poet,  had  a  patent  of  nobility  conferred 
upon  him  by  the  emperor  of  Gerinany,  which  he  never  used.  Turn- 
ing  over  a  heap  of  papers  one  day  in  the  presence  of  a  friend, 
he  came  to  his  patent,  and  showed  it  carelessly  to  his  friend 
with  this  Observation  :  "  I  suppose  you  did  not  know  I  was  a 
noble y"  then  buried  it  again  in  the  mass  of  miscellaneous  papers 
in  which  it  had  long  lain  undisturbed.  Schiller' s  friend  might 
have  answered  after  this  action  :  "  If  I  did  not  before  know  you 
were  noble,  I  know  it  now." 


A  patent  of  nobility,  ein  5lbel3brief. 
To  confer  upon,  öerleifyen. 

To  turn  over,  burctyblä'ttern,  bur$= 
fuc^en. 


A  heap,  ein  $aufe. 

To  bury,  begraben,  verbergen. 

Miscellaneous,  » ermißt,  üerfc^iebe^ 

ner  %xt. 


114. 

Henry  Carey,  cousin  to  Queen  Elizabeth,  after  having  enjoyed 
her  Majesty's  favor  for  some  years,  lost  it  in  the  following  man- 
ner :  As  he  was  Walking  one  day  füll  of  thought,  in  the  garden 
of  the  palace  under  the  queen's  window,  she  perceived  him  and 
said  to  him  in  a  jocular  manner,  "  What  does  a  man  think  of 
when  he  is  thinking  of  nothing  ? >l  "Upon  a  woman's  promise," 
replied  Carey.  "  Well  done,  cousin,"  answered  Elizabeth. 
She  retired,  but  did  not  forget  Carey's  answer.  Some  time 
after  he  solicited  the  honor  of  a  peerage,  and  reminded  the  queen 
that  she  had  promised  it  to  him.  "True,"  said  she,  "but  that 
was  a  woman's  promise." 


To  enjoy,  ftcf>  erfreuen» 

Füll  of  thought,  in  fi$  gelehrt,  in 

©ebanfen." 
To  perceive,  erblicfett* 


Well  done,  fä)im  !  braso ! 

To  retire,  ft$  entfernen* 

To  solicit,  ftcfy  abbitten,  verlangen, 

Peeiage,  $air3tt>ürbe. 


115. 

M.  Laflande  dined  one  day  at  the  house  of  Recamier,  the 
banker;  he  was  seated  between  the  celebrated  beauty,  Madame 
Kecamier,  and  Madame  de  Stael,  equally  distinguished  for  her 
wit.  Wishing  to  say  something  agreeable  to  the  Ladies,  the 
astronomer  exclaimed,  "  How  happy  I  am  to  be  thus  placed  be- 
tween wit  and  beauty ! "  "  Yes,  M.  Laflande,"  sarcastically 
replied  Madame  de  Stael,  "and  without  possessing  either.'" 

To  be  seated,  ftijen*  Sarcastically,  focfonifcf), 

Agreeable,  angenehm* 


>> 
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116. 

I  knew,  says  Voltaire,  at  London  a  physician  of  the  name  of 
Brown,  who  had  practised  at  Barbadoes,  where  he  had  sugar 
works  and  some  negroes.  Having  been  robbed  of  a  considerable 
sum  he  called  together  his  slaves.  "My  friends,"  said  he,  "the 
great  serpent  appeared  to  me  in  the  middle  of  the  night,  and 
told  me  that  the  person  who  stole  my  money,  should,  at  this 
instant  have  a  feather  on  the  tip  of  his  nose."  The  thief  im- 
mediately  put  his  hand  to  his  nose.  "It  is  you,  sirrah,"  cried 
the  master,  "who  robbed  me."  The  simple  negro  confessed 
the  theft,  and  the  physician  recovered  the  money.  But,  as  Vol- 
taire drily  adds,  for  such  tricks  to  succeed  again,  one  must  have 
to  do  with  negroes. 


The  sugar  work,  bte  3uderfabrt*!* 
Considerable,  beträchtlich* 
To  appear,  erfcoeinen* 
At  this  instant,  in  btefem  9tugenbttcte. 
The  tip  of  the  nose,  bte  ^cafenfptije* 
Immediately,  gleicb,  auf  ber  ©teile* 
To  put,  feijen,  [teilen,  legen» 
Sirrah!  ßtxll  Surfte! 


Simple,  einfältig* 
To  confess,  gefielen,  beteten* 
The  theft,  ber  ©iebftabt* 
To  recover,  genefen,  lieber  befom= 
men* 

Drily,  trocfett* 

To  add,  hinzufügen* 

The  trick,  ber  ©tretet?,  Äunjigriff* 


117. 

Long  after  Washington^  victories  over  the  French  and  Eng- 
lish,  had  made  his  name  familiär  to  all  Europe,  Dr.  Franklin 
chanced  to  dine  with  the  English  and  French  ambassadors, 
when  the  following  toasts  were  drunk.  By  the  British  am- 
bassador :  England,  the  sun,  whose  beams  enlighten  and  fruc- 
tify  the  remotest  corners  of  the  earth.  The  French  ambassador, 
glowing  with  national  pride,  but  too  polite  to  dispute  the  pre- 
vious  toast,  drank :  France,  the  moon,  whose  mild  rays  are  the 
delight  of  all  nations,  consoling  them  in  darkness.  Dr.  Frank- 
lin then  rose,  and,  with  his  usual  dignified  simplicity,  said : 
George  Washington,  the  Joshua,  who  commanded  the  sun  and 
moon  to  stand  still,  and  they  obeyed  him. 


The  victory,  ber  ©ieg* 

To  make  familiär,  vertraut  machen 

mit. 
To  chance  to  dine,  pfölltg  fpeifett* 
The  ambassador,  ber  ©efanbte* 
A  toast,  eine  ©efunbbeit* 
The  beam,  ray,  ber  ©trabt* 

To  enlighten,  erbellen,  aufftä'ren* 
To  fruetify,  befruchten* 


The  comer,  ber  Söinfel,  ($5egenb* 
Glowing,  brennenb,  gtübenb* 
Previous,  öorbergetjenb* 
The  delight,    ba3  Vergnügen,  bte 

SBomte* 
To  console,  trb'ften* 
Dignified,  nmrbeöolt* 
Simplicity,  ßinfacobett,  ©ctjlicbtbeit* 
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118. 

During  the  American  Revolution,  while  General  Reed  was 
President  of  Congress,  the  British  commissioners  offered  him  a 
bribe  of  ten  thousand  guineas,  to  desert  the  cause  of  his  countrj. 
His  reply  was  :  Gentleruen,  I  am  poor,  very  poor ;  but  your 
king  is  not  rieh  enough  to  buy  me. 


To  offer,  anbieten* 

A  bribe,  nnt  SSeftedjung* 


To  desert,  öerlaptt, 


119. 


When  Columbus,  after  having  discovered  the  Western  Hemis- 
phere,  was,  by  Order  of  the  King  of  Spain,  brought  home  from 
America  in  chains,  the  captain  of  the  ship,  who  was  well  ac- 
quainted  with  his  character,  offered  to  free  him  from  his  chains, 
and  make  his  passage  as  agreeable  as  possible.  Columbus  rejeeted 
his  friendly  offer,  saying :  Sir,  I  thank  you,  but  these  chains 
are  the  rewards  and  honors  for  my  Services  from  my  king  whom 
I  have  served  as  faithfully  as  my  God  •  and  as  such  I  will  carry 
them  with  me  to  the  grave. 


To  discover,  entbeefen, 
Hemisphere,  bie  #atWu<}eU 


Passage,  bte  Ueberfafyrt,  Steife* 
To  rejeet,  Joertterfen,  abUfy&m* 


120. 


Admiral  Lord  Howe,  when  a  captain,  was  once  hastily  awaked 
in  the  middle  of  the  night  by  the  lieutenant  of  the  watch, 
who  informed  him  with  great  agitation,  that  the  ship  was  on 
fire  near  the  magazine.  "  If  that  be  the  case,"  said  the  cap- 
tain, rising  leisurely  to  put  on  his  clothes,  "  we  shall  soon  hear 
a  further  report  of  the  matter."  The  lieutenant  flew  back  to 
the  scene  of  danger,  and  almost  instantly  exclaimed,  "  You  need 
not  be  afraid,  Sir,  the  fire  is  extinguished."  "  Afraid  ?  "  ex- 
claimed Howe,  "  what  do  you  mean  by  that,  Sir  ?  I  never  was 
afraid  in  my  life ; "  and  looking  the  lieutenant  füll  in  the  face, 
he  added,  "  Pray,  how  does  a  man  feel,  Sir,  when  he  is  afraid  ? 
I  need  not  ask  how  he  looks." 


Hastily,  baftig,  etltg* 
The  watch,  bie  SBacfie, 
To  inform,  melbett* 

The  agitation,  bte  Aufregung,  (£r= 

fcfyrocfenfyeit,  Slngjh 
To  be  on  fire,  brennen» 
Leisurely,  mit  9D?u§e,  gema'djtid)* 
Further,  MitlT* 


The  report,  ber  23eric|t,  ber  Änatt* 

The  scene,  ber  auftritt,  <S$aupia0«. 

To  need,  bürfen,  brauchen* 

To  extinguish,  auSlÖfdjen, 

To  look  füll  in  the  face,  fd)arf  ttt$ 

Sluge  fapit» 
Pray  teil  me,  bitte  fagen  ©ie  mir 

boä)t 


260 

121. 

During  his  march  to  conquer  the  world,  Alexander  the  Mace- 
donian,  came  to  a  people  in  Africa,  who  dwelt  in  a  remote  and 
secluded  corner  in  peaceful  huts,  and  knew  neither  war  nor  con- 
queror.  They  led  him  to  the  hut  of  their  Chief,  who  received 
him  hospitably,  and  placed  before  him  golden  dates,  golden  figs 
and  bread  of  gold.  "  Do  you  eat  gold  in  this  country?"  said 
Alexander.  "  I  take  it  for  granted,"  replied  the  Chief,  "  that 
thou  wert  able  to  find  eatable  food  in  thine  own  country )  for 
what  reason  then  art  thou  come  among  us  ? "  —  "  Your  gold 
has  not  tempted  me  hither,"  said  Alexander,  "but  I  would 
willingly  become  acquainted  with  your  manners  and  customs." 
—  "  So  be  it/'  replied  the  other;  "  sojourn  among  us  as  long  as 
it  pleaseth  thee." 

At  the  close  of  this  conversation  two  Citizens  entered  as  into 
their  Court  of  Justice.  The  plaintiff  said  :  "  I  bought  of  this 
man  a  piece  of  land,  and,  as  I  was  making  a  deep  drain  through 
it,  I  found  a  treasure ;  it  is  not  mine,  for  I  only  bargained  for 
the  land,  and  not  for  any  treasure  that  might  be  concealed  be- 
neath  it  \  and  yet  the  former  owner  of  the  land  will  not  receive 
it."  The  defendant  answered  :  "  I  hope  I  have  a  conscience  as 
well  as  my  fellow-citizen.  I  sold  him  the  land  with  all  the 
advantages  it  might  be  found  to  possess,  and  of  course  the 
treasure  included."  The  Chief,  who  was  their  Supreme  Judge, 
repeated  what  each  said,  in  Order  that  the  parties  might  see 
whether  or  no  he  understood  them  aright.  Then  after  some 
reflection  he  said  to  one  of  them  :  "  Thou  hast  a  son,  friend,  I 
believe  ?  "  "  Yes ''  —  "  And  thou  (addressing  the  other)  a 
daughter  ?  "  —  "  Yes  "  —  "  Well  let  thy  son  marry  thy  daugh- 
ter,  and  bestow  the  treasure  on  the  young  couple  for  their 
marriage  portion." 

Alexander  seemed  surprised  and  perplexed.  "  Think  you  my 
sentence  unjust  ?  "  the  Chief  asked. — "  0  no/'  replied  Alexan- 
der, "  but  it  astonishes  me."  "  And  how,"  inquired  the  Chief, 
"  would  the  case  have  been  decided  in  your  country  "  —  "  To 
confess  the  truth,"  said  Alexander,  "  we  should  have  put  both 
parties  into  prison  and  have  seized  the  treasure  for  the  King's 
use."  "  For  the  King's  use,"  exclaimed  the  Chief,  "  and  does 
the  sun  shine  on  your  country  ?  "  —  "0  yes."  —  "  Does  it 
rain  there  ?  "  —  "  Certainly."  —  "  Wonderful !  but  are  there 
tarne  animals  there  that  live  on  the  grass  and  green  herbs  ?  "  — 
u  Very  many,  and  of  many  kinds."  —  "  Aye;  that  must  be  the 
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cause,"  said  the  Chief,  "  for  the  sake  of  those  innocent  animals, 
the  all-gracious  Being  continues  to  let  the  sun  shine  and  the  rain 
drop  down  on  your  country." 


To  conquer,  erobern* 

Secluded,  abgelegen» 

The  chief,  ber  Häuptling* 

Hospitably,  gaftfreunbliclj. 

To  take  for  granted,  aU  ausgemalt 

anfeben,  sorauSfetjen. 
To  tempt,  öerfucben,  öerleiten* 
Willingly,  gern* 
Manners,  ©Uten* 
To  sojoum,  ftcb  aufhalten» 
The  close,  bag  (Snbc 
The  plaintifF,  ber  ttäger» 

The  drain,  ber  Slbjug» 

To  bargain,  einen  |>anbel  machen. 


The  defendant,  ber  SIngeHagte» 
Of  course,  öerftebt  ftcb,. 
Supreme,  oberft* 

The  reflection,  bte  tteberlegung» 

To  bestow,  »erletben,  erteilen* 

The  portion,  bte  Mitgift* 

To  perplex,  öerroirren,  in  Verlegen- 
heit fe£en. 

To  astonish,  »erröunbern,  überra» 
fcben» 

To  seize,  ergreifen,  23efcblag  legen» 

For  the  sake,  um  —  tottlen. 

Gracious ,  bulbreicb ,  gnabenöott, 
barmberjtg» 


122. 

An  amusing  scene  once  took  place  in  a  Company  of  distin- 
guished  persons,  of  whom  Dr.  Franklin  was  one.  A  gentle- 
inan  present,  not  personally  acquainted  with  Dr.  Franklin,  feil 
into  conversation  with  him  on  the  properties  of  thunder  and 
lightning.  The  gentleman  repeatedly  contradicted  the  Dr., 
with  saying,  "  Sir,  you  are  quite  wrong  in  your  opinion ;  Dr. 
Franklin  says  so  and  so;  the  Doctor  and  you  differ  in  your 
ideas,  I  never  will  allow  that  Dr.  Franklin  is  wrong.  No,  Sir ; 
I  am  sure  he  is  right  and  you  are  wrong,  begging  your  pardon. 
The  Doctor  never  altered  a  feature  of  his  countenance  during 
the  conversation,  while  the  rest  of  the  Company  had  a  hearty 
laugh. 


Distinguished,    ausgezeichnet ,   öor= 

nebnu 
To  fall  into  conversation,  in  etn  ©e~ 

fpracb  geratben* 


To  differ,  öerfdueben  fem,  i>erfct)fe= 

bener  Meinung  fein* 
Feature,  gUQ,  9Jciene» 


123. 

"  Has  this  cookery-book  any  pictures  ?  "  said  Miss  C —  to  a 
bookseller.  "  No,  Miss,  none,"  was  the  answer,  "  Why  ! "  ex- 
claimed  the  witty  and  beautiful  young  lady,  "  what  is  the  use 
of  telling  us  how  to  make  a  good  dinner;  if  they  give  us  no 
plates  ?  " 


Cookery-book,  5?ocbbucb\ 
Pictures,  SSilber* 


What  is  the  use,  too^U  nüfct  e$» 
Plates,  Äupferfticbe,  (aber  aucb  ZtV 
ierO 
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124. 

Lewis  XIV.  was  told  that  Lord  Starr  was  one  of  the  best 
bred  men  in  Europe.  "  I  will  put  him  to  the  test,"  said  the 
king ;  and,  asking  Lord  Starr  to  take  an  airing  with  him,  as 
soon  as  the  door  of  the  coach  was  opened,  he  bade  him  pass  and 
go  in.  Lord  Starr  bowed  and  obeyed.  "  The  world  is  right  in 
its  opinion  of  his  lordship"  said  the  king,  "another  person 
would  have  troubled  me  with  ceremony." 


Best  bred,  tuoblerjogetn 

To  put  to  the  test,  auf  bie  $robe 

fteUetu 
To  take  an  airing,  eilte  (Spazierfahrt 

macfetu 


To  bow,  ftcf  verbeugen» 

To  trouble,  befc§tt>erli4)  fallen* 

Ceremony,  Komplimente* 


125. 

In  the  reign  of  Lewis  XIV.  several  ladies  of  rank  were  ac- 
cused  of  magic.  A  dutchess  was  examined  on  this  charge  by  a 
magistrate  hideonsly  ngly.  She  confessed  having  conversed 
with  the  devil.  "How  did  he  look?"  said  the  magistrate 
gravely.  "  He  resembled  you  as  much  as  one  drop  of  water 
does  another,"  answered  the  lady. 


Several,  öerfcfytebene. 
To  accuse,  auflagen* 
To  examine,  fcert)  orett* 
Hideously,  fürchterlich  ♦ 


To  converse,  Umgang  tyabett,  fid)  mt« 
terbaltett. 

Gravely,  erttftf)aft. 

To  resemble,  äfynlid)  fein* 


126. 


As  Sir  Walter  Scott  was  riding  with  a  friend,  he  came  to  a 
field-gate,  which  an  Irish  beggar,  who  happened  to  be  near, 
hastened  to  open  for  him.  Sir  Walter  was  desirous  of  re warding 
this  civility  by  the  present  of  a  6d.,  but  fonnd  that  he  had  not 
so  small  a  coin  in  his  purse.  "  Here,  my  good  fellow,"  said  the 
baronet,  "  here  is  a  Shilling  for  you,  but  mind,  you  owe  me  6d." 
"  G-od  bless  your  honor ! "  exclaimed  Pat,  "  may  your  honor 
live  tili  I  pay  you ! " 


Field-gate,  ©cllagbanm* 
To  hasten,  fiel)  beeilen. 
To  be  desirous,  gern  foollett* 
Civility,  £öflic|fcit. 

6d.,  fed)$  Pfennig  (Sterling* 


Coin,  TCttje* 

Purse,  23örfe. 

To  mind,  bebenfett. 

To  owe,  fcfyulbig  feitt* 

Pat,  («Spottname  ber  Srlanber.) 


127. 


Two  lawyers,  overtaking  a  waggoner  on  the  road  and  think- 
ing  to  crack  a  joke  upon  him,  asked  him,  why  his  fore-horse  was 
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so  fat  and  the  rest  so  lean.  The  waggoner,  knowing  them  to 
be  limbs  of  the  law,  answered  them  that  his  fore-horse  was  a 
lawyer,  and  the  rest  were  his  clients. 


Lawyer,  SlböüFat. 
To  overtake,  embolen* 
Waggoner,  gubrmann* 
To  crack  a  joke   upon   one,  einen 
(&tytTi  mit  jemanbem  treiben. 


Fore-horse,  23orberpferb* 
The  rest,  bie  Uebrigen. 
Lean,  mager* 
Limb,  TOglieb,  ©Heb* 


128. 

The  Duke  of  Guise,  after  a  battle  fought  between  Francis  I. 
and  Charles  V.,  reproached  Villandry  with  not  having  been  seen 
in  the  fight,  although  he  was  in  complete  armor.  "  Fll  make 
it  out/'  answered  Villandry  boldly,  "  that  I  was  there,  and  in  a 
place  where  you  durst  not  to  be  seen."  The  Duke,  nettled  at 
this  reproach,  threatened  to  punish  hhn  severely,  but  Villandry 
appeased  him  with  this  explanation  :  "I  was,  my  lord,  with  the 
baggage,  where  your  courage  would  not  suffer  you  to  go." 


To  reproach,  tabeltU 

Complete  armor,  &bUiger  Lüftung* 

To  dare,  (durst),  toagetU 
Nettled,  aufgebraßt* 
To  threaten,  broben* 


To  punish,  beftrafen* 
To  appease,  beruhigen* 
Baggage,  33agage» 
To  suffer,  erlauben* 


129. 

An  Author,  calling  upon  his  bookseller  one  evening,  was 
asked  to  stay  to  supper.  A  goflet  being  introduced,  made  of  a 
cocoa-nut  shell,  carved  into  the  resemblance  of  a  human  head, 
attracted  the  notice  of  the  guest,  who  admired  it  much.  "  Pray," 
said  the  bookseller,  udon't  be  afraid  to  drink ;  it  is  not  a  skull." 
"  I  should  not  have  wondered  if  it  were,"  said  the  author,  "  for 
you  booksellers  drink  your  wine  out  of  our  skulls. 


Author,  Slutor,  ©cbrtftfteHer* 
Bookseller,  33ußbänbler. 
Calling  upon,  toeißer  befußte» 
Goflet,  23eßer, 


Carved,  auSgeftfmitten* 
Attracted,  jog  auf  fiß» 
Notice,  2lufmerffamfeit, 
Skull,  SßäbeL 


130. 


A  certain  country-squire  asked  a  merry  Andrew  why  he 
played  the  fool.  "  For  the  same  reason,"  replied  he,  "  that  you 
do  :  for  want ;  you  do  it  for  want  of  wit,  I  for  want  of  money." 


Country-squire,  Sanbjunfer* 
To  play  the  fool,  ben  Darren  fielen. 
For  the  same  reason,  aus  eben  bem 
©runbe. 


That  you  do,  aus  toelßem  <Sie  e3 

tt)un. 
Want,  30?angeL 
Wit,  23erftanb, 
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131. 

In  1599  two  Spaniards,  brothers,  who,  although  they  had 
sought  each  other  for  a  long  series  of  years,  were  never  able  to 
meet,  came  together  at  last  accidentally  at  the  siege  of  Bommel, 
then  the  seat  of  war,  where  they  served  in  two  different  com- 
panies.  Unknown  to  each  other  at  first,  some  slight  explanation 
made  their  relationship  apparent,  when  they  rushed  into  each 
others  arms.  While  they  were  thus  locked  in  an  affectionate 
embrace,  a  cannon-ball  took  off  both  their  heads,  without  sepa- 
rating  their  bodies,  which  feil  clasped  together  into  the  arms  of 
death,  who  thus  summoned  them  away  in  the  happiest  moment 
of  their  lives. 

To  lock,  emfcfyltef  etn 
To  separate,  trennen* 
Clasped  together,  jufammengef^Iun«» 

gen. 
To  summon,  forbevn» 


Series,  bte  Reifte* 

Accidentally,  jufälltg» 

The  seat  of  war,  ber  <®t|  be$  Krieges, 

Explanation,  SvHärnng» 

Relationship,  $erttattbtfd;aft* 


132. 

A  French  colonel,  in  taking  a  redoubt,  lost  twelve  hundred 
of  his  men,  more  than  one  half  of  whom  remained  dead  in  the 
entrenchment.  When  Bonaparte  the  next  morning  reviewed 
the  regiment  which  had  suffered  most,  he  asked  the  colonel 
what  he  had  done  with  one  of  his  battalions.  "  Sire,"  replied 
he,  "it  is  in  the  redoubt." 


Redoubt,  ©djanje* 
Entrenchment,  ^Berfcpanjnng* 


To  review,  mufrerrt* 
To  suffer,  leiben» 


133. 


When  Lavalette  had  been  liberated  from  prison  by  means  of 
his  wife,  and  was  fleeing  with  Sir  Robert  Wilson  towards  the 
frontier,  a  postmaster  examined  his  countenance  and  recognised 
him  under  his  disguise.  A  postillion  was  immediately  sent  off 
at  füll  speed.  M.  de  Lavalette  was  urgent  in  his  demand  for 
horses.  The  postmaster  had  just  quitted  the  house  and  given 
Orders  that  none  should  be  supplied.  The  travellers  believed 
themselves  discovered,  and  as  they  saw  no  means  of  escaping, 
in  a  country  with  which  they  were  unacquainted,  they  were  de- 
termined  to  defend  themselves  and  to  seil  their  lives  dearly. 
The  postmaster  at  last  returned  unattended,  and  turning  to  M. 
de  Lavalette,  said,  "  You  have  the  appearance  of  a  man  of  honor; 
you  are  going  to  Brüssels,  where  you  will  see  M.  de  Lavalette; 
hand  him  these  two  hundred  Louisd'ors  which  I  owe  him,  and 
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of  which  he  is  no  doubt  in  want ; "  and  without  waiting  for  an 
answer,  he  threw  the  money  into  the  carriage  and  withdrew, 
saying  :  "  You  will  be  drawn  by  my  best  horses,  a  postillion 
has  gone  on  to  provide  a  relay  for  the  continuance  of  your 
journey." 


Liberated,  Befreit. 
Was  fleeing,  entflog. 
Frontier,  ©reitje. 

To  examine,  erfordert,  genau  fce= 

trauten. 
To  recognize,  erfennett. 
Urgent,  bringenb. 
To  supply,  »erraffen. 
Discovered,  etltbecft- 
To  escape,  entfümuten. 


Determined,  fcefdjloffett. 

To  defend,  öertfyeibigen. 

To  seil,  »erlaufen- 

The  appearance,  bctg  5lnfefyen. 

To  hand,  überreifen. 

To  owe,  fdjutbett- 

To  provide  a  relay,  23orfpann   t>er= 

[Raffen. 
The  continuance,  bte  gortfeijnng. 


134 

THE  DEATH  OF  MüRAT,  KING  OF  NAPLES. 
The  court-martial  sat,  and  while  they  were  judging  him,  the 
king,  who  had  commanded  the  captain  not  to  utter  a  single 
word  in  his  defence,  quietly  conversed  with  the  four  officers,  to 
whose  care  he  had  been  entrusted.  The  last  moments  of  his 
life  were  those  of  a  hero.  The  approach  of  death,  which  terri- 
fies  the  greatest  part  of  mankind,  only  increased  his  fortitude. 
The  king  was  conversing  with  the  officers,  when  the  door  of  the 
room  was  opened  —  the  recorder  had  come  to  inform  hirn  that 
he  had  been  condemned  to  death,  and  that  his  execution  was  to 
take  place  in  half  an  honr.  The  king,  who  had  listened  to  him 
with  great  composure,  seated  himself  and  wrote  an  affectionate 
letter  to  his  wife,  Queen  Caroline,  he  then  cut  offseveral  locks  of 
his  hair,  and  after  he  had  folded  them  up  with  the  letter,  handed 
it  unsealed  to  Captain  Starage,  requesting  him  to  transmit  it  to 
his  family,  as  well  as  the  seal  of  his  watch  also,  which  after  his 
death  was  found  in  his  right  hand,  (it  was  a  cornelian,  which 
represented  the  face  of  his  wife ;)  he  then  said  to  the  recorder : 
"  Wait  nq,  longer ;  I  am  ready  to  die."  The  king  was  then 
conducted  Out  of  the  room  —  that  is,  he  stepped  out  of  the 
door  —  and  saw  twelve  soldiers  drawn  up,  who  awaited  him. 
He  went  towards  them  with  a  firm  step  and  said  smiling :  "  Sol- 
diers, do  not  let  me  suffer  pain.  The  Situation,  in  which  you  are 
placed  renders  it  necessary  that  you  should  direct  the  muzzles  of 
your  muskets  at  my  breast."  He  then  pointed  to  his  heart,  and 
looked  steadfastly  at  the  seal,  which  he  held  in  his  right  hand. 
The  twelve  soldiers  fired.  Thus  died  king  Joachim  about  4 
o'clock  in  the  afternoon  of  the  thirteenth  of  October. 

Strnolb  engt-  ©pra^l.  12 
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Court-martial,  $rieg3gert<$t. 
To  judge,  rieten. 
To  converse,  unterhalten. 
Commanded,  befohlen. 
Defence,  33ertl;eibtgung. 

Care,  £)bb  ut. 
Entrusted,  anvertraut. 
Hero,  $tVo. 

Approach,  2fnnäl)erung. 

Terrified,  erfdjrecft. 

To  increase,  »ermefyren* 
Recorder,  £ftegiftrator. 
Condemned,  öewrtbeilt. 


Execution,  ^ümctytung. 

To  take  place,  ftattfhtben. 

Composure,  Äaltblüttgf'ett,  f^affung. 

Affectionate,  HebeöoU. 

Wife,  ©emablüt. 

To  cut  off,  abfcfynetben. 

Unsealed,  unöerfiegelt. 

Seal,  gjetföaft* 

Cornelian,  Sameül. 

Ready,  bereit. 

Situation,  (Stellung. 

Muzzle,  Mnbung. 

Steadfastly,  unöewanbi* 


135. 


When  the  late  Mr.  Rieh,  whose  abilities  as  a  harlequin  are 
universally  known,  was  returning  home  one  evening  from  the 
theatre  in  a  hackney-coach,  he  ordered  the  coachman  to  drive 
to  the  Sun,  one  of  the  then  celebrated  taverns  in  Cläre  Market. 
Just  as  the  coach  was  passing  one  of  the  Windows  of  the  tavern, 
Rieh,  who  saw  that  the  window  was  open,  dexterously  threw 
himself  out  of  the  coach  into  the  tavern.  The  coachman,  who 
saw  nothing  of  this  transaction,  drove  up,  descended  from  his 
box,  opened  the  coach-door  and  let  down  the  step ;  then  taking 
off  his  hat,  he  waited  some  time,  expecting  his  passenger  to 
alight.  But  when  at  last  he  looked  into  the  coach  and  saw  that 
it  was  empty,  he  bestowed  some  hearty  curses  on  the  rascal  who 
had  cheated  him,  remounted  his  box  and  turned  about  to  go 
back  to  the  stand,  when  Rieh,  who  had  watched  his  oppor- 
tunity,  leaped  into  the  coach,  and  then  looked  out  and  asked 
the  fellow  whither  he  was  driving,  and  ordered  him  to  turn 
back  again.  The  coachman,  almost  petrified  by  fear,  instantly 
obeyed,  and  drove  once  more  to  the  door  of  the  tavern.  Rieh 
now  got  out,  and  after  he  had  reproached  the  fellow  for  his  stu- 
pidity,  offered  him  his  pay.  uNo,  G-od  bless  your  honor!" 
said  the  coachman,  "  my  master  has  ordered  me  to  take  no  pay 
to-night."  "Pshaw!"  said  Rieh,  "  your  master  is  a  fool;  here 
is  a  Shilling  for  yourself."  "  No,  no/7  said  the  coachman,  who 
had  now  mounted  his  box  again,  "  it  won't  do.  I  know  you 
too  well,  notwithstandiüg  your  shoes,  and  so,  Mr.  Devil,  you 
are  outwitted." 


Late,  öerfrorben. 

Ability,  gctytgFett. 

Hackney- coach,  9SftietbFutfd;e. 

To  drive,  fabren. 

To  pass,  »orbetfabren» 


To  alight,  ansteigen. 
To  bestow,  erteilen. 
Cheated,  bintergangen. 
The  stand,  ©tanbplcij3. 

To  watch,  belauften,  paffen  auf. 
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Dexterously,  gefoftttbt. 
Transaction,  ^cmbluitg* 
To  draw  up,  »erführen. 
Box,  $ut[cl;bocf,  Sljeaterloge. 


Petrified,  ö  erfreut  ert* 
Stupidity,  ©ummfyett. 
To  outwit,  überltften. 


136. 


When  the  great  Lord  Chief  Justice  Holt  was  young,  he  was 
very  extravagant  and  belonged  to  a  Club  of  wild  fellows,  the 
most  of  whoni  took  to  infamous  courses.  When  his  lord- 
ship  was  engaged  at  the  Old  Bailey,  a  man  was  tried,  and 
convicted  of  a  robbery  on  the  highway,  of  whoni  the  Judge 
recollected,  that  he  had  been  one  of  his  old  companions.  Moved 
by  that  curiosity,  which,  upon  the  retrospect  of  the  past  is  so 
natural.  Holt,  who  thought  that  the  fellow  did  not  know  him, 
asked  him,  what  had  become  of  such  and  such  a  one  of  his  old 
associates.  The  culprit  made  a  low  bow,  sighed  deeply  and 
said  :   "  Ah !  sir,  they  are  all  hanged  but  your  lordship  and  I." 


Chief  Justice,  ©Berniter«. 
Extravagant,  auöfc^toetfenb* 
Club,  ©efeUfdjaft. 
Fellows,  ©ertoffert* 
Lordship,  ^errltcfjfett,. 
Engaged,  beftibäfttgt«. 
Tried,  öerbört. 
Convicted,  überführt«. 


Companions,  ©ettofjetU 
Moved,  angetrieben* 
Curiosity,  9?eugterbe* 
Retrospect,  JftütfbltcL 
Associates,  ®efäbrten+ 
Culprit,  Verbrecher. 
Bow,  Verbeugung. 
Hanged,  gegangen. 


137. 


A  shrewd  countryman  applied  at  the  post-office  for  a  letter. 
But  when  a  letter,  bearing  his  address,  was  handed  to  him,  he 
declared  that  he  could  not  read,  and  would  be  very  much  ob- 
liged  to  the  post-master,  if  he  would  open  the  letter  and  read  it 
to  him,  with  which  request  the  post-master  very  kindly  com- 
plied.  After  getting  all  the  Information  which  the  letter  con- 
tained,  the  country-fellow  thanked  the  post-master  and  drily 
observed  :  "  When  I  have  some  change,  I'll  call  and  take  the 
letter." 


Shrewd,  Itfttg. 

Countryman,  23auer,  £anbmann. 
To  apply,  fid)  »entert. 
Address,  Slufförtft,  TOrep. 


To  oblige,  ioerbtnben. 
To  comply,  rcittfabren. 
Drily,  troden« 
Change,  flemeS  (Selb. 


138. 

A  miser  being  dead  and  fairly  interred,  came  to  the  banks 
of  the  Styx,  desiring  to  be  ferried  over  along  with  the  other 
ghosts.     Charon  demanded  his  fare,  but  the  miser,  rather  than 
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pay  it,  threw  himself  into  the  river  and  swam  over  to  the  other 
side,  notwithstanding  all  the  clamor  and  Opposition  that  arose. 
All  hell  was  in  an  uproar  j  and  each  of  the  jndges  was  medi- 
tating  sonie  punishment  suitable  to  a  crime  of  such  dangerous 
consequences  to  the  infernal  revenues.  Should  he  be  chained 
to  the  rock  along  with  Prometheus  ?  Or  tremble  below  the 
precipice  in  Company  with  the  Danaides  ?  Or  assist  Sisyphus  in 
rolling  his  stone  ?  No  !  says  Minos,  none  of  these  punishments 
will  do.  We  must  invent  some  severer  punishment.  Let  him 
be  sent  back  to  the  earth  to  see  the  use  which  his  heirs  are 
making  of  his  riches. 


Miser,  ©etwaig. 
Fairly,  efyrltcfj. 
Interred,  begraben. 
Bank,  Ufer. 
Desiring,  »erlangte. 
Ferried  over,  übergefahren. 
Fare,  gä'brgelb. 
Notwithstanding,  ungeachtet. 


Uproar,  5lufrubr. 
Suitable,  angemefjen. 
Revenue,  Sin  fünfte. 
Precipice,  Slbgrunb« 
Invent,  erfmben. 
Use,  (Skbraucb. 
Heir,  (Srbe. 


139. 


"When  the  Archduke  Charles  was  on  his  way  from  Bohemia 
to  take  the  command  of  the  army  of  Germany,  as  he  approched 
the  scene  of  action,  he  feil  in  with  a  number  of  wounded,  ab- 
andoned  by  their  companions  on  the  road,  for  want  of  horses  to 
draw  the  carriages  on  their  retreat.  The  prince  immediately  ord- 
ered  the  horses  to  be  unharnessed  from  several  pieces  of  cannon 
that  were  already  retreating,  saying,  that  these  brave  men  were 
better  worth  saving  than  a  few  pieces  of  cannon.  When  General 
Moreau  heard  of  this  benevolent  trait,  he  ordered  the  cannon  to 
be  restored,  observing,  „that  he  would  not  take  cannon  that 
were  abandoned  from  motives  so  humane." 


Command,  23efef)l. 
To  approach,  ffa)  nähern. 
Scene  of  action,  .ftampfplaij. 
To  fall  in  with,  auf  etroaö  froren. 
Companions,  ©efä'fyrteu. 
Retreat,  ^tM^UQ- 


To  unharness,  anspannen. 

To  save,  retten. 

Benevolent  trait,  guQ  ber  Sßo^lt^a« 

ttgfett. 
To  abandon,  jurücflapn,  aufgeben. 


140. 


In  the  campaign  of  1812  a  distinguished  general  officer  of 
the  French  army  was  severely  wounded  in  the  leg.  On  Consult- 
ing together,  the  surgeons  declared  that  amputation  was  necess- 
ary.  The  General  received  the  intelligence  with  perfect  compos- 
ure.  Among  the  persons  around  him  he  observed  a  servant,  who 
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showed  by  his  profound  grief  the  share  he  took  in  the  melan- 
choly  accident.  u  Why  do  you  weep,  Henry,"  said  the  master  smil- 
ing,  "  it  is  a  good  thing  for  you;  in  future  you  will  have  only  one 
boot  to  clean." 


Campaign,  gelbjUg. 
Severely.  fdjtoer. 

On  Consulting,  Bei  ber  25eratfmttg. 
Amputation,  bte  SlBttefymmtg. 
The  intelligence,  bte  ^acfyrictjt. 


Composure,  Raffung. 
Servant,  Wiener. 

Grief,  Kummer. 
Share,  Sinti) eil. 
To  clean,  pudert- 


141. 

It  was  pleasantly  remarked  of  the  celebrated  circumnavigator, 
Lord  Anson,  who  was  not  infrequently  duped  at  play,  that  he 
had  sailed  round  the  world  but  had  never  been  in  it. 


To  be  duped  at  play,  Beim  ©ptele 

Betrogen  werben- 


Pleasnatly,  f^erjJvetfe. 

Circumnavigator,  SBeltnmfegler« 
Not  infrequently,  nid^t  feiten- 

142. 

The  Duke  of  Luxemburg  was  of  a  deformed  figure,  on  which 
account  William  the  Third,  whose  constant  antagonist  he  was, 
impatiently  exclaimed :  "  What !  shall  I  never  beat  this  hump- 
back ?  "  When  this  speech  was  reported  to  the  Duke,  he  coolly 
remarked  :  "  How  should  he  know  the  shape  of  my  back  ?  I  am 
sure,  he  never  saw  me  turn  it  to  him." 


Of  a  deformed  figure,  ttttgeftaltet. 
Antagonist,  ©egtter. 
To  exclaim,  (WSrufett. 
What!  SBte! 


Humpback,  23ncHtcf)er. 
To  report,  unterbringen. 
I  am  sure,  ify  roetf  genug. 
To  turn,  jntoenben. 


143. 

It  was  observed  that  Admiral  Blake,  when  he  was  a  young 
midshipman,  trembled  exceedingly  on  the  eve  of  a  battle,  and 
when  he  was  asked  the  cause,  he  replied  :  "  My  flesh  trembles 
at  the  anticipation  of  the  many  and  great  dangers  into  which  my 
bold  and  undaunted  heart  will  lead  me. " 


It  was  observed,  man  Bemerkte. 
Midshipman,  (Seecabet. 
To  tremble,  ^tttertt. 
The  cause,  bte  Itrfacfye. 
Anticipation,  bte  23orempfittbttttg. 


Danger,  ®efdfcr. 
Bold,  fübtt. 

Undaunted,  nnerfcfyrccfett. 
To  lead,  fi^rett- 


144. 

A  certain  lawyer  had  a  young  man  studying  with  him,  who 
when  about  completing  his  studies,  took  a  journey  with  his 
master  to  a  distant  town.    On  the  road  the  master  said  to  the 
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Student :  u  You  have  now  been  witli  me  three  years,  but  there 
is  one  iniportant  part  of  a  lawyer's  practice,  of  great  consequence, 
which  I  have  never  mentioned."  —  "  What  is  that  ?  "  inquired 
the  Student.  "  I  will  teil  it, "  replied  the  other,  "  provided  you 
will  pay  expenses  at  the  next  tavern."  The  Student  agreed  and 
the  master  told  him  that  the  great  rule  in  practice  is  to  deny 
every  thing  and  insist  upon  proof.  The  supper  was  procured, 
and  as  they  were  about  to  leave  the  tavern,  the  master  reminded 
the  student  that  he  had  engaged  to  pay  the  bill.  "  I  deny  every 
thing,  and  insist  upon  proof/'  said  the  student.  The  retort  was 
so  good  that  the  master  paid  the  bill. 
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THE  STORY  OF  A  DISABLED  SOLDIER. 

No  Observation  is  more  common,  and  at  the  same  time  more 
true,  than,  that  one  half  of  the  world  are  ignorant  how  the 
other  half  lives.  The  misfortunes  of  the  great  are  held  up  to 
engage  our  attention,  are  enlarged  upon  in  tones  of  declamation, 
and  the  world  is  called  upon  to  gaze  at  the  noble  sufferers  :  the 
great,  under  the  pressure  of  calamity,  are  conscious  of  several 
others  sympathizing  with  their  distress ;  and  have,  at  once,  the 
comfort  of  admiration  and  pity.  There  is  nothing  magnanimous 
in  bearing  misfortunes  with  fortitude,  when  the  whole  world  is 
looking  on  :  men  in  such  circumstances  will  act  bravely,  even 
from  motives  of  vanity ;  but  he  who,  in  the  vale  of  obscurity, 
can  brave  adversity,  who,  without  friends  to  encourage,  acquaint- 
ances  to  pity,  or  even  without  hope  to  alleviate  his  misfortunes, 
can  behave  with  tranquillity  and  indifference,  is  truly  great. 
Whether  peasant  or  courtier,  he  deserves  admiration,  and  should 
be  held  up  for  our  imitation  and  respect.  While  the  slightest 
inconveniences  of  the  great  are  magnified  into  calamities,  while 
tragedy  mouths  out  their  sufferings  in  all  the  strains  of  elo- 
queuce  :  the  miseries  of  the  poor  are  entirely  disregarded ;  and 
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yet  some  of  the  lower  ranks  of  people  undergo  more  real  hard- 
ship  in  one  day,  than  those  of  a  more  exalted  Station  suffer  in 
their  whole  lives.    It  is  inconceivable  what  difficulties  the  mean- 
est  of  our  common  sailors  and  soldiers  endure  without  murraur- 
ing  or  regret,  without  passionately  declaiming  against  Provi- 
dence,  or  calling  their  fellows  to  gaze  at  their  intrepidity.    Every 
day  is  to  them  a  day  of  misery,  and  yet  they  entertain  their 
hard  fate  without  repining.     With  what  indignation  do  I  hear 
an  Ovid,  a  Cicero,  or  a  ßabutin,  complain  of  their  misfortunes 
and  hard'ships,  whose  greatest  calamity  was  that  of  being  un- 
able  to  visit  a  certain  spot  of  earth,  to  which  they  had  foolishly 
attached  an  idea  of  happiness  !   Their  distresses  were  pleasures, 
compared  to  what  many  of  the  adventuring  poor  every  day 
endure  without  murmuring.     They  ate,  drank,  and  slept ;  they 
had  slaves  to  attend  them,  and  were  sure  of  subsistence  for  life : 
while  many  of  their  fellow-creatures   are  obliged   to  wander 
without  a  friend  to  comfort  or  assist  them,  and  even  without 
shelter  from  the  severity  of  the  season.  I  have  been  let  into  these 
reflections  from  accidentally  meeting,  some  days  ago,  a  poor 
fellow,  whom  I  knew  when  a  boy,  dressed  in  a  sailor's  jacket, 
and  begging  at  one  of  the  outlets  of  the  town  with  a  wooden 
leg.  I  knew  him  to  have  been  honest  and  industrious  when  in 
the  country,  and  was  curious  to  learn  what  had  reduced  him  to 
his  present  Situation.  Wherefore,  after  having  given  him  what  I 
thought  proper,  I  desired  to  know  the  history  of  his  life  and 
misfortunes  and  the  manner  in  which  he  had  been  reduced  to 
his  present  distress.  The  disabled  soldier,  for  such  he  was,  though 
dressed  in  a  sailor's  habit,  scratching  his  head,  and  leaning  on 
his  crutch,  put  himself  into  an  attitude  to  comply  with  my  re- 
quest  and  gave  me  his  history  as  follows :  "  As  for  my  misfor- 
tunes, Master,  I  can't  pretend  to  have  gone  through  any  more  than 
other  folks ;  for,  except  the  loss  of  my  limb,  and  my  being  ob- 
liged to  beg,  I  don't  know  any  reason,  thank  Heaven,  that  I 
have  to  complain  :  there  is  Eill  Tibbis  of  our  regiment,  he  has 
lost  both  his  legs,  and  an  eye  to  boot ;  but,  thank  Heaven,  it  is 
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not  so  bad  with  me  yet.  I  was  born  in  Shropshire ;  my  father 
was  a  laborer,  and  died  when  I  was  five  years  old ;  so  that  I  was 
put  npon  the  parisb.  As  he  bad  been  a  wandering  sort  of  a  man, 
tbe  parisbioners  were  not  able  to  teil  to  wbat  parish  I  belonged,  or 
wbere  I  was  born ;  so  tbey  sent  me  to  another  parisb,  and  tbat 
parisb  sent  me  to  a  tbird.  I  tbougbt  in  my  beart,  tbey  kept  sending 
me  about  so  long,  tbat  tbey  would  not  let  me  be  born  in  any  parisb 
at  all ;  but  at  last,  bowever,  tbey  fixed  me.  I  bad  some  dispos- 
ition  to  be  a  scbolar,  and  was  resolved,  at  least,  to  know  my 
letters ;  but  tbe  master  of  tbe  workhouse  put  me  to  business  as 
soon  as  I  was  able  to  bandle  a  mallet ;  and  bere  I  lived  an 
easy  kind  of  life  for  five  years.  I  only  wrougbt  ten  bours  in  tbe 
day  and  bad  my  meat  and  drink  provided  for  my  labor.  It  is 
true  I  was  not  suffered  to  stir  out  of  tbe  bouse,  for  fear,  as  tbey 
said,  I  sbould  run  away  ;  but  wbat  of  tbat,  I  bad  tbe  liberty  of 
tbe  wbole  bouse  and  tbe  yard  before  tbe  door,  and  tbat  was 
enougb  for  me.  I  was  tben  bound  out  to  a  farmer,  where  I  was 
up  botb  early  and  late ;  but  I  ate  and  drank  well,  and  liked  my 
business  well  enougb,  tili  be  died,  wben  I  was  obliged  to  provide 
for  myself ;  so  I  was  resolved  to  go  seek  my  fortune.  In  tbis 
manner  I  went  from  town  to  town,  worked  wben  I  could  get  em- 
ployment,  and  starved  wben  I  could  get  none ;  wben  bappening 
one  day  to  go  tbrougb  a  field  belonging  to  a  justice  of  peace,  I 
spied  a  bare  crossing  tbe  patb  just  before  me ;  and  I  believed  tbe 
devil  put  it  in  my  bead  to  fling  my  stick  at  it :  —  well,  wbat 
will  you  bave  on't  1  I  killed  tbe  bare,  and  was  bringing  it  away, 
wben  tbe  justice  bimself  met  me;  be  called  me  a  poacber  and  a 
villain ;  and  collaring  me,  desired  I  would  give  an  account  of  my- 
self.  I  feil  upon  my  knees,  begged  bis  worship's  pardon,  and 
began  to  give  a  füll  account  of  all  tbat  I  knew  of  my  breed, 
seed  and  generation ;  but  tbougb  I  gave  a  very  true  account,  tbe 
justice  said  I  could  give  no  account;  so  I  was  indicted  at  tbe  sess- 
ions,  found  guilty  of  being  poor,  and  sent  up  to  London  toNewgate, 
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in  order  to  be  iransported  as  a  vagabond.  People  may  say  this 
and  that  of  being  in  jail,  but,  for  my  part,  I  found  Newgate  as 
agreeable  a  place  as  ever  I  was  in,  in  all  my  life.  I  had  my  belly- 
full  to  eat  and  drink,  and  did  not  work  at  all.  This  kind  of  life 
was  too  good  to  last  for  ever ;  so  I  was  taken  out  of  prison,  after 
five  inonths,  put  on  board  a  ship,  and  sent  off,  with  two  hundred 
more,  to  the  plantations.  We  had  but  an  indifferent  passage,  for 
being  all  connned  in  the  hold,  more  than  a  hundred  of  our  people 
died  for  want  of  sweet  air ;  and  those  that  remained  were  sickly 
enough,  Grod  knows.  When  we  came  ashore,  we  were  sold  to  the 
planters,  and  I  was  bound  for  seven  years  more.  As  I  was  no 
scholar,  for  I  did  not  know  my  letters,  I  was  obltged  to  work 
among  the  negroes )  and  I  served  out  my  time,  as  in  duty  bound 
to  do.  When  my  time  had  expired,  I  worked  my  passage  honie, 
and  glad  I  was  to  see  Old  England  again,  because  I  loved  my 
country.  I  was  afraid,  however,  that  1  should  be  indicted  for  a 
vagabond  once  more,  so  I  did  not  much  care  to  go  down  into 
the  country,  but  kept  about  the  town,  and  did  little  Jobs  when  I 
could  get  them.  I  was  very  happy  in  this  manner  for  some  time, 
tili  one  evening,  Coming  home  from  work,  two  men  knocked  me 
down,  and  then  desired  me  to  stand.  They  belonged  to  a  press- 
gang ;  I  was  carried  before  the  justice,  and,  as  I  could  give  no 
account  of  myself,  I  had  my  choice  left,  whether  to  go  on  board 
a  man  of  war,  or  'list  for  a  soldier ;  I  chose  the  latter ;  and  in 
this  post  of  a  gentleman  I  served  two  campaigns  in  Flanders, 
was  at  the  battle  of  Val  and  Fontenoy,  and  received  but  one 
wound,  through  the  breast  here ;  but  the  Doctor  of  our  regiment 
soon  made  me  well  again.  When  peace  came,  I  was  discharged  \ 
and  as  I  could  not  work,  because  my  wound  was  sometimes 
troublesome,  I  enlisted  for  a  landsman  in  the  East  India  Com- 
pany's  Service.  I  have  fought  the  French  in  six  pitched  battles; 
and  I  verily  believe  that,  if  I  could  read  or  write,  our  captain 
woulcl  have  made  me  a  corporal.  But  it  was  not  my  good  fortune  to 
have  any  promotion,  for  I  soon  feil  sick,  and  so  got  leave  to  re- 
turn home  again  with  forty  pounds  in  my  pocket.    This  was  at 
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the  beginning  of  the  present  war,  aud  I  hoped  to  be  set  on  shore, 
and  to  have  the  pleasure  of  spending  my  money;  but  the  gov- 
ernnient  wanted  men,  and  so  I  was  pressed  for  a  sailor  before 
I  could  set  foot  on  shore.  The  boatswain  found  me,  as  he  said, 
an  obstinate  fellow :  he  swore  he  knew  that  I  understood  my 
business  weil,  but  that  I  shammed  Abraham,  to  be  idle ;  but, 
G-od  knows,  I  knew  nothing  of  sea-business ;  and  he  beat  me, 
without  considering  what  he  was  about.  I  had  still,  however,  my 
forty  pounds,  and  that  was  some  comfort  to  me  under  every 
beating;  and  the  money  I  might  have  had  to  this  day,  but  that 
our  ship  was  taken  by  the  French  and  so  I  lost  all.  Our  crew 
was  carried  into  Brest,  and  many  of  them  died,  because  they  were 
not  used  to  live  in  a  jail  ;  but  for  my  part,  it  was  nothing  to 
me,  for  I  was  seasoned.  One  night  as  I  was  asleep  on  a  bed  of 
boards  with  a  warm  blanket  about  me,  for  I  always  loved  to  lie 
well,  I  was  awakened  by  the  boatswain,  who  had  a  dark  lanth- 
orn  in  his  hand  :  I  ask,  says  he  to  me,  will  you  knock  out  the 
French  sentry's  brains  ?  I  don't  care,  says  I,  striving  to  keep 
myself  awake,  if  I  lend  a  hand.  Then  follow  me,  says  he,  and  I 
hope,  we  shall  do  business.  So  up  I  got,  and  tied  my  blanket, 
which  was  all  the  clothes  I  had,  about  my  middle,  and  went  with 
him  to  fight  the  Frenchmen.  I  hate  the  French,  because  they  are 
all  slaves,  and  wear  wooden  shoes.  Though  we  had  no  arms,  one 
Englishman  is  able  to  beat  five  Frenchmen  at  any  time ;  so  we 
went  down  to  the  door,  where  both  the  sentries  were  posted,  and 
rushing  upon  them,  seized  their  arms  in  a  moment,  and  knock- 
ed  them  down.  From  thence  nine  of  us  ran  together  to  the  quay, 
and  seized  the  first  boat,  got  out  of  the  harbor,  and  put  to  sea. 
We  had  not  been  here  three  days  before  we  were  taken  up  by 
the  Dorset  privateers,  who  were  glad  of  so  many  good  hands,  and 
we  consented  to  run  our  chance.  However,  we  had  not  so  much 
luck  as  we  expected.  In  three  days  we  feil  in  with  the  Pompa- 
dour privateer,  of  forty  guns,  while  we  had  but  twenty-three ; 
so  at  it  we  went,  yard-arm  and  yard-arm.  The  fight  lasted  for 
three  hours,  and  I  verily  believe  we  should  have  taken  the 
Frenchman,  had  we  only  had  more  men  left,  but  unfortunately  we 
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lost  all  our  men  just  as  we  were  .going  to  get  the  victory.  I  was 
once  more  in  the  power  of  the  French,  and  I  believe  it  would 
have  gone  hard  with  me,  had  I  been  brought  back  to  Brest ;  but 
by  good  fortune  we  were  retaken  by  the  Yiper.  I  had  almost  for- 
gotten  to  teil  you,  that  in  that  engagement,  I  was  wounded  in  two 
places ;  I  lost  four  fingers  of  the  left  hand,  and  my  leg  was  shot 
off.  If  I  had  had  the  good  fortune  to  have  lost  my  leg  and  the 
use  of  my  hand  on  board  a  King's  ship,  and  not  a  privateer,  I 
should  have  been  entitled  to  clothing  and  maintenance  during 
the  rest  of  my  life !  but  that  was  not  my  chance :  one  man  is 
born  with  a  silver  spoon  in  his  mouth,  and  another  with  a  wooden 
ladle.  However,  blessed  be  God;  I  enjoy  good  health,  and  will 
for  ever  love  liberty  and  Old  England.  Liberty,  property  und  Old 
England  for  ever,  huzza!"  Thus  saying,  he  limped  off,  leaving 
me  in  admiration  at  his  intrepidity  and  contentment ;  nor  could 
I  avoid  acknowledging,  that  an  habitual  acquaintance  with 
misery  serves  better  than  philosophy  to  teach  us  to  despise  it. 
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THE  MASSACRE  OF  THE  PRISONERS  AT  JAFFA. 
On  the  tenth  of  March,  in  the  afternoon,  the  Jaffa  prisoners 
were  put  in  motion  in  the  midst  of  a  vast  Square  battalion  form- 
ed  by  the  troops  of  General  Bon's  division.  A  dark  rumor  of 
the  fate  which  was  prepared  for  them  determined  me,  as  well 
as  many  other  persons,  to  mount  on  horseback,  and  follow  this 
silent  column  of  victims,  to  satisfy  myself  whether  what  had 
been  told  me  was  well  founded.  The  Turks  marching  pell-mell, 
already  foresaw  their  fate  :  they  shed  no  tears ;  they  uttered  no 
cries,  they  were  resigned.  Some,  who  were  wounded  and  could 
not  march  so  fast  as  the  rest,  were  bayonetted  on  the  way.  Some 
others  went  about  the  crowd,  and  appeared  to  be  giving  salutary 
advice  in  this  imminent  danger.  Perhaps  the  boldest  might  have 
thought  that  it  would  not  be  impossible  for  them  to  break 
through  the  battalion  which  surrounded  them ;  perhaps  they 
Rumor,  ®erücf)r.  Pell-mell,  burcf)etnanber. 
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hoped  that,  in  dispersing  thems^lves  over  the  plains  which  they 
were  crossing,  a  certain  nuniber  nright  escape  death. 

Every  means  had  been  taken  to  prevent  this,  and  the  Turks 
made  no  attempt  to  escape.  Having  reached  the  sand-hills,  to 
the  South-west  of  Jaffa,  they  were  halted  near  a  pool  of  stagnant 
water.  Then  the  officer,  who  commanded  the  troops,  had  the 
niass  divided  into  small  bodies ',  and  these  being  led  to  many 
different  parts  were  fusilladed.  This  horrible  Operation  requir- 
ed  niuch  time,  notwithstanding  the  nuniber  of  troops,  employed 
in  this  dreadfal  sacrifice.  I  owe  it  to  these  troops  to  declare,  that 
they  did  not,  without  extreme  repugnance,  submit  to  the  abomin- 
able  Service,  which  was  required  from  their  victorious  hands. 
There  was  a  group  of  prisoners  near  the  pool  of  water,  aniong 
whom  were  some  old  chiefs,  of  a  noble  and  resolute  courage,  and 
one  young  man,  whose  courage  was  dreadfully  shaken.  At  so 
tender  an  age,  he  must  have  believed  himself  innocent,  and  that 
feeling  hurried  him  on  to  an  action,  which  appeared  to  shock 
those  about  him.  He  threw  himself  at  the  fcet  of  the  horses, 
which  the  French  troops  rode,  and  embraced  the  knees  of  the 
onicer,  impioring  him  to. spare  his  life,  and  exclaiming  :  "  Of 
what  am  I  guilty  ?  What  evil  have  I  done  ? "  His  tears,  his 
cries  were  unavailing. 

With  the  exception  of  this  young  man,  all  the  other  Turks 
made  their  ablutions  calmly  in  the  stagnant  water ;  then  taking 
one  another's  hands,  after  laying  them  on  their  hearts  and  lips, 
according  to  their  form  of  salutation,  they  gave  and  received  an 
eternal  adieu.  Their  courageous  spirits  appeared  to  defy  death; 
you  saw  in  their  tranquillity  the  confidence  which,  in  these  last 
moments,  was  inspired  by  their  religion,  and  the  hope  of  a  happy 
hereafter.  They  seemed  to  say :  "  We  quit  this  world  to  go  and 
enjoy  with  Mohammed  a  lasting  happiness." 
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I  saw  a  respectable  old  man,  whose  tone  and  manner  an- 
nounced  a  superior  rank,  coolly  order  a  hole  to  be  made  before 
him  in  the  loose  sand;  deep  enough  to  bury  him  alive ;  doubtless 
he  did  not  choose  to  die  by  any  other  hands  than  those  of  his 
own  people ;  in  this  protecting  grave  he  laid  hiniself  down  on 
his  back;  and  his  companions,  addressing  their  prayers  to  Grod, 
immediately  covered  him  with  sand;  and  then  trampled  upon  the 
earth  which  served  him  for  a  winding  sheet,  probably  with  the 
idea  of  accelerating  the  end  of  his  sufferings.  This  spectacle, 
which  makes  my  heart  palpitate;  and  which  I  paint  only  too 
feebly,  took  place  during  the  execution  of  the  parties  distributed 
about  the  sand-hills. 

At  length  there  remained,  of  all  the  prisoners,  only  those 
who  were  placed  near  the  pool.  Our  soldiers  had  exhausted 
their  cartridges,  and  it  was  necessary  to  destroy  the  remaining 
prisoners  with  the  bayonet  and  the  sword.  I  could  not  support 
this  horrible  sight,  but  hastened  away,  pale  and  almost  fainting. 
Some  officers  informed  me  in  the  evening  that  these  unhappy 
men,  yielding  to  the  irresistible  instinct  of  nature,  strove  to  get 
one  behind  another,  and  thus  received  in  their  limbs  the  blows 
aimed  at  their  hearts,  which  would  at  once  have  terminated  their 
wretched  lives.  Then  was  there  formed;  since  it  must  be  rela- 
ted, a  dreadful  pyramid  of  the  dead  and  of  the  dying,  Streaming 
withblood;  and  it  was  necessary  to  dragaway  the  bodies  ofthose 
who  had  already  expired,  in  order  to  finish  the  wretches,  who, 
under  cover  of  this  frightful  and  shocking  rampart,  had  not  yet 
been  reached.  This  picture  is  exact  and  faithful  \  and  the  recol- 
lection  makes  my  hand  tremble,  though  the  whole  horror  is  not 
described. 
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147. 

THE  ACADEMY  OF  LAGARBO. 
By  Dean  Swift. 

I  was  received  very  kindly  by  the  warden,  and  went  for  many 
days  to  the  Academy.  Every  room  has  in  it  one  or  more  pro- 
jectors;  and  I  believe  I  could  not  have  been  in  fewer  than  five 
hundred  rooms.  —  The  first  man  I  saw  was  of  a  meagre  aspect, 
with  sooty  hands  and  face,  his  hair  and  beard  long,  ragged  and 
singed  in  several  places.  His  cloth,  shirt,  and  skin  were  all  of 
the  same  color.  He  had  been  eight  years  upon  a  project  for  ex- 
tracting  sunbeams  out  of  cucumbers,  which  were  to  be  put  into 
vials,  hermetically  sealed,  and  let  out  to  warm  the  air  in  rough 
inclement  summers.  He  told  me;  he  did  not  doubt,  that  in  eight 
years  more  he  should  be  able  to  supply  the  governor's  garden 
with  sunshine  at  a  reasonable  rate ;  but  he  complained  that  his 
stock  was  low,  and  entreated  me  to  give  him  something  as  an 
encouragement  to  ingenuity,  especially  since  this  had  been  a 
very  dear  season  for  cucumbers. 

I  saw  another  at  work  to  calcine  ice  into  gunpwoder.  He 
showed  me  a  treatise  he  had  written  concerning  the  malleability 
of  fire,  which  he  intended  to  publish.  —  There  was  a  most  in- 
genious  architect,  who  had  contrived  a  new  method  for  building 
houses  by  beginning  at  the  roof  and  working  downwards  to  the 
foundation,  which  he  justified  by  the  like  practice  of  those  two 
prudent  insects,  the  bee  and  the  spider.  —  There  was  a  man 
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Tborn  blind  who  had  several  apprentices  in  his  own  condition  j 
their  employment  was  to  mix  colors  for  painters,  which  their 
master  taught  them  to  distinguish  by  smelling  and  feeling.  It 
was  indeed  rny  misfortune  to  find  theni  at  that  time  not  very 
perfect  in  their  lessons,  and  the  professor  himself  happened  to 
be  generally  mistaken.  This  artist  is  much  encouraged  and 
esteemed  by  the  whole  fraternity. 

In  another  apartment  I  was  highly  pleased  with  a  projector, 
who  had  found  a  device  of  ploughing  the  ground  with  hogs,  to 
save  the  charges  of  ploughs,  cattle  and  labor.  The  method  is 
this  :  in  an  acre  of  ground  you  bury,  at  six  inches  distance  and 
eight  deep,  a  quantity  of  acorns;  dates,  chesnuts,  then  you  drive 
six  hundred  hogs  or  more  into  the  field,  where;  in  a  few  days, 
they  will  root  up  the  whole  ground  in  search  of  their  food,  and 
make  the  ground  fit  for  sowing,  at  the  same  time  manuring  it 
with  their  düng.  It  is  true;  upon  experiment,  the  charge  and 
trouble  were  found  to  be  very  great,  and  there  was  little  or  no 
crop.  However  it  is  not  doubted,  that  this  invention  may  be  cap- 
able  of  great  improvement.  —  I  visited  many  other  apartments, 
but  shall  not  trouble  my  reader  with  all  the  curiosities  I  ob- 
served;  being  studious  of  brevity. 


Apprentice,  £ebrltng. 

To  distinguish,  nnterfc|etben. 

To  smell,  rieben. 

To  esteem,  l>oct)fcbä^en. 

Fraternity,  Sotteginm. 

To  be  highly  pleased,   fitf)  fefyr  tXQ'6* 

£en  an. 
Device,  mittet 
To  plough,  pflügen. 
To  save,  fpareit. 
Charges,  Unfojhtt 
Cattle,  SBiej). 

To  bury,  eingraben. 
Inch,  3dII« 


Distance,  (StttferttUItg. 
Acorn,  (Siegel. 

Date,  Dattel. 
To  root  up,  anfttmfilen. 
Food,  9?at)rung. 
To  sow,  fäen. 
To  manure,  büngen. 
Experiment,  35erfud> 
Crop,  ©ritte. 

Improvement,  (Stftnbung. 
To  trouble,  läftig  faden. 
Curiosity,  @elj)en3tt)ürbtgfett. 
Studious  of,  ein  greunb  »oit. 
Brevity,  $ürje. 


3    - 


148. 

A  certain  tribe  in  New  Zealand  went  to  attack  the  town  of 
another  tribe.  The  chief  of  the  latter  went  out  to  reconnoitre 
the  camp  of  the  enemy ;  and  whilst  in  concealment  amongst  the 
bushes;  he  saw  the  chief  of  the  hostile  party,  who  was  coming 
with  a  similar  intention.  The  last-mentioned  chief  was  well  arm- 
ed,  but  the  other  had  no  weapen  with  him ;  yet  not  distressed, 
he  continued  for  some  time  in  his  place  of  concealment,  until  he 
observed  his  enemy  sit  down  ai  a  distance,  with  his  back  towards 
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him;  he  then  crept  unperceived  and  springing  suddenly  like  a 
tiger  lipon  him,  he  in  an  instant  threw  him  down;  wrested  his 
weapon  from  hini,  and  tying  his  hands,  made  him  march  before 
him  to  his  town.  When  he  had  nearly  reached  it,  he  ordered  his 
prisoner  to  stand.  He  did  so  expecting  it  to  be  the  signal  for 
his  death  ;  instead  of  which  the  conqueror  unbound  his  arms 
and  restored  his  weapon,  bidding  his  prisoner  to  bind  him;  and 
drive  him  in  the  same  way  back  to  his  camp;  which  was  accord- 
ingly  done.  When  they  entered  the  camp,  the  people  set  up  a 
shout  on  beholding  their  chief  bringing  in  so  distinguished  a 
prisoner,  and  it  was  with  difficulty  that  he  could  be  preserved 
from  being  instantly  put  to  death.  The  chief  who  had  been  so 
nobly  released,  bade  them  have  patience  until  he  had  told  them 
how  his  captive  had  acted,  when  they  might  put  him  to  death,  if 
they  wished;  after  some  hesitation  they  consented,  and  sat 
down  in  a  circle  around  them.  The  whole  story  was  then  told; 
which  not  only  raised  a  general  feeling  of  admiration  in  favor 
of  their  prisoner  but  was  the  means  of  establishing  an  immediate 
peace. 
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When  G-eneral  V —  was  residing  in  a  small  town  in  Ireland  he 
and  his  lady  were  regularly  besieged,  whenever  they  got  into 
their  carriage,  by  an  old  beggar-woman,  who  assailed  them  daily 
with  fresh  importunities,  and  fresh  tales  of  distress.  The  lady's 
charity  and  the  general' s  patience  were  almost  exhausted.  One 
morning,  when  the  lady  was  getting  into  her  carriage,  the  old 
woman  began  :  "Ah  !  my  lady,  success  to  your  ladyship,  and 
success  to  your  honor's  honor,  this  morning  of  allthedays  in  the 
year ;  for  sure,  did  I  not  dream  last  night  that  your  ladyship 
gave  me  a  pound  of  tea,  and  that  your  honor  gave  me  a  pound 
of  tobacco."  "But,  my  good  woman/;  said  the  general,  "do  not 
you  know  that  dreams  always  go  by  the  rule  of  contraries  V  "Do 
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they  so,  please  your  honor  ? "  said  the  old  woman.  "  Then  it 
niust  be  your  honor  that  will  give  me  the  tea;  and  her  ladyship 
that  will  give  me  the  tobacco." 
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150. 

When  the  royal  hotel  at  Birmingham  was  kept  by  Mr.  Stiles,  a 
gentleman,  who  during  his  stay  in  the  city,  occupied  a  suite  of  rooms 
in  this  house,  sent  for  the  host,  and  requested  him  to  show  him 
a  warehouse  where  he  might  buy  some  wire-fenders.  Mr.  Stiles 
accompanied  him  to  the  shop  of  a  Mr.  Busby,  a  wire-drawer  in 
the  city,  who,  from  the  homely  dress  and  simple  manners  of  the 
stranger,  took  him  for  a  piain  farmer  in  humble  circumstances. 
Some  fenders  were  shown  at  a  price  which  appeared  to  Mr. 
Busby  suitable  for  such  a  customer.  The  latter,  however,  in- 
quired  for  others  of  a  finer  make,  which  were  accordingly  pro- 
duced.  These  also  failed  to  please,  and  an  article  of  the  very 
best  quality  was  asked  for.  "I  will  teil  you  what,  old  chap/' 
said  Mr.  Busby,  "You  will  excuse  me,  but  the  price  of  these  will 
draw  pretty  heavily  on  your  pocket."  —  "Very  well,  Sir,"  said 
the  purchaser,  "I  will  endeavour  to  find  the  money  to  pay  you 
for  them ;  I  must  have  the  best  which  you  manufacture."  They 
were  produced  and  taken.  "But,"  said  the  vender,  "Imust 
either  have  security,  old  man,  or  the  money,  before  you  leave 
my  shop/;  "  Send  the  fenders,  when  they  are  packed  up,"  said 
the  stranger,  "to  Mr.  Stiles,  and  they  will  be  paid  for  upon  de- 
livery."  This  was  agreed  upon,  and  Busby,  turning  familiarly  to 
the  stranger,  observed  :  "Now  old  chap,  a  glass  of  good  ale 
would  be  no  bad  thing,  will  you  have  a  glass  V  „With  all  my 
heart,  Sir,"  was  the  reply.  Busby  led  the  way  into  the  kitchen, 
which  he  considered  the  most  suitable  apartment  for  his 
humble  guest,  and  there  they  discussed  the  contents  of  a  flowing 
can  of  home-brewed  ale.  After  some  chat,  the  wire-drawer  said  : 
"I  say,  old  chap  !  you  understand  something  of  swine,  dost  not? 
will  you  not  come  with  me  and  see  my  fat  animals?"  Without 
waiting  for  an  answer,  he  led  the  stranger  into  his  yard  where 
they  saw  and  admired  the  pigs  and  other  etceteras  of  domestic 
economy.  Mr.  Busby  and  the  stranger  then  parted.  At  the  ap- 
pointed  time  Mr.  Busby  appeared  at  the  hotel  with  the  fenders. 
"Now,   Styles/'   was  his  salutation,  "where  is  the  old  country- 
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man?"  "Show  Mr.  Busby  up,"  said  the  landlord.  Mr.  Busby 
was  somewhat  startied,  upon  being  conducted  up  the  great  stair- 
case,  at  the  top  of  which  two  servants  in  splendid  liveries  met 
him.  "  This  room,  Sir,"  said  one  of  the  same,  opening  a  door 
and  hurrying  in  the  bewildered  man  of  wire,  and  introducing 
him  with  the  words :  "  Mr.  Busby,  your  G-race ! "  When  he 
heard  the  words  :  "  Your  Grace,"  and  found  himself  in  the 
rieh  apartment  which  was  oecupied  by  "the  old  chap"  him- 
self, he  was,  in  the  fall  sense  of  the  familiarity  which  he  had  used 
towards  the  stranger,  on  the  point  of  quitting  the  room  in  his 
confusion.  But  his  Grace  rose  from  his  chair,  saluted  him  with 
cordiality,  forced  him  to  take  a  seat  on  the  opposite  side  of 
the  fire,  called  for  wine,  and  said,  while  Alling  a  glass  for  him, 
"  Come,  Mr.  Busby,  I  admire  your  caution  and  frankness,  and 
as  I  drank  ale  with  you  this  morning,  you  must  now  drink  wine 
with  me."  The  kind  manner  of  his  Grace  and  the  generous 
liquor  soon  dispelled  the  bashfulness  of  the  wire-drawer,  and  not 
until  he  had  emptied  he  second  bottle,  did  Mr.  Busby  rise,  and, 
reeeiving  his  money,  take  leave,  highly  gratified  with  his  inter- 
view with  the  jovial  Duke  of  Norfolk. 
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151. 

When  Hörne  Tooke  was  asked  by  George  III.,  whether  he 
played  cards,  "may  it  please  your  majesty,"  said  he,  "I  do  not 
know  a  king  from  a  knave." 

152. 

When  Paddy  Blake  (an  Irishman)  heard  an  Englishman  speak- 
ing  of  the  fine  echo  at  the  lake  of  Killarney,  which  repeats  the 
sound  forty  times,  he  very  promptly  observed  :  "  That's  nothing 
at  all  to  the  echo  in  my  father's  garden  j  if  you  say  to  it,  "How 
do  you  do,  Paddy  Blake  ?  "  it  will  answer :  Pretty  well,  I  thank 
you,  Sir." 


POLITICAL  PARTIES  IN  THE  UNITED 

STATES. 

Many  of  the  eminent  men  in  our  country,  especially  in  New 
England,  who  entered  with  ardor  into  the  contest  with  Great 
Britain,  which  ended   in  the  Independence  of  these  United 
States,   had    been   educated    under    British    Institutions,    and 
cherished  a  great  respect  for  the  Constitution  of  the  English 
government.     Accordingly  all  their  prepossessions  led  theni  to 
wish  to  make  the  Federal  government  a  strong  government. 
Hence  they  received  and  accepted  the  name  of  Federalists. 
They  were  opposed  by  a  large  party,  at  the  head  of  which  stood 
Thomas  Jefferson,  the  author  of  the  Declaration  of  Indepen- 
dence and  the  third  President  of  the  United  States,  and  which 
was  inspired  by  that  spirit  of  democracy,  which  there  was  so 
much  in  the  early  history  of  this  country  to  awaken  and  to 
cherish.     Briefly  defined,  democracy  signifies  the  government 
of  the  people.     To  a  certain  and  great  extent  all  the  people  of 
the  United  States  are  and  always  have  been  democrats.     There 
is  no  party — there -is  no  man  among  us  who  advocates  either 
an  aristocracy  which  is  the  government  of  the  few,  or  a  lnon- 
archy  which  is  the  government  of  one.     That  all  power  resides 
in  the  people  is  a  principle  everywhere  recognised  as  the  funda- 
mental principle  of  American  Society. 

The  two  great  parties,  which  arose  with  the  origin  of  the 
government,  the  Democrats  and  the  Federalists,  both  meant 
well ;  both  aimed  at  the  good  of  the  country.  Both  parties 
can  boast  men  of  great  ability  and  excellence.  We  have  already 
named  the  great  leader  of  the  democratic  party,  a  name  forever 
illustrious  in  the  annals  of  this  country.  Washington,  on  the 
other  hand,  although  no  partisan,  is  considered  to  have  leaned 
to  the  Federalists.  The  spirit  of  the  respective  parties  has  been 
excited  not  so  much  by  abstract  principles,  as  by  particular 
occasions  and  measures.  Thus  the  old  French  Revolution,  which 
followed  so  soon  upon  the  achievement  of  American  indepen- 
dence, awoke  the  sympathy  of  the  Democrats  and  the  alarm  of 
the  Federalists,  and  showed  that  while  the  former  party  was  for 
political  reform,  the  latter  were  inclined  to  be  conservative. 
The  Democracy  were  impelled  by  hope  of  better  things.     The 


284 

Federalists  were  governed  by  the  wisdom  of  experience.  Again 
in  the  second  war  with  G-reat  Britain  the  government  was  sup- 
ported  by  the  Democrats  and  opposed  by  the  Federalists.  During 
the  Presidency  of  Mr.  Monroe,  the  fifth  President,  party  lines 
were  nearly  obiiterated.  Peace  and  the  arts  of  peace  flourished 
and  Mr.  Monroe  was  elected  President  for  his  second  term  with 
scarcely  any  Opposition. 

At  the  terniination  of  Mr.  Monroe' s  official  career  a  new 
Organization  took  place.  And  then  appeared  the  Democratic 
party,  and  the  Democratic  Kepublicans  who  very  soon  assumed 
the  name  of  Whigs,  a  title  borrowed  from  English  politics  and 
indicative  of  the  Opposition  of  the  party  so  called  to  the  govern- 
ment, which,  as  the  party  apprehended,  was  becoming  invested 
in  one  man,  so  great  was  the  popularity  of  Gen.  Jackson,  the 
seventh  President,  and  so  effectually  did  he  carry  the  nation 
with  him  in  all  his  measures. 

The  respective  principles  of  the  two  parties  may  be  thus 
briefly  stated : 

The  Democrats  maintain  that  no  revenue  should  be  raised 
beyond  what  is  required  for  the  support  of  the  government  — 
that  trade  should  be  free,  without  being  protected  in  any  one 
branch  by  legislative  enactments,  that  all  works  of  internal  im- 
provement  should  be  left  as  much  as  possible  to  the  people 
themselves,  without  the  aid  of  government.  The  Democratic 
party  is  also  opposed  to  a  national  bank. 

The  Whigs,  on  the  other  band,  go  for  the  protection  and 
encouragement  of  American  Industry  by  means  of  high  duties 
imposed  upon  articles  of  foreign  manufacture,  and  for  the  ex- 
penditure  of  the  money  thus  collected  in  works  of  public  im- 
provement.  They  supported  the  United  States  Bank  so  long 
as  it  was  in  existence,  and  maintained  that  the  Utility  of  the 
Institution  was  proved  by  experience. 

There  have  been  twelve  Presidents  of  the  United  States, 
counting  Mr.  Tyler  who  was  elected  to  the  Vice-Presidency  and 
became  President  upon  the  decease  of  Gen.  Harrison,  who  died 
one  month  after  his  inauguration,  and  including  the  present 
incumbent,  Gen.  Taylor.  Of  these,  four  were  elected  by  the 
Federalists  and  the  Whigs,  the  rest  by  the  Democratic  party, 
except  Washington  who  was  supported  by  all  parties. 
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GEORGE  WASHINGTON, 

THE    FIRST   PRESIDENT   OF   THE   UNITED    STATES, 

was  born  Feb.  22.,  1732,  at  Bridges  Creek,  county  of  West- 
moreland,  Virginia.  At  the  early  age  of  21,  he  was  appointed 
by  the  lieutenant-governor  of  Virginia,  then  a  British  province, 
lipon  a  perilous  and  important  mission  through  the  wilderness 
to  protest  against  the  plan  of  France,  which  was  to  unite  Canada 
with  Louisiana.  As  war  ensued  George  Washington  was  ap- 
pointed a  lieutenant-colonel.  Thus  his  military  career  com- 
menced  with  his  very  manhood.  After  acquitting  himself  with 
honor  he  resigned  his  commission  in  1758.  Those  discontents 
in  the  American  Colonies  were  now  beginning,  which  ended  in 
the  revolution.  In  1775  the  battle  of  Bunker' s  Hill  was  fought 
between  the  people  of  Massachusetts  and  the  British  troops. 
Washington  was  elected  a  member  of  the  first  Congress  which 
met  in  Philadelphia;  and  in  1775  was  unanimously  chosen 
general  and  commander-in-chief  of  the  army  of  the  United 
Colonies.  In  1783  after  conducting  his  country  successfully 
through  the  long  struggle,  after  manifesting  a  wisdom  in  civil 
and  military  affairs  which  has  immortalised  his  name,  after  wit- 
nessing  the  establishment  of  American  independence,  he  re- 
signed his  office,  refusing  to  receive  any  compensation  for  his 
Services.  Retiring  to  private  life,  he  devoted  himself  to  his 
farm,  whence  he  was  called  in  1789  to  fill  the  office  of  President 
of  the  United  States  to  which  he  was  unanimously  elected )  and 
he  was  again  unanimously  elected  after  the  expiration  of  the 
first  term.  To  this  high  Station  he  would  have  been  elected  a 
third  time  with  the  same  unanimity,  but  in  September  1796  he 
published  his  celebrated  Farewell  Address  to  the  people  of  the 
United  States,  in  which  he  distinctly  declined  a  re-election. 
Again  he  retired,  laden  with  the  blessings  of  the  whole  people, 
and  in  Deceinber  1799  quitted  the  world  for  a  higher  sphere. 
"  A  Citizen  who  loved  justice  and  a  soldier  who  loved  peace," 
"  he  was  first  in  war,  first  in  peace,  first  in  the  hearts  of  his 
countrymen."  General  Washington  was  no  partisan ;  but  in 
politics  he  is  considered  to  have  been  on  the  side  of  the  Feder- 
alists,  that  party,  which  of  the  two  great  parties  that  were 
formed  with  the  first  formation  of  the  government,  sought  to 
render  the  Federal  government  strong,  a  party  "  animated  more 
by  the  wisdom  of  experience  than  the  wisdom  of  hope."  He 
was  succeeded  in  the  presidential  office  by 
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JOHN  ADAMS, 

THE   SECOND   PRESIDENT   OF   THE   UNITED   STATES. 

John  Adams  was  born  in  1735  at  Braintree,  Massachusetts. 
He  received  his  education  at  the  University  of  Cambridge  in 
the  same  State.  Upon  quitting  College  in  1755  he  devoted  him- 
self  to  the  profession  of  the  Law,  and  became  distinguished  for 
his  eloquence  and  professional  ability.  Several  essays  which  he 
published  arrested  attention,  and  helped  greatly  to  prepare  the 
public  mind  for  the  Coming  revolution.  He  was  elected  by  the 
first  Continental  congress  which  assembled  in  Philadelphia  in 
1774.  That  congress  continued  in  Session  tili  the  year  1775. 
When  in  1776  Mr.  Adams  resumed  his  seat  in  congress,  hostilities 
had  broken  out  between  the  colonies  and  the  mother-country.  On 
the  4.  of  July  of  the  same  year,  congress  passed  the  celebrated 
Declaration  of  National  Independence,  of  which,  Mr.  Jefferson 
declared  that  "  Mr.  Adams  was  the  great  pillar  of  support  and 
the  ablest  advocate  on  the  floor  of  congress/'  Mr.  Adams  was 
sent  abroad  as  commissioner  to  France,  to  establish  friendly 
relations  with  that  country.  Upon  the  achievement  of  American 
Independence,  after  peace  was  declared,  Mr.  Adams  was  ap- 
pointed  the  first  minister  to  London.  Immediately  upon  his 
return  he  was  elected  the  first  Vice-President  under  the  new 
Constitution,  and  re-elected  to  the  same  office  in  1793.  In  1797 
he  was  chosen  by  the  people.  to  succeed  Gen.  Washington  in 
the  Presidency.  He  was  a  candidate  for  the  same  office  a  second 
time,  but  Mr.  Jefferson  was  elected  to  succeed  him  by  a  majo- 
rity  of  one  vote.  Mr.  Adams  retired  to  his  farm  in  Quincy, 
where  in  1826,  on  the  4.  of  July,  the  fiftieth  Anniversary  of 
the  Declaration  of  American  Independence,  he  died,  a  few  hours 
after  Jefferson  had  breathed  his  last  in  Virginia. 


THOMAS  JEFFERSON, 

THE   THIRD  PRESIDENT   OE   THE   UNITED   STATES. 

Thomas  Jefferson  was  born  April  2.,  old  style,  1743  at  Shad-r 
well,  Albemarle  county,  Virginia,  and  was  the  eldest  of  eight 
children.  He  spent  two  years  in  the  College  of  William  and 
Mary,  and  entered  upon-4he  practice  of  the  Law  in  1767.  In 
1769  he  was  elected  a  member  of  the  provincial  legislature, 
where  he  made  a  fruitless  effort  for  the  abolition  of  slavery.  At 
this  time  the  Opposition  to  the  arbitrary  measures  of  the  British 
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government  was  very  strong;  and  Mr.  Jefferson  was  active  in 
organising  this  Opposition.  His  writings  attracted  great  atten- 
tion in  England  where  they  were  re-published.  In  1775  Mr. 
Jefferson  took  his  seat  for  the  first  time  in  congress  at  Philadel- 
phia, having  been  chosen  to  fill  the  place  of  Peyton  Randolph, 
who  had  resigned.  In  congress,  he  drew  up  the  Declaration  of 
Independence,  which  is  considered  the  most  illustrious  act  of 
his  life.  The  debate  upon  the  declaration  continued  three  days 
and  on  the  4.,  (the  4.  of  July)  it  was  signed  by  every  member 
present  except  John  Dickinson,  who  thought  it  rash  and  pre- 
niature.  In  September  of  the  same  year,  (1776)  Mr.  Jefferson 
retired  from  congress  and  returned  to  the  legislature  of  Vir- 
ginia, to  which  he  had  been  chosen  to  represent  his  county. 
He  was  afterwards  elected  governor  of  Virginia,  which  office  he 
filled  for  two  years.  In  1781  he  was  appointed  minister  pleni- 
potentiary  to  negotiate  a  peace,  but  declined.  In  1782  he 
accepted  the  office,  but  peace  was  established  and  he  remained 
at  home;  and  in  1783  was  elected  to  congress.  In  1784  he 
went  to  Paris,  having  been  appointed  with  Dr.  Franklin  and 
Mr.  Adams  to  negotiate  treaties  of  commerce  with  foreign  na- 
tions.  In  1789  he  returned  to  this  country,  and  immediately 
became  the  first  Secretary  of  State.  In  1793  he  resigned  the 
Secretaryship.  In  1791  he  was  elected  Vice-President  of  the 
United  States,  and  in  1801  was  chosen  President.  After  serv- 
ing  two  terms,  he  again  retired  to  private  life.  He  died,  as  has 
already  been  stated,  on  the  fiftieth  Anniversary  of  the  immortal 
declaration. 


JAMES  MADXSON, 

THE   FOURTH  PRESIDENT   OF   THE   UNITED   STATES. 

James  Madison  was  born  on  the  16.  of  March  1751  in  Orange 
county,  Virginia.  He  received  his  education  at  Princeton  Col- 
lege, New  Jersey,  and  quitted  College  in  1771.  In  1775  he 
took  an  active  and  leading  part  in  the  affairs  of  his  native  State. 
In  1780  he  was  chosen  to  represent  Virginia  in  the  Continental 
congress.  In  1783  his  term  of  Service  in  this  body  came  to  an 
end  and  he  was  elected  the  succeeding  year  a  member  of  the 
legislature  of  the  state  of  Virginia,  and  continued  by  annual 
election  in  that  Station  tili  towards  the  close  of  1786  when  he 
was  again  re-elected  to  congress.     He  was  a  leading  member  of 


288 

the  Convention  wliich  assembled  at  Philadelphia  in  1787  to 
form  the  Constitution  of  the  United  States,  and  united  with 
Alexander  Hamilton  and  John  Jay  in  advocating  the  proposed 
Constitution  in  a  series  of  essays,  published  afterwards  under 
the  name  of  "  the  Federalist,"  a  work  of  great  ability,  of  which 
nearly  one-third  was  written  by  Mr.  Madison.  It  is,  as  John 
Q.  Adams  has  said,  u  a  commentary  upon  the  Constitution  of 
the  United  States,  of  scarcely  less  authority  than  the  Constitu- 
tion itself."  Mr.  Madison  was  elected  one  of  the  members  of 
the  House  of  Representatives  in  the  first  Congress  of  the  United 
States  under  the  Constitution.  At  the  close  of  Washington' s 
administration,  Mr.  Madison  retired  from  congress.  Upon  the 
election  of  Mr.  JefFerson,  Mr.  Madison  became  bis  Secretary  of 
State,  and  in  1809  was  elected  his  successor.  During  his  ad- 
ministration  war  broke  out  between  this  country  and  Great 
Britain.  When  the  war  of  1812  was  declared  the  population 
of  this  Union  was  less  than  one  half  its  number  at  the  present 
day.  In  March,  1817,  Mr.  Madison  went  into  retirement,  hav- 
ing  served  two  Presidential  terms.  In  1829  he  was  a  member 
of  the  Virginia  Convention  for  the  revisal  of  the  Constitution 
of  the  State.     He  died  June  21.,  1836. 


JAMES  MONROE, 

THE    FIFTH   PRESIDENT    OF    THE   UNITED    STATES. 

Mr.  Monroe  was  born  April  28.,  1758,  in  Westmoreland 
county,  Virginia.  He  entered  William  and  Mary  College,  and 
in  1776  became  a  cadet  in  the  revolutionary  army.  Receiving 
the  appointment  of  lieutenant,  he  served  under  Gen.  Washing- 
ton and  was  engaged  in  various  battles,  and  wounded  in  the 
attack  on  Trenton.  He  received  promotion,  but,  though  recom- 
niended  by  Washington  to  the  legislature  of  Virginia,  and  ap- 
pointed  by  that  body  to  raise  a  regiment,  such  was  the  exhausted 
condition  of  his  native  State  that  he  gave  himself  to  the  study 
of  the  law,  under  the  direction  of  Jefferson.  In  1782  he  was 
elected  a  member  of  the  Virginia  assembly  and  in  1783  at  the 
age  of  24  he  became  a  member  of  the  Continental  Congress,  in 
which  he  served  three  years.  After  filling  various  important 
offices  at  home  and  abroad  he  was  appointed  Secretary  of  State 
by  Mr.  Madison,  whom  he  succeeded  in  the  Presidency  in  1817, 
and  was  re-elected  for  the  second  term  by  a  vote  unanimous 
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with  a  single  exception.  He  was  fortunate  in  the  selection  of 
his  cabinet.  During  his  official  career  the  old  party  distinctions 
were  nearly  obliterated.  He  did  much  to  render  the  Federal 
government  powerful  at  home  and  abroad.  During  his  ad- 
ministration  Florida  was  ceded  to  the  United  States  by  Spam, 
the  emancipated  colonies  of  Spain  were  formally  recognised, 
and  energetic  measures  were  taken  to  abolish  the  foreign  slave 
trade.  Great  credit  has  been  accorded  to  Mr.  Monroe  for  the 
decisive  terms  in  which  he  proclaimed  to  the  world  that  this 
country  would  not  suffer  any  European  power  to  interfere  with 
the  liberties  of  the  independent  governments  of  South  America. 
Under  his  administration  internal  improvements  were  fostered, 
and  the  United  States  Bank  was  upheld.  Colonel  Monroe  retired 
at  the  end  of  his  second  term,  and  was  afterwards  associated 
with  Jefferson  and  Madison  in  establishing  the  University  of 
Virginia.  He  was  afterwards  President  of  the  Convention 
called  in  Virginia  for  amending  the  Constitution  of  the  State, 
and  discharged  the  humble  office  of  justice  of  the  peace  in  the 
county  of  Loudon  where  he  resided.  Mr.  Monroe  died  on  the 
4.  of  July,  1831,  the  great  national  anniversary,  like  Adams 
and  Jefferson. 


JOHN  QUINCY  ADAMS, 

THE   SIXTH   PRESIDENT    OF    THE   UNITED    STATES. 

John  Q.  Adams,  the  son  of  the  second  President,  was  born  on 
the  11.  day  of  July,  1767,  in  that  part  of  Braintree,  Mass.,  which 
was  afterwards  incorporated  as  the  town  of  Quincy.  In  1778 
when  he  was  only  eleven  years  of  age,  he  went  to  France  with 
his  father  who  was  one  of  the  Commissioners  to  the  Court  of 
Versailles.  He  remained  abroad  eighteen  months,  studying 
French  and  Latin.  In  November  1797  he  returned  to  Europe 
again  with  his  father,  attended  School  at  Amsterdam,  and  after- 
wards entered  the  University  at  Leyden.  At  the  age  of  four- 
teen  he  became  private  Secretary  of  Mr.  Dana,  the  American 
minister  at  the  Court  of  Russia.  He  remained  abroad  tili  1785 
pursuing  his  studies.  He  then  returned  to  Massachusetts,  where 
he  entered  the  University  at  Cambridge  and  left  College  with 
distinguished  honors  in  1787,  and  devoted  himself  to  the  study 
of  the  law  in  Boston.  In  1794  he  was  appointed  minister 
to  the  United  Netherlands  by  President  Washington.     From 
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that  time  tili  1801  he  was  in  Europe,  employed  in  diplomatic 
business  in  Holland,  England  and  Prussia.  Just  as  President 
Washington  was  retiring  from  office,  he  appointed  Mr.  Adams 
Minister  to  the  Court  of  Portugal.  On  his  way  to  Lisbon  he 
received  a  new  conimission,  changing  his  destination  to  Berlin. 
In  1802  he  was  chosen  to  the  Senate  of  Massachusetts  and 
shortly  after  elected  to  the  Senate  of  the  United  States.     In 

1808  he  resigned  his  seat  in  the  senate.  While  in  the  Senate 
he  was  Professor  of  Rhetoric  in   Cambridge  University.     In 

1809  he  was  appointed  by  President  Madison  envoy  extraordi- 
nary  and  minister  plenipotentiary  to  the  Court  of  Russia,  where 
he  rendered  important  service  to  his  country,  inducing  Russia 
to  offer  her  mediation  between  Great  Britain  and  the  United 
States  in  the  war  of  1812 ;  and  he  was  afterwards  placed  by 
President  Madison  at  the  head  of  the  five  distinguished  com- 
missioners  who  negotiated  a  treaty  of  peace  in  1814.  Mr. 
Adams  was  afterwards  appointed  minister  to  the  Court  of  St. 
James.  After  remaining  in  England  tili  the  end  of  President 
Madison' s  administration,  he  was  called  home  and  appointed 
Secretary  of  State  by  Mr.  Monroe,  which  office  he  served  during 
the  whole  term  of  President  Monroe's  administration.  In  1825, 
the  people  having  failed  to  elect  a  President,  Mr.  Adams,  accord- 
ing  to  the  forms  of  the  Constitution,  was  elected  President  of 
the  United  States  by  the  House  of  Representatives.  On  quitting 
the  presidency  in  1829  he  returned  to  his  native  place  in  Massa- 
chusetts. In  1831  he  was  elected  by  the  people  of  his  district 
a  member  of  the  House  of  Representatives,  in  which  capacity 
he  continued  to  serve  until  February  23.,  1848,  when  he  feil, 
in  the  81.  year  of  his  age,  under  a  stroke  of  paralysis,  and  in  a 
few  hours  breathed  his  last.  Mr.  Adams  was  distinguished  by 
his  irreproachable  private  character,  his  extraordinary  learning, 
and  his  indomitable  advocacy  of  the  cause  of  human  rights. 


ANDREW  JACKSON, 

THE    SEVENTH   PRESIDENT    OF    THE    UNITED    STATES. 

Andrew  Jackson  was  born  the  15.  of  March  1767  at  the 
Waxsaw  settlement,  South  Carolina.  His  parents  had  emigmted 
two  years  previously  from  the  north  of  Ireland.  His  education 
was  interrupted  by  the  approach  of  the  British  troops  in  the 
revolutionary  war.     At  the  early  ago  of  fourteen  he  joined  the 
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American  army,  and,  with  his  brother,  was  taken  prisoner.  and 
treated  so  harshly,  that  after  being  set  free,  his  brother  died 
from  the  severity  of  the  treatment  which  he  had  suffered. 
Andrew  commenced  the  study  of  the  law  at  Salisbury,  North 
Carolina  in  1784,  and  was  admitted  to  the  bar  in  1786.  In 
1788  he  removed  to  Nashville,  then  a  western  distriet  of  North 
Carolina.  When  it  was  subsequently  eeded  to  the  United  States 
and  organised  as  a  territory  in  1790,  Andrew  Jackson  was  ap- 
pointed  United  States  Attorney.  When  the  territory  became 
the  state  of  Tennessee,  he  was  chosen  a  member  of  the  Con- 
vention to  frame  a  Constitution.  Immediately  upon  the  adop- 
tion  of  the  State  Constitution  he  was  elected  a  member  of  the 
House  of  Representatives  of  the  United  States,  and  the  next 
year  a  member  of  the  United  States  Senate,  but  held  this  office 
only  one  year.  He  was  next  appointed  a  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Tennessee.  From  this  office  he  shortly  retired  to  his 
farm  near  Nashville.  When  he  first  removed  to  Tennessee,  he 
distinguished  himself  greatly  in  the  warfare  carried  on  against 
the  Indians,  and  was  named  by  them  "  Sharp  Knife "  and 
"  Pointed  Arrow."  In  the  war  of  1812  he  was  appointed  Ma- 
jor General  of  one  of  the  divisions  of  Tennessee  militia.  He 
shortly  afterwards  received  the  appointment  of  Major  Greneral 
in  the  United  States  Service,  in  which  position  he  earned  the 
distinguished  fame  which  was  crowned  by  his  successful  defence 
of  New  Orleans,  January  8.,  1815.  den.  Jackson  was  next 
employed  against  the  Seminole  Indians  in  1818.  When  Florida 
was  transferred  by  Spain  to  the  United  States,  Gen.  Jackson 
was  appointed  Governor  of  that  territory.  In  1822  he  returned 
to  Nashville.  In  1823  he  was  elected  to  the  Senate  of  the 
United  States,  but  resigned  on  becoming  a  candidate  for  the 
Presidency.  Having  failed  to  receive  a  sufficient  vote,  he  be- 
came a  candidate  again  for  that  high  office,  and  upon  the  expira- 
tion  of  Mr.  Adams'  term  of  Service  in  1828,  Gen.  Jackson  was 
chosen,  and  again  in  1832.  He  lived  somewhat  more  than  eight 
years  after  his  retirement,  and  died  at  im  the  Hermitage,"  near 
Nashville,  June  8.,  1845  in  the  79.  year  of  his  age. 


MARTIN  VAN  BUREN, 

THE    EIGHTH    PRESIDENT    OF    THE    UNITED    STATES. 

Martin  Van  Buren,  born  at  Kinderhook,  in  the  State  of  New 
York,  on  the  5.  of  December,  1782,  became  a  practising  attorney 
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in  1803,  and  some  time  after  established  himself  at  Hudson, 
where  he  became  distinguished,  and  began  to  take  a  lively  in- 
terest  in  political  affairs.  The  democratic  party,  to  which  he 
was  attached,  elected  him  in  1812  to  the  State  Senate,  and  in 
1815  he  was  appointed  Attorney  General  to  the  State.  In  the 
following  year  he  took  up  his  residence  in  Albany  where  he 
obtained  an  extensive  and  lucrative  practice.  In  1819  the  op- 
posite  party  came  into  power  and  he  lost  the  office  of  State 
Attorney.  But  in  1821  he  was  chosen  to  the  United  States 
Senate,  and  in  the  same  year  to  the  Convention  which  was  called 
for  the  revisal  of  the  Constitution  of  the  State.  He  sustained 
an  influential  part  in  the  Senate.  He  afterwards  became  Gov- 
ernor  of  New  York,  which  office  he  resigned ;  and  was  appointed 
Secretary  of  State  under  President  Jackson.  After  two  years 
Service  in  this  Station,  he  resigned,  partly  on  account  of  divisions 
in  the  Cabinet.  Some  months  after  his  resignation  in  1831  he 
was  appointed  Minister  to  the  Court  of  Great  Britain.  His 
nomination  to  this  office,  however,  the  Senate  refused  to  con- 
firm,  because  they  disapproved  of  the  instructions,  which,  as 
Secretary  of  State,  he  had  given  to  the  American  Minister  in 
London,  respecting  the  trade  of  the  West  indies.  During  Pres- 
ident Jackson' s  second  term,  Mr.  Van  Buren  was  Vice  Presi- 
dent. On  the  4.  of  March  1837  he  became  Gen.  Jackson's 
successor  in  the  Presidential  chair.  As  President,  his  great 
aim  was  to  separate  the  United  States  Treasury  from  all  de- 
pendence  on  the  banks.  In  1841,  he  retired  from  the  Presi- 
dential office  to  his  country-seat  at  Kinderhook  on  the  Hudson 
River,  where  he  still  resides.  In  1848  Mr.  Yan  Buren  was 
nominated,  but  with  no  hope  of  election,  as  the  candidate  of 
the  Free  Soil  party,  a  party,  whose  main  principle  it  is  to  pre- 
vent  the  introduction  of  Slavery  into  the  vast  territory  which 
accrued  to  the  United  States  through  the  war  with  Mexico. 


WILLIAM  HENRY  HARRISON, 

THE    NINTH    PRESIDENT    OP    THE    UNITED     STATES. 

William  Henry  Harrison  was  born  the  9.  of  February,  1773, 
in  the  county  of  Charles  City,  Virginia.  He  was  the  son  of 
Benjamin  Harrison,  one  of  the  signers  of  the  Declaration  of 
Independence.  He  was  educated  at  Hampden  Sidney  College, 
on  leaving  which,  at  the  age  of  seventeen,  he  turned  his  atten- 
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tion  to  the  study  of  niedicine.  In  1791  he  obtained  a  com- 
mission  as  an  ensign  in  the  United  States  Army,  and  so  distin- 
guished  himself  in  the  warfare  against  the  Indians  of  the  north- 
west  territory  that  in  the  following  year  he  was  promoted  to  a 
lieutenancy,  and  the  year  afterwards  to  a  captaincy.  In  1797, 
weary  of  inaction,  he  resigned  his  commission,  and  was  imme- 
diately  appointed  Secretary  of  the  north- western  territory,  which 
then  comprehended  the  entire  territory  of  Ohio,  Indiana,  Illi- 
nois and  Michigan.  In  1799  he  was  chosen  the  first  delegate 
from  that  territory  to  Congress.  In  this  office  he  was  instru- 
mental in  effecting  a  great  improvement  in  the  method  of  dis- 
posing  of  the  public  lands,  an  improvement  which  tended  to 
facilitate  the  settlement  of  that  country.  In  1801,  when  In- 
diana was  formed  into  a  distinct  territorial  government,  he  was 
appointed  by  President  Adams  first  Governor  of  that  territory, 
which  office  he  held  tili  1813,  having  been  successively  re- 
appointed  by  Jefferson  and  Madison.  He  was  also  appointed 
by  Mr.  Jefferson  to  form  treaties  with  the  Indians,  and  con- 
cluded  as  many  as  thirteen  important  treaties  with  different 
tribes.  On  the  7.  of  November,  1811,  he  fought  the  celebrated 
battle  of  Tippecanoe,  and  broke  the  power  of  the  Indians.  In 
1812  he  was  made  Brigadier  G-eneral,  and  afterwards  Major 
General,  and  distinguished  himself  highly  in  the  war  with 
Grreat  Britain.  In  1814  he  resigned  his  commission,  and  was 
shortly  afterwards  appointed  a  commissioner  with  G-overnor 
Shelby  and  General  Cass  to  treat  with  the  Indians.  When  he 
quitted  the  army,  Gen  Harrison  retired  to  his  farm  at  North 
Bend,  sixteen  miles  below  Gincinnati.  In  1817  he  was  elected 
a  representative  to  Congress.  In  1819  he  became  a  member  of 
the  Senate  of  the  State  of  Ohio,  and  in  1824  was  chosen  to 
the  United  States  Senate.  In  1828  he  was  appointed  by  John 
Quincy  Adams  minister  to  the  Republic  of  Columbia.  He  was 
re-called  by  Gen.  Jackson  in  1829,  when  he  retired  to  his  farm. 
In  1834,  as  his  property  was  small,  he  was  appointed  Prothono- 
tary  of  the  county  of  Hamilton.  In  1849  he  was  elected  by  a 
large  majority  President  of  the  United  States.  He  died  on  the  4. 
of  April,  just  one  month  after  his  inauguration. 


JOHN  TYLER, 

THE   TENTH   PRESIDENT    OF   THE   UNITED    STATES. 

Mr.  Tyler  filled  the  office  of  President,  not  by  a  populär 
election,  but  in  pursuance  of  the  forms  of  the   Constitution, 
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which  directs  that,  upon  the  demise  of  the  President,  the  Vice 
President  shall  discharge  the  duties  of  that  high  office.  Mr. 
Tyler  was  born  in  1789  in  Charles  City  County,  Virginia.  He 
was  educated  at  the  College  of  William  and  Mary,  and  after- 
wards  studied  the  law  under  his  father,  who  had  been  G-overnor 
of  Virginia  for  three  years.  He  was  chosen,  when  only  21  years 
of  age,  to  the  State  Legislature.  In  1825  he  became  G-overnor 
of  his  native  State,  and  in  1827  he  was  chosen  United  States 
Senator.  In  1840  he  was  elected  Vice  President.  At  the  close 
of  his  official  career  in  1845  he  retired  to  his  residence  in  Vir- 
ginia, where  he  still  lives. 


JAMES   KNOX  POLK, 

THE   ELEVENTH   PRESIDENT   OF   THE   UNITED    STATES. 

James  Khox  Polk  was  born  November  2.,  1795,  in  Mecklen- 
burg County,  North  Carolina.  In  1806  his  family  removed  to 
Tennessee.  In  1815  he  entered  the  University  of  North  Caro- 
lina, and  in  1819  commenced  the  study  of  the  law  in  Tennessee. 
In  1823  he  was  chosen  a  member  of  the  State  Legislature.  In 
1825  he  went  to  Congress  and  in  1835  was  chosen  Speaker  of 
the  House  of  Representatives.  After  serving  in  Congress  four- 
teen  years,  he  retired  to  his  residence  in  Nashville,  and  after- 
wards  became  Governor  of  Tennessee.  From  1841  tili  he  be- 
came President,  Mr.  Polk  remained  in  private  life.  In  1845 
he  was  chosen  to  the  highest  office  in  the  gift  of  the  people  and 
died  June  the  15.,  1849,  a  little  more  than  three  months  after 
the  termination  of  his  Presidential  career,  in  the  55.  year  of 
his  age.  The  great  events  of  his  administration  were  the  war 
with  Mexico  and  the  immense  accession  of  territory  consequent 
thereon. 


ZACH  AR  Y  TAYLOR, 

THE   TWELFTH   PRESIDENT    OF    THE    UNITED    STATES. 

Zachary  Taylor,  the  present  incumbent  of  the  Presidential 
office,  was  born  in  Orange  County,  Virginia,  in  the  year  1790. 
Soon  after  his  birth,  his  father  removed  to  Kentucky  and  settled 
near  Louisville.     In  1808  he  became  a  lieutenant  in  the  United 
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States  service.  Before  the  war  with  Great  Britain  had  broken 
out  in  1812,  he  had  risen  to  the  rank  of  Captain.  He  was  em- 
ployed  in  the  warfare  against  the  western  Indians.  It  was  in 
this  warfare,  by  his  brave  defence  of  Fort  Harrison,  in  con- 
sequence  of  which  he  was  made  Major,  that  he  gave  promise  of 
his  future  eminence  as  a  military  man.  After  the  close  of  the 
war,  Maj.  Taylor  was  employed  on  the  western  borders.  In  1832 
he  was  advanced  to  the  rank  of  Colonel,  and  was  engaged  in 
the  Indian  war  in  Florida.  Here  also  he  gained  fame  and  pro- 
motion,  and  in  1838  was  made  a  Brigadier  General  with  the 
chief  command  in  Florida.  In  1840  Gen.  Taylor  took  com- 
mand  of  the  southern  department  of  the  Army ;  and  was  sub- 
sequently  placed  at  the  head  of  the  "Army  of  occupation," 
which  was  so  distinguished  in  the  war  with  Mexico .  His  career 
was  so  brilliant  in  Mexico,  in  a  military  point  of  view,  that  he 
drew  the  eyes  of  the  whole  country  upon  him,  and  was  nomi- 
nated  for  the  Presidency  almost  by  acclamation.  He  was  elected 
to  that  office  in  1848,  inaugurated  March  4.  1849. 


21    n    |>    a    n    <j  , 

entfwltenb 
eine  ctu^fübrttrfje  Einfettung  über  bte 


gormufare  für  Dutttungen  (Receipts),  £anbtt>erf)fel 

(Notes  or  Promissory-notes),  3[ßetf)fel   (Bills  of  Exchange), 

21  abriefe  (Letters  of  Advice),  Olecfynungen  (Bills), 

U*  f*  tt>*   U,  (♦  tt>. 
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Heftet  bie  einfache  ett<jltfd)e  $8u$>füfytun$. 


£)ie  Aufgabe  eine  2lbf)anblung  über  einfache  Buchführung  für 
§anbtoerfer  ju  fdjreiben  ift  bieüetdjt  ungleid)  fd)toerer  all  eine  foldr)e 
über  Doppelte  Söudjfiibrung  für  bie  größten  £>anbel§gefd)äfte  p 
probuciren,  beim  bie  Doppelte  ©udjfiifjrung,  an  unb  für  fid)  fdjon  fo 
einfad),  ift  burd)  ben  ©ebraud)  unb  bie  3eit  fo  in  iijrer  Crinfaayneit 
berooUfommt  toorben,  ba$  e§  toof)l  fein  Sßiffen  in  ber  SBclt  gibt, 
toeld)e§  feinem  3toecfe  fo  gan^  entfpridjt  toie  gerabe  biefe  fogenannte 
boppelte  ober  3talienifd)e  £3ud)füf)rung.  3u  gleidjer  3eit  rann  man 
aber  nid)t  leugnen,  ba%  bei  einem  Detail-©  efdjäft,  bie  §lntoenbung 
biefer  S3ud)fül)rung  oft  toegen  be§  Dielen  Sd)reiben§,  toeldjeS  fie  ber* 
urfad)t,  unmoglid)  toirb,  ba  bie  Arbeit  in  ben  SBüdjern,  beim  SSerfauf 
bon  einem  Dn^enb  Mtwabeln,  oft  ganj  biefelbe  ift,  toie  beim  SSer^ 
fauf  einer  gaujen  Sabung  SBaumtoolle  ober  anberer  SBaaren.  £)er 
SRaum  unb  anbere  llmftänbe  berfyinbern  unö  jcbod)  in  ber  nad)ftet)en* 
ben  turnen  $lbr)anblung  biefen  ©egenftanb  weiter  p  erörtern;  roir 
finb  genötigt  inrö  Ijier  auf  M  burdjauö  9totr)toenbige  5U  befd)rän* 
fen  unb  bertoeifen  ben  ©d)üler  für  ben  biefe  5lntoeifungen  nid)t  r)in- 
reicfyenb  fein  fällten  auf  ba%  SBcrf  be8  §>errn  ©eorg  3-  Söecfer,  Sßro* 
feffor  an  ber  r)or)en  6d)ule  in  *ßt)ilabelpt)ia. 

3tot&  i>er  SSudjfüJjtmtg* 

£)er  ^aupr^toetf  ber  §3nd)fut)rung  eineö  {eben  ©efd)äft§manne§  ift 
erftlid) :  51t  n>iffen,  unb  flar  unb  beutlid)  geigen  51t  tonnen,  toer  ifym 
fd)iilbet,  toa§  unb  toofür  man  ir)m  fdjulbet  3^citenö :  toem  er 
fd)ulbet,  n>ie  biel  unb  toofür  er  fdjulbet.  ©rirteirä :  toie  grojj  fein 
SSermögen,  toorauö  e8  befter)t  unb  toie  e§  ertoorben,  ober  trenn  er 
t>erfd)iilbet:  tooburd)  biefe  ©djulb  entftanben.  <Die  beiben  erften 
fünfte  toerben  burd)  bie  einfache  Sud)  Haltung  bollfommen  erreicht 
unb  für  bie  beiben  letzteren  toerben  toir  bem  <Sd)üler  mit  folgen  Re- 
geln an  bie  S^anb  gefyen,  ba$  er  and)  biefeö  511  jeber  3eit  leid)t  erfaf)* 
reit  unb  ^ieinlid)  genau  barfteüen  fann. 

Kcbcr  Me  erfotberti^en  33üd)er* 

JDie  bei  einer  orbentlidjen  83ud)fur)ning  bitrdjauö  nott)toenbigen 
Sucher  finb :  ba%  £>auptbnd)  —  the  Ledger  —  bah  Memorial  ober 
bie  ßlabbe  (the  Day-Book)  unb  ba%  6affa*S3 ud)  —  Cash-Book. 

2)a§  $  a  u  p  t  b  u  d)  ober  Ledger  —  enthält  bie  sftecrjnungen — 
Accounts  —  ber  Sßerfonen  mit  benen  toir  in  SSerbinbung  fielen 
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(Siefje  £>aubtbud)  ©.321) :  3ebe  bicfer  «Rechnungen  fleigt  ttiiö  tote  biet 
bie  Sßerfon  unö  fdjulbet  ober  an  uirö  51t  forbern  I)at.  Sei  ber  bob- 
gelten  SBud)füf)nmg  enthält  btö  £>aubtbud)  and)  nod)  bie  Sftecfynun- 
gen  ber  Sachen  bie  für  unB  3Bertf)  tjaben,  mie  5.  33.  ba§  Saffa-ßonto 
—  the  Cash  Account  —  Käufer-,  Scfyiffe-,  SBerfyeuge-,  SJcobitien- 
(Konten,  aud)  ©eminn-  ttnb  33erlujt-(£onten. 

©n  (£onto  im  £>aubtbudj  nimmt  fltoei  Seiten  ober  eine,  ber  Sänge 
nad)  in  jroel  §ätften  geteilte  Seite  ein,  nnb  ift  burd)  rotfye  Sinien 
in  mehrere  Golumnen  eingeteilt.  Heber  bicfer  Seite  pnben  mir  in 
ber  SRittc  ben  Flamen  be§  Sftanneö  mit  großer  beutltdjer  Schrift,  auf 
ber  linfen  Seite  bie  S3ud)ftaben  Dr.  eine  8lbffir$ung  bon  Debtor 
(Sdjutbner),  weil  auf  bicfer  Seite  ber  Wann  tnrä  al§  Sctyulbner 
erfcfyeint,  ober  atleö  roaö  er  un§  fd)ttlbet  fyier  eingetragen  mirb.  $luf 
ber  redjten  Seite  pnben  mir  bie  33nd)ftaben  Cr.  eine  Slbffirjung  bon 
Creditor  (©laubiger)  tneil  er  auf  biefer  Seite  all  imfer  ©laubiger 
erfd)cint,  unb  \)\tv  atle§  eingetragen  mirb  roa8  mir  if)iu  fdjulbig  ge* 
morben  ftnb.  Snbera  mir  nun  bon  ber  linfen  Seite  anfangen,  pn- 
ben mir  in  ber  erften  Kolumne  bie  3af)re§$al)l  unb  btn  Sftonat  unb 
in  ber  jmeiten  ben  Xa%  an  metd)em  ba%  ©efd)äft  gemad)t  morben,  in 
ber  britten,  mofür  er  ttnfer  Sd)itlbner  gemorben  5  bie  Sd)itlb  befielt 
entmeber  au§  SSaaren,  bie  mir  itnn  berfauft  tyaben,  an%  Slrbeit  bie 
mir  für  ifyn  berrid)tet  fyaben  ober  au%  ©elb  ba%  mir  it)m  ober  für  if)ii 
bejaht  t)aben.  3n  ber  feierten  Kolumne  pnben  mir  ba%  Vagina 
(Page)  be§  äJtemorialö  (Day-Book)  ober  be§  (Jaffa- S3uc)()e§  (Cash- 
Book)  mo  ba%  ©efdjäft  ^tterft  eingetragen  ift.  3n  ber  fünften  unb 
fedjSten  enblid)  ben  ©etrag  ber  Sd)ttlb.  Sluf  ber  red)ten  Hälfte  be§ 
(£onto§  pnben  mir  in  ber  erften  unb  feiten  (Solumne  mieber,  bk 
3af)re§$af)i,  ben  SJlonat  unb  i>a%  £)atum  menn  mir  feine  Sd)UlDner 
gemorben,  in  ber  britten  ben  ©egenftanb  ber  Scfyutb,  in  ber  bierten 
mieber  ba§  Vagina  beö  äftemorialö  ober  be§  <Saffa*§Sud)e8,  unb  in 
ber  fünften  unb  ber  fechten  ben  betrag  biefer  Sd)itlb.  £)iefe  beftet)t 
entmeber  au§  SBaaren  bie  er  unö  berfauft  f>at  nnb  bie  mir  il)m  nid)t 
gieid)  be^atjlt  f)aben,  an§  Arbeit  bie  er  für  unö  berrid)tet  fyat  ober 
an%  ©elb  ba%  er  unö  ober  für  unö  bejaht  l)at. 

SBenn  bie  CDebet  Seite  mel)r  enthält  alö  bie  ßrebit  Seite  fo  fdjul- 
bet ber  SJcann  unö,  unb  menn  bie  (Srebit  Seite  ntet>r  enthält  fo 
fdjutben  mir  itym,  SJbbiren  mir  bie  berfd)iebenen  Summen  im  £)ebet, 
unb  bie  im  (Srebit  pfammen  unb  jiefjen  bie  Heinere  bon  ber  größe- 
ren ab,  fo  pnben  mir  mie  biet  er  unö  fdjulbet  ober  mie  Diel  mir  il)m 
fd)ulben.  3n  biefeö  $auptbud)  fönnte  man  nun  jmar  gleid)  alle 
©efdjäfte  auf  bie  refbectiben  Konten  bringen  unb  baburd)  alle  anbe- 
ren  S3üd)er  entbel>rlidr>  mad)en,  inbeffen  mürbe  bieö  burd)  ba%  immer* 
toäfjrenbe  Umfd)lagen  ber  SBIätter  fef»r  befdjroerlid)  fallen,  unb  e@ 
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fomiten  fid)  leid)t  geiler  einfd)Ieid)en,  bie  $u  entbecfen  e§  nad)t)er  fcf>r 
fd)mer  (ein  mödjte.  Sftctn  bebicnt  fid)  jum  Eintragen  aller  borfom- 
menben  gäüe  jucrp  be§  SRemoriafd  nnb  be§  (5a|ja*83ud)e8. 

£>a£  SÖtemimat  ober  btc  ^labbe* 

(day-book,  blotter.) 

3n  biefeS  23ud)  werben  alle  in  bem  (Sefcfyäfte  borfallenben  (Ereig* 
niffe  mit  Shtönafytne  ber  S3aar$af)lungen  fogleid)  eingetragen.  (Siefye 
Day-Book  Seite  313).  lieber  jeber  (Seite  ßnben  mir  ben  pb$  M 
Datum  nnb  bie  3al)re$$al)l.  Die  Seite  ift  bermittelft  rotier  Linien 
in  bier  Kolumnen  eingeteilt.  Die  erfte  feoltunne  bleibt  furo  erfte 
frei,  ba  fotd)e  für  M  Sjkgina  be§  Hauptbuches  beftinunt  ift.  3n 
bie  zweite  febreiben  nur  perft  ben  tarnen  beö  äJtanneö  mit  bem  mir 
ba%  ($efd)äft  gemadjt,  bann  red)tö  Dr.  ober  Cr.  je  nad)bem  er  burd) 
bteö  ©efdjäft  unfer  Sd)itlbner  ober  unfer  ©laubiger  mirb.  Unter 
biefem  Flamen  befd)reiben  mir  nun  M  (Sefd)äft  in  fo  menig  Söorten 
mie  moglid)  nnb  tragen  bann  in  bie  für  bie  Stjaler  unb  Sentö  be* 
ftimmten  Kolumnen,  ben  ©etrag  ein,  biefeS  (Eintragen  nennt  man  auf 
(Snglifd)  to  make  an  entrj  in  the  Day-Book.  SBenn  ber  (Einfauf 
ober  Sßcrfauf  au%  mehreren  einzelnen  (Summen  beftef)t  fo  fd)reibe 
man  bie  einzelnen  Summen  jur  linfen  ber  britten  unb  feierten  (£o* 
lumne  unb  trage  bk  SotaUSumme  in  bie  britte  unb  bierte  (Solumne 
ein.     (Siet)e  S.  313). 

(CASH-BOOK.) 

DiefeS  SBud)  enthält  fomie  M  £>auptbud)  bereite  Seiten,  eine 
Debet  unb  eine  (Srebit  Seite.  Dben  auf  ber  Seite  in  ber  SRitte  über 
ber  Sinie  pnben  mir  blo§  ba&  SB  ort  Cash,  auf  ber  linfen  Seite  bie 
S3ud)ftaben  Dr.,  unb  auf  ber  rechten  Seite  bie  ©udjjiaben  Cr.  3m 
Debet  in  ber  erften  Kolonne  ift  bie  3af)re§5al)l  unb  ber  SJconat,  in  ber 
^meiten  ba§  Datum.  3n  ber  britten  bie  sßerfon  bon  ber  mir  (Selb 
empfangen  l)aben,  unb  menn  biefelbe  fein  donto  im  ^auptbudje  f)at, 
unb  ba%  (Sefd)äft  fogleid)  abgemad)t  ift,  mofür  biefeS  (Selb  be^atjlt 
morben  ;  bie§  letztere  ift  aber  nid)t  nöttjig  menn  ba%  (Sefcfyäft  fd)on 
in§  Day-Book  eingetragen  morben,  in  biefem  galle  [abreibt  man  nur 
ben  Manien  ber  Sßerfon  mit  bem  3K6rtd)en  "To"  (§ln)  l)inein.  3m 
ßrebit  auf  ber  redjten  Seite  be§  SBudjeS  pnben  mir,  nebft  3al)re§5al)l 
unb  Datum,  bie  Sßerfon  ber  mir  (Selb  beijaljlt  fyaben  unb  menn  fold)e 
fein  ßonto  im  £>auptbud)e  F)at,  bie  Sad)e  mofür  biefeö  (Selb  be$al)lt 
morben.  3n  ber  bierten  unb  ber  fünften  £inie  ift  ber  Betrag  ber 
erhaltenen  ober  ausgegebenen  (Selber  unb  im  Ctrebit  fefc$t  man  nad) 
ber  ^üerfon  ba§  SBörtdjen  "By"  auf  beutfd)  ($er)  bor.    Da§  ©«- 
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tragen  ber  ©efd)äfte  in§  (£affa-33ud)  barf  nie  atifgefchoben  toerben, 
h)D  möglid)  (oüte  man  bie  Summen  eintragen  er)e  man  ba%  ©elb  au§ 
ben  §änberi  gibt,  unb  [obalb  man  e§  empfängt ;  aud)  muß  bie  ©äffe 
oft  geprüft  werben,  inbem  man  beibe  Seiten  fummirt  unb  ba%  (Srebit 
Dom  £)ebet  abjiefyt,  auf  biefe  SBeife  pnbet  man  foie  Diel  ©elb  in  ber 
©äffe  fein  muß,  unb  toenn  bie  übrigbleibenbe  Summe  mit  bem  mirf- 
lid)  Dorhanbenen  ©etbe  übereinftimmt,  fo  ift  tk  (Saffa  richtig ;  ift 
mehr  ©etb  ta  mie  nad)  bem  Suche  ta  fein  follte,  fo  F>at  man  bergeffen 
irgenb  eine  erhaltene  Summe  anpfdjreiben ;  ift  weniger  ba,  fo  t)at 
man  eine  ausgegebene  Summe  nichi  eingetragen  ober  man  tyat  dtelb 
berloren.  &i$enn  biefeS  ber  galt  ift  fudje  man  fid)  be§  $lu§gelaffenen 
5U  erinnern,  follte  inbejj  am  (Inbe  bod)  ®etb  festen,  fo  fd)reibe  man 
bie  fefjlenbe  Summe  inS  (£rebit  "By  Money  lost  or  short"  (§ßer 
DerloreneS  ©elb.  Sollten  in  einem  Saben  Diele  ^leinigfeiten  Derfauft 
toerben,  fo  fd)reibt  man  jeben  2lbenb  bie  SotaUSumme  in$  Debet 
be§  6af|a*S3ud)e8  "To  Sales  thisday"  (Sin  heutige  SSerfäufe). 

Sßrafttfd&e  $5uä)füf)tun$. 

UBir  fcfjreiten  jetjt  $ur  toirflidjen  praftifchen  S3ucr)fitr)rung  unb 
mät)len  ba%  ©efd)äft  eineö  SchneiberS,  ber  mit  einem  fleinen  Kapital 
anfängt  unb  tfjeitö  Kleiber  madjt,  moju  er  ba%  Sud)  geliefert  be* 
fommt,  tfjeilS  fold>e@  für  feine  ^unben  fäuft,  toie  er  beffeit  beburftig, 
unb  aud)  felbft  einiges  Such,  Seiben^eug  u.  f.  ro.  Dorrätfjig  l)ält. 
dr  ift  ein  berf)eiratl)eter  Sftann,  l)at  einen  Skfyrling,  unb  läßt  burd) 
©efellen  Stüdtoeife  arbeiten. 

£)ie  33üd)er  eineö  jeben  anbern  £>anbtoerfer§  Serben  auf  biefelbe 
SBeife  geführt  unb  fann  jeber  leidet  bie,  burd)  bie  Umftänbe  erforber* 
liefen  2lbänberungen  madjen. 

(Beftfjäftöttorfätfc* 

3d)  ßarl  SBeber  etablire  mid)  l)eute  ben  1.  Sanitär  1850,  in  ber 
Stabt  §ßt)Uabelpi)ia  als  Schneiber*äfteifter. 

SKein  Kapital  (Stock)  befte[)t  an®1 

SSaarem  ©elbe  (Cash)   ♦        .♦♦.$  200 
Mobiliar  (Furniture)    .  150 

^einrid)  £>olt  fd)utbet  mir  für  ifrni  geliehenes  ©elb  50 

$400 

>3^  neunte  je£t  ba$  (£ajTa=23uc&  jur  £anb  unb  febretbe  tn$  T)ebet 
1850.  Jan.  1.  To  Stock  ...  $  200.    Siebe  $•  319  Cash  Book     «Bon  bem 
Mobiliar  nehmen  trur  bter  je£t  feine  »eitere  5^ottj. 
3e|t  neunte  tcb  baö  Day-Book  unb  febreibe : 

Henry  Holt,  Dr. 

Money  lent  Oct.  12,  1849.      $50.       (@tebeD.  B.  Seite  1.) 
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3an.  2.   — 

Äaufe  t)eute  einen  Slrbeitötifd)  $10.  —  ©ügeleifen   u. 

f.  to.  $15* 

«  


Sßeter  <£able  bringt  mir   fyeute  £ttd)  ju  einem  §ßaar 

©ofen. 3 

«  


$aufe  bon  Sojh  Srimming  auf  1  SRonat  (Srebit8 

3  6t  gutter  Äattun  84  $b5.  a  12£  ©fc 
1  «    äöattirung      20    "      25 

«  


Äaufe  für  baar  ©elb  bon  §cnrt)  ©tump* 

4  spfunb  affortirten  Btoirn  a  $1  25  W. 
10©ro8         "        Mtyfe      3  00 

«   , 


Äaufe  bon  3ol)n  SJliüer  auf  2  Monate  (Srebit 

2  ©tütf  feib.  Unterfutter  42  $arb§  a  75  (Sit 

.       «    


Empfangen  für  §lu§befferung   eine§  3tocfe§  für  (£.  ©alt 
$150(S$.5 


u 


©djicfe  bem  $eter  ©abel  feine  ©ofen,  Arbeit  unb  gutter  it. 6  $1  75 

et   

SR.  <£mitf)  befteüt  einen  fdjtoarjen  Seibrorf,  fcfytbattfe  (lafimir 
©ofen,  einen  grünen  Dberrotf,  eine  fdjtoarje  2Ula§* 
Sßefte  unb  eine  Sftobe-SSefte. 7 

1  QLafia* 23u<$— 3$  tyab&  ©elb  ausgegeben,  füjreibe  alfo  in«  ßrebit 
By  Worktable,  Irons  etc.    $  15. 

2£ier»on  tft  für  ben  5lugenHtrf  nichts  ju  nottren. 

3  Da  foldje«  feine  baare  3«^nng  tft,  fo  fdjreiben  rmr  fold)e«  fogleid) 
tn«  D.-B. 

John  Trimming,  Cr. 

3  Pieces  Muslin,  84  Yards  0  12i  Cts.  $  10  50 

1      «    Padding,20    «         25  5  00 

$15  50 

4  £)iefe«  tfi  für  baar  ©elb  gefauft,  alfo  in«  Gtrebit  be«  £affa=23ud;e« 

By  H.  Stump,  4  Pounds  Thread  $5  00 

10  Gross  Buttons,  3  00 

$8  00 

5T)a  bie«  baare«  ®elb  tft,  fo  fdjreibe  e«  in«  Debet  ber  (Jaffa. 

6  jDebttire  benfelben  im  Day-Book. 

7£ier&on  net)me  feine  9?oti^ 
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—  San  3.    

Saufe  bon  ©tottt  u.  So.  auf  2  Monate  ßrebit 

1  etütf  fdjtoaraeö  Sud),  16  g)arb§  a  $5  50 

1  „     (Eaftmir  20      "  2  00 

2  ©arbö  grünet  Such  a  4  75 


« 


Saufe  bon  3-  Miller  auf  1  Monat  (Srebit 

1  etücf  fdjtoaraen  Ma$,  12  $arb§  a  $2  50 
3eug  ju  einer  SSefte  2  50 


« 


©ebe  bem  Soljn  Stitd)rüetl  ben  Dberrocf  unb  bie  §ofen  51t 
machen,  unb  Marl)  Button  bie  SSefte. 

et     


dr|alte  für  SluSbefferu  bon  einem  Sftorf  unb  atoei  $aar  &ofen    $ 2  75 


©ejafjle  für  Nabeln  S3aar  $2. 


« 


u 


3oI)n  Miller  befteßt  einen  fd)toarjen  Seibrotf  unb  (Eafhnir 
£>ofen  unb  eine  fetyroar^e  $ltla§  SSefle. 

___    a   


(Bebe  3oI)U  ©titdjtoett  bie  £>ofe  511  machen,  berfelbe  bringt 
mir  ben  Dberrotf  unb  bie  Jpofe  für  91.  (Smitf). — Ma* 
d)ertof)n  für  ben  gtotf  $5  —  für  bie  §ofe  $  1. * 


a 


Mari)  Sutton  bringt  bie  SSefte  für  9t  ©nüty.  —  Madjer* 
lotjn  75  ©8. 3 

u    


Sesa^le  3-  ©titcfjtoett  $  3,— a  Conto  (on  Account). 3  ; 


a 


®ebe  meiner  grau  £>au§ftanb8gelb  $  5. 


»3o-  ©ttH&töett"  l)ftt  für  mtd)  gearbeitet,  unb  ba  ft$  tym  ntc&t  ajetcfc  6e- 
ja^Ie,  fo  mufs  fi$  ip  im  Day-Book  für  ben  SBertr)  ber  Sirbett  crebtttren. 

2©af[elbc 

3  Da  i<$  ®elb  ausgebe  unb  ©ttrd&toett  fdpon  ein  (£onto  ^cA,  f$retbe  in« 
Srebtt  ber  Saffa  bU§ 

By  J.  Stitchwell    $  3. 

4£ter  gebe  t$  foieber  ®elb  aus,  fc^retbe  alfo  ins  Srebtt  ber  (Xaffa 
By  House  Expenses. 
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■ San.  5. 

liefere  ab  an  9t.  ©mitf)  :* 

1  fdjtoarjen  Seibrotf. 
1  grünen  Dberrotf 
1  fd)ioar$e  WlaB  SBefte 
1  Mobe  Söefte     . 
1  Sßaar  (Safimir  §ofen 


$18  00 

20  00 

5  00 

5  00 

10  00 


$58  00 


3ofm  Srimming  befteüt  einen  Sßaletot  bon  fd)iüar$em  Zufyz 
nnb  eine  fdjtoarae  Sta§  SBefte. 

■ — «   


©ebe  SRart)  Button  bie  Seftc  p  madjen. 


Mari)  Button  bringt  mir  bie  SBefte  für  So.  Milier  871  dtö. 

— — u     

Bejahe  SRart)  Button  a  Conto  $  1, 


u 


3oI)n  @titd)toea  bringt  bie  $ofe  für  &rn.  Mitler.--Mad)er= 
lof)ii  $  l. 


u 


<Saml.  Sacffon  befteüt  einen  blauen  Mantel  mit  ©ararat» 
fragen,  quarrirtem  Unterfutter  unb  Quafte. 

8.  - 

Äaufe  bon  3  SRittcr  für  ben  Mantel 

6    ©arbö  Zud)  a 

2s     "      <8ammt 

5    (Ellen  Unterfutter  a 

10. 


95  00 
4  50 
2  00 


taufe  baar  eine  Quafte  $  1  50  6t8. 

11. 

SSeränbere  einen  Sftocf  für  einen  gremben  im  Uniteb  <£tate6 
£>otel  $  2  50  m.  baar. 


« 


liefere  ab  an  Soljn  Miller 

1  fd)lpar&en  Seibrocf.     . 

1  frfjtoarje  ©ofe  . 

1  fdjtoarje  SltlaS  SBejle . 


$17  00 
9  00 
5  00 


$3100 

lfR.  ©mtty  »üb  mir  f^ulbtg  unb  ba  er  mir  ntdbt  Qletcb  toaMt, 
fdjreik  im  Day-Book 

R.  Smith,  Dr, 
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■ 3an.  11.  

ehalte  Den  §.  £>olt  bic  $  50  tocidjc  er  mir  fd>ulbig  ift. 


14. 


taufe  in  Sluction  Don  SSra.  Wörter,  3  etfitf  Sttobe  £Se* 
ften.jeuge  ^afjlbar  ben  1.  gebruar.6 

Sto.  1.    1  etücf,  24  $arb§  a        $1  00  $24  00 
"     2     1      "      15       "  1  50      22  50 

"     3.     1     "      IM      "  2  00      32  00 

15. — 

©djitfe  an  Sarai.  Satffon  (einen  SJtantcl  $  65. 

, U      . 


SRari)  ©utton  bringt  eine  Sltlaö  SBejle  für  Soljn  £tto 
miiig  871  ©tö. 


16. 


i£d)icfe  £>rn.  3oI)n  £rimming 

1  fd)roar5cn  Sßaletot 
1        «      SMaö  SBefte 


$12  00 
5  00 


$17  00 


« 


©ebe  meiner  grau  §au8flanb$gclb  $  5. 

17. 


3Jejaf)le  bera  Seljrling  für  2  2Sod)en  $  3. 7 

18. 


8t  Sraitb  beftellt  für  feinen  Sbp  einen  sßaletot  bon  Da- 
raentud)  nnb  ein  *ßaar  £ud)t)ofen  j  bie  £>ofen  gebe  bera 
So.  ©titdjrocll  ju  machen. 

19. 


£f)oma§  ©roron  beftellt  bei  mir  jraei  SBeftcn  eine  bon  9?o. 
2  nnb  eine  Don  Stfo.  3,  raeld)e  id)  Der  Sftarty  Button 
jti  raad)en  gebe. 

5£oIt  fyat  ein  Sonic  im  ^auptbud),  rotr  fä)retben  alfo  nur  tnS  Debet 
be$  (lajfa-SSui&cg 

ToH.  Holt,    $50. 

62Btrb  eingetragen  rote  jeber  anbere  ötntauf. 

72Benn  man  bem  Sefyrltnge  feinen  £ofm  jebe  2Boc$e  ober  jeben  9ftonat 
regelmäßig  bejaht,  fo  brauet  man  ü)m  hin  Qtonto  im  £auptbu$e  ju 
eröffnen;  tm  entgegengefe^ten  gatle  aber  eroffne  man  ein  Sonto,  bebütre 
bemfelben  alles  erhaltene  ©elb,  unb  crebttire  tf)m  tm  Day-Book  ben  £of)n 
alle  Monate,  alle  3  9J?onate,  ober  beim  2lbfc^lu§  ber  23ücber  auf  folgenbe  2lrt : 
P.  Thumb,  Cr. 

für  £ofm  »om  1.  3an.  bte  jum  1.  StortI, 

13  2öod)ena#l  50  $19  50 
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: ■ San  20. 

taufe  bon  G$9.  SBilfon  für  baareö  ©elb  1  ©tfitf  Damen* 
tuet),  20g)arb8a  $2.— $40. 

21. 


Be^le  für  £olafol)len  2  gäffer  a  35  ifö:  70 

£  (£orb  $ol$,  <£ägen  u.  f.  n>.  $3  00 


. — u 


SRart)  Button  bringt  foie  SBeften  für  3:1)8.  Breton     1  75 


a 


liefere  2  SSeften  ab  an  ty$.  Broton  9t  o.  2,  $  4.  9Zo.  3,  $  5. 


« 


a 


©ebc  SJcarl)  Button  a  Conto  $2. 

,     < 

s^eter  Sable  beftettt  einen  fcbroar^en  Sftantel. 

- — 22. * 

Äaufe  bon  3of)n  SMer 

2£  £)arbS  ©amnit  a  $  4.      *        .        $  10  00 
5        "    gttttera$2  50      ♦  12  50 

1  Quafte  ..♦♦'.♦  1  50 


23. 


So.  etitd&toell  bringt  bie  %efe  für  8b  ©mitl).— 9ttad)er* 
lofjn  $  l. 


a 


liefere  ben  ^aletot  nnb  bk  §ofe  für  Smitf)  jr.  an  Sft.  <£mitf) 
ab.— Den  sßaletot  $  9.  £>ie§ofe$9. 

24. — 

Sft.  Smitf)  be^afjlt  mir  a  Conto  $  25. 


a 


Bejahe  bem  £el)rling  äBodjenlofjn  $  1  50  Gt8. 


a 


Sonatyan  (Gilbert  befteüt  einen  fctymarjen  bobbelten  $aletot. 


25. 


Äaufc  bon  SanieS  Srinuntng  gutter  nnb  Sitten  jum  Sßa* 

letot  $  6  75  ©8. 
26.- 

liefere  ab  an  ^eter  Sable  1  SRantel  $50. 


u 


.fcauBftanbögelb  $  5. 


124  00 
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— ,  ^au    28 

S3eaaf)le  3o.  Sttid)toefl  a  Conto  $4. 
(( 


SJtodje  2  äBeften  für  einen  gremben  in  Sorcö*  &otel,  1 
fdjtoarje  Sltlaö  Sßefte  unb  eine  Söcobe  äöefte  91a  2. 


u 


Warl)  Button  SWadjerlo&n  für  2  Söeften  $  1  75. 

29. 


liefere  ab  an  3o()n  Sriraming  einen  f  aletot  130. 

30. 


(Erhalte  baar  bon  einem  gremben  (Soneö'ö  §otel)  für  1 
mm  SBcflc  $  5  nnb  1  $cobe  SBcflc  $4. 

31. 

83ejaf)Ie  SJcari)  Button  a  Conto  $  2. 


a 


empfange  baar  bon  einem  gremben  für  SluSbcjfcrn  $3  50 


a 


83e$af)te  fjeute  bie  SRedjnung  an  Samt,  potter  $  68  50  (£t8. 

0 

(Eintragen  ins  «gwuptbucb* 

(POSTING   THE   LEDGER.) 

SStr  fd)reiten  jelgt  flum  Uebertragen  ber  betriebenen  Soften  bon 
ber  ßlabbe  (Day-Book)  unb  beut  (Saffa*S3ud)  (Cash-Book)  in8 
§>auptbud)  auf  (Ingltfd)  (to  post).  ©iefel  fann  tä'gtid),  mödjentlid), 
ober  monatlich  gefcf>et>en.  3n  einem  fleinen  ©efdjäfte,  roo  man  jeben 
Sßoften  einzeln  inö  Sfraviptbud)  einträgt,  ift  e§  am  beften  biefeS  fo  oft 
roie  moglid)  51t  ttjun.  äftan  fann  bann  511  jeber  Seit  ben  SSeftanb 
einer  9ted)iutng  erfahren,  inbem  man  nur  ba%  ^auptbud)  offen 
mad)t.  SJcan  lege  M  £>auptbud)  auf  bie  redete  Seite  unb  bie  ^labbe 
auf  bie  linfe  Seite,  ettoaS  fd)räge,  fo  baj  man  in  beibe  SSödjer  fa)reU 
ben  fann. 

Unterm  1.  Sanitär  fiiiben  mir  in  ber  ^labbe,  £>emD  £>°lt  toir 
eröffnen  nun  für  ifnt  ein  Konto.  £)a§  tyeijjt,  mir  [abreiben  über  eine 
Seite  mit  großer  Schrift,  feinen  Kamen,  bie  ©udjftaben  Dr.  Itnfö 
unb  Cr.  recht©.  3e^t  fernen  mir  nad),  in  ber  Älabbe,  bon  meld)er 
W  M  ©eftf)äft  geroefen  unb  mir  finbeu,  Mfi  §.  £>olt  unfer  Sd)ulb* 
ner  ift.  Seljt  fd)reiben  mir  in  bie  erfte  Kolumne  linfö  bie  3af)re8jaF)l, 
barunter  ben  SRonat,  in  bie  ^meite  Kolumne  i>tn  Sag,  in  bie  britte 
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(To)  (auf  beutfd)  bifaucfyt  man  „Sin")  unb  tooburd)  bie  Sdjulb  ent* 
ftanben,  nämtid):  aTo  money  lent,"  bann  bie  Seite  ber  Älabbe 
ober  be§  Kafla*S3ud)8  unb  enblid)  ben  Setrag  ber  Sd)ttlb.  Uwn 
fd) reiben  toir  nod)  in  bie  erfte  Kolumne  ber  Älabbe  ba%  Sßagina  be§ 
^auptbud>@  too  biefe§  eingetragen,  unb  ber  erfte  Soften  ift  in8 
^auptbud)  übertragen  (the  first  entry  is  posted). 

9Ztin  fd)reiten  toir  511m  feiten.  SBir  eröffnen  ein  Konto  für  3oI)n 
Srimming  5  t>ier  ftef>t  in  ber  ^labbe,  Cr.,  toir  fd)reiben  alfo  inö  Kre- 
bit  biefc§  Kontos,  nebft  3at)re§5at)l,  JDatum  toie  oben,  perft  ba§ 
Söörtd)en  "By"  (auf  2)eutfd)  braucht  man  „Sßer")  unb  bann  Sun- 
dry  G-oods.  —  ($Jkr  berfd)iebene  SBaaren).  K§  ift  f)ier  nid)t  notf)* 
toenbig  biefe  SSaaren  im  ©auptbudje  ju  fpeeipeiren,  ba  nidjt  toir, 
fonbern  er  bie  Sftedjnung,  toenn  fällig,  ausmacht,  toer  e8  inbejj  bor- 
jiefjt,  fann  aud)  bie  einzelnen  SBaaren  hineintreiben.  Seljt  fdr>rci* 
ben  toir  nod)  bie  «Seite  ber  Riabbt  unb  ben  Betrag  F)inein  unb  bann 
bie  Seite  be§  §>attptbud)9  in  bie  erfte  Kolumne  ber  Älabbe,  unb  ber 
5toeite  Soften  ift  fertig.  Slacnbem  einmal  ein  Konto  für  eine  Sßerfon 
eröffnet  ift,  [treibt  man  natürlid)  alleö  barauf  toa§  biefe  Sßerfon  an- 
gebt. Um  biefeö  Konto  beim  (Eintragen  fogleid)  pnben  3U  fönnen, 
mad)t  man  ein  §ltyl)abet  ober  Sftegifter,  toonn  bie  oerfcfyiebenen  Ha- 
inen alpf>abetifcf)  mit  ben  Seiten,  too  fie  im  £>auptbud)e  5U  pnben 
finb,  eingetragen  toerben.  3ebe§  neue  Konto  muß  bei  (Eröffnung 
fogleid)  in  ba%  Sftegifter  eingetragen  toerben,  ba  man  fola)e§  fonft 
leid)t  bergeffen,  unb  baffelbe  Konto  nod)mafö  eröffnen  tonnte.  Ue* 
berl)aupt  erforbert  ba%  (Eintragen  au%  ber  Älabbe  in§  ^auptbud)  im 
anfange  fef)r  biele  Slufmerffamfeit.  Sollte  ein  Soften  au%  S3erfef)en 
auf  bie  unrechte  Seite  ober  auf§  unrechte  Konto  gebracht  toorben  fein, 
fo  ftreid)e  man  foldjeö  nidjt  au%,  fonbern  fcfyreibe  auf  bie  entgegen* 

gefegte  Seite  To  ober  Ey  error  .  .  .  $ .    Sin  ober  Sßer  Krrore 

(3rrtf)um),  unb  bann  trage  man  bm  Soften  aufö  Steue  richtig  ein.* 

©et  5*fcfd)lu#  ettteö  (Svntoß. 

SRan  I)üte  fid),  toenn  eine  Stiftung  bejaht  ift,  foldje  burcfyju* 
(streiken.  Siu§  bem  Kaffa*S3ud)e  trägt  man  bie  besagte  Summe  in§ 
^auptbud)  (Siet)e  S.  329),  unb  toenn  ba%  £)ebet  unb  Krebit  gleid)e 
Sotalfummen  enthalten  fo  fliegt  man  Sinien  unter  beiben  Kolonnen 

*  Sobalb  eine  ober  bie  anbere  Seite  »ott  tß-,  mu§  baS  Konto  auf  eine 
neue  Seite  übertragen  toerben.  9J?an  fummtre  betbe  Seiten  unb  [treibe 
bie  £otalfumme  toie  hnm  5lbfc|lu§  eines  Kontos  unter  baS  3Debet  unb 
Krebit  mit  ben  SBorten  Carried  forward.  3e£t  nimmt  man  eine  reine 
Seite,  fcfyreibt  toteber  baS  Konto  barüber,  aber  auf  bie  erfte  Stute  ins 
£>ebet  unb  Krebit  "  brought  forward '*  unb  ben  betrag;  unb  baS  Konto 
ift  übertragen. 


310 

unb  fcfyreibt  Die  Summen  Darunter.  SöiU  man  eine  SRccrmung  ab* 
[abließen,  worauf  nod)  ein  Satbo  bleibt,  DaS  jjeifi,  wo  id)  Der  sßerfou 
[d)ttlbe  ober  bie  Sßerfon  mir  fdmlber,  fo  $iel)e  man  nad)  2lbbition  bei* 
ber  Seiten  bie  flauere  bon  ber  größeren  ab,  [d)reibe,  wenn  Oa$ 
ßrebit  um  100  £>otlar  f leiner,  in§  ßrebit  "By  Balance  $100" 
unb  (d)reibe  bie  Sotalfummen,  Welche  jeftt  gleid)  finb,  unter  oa%  £)ebet 
unb  (Irebit.  3m  galt  M  !Debet  Heiner  ift  fdjreibe  man  in§  £)ebet 
"To  Balance  $100"  unb  fd)lie|e  bie  SRedjmtng  ab.  Sei^t  trage 
man  (ben  Salbo)  the  Balance  auf»  9teue  bor,  inbem  man  im  erfte* 
reu  galle  M  £)ebet  [treibt  "To  Balance  $  100"  unb  im  letzteren 
inö  Grebit  "By  Balance  $  100." 

£ie  $3atattg  ober  ber  3ttf$lu#. 

(BALANCE.) 

SB  Hl  man  am  ©nbe  be§  3af)reS  ober  eines  falben  3at>rc8,  Wiffen 
Wie  man  ftcf>t,  fo  jäfjlt  man  wie  fdjou  beim  §lbfd)lujj  einer  3fted)imng 
borI)cr  erwähnt,  jebe  Seite  auf,  tfkfy  bie  größere  bon  ber  Heineren 
ab,  unb  fd)reibt  ben  Salbo  (Unterfd)ieb)  auf  ein  S31att  Rapier 
(Balance  Sheet)  Weld)e§  roie  oa%  £mu})tbud)  linirt  ift,  oa%  l)eißt, 
in§  £)ebet,  wenn  mef)r  im  £)ebet  bey  (Eontoö  ift,  unb  in©  (Srebit, 
wenn  mei)r  im  (Srebtt  beö  (£onto§  ift.  9£ad)bcm  man  alle  perfönli* 
d)en  (£onto§  auf  biefe  Hvt  eingetragen,  fd)t*eibe  man  nod)  auf  bie 
£)ebet  «Seite  roie  biel  ©elb  borrätt)ig,  roeld)e5  man  au%  bem  5lbfd)luß 
be§  (£a(|a-!öiid)e8  erfährt. 

Seftt  maerje  man  ein  Snbentarium  (take  Stock)  bon  allen  nod) 
borrättyigen  SSaaren,  Oab  rjeißt,  man  fd)reibe  alle  Sßaaren  auf,  unb 
beredete  fie  5U  bem  greife  ben  fie  flttr  Seit  be§  Siibcntariumö  mertl) 
finb.  SDic  Sotalfumme  fd) reibe  man  aua)  in§  SDebet  ber  Balance, 
fettn  fd)ät5e  man  bie  SJfcobilien,  ba$  £>au§gerätt)e,  unb  atled  roaö 
SöertI)  !)at,  unb  fd)reibe  alles  biefeö  in  bie  2)ebet  Seite.  3e^t  [um* 
mire  man  beibe  Seiten  uno  fliege  bie  Heinere  bon  ber  größeren  ab. 
3ft  mcf)r  im  SDcbef;  fo  ift  ber  Ueberfdjujj  mein  Kapital  ober  ä$er* 
mögen.  3ft  ber  Ueberfdjujj  im  Srebit,  fo  bin  id)  berfd)itlbet.  3ft 
mein  Kapital  größer  ober  meine  Sd)ulb  Heiner,  alö  beim  anfange 
beö  ©efdjä'fteö  ober  beim  legten  Slbfd)luffe,  fo  t)abe  id)  iu$tt)ifd)cn 
berbient.    3ft  ba%  ©egentl)cil  ber  gall,  fo  tyabe  id)  Oerloren. 

S3ei  biefem  ©efdjä'ft  ift  mein  Kapital  laut  ©alana  jet^t  435  £)oü. 
92  (St8.,  am  1.  Sanitär  war  e§  400  2)oll.  3d)  l)abe  alfo  in  biefem 
SJlonate  35  ©oll.  22  ©8.  niefjr  berbient  wie  ausgegeben.  §.ierbon 
füllte  ein  £f)eil  ber  SRietlje  für  biefeu  SKonat  abgezogen  werben, 
weid)e  nod)  uid)t  bejaht  ift. 
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3. 
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5. 


3.« 


6. 
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Henry  Holt,  Hr. 

Money  lent  Oct.  12th,  1849, 

% 

John  Trimming,  Cr. 

Bought  of  him  (a)  1  raonth  credit, 
3  pcs.  Muslin,  84  yds.  ß\Z%  a, $10.50 

1  pce.  Padding,  20  yds.  0  25  c, 5.00 

K 

John  Miller,  Cr. 

Bought  of  him  0  2  months  credit, 

2  pcs.  Silk  Lining,  42  yds.  (a)  75  c., 

(<     , 

Peter  Sable,  Hr. 

Making  and  Trirnmings, 
1  pair  of  Pantaloons, 

3. 

Stout  &  Co.,  Cr. 

Bought  of  thetn  (3)  2  months  credit, 

1  pce.  Black  Cloth,  16  yds.  (3>  $5.50, $88.00 

2  yds.  Green  Cloth,  (a)  4.75, 9.50 

1  pce.  Black  Casimere,  20  yds.(o>  2.00, 40.00 

(f 

John  Miller,  Cr. 

Bought  of  him  <ß>  1  month  credit, 
1  pce.  Black  Satin,  12  yds.  (ja)  $2.50, 

a     

John  Stitchwell,  Cr. 

Making  for  me, 

1  Frock  Coat,  for  R.  Smith $5.00 

1  pair  Pantaloons,  for     do 1 .00 

__  _ 


$50 


00 


15  50 


31  50 


1  75 


137 


50 


30 


00 


6  00 


7. 


8. 


7. 


6. 


3. 


3. 
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xi 'futaäelkfua,     LamictUj/  4wb}   ^850. 

•Mary  Button,  Cr. 

Making  for  me, 
1  Vest  for  R.  Smith, 

_____ 5.    _____ 

R.  Smith,  Dr. 

Made  for  him,  and  delivered, 

1  Black  Dress  Coat, $]  8.00 

1  Green  Frock  Coat, 20.00 

1  Black  Satin  Vest, 5.00 

1  Fancy  Vest, 5.00 

1  pair  Casimere  Pantaloons, 10.00 

7.    

Mary  Button,  Cr. 

Making  for  me, 

1  Vest  for  Jno.  Miller, 

a 

John  Stitchwell,  Cr. 

Making  for  me, 
1  pair  Pantaloons  for  Jno.  Miller, 

8. 

John  Miller,  Cr. 

Bought  of  him, 

6  yds.  Blue  Cloth,  &  $5.00, $30.00 

2_-  yds.  Velvet,  (a)  4.50, 1 1.25 

5  yds.  Plaid  Lining,  (S>  2.50, 12.50 

— 11. 

John  Miller,  Dr. 

Made  for  him,  and  delivered, 

1  pair  Black  Casimere  Pantaloons, $9.00 

1  Black  Dress  Coat, 17.00 

1  Black  Satin  Vest, 5.00 


75 


58 


00 


87£ 


00 


53 


75 


31 


00 


9. 


10. 


7. 


2. 


7. 


11. 
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Saml.  Forter,  Cr. 

Bought  by  Auction,  Jan.  1, 

1  pce.  Vesting,  No.  1,  14  yds.  (ja)  §1.00 $14.00 

1    N  «  «    2,  15    "     0     1.50, 22.50 

1     "  H  "    3,  16    «     ©    2.00, 32.00 

15.  

Saml.  Jackson,  Dr. 

Made  for  him,  and  delivered, 
1  Blue  Cloth  Cloak, 

,     ii     

Mary  Button,  Cr. 

Making  for  me, 
1  Vest  for  John  Trimming, 

\ « 

John  Trimming,  Br. 

Made  for  him,  and  delivered, 
1  Black  Cloth  Sack, $12.00 

1  Black  Satin  "Vest, 5.00 

21.  _ 

Mary  Button,  Cr. 

Making  for  me, 

2  Fancy  Vests  for  Thos.  Brown, 

a     

Thos.  Brown,  Br. 

Made  for  him  and  delivered, 

1  Fancy  Vest,  No.  2, $4.00 

1     do.       do.   No.  3, 5.00 


68 


50 


65 


00 


87| 


17 


00 


75 


00 


316 
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3. 


John  Miller,  Cr. 

Bought  of  him, 

2$  yds.  Velvet,  (a)  $4.00, $10.00 

5  yds.  Plaid  Lining,  0  2.50, 12.50 

Tasseis, 1.50 


23. 


6. 


John  Stitchwell, 

Making  for  nie, 
1  pair  Pantaloons  for  R.  Smith,. 


Cr. 


8. 


2. 


(i 


Dr. 


Robt.  Smith, 

Made  for  him,  and  delivered, 

1  Habit  Cloth  Sack, $9.00 

1  pair  Pantaloons, 9.00 


25. 


John  Trimming, 

Bought  of  him  as  per  B.  P., 
Braid  and  Lining  for  a  Sack, . . 


Cr. 


<< 


4. 


7. 


Peter  Sable, 

Made  for  him,  and  delivered, 
1  Black  Cloth  Coat, 

28. 


Dr. 


Mary  Button, 

Making  for  me, 
2  Vests  for  a  Stranger, 


Cr. 


29. 


John  Trimming, 

Made  for  him, 
1  Large  Cloth  Sack, . .  . 


Dr. 


24 


00 


00 


18 


00 


75 


50 


00 


75 


30 


00 
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fittittattgett,  $lotm,  2Bed)feI  tc* 


RECEIPT  IN  FÜLL. 

Received,  Philadelphia,  August  1, 
1849,  of  Mr.  John  Sommer,   Five 
Hundred  Dollars  in  füll  of  all  de- 
mands. 
$500  00  Henbt  Credit. 


RECEIPT  ON  ACCOUNT. 

Received,  Philadelphia,  August  12, 
1849,  of  Mr.  Henry  May,  Twenty 
Dollars  on  account. 
$20  00  Jacob  Meter. 


RECEIPT  FOR  HOUSE-RENT. 

Received,  Philadelphia,  July  1, 
1849,  of  Mr.  P.  Lange,  Sixty-Five 
Dollars,  being  one  Quarter's  Rent 
for  House,  No.  25  Summer  Street, 
from  April  1,  1849,  up  to  July 
1,  1849. 
$  65  00  Charles  Starke. 


RECEIPT  FOR  A  PROMISSORY 
NOTE. 

Received,  Philadelphia,  July  3, 
1849,  of  Mr.  A.  Winter,  his  Note, 
pay  able  30  days  after  date,  for  Seventy 
five  Dollars,  which,  when  paid,  will 
be  in  füll  of  all  demands. 
$  75  00  John  Herbst. 


RECEIPT  FOR  A  PROMISSORY 
NOTE  AND  CASH. 

Received,  Philadelphia,  August  6, 
1849,  of  Mr.  P.  Hall,  One  Hundred 
Dollars,  and  his  note,  pay  able  6  months 
after  date,  for  Three  Hundred  Dollars, 
being  in  füll  of  all  demands. 
$400  00  Peter  Lustig. 


@mpfangf$etn  oi>er  &uiU 
tuitg  in  t>ou\ 

ömpfangen,  $bt!abetybta,  Slnpft 
hm  !♦,  4849,  öon  #errn  Softcmn 
©ommer  günf  Muntert  -DoUarS  aU 
33ejablung  ttt  öou\ 
$50000        £einuc&  Srebtt 

CiuittUttQ  übet  eine  W)* 
fWag^a^lnng* 

Empfangen,  $i!)tlabetyf)ta,  Sluguft 
ben  12+,  1849,  öon  £>erm  Oetnrtcf) 
Wty   Btoanstg  £)ottarg    alz   W>* 
fcf)Iag^abluttg* 
$'20  00  3acof>  m<$tx* 

£&ntttmtQ  w&c*  SpauämUfht* 

Empfangen,  $büabetybta,  3ult 
bm  1+,  1849,  öon  £errn  $♦  £ange 
günfunbfec^tg  ^Dollars  Vierteljahr- 
lt$e  yjlkfyz  für  hk  Söo&nnng  25 
©ummer  ©träfe,  fcom  1*  Slpril 
1849  btg  juml.3itlil849+ 
$6500  (Sari  <5taxft> 

jönttinng  übet  einen  $anfcs 

(Empfangen,  $f)üabetyBta ,  3nlt 
ben  3.,  1849,  öm  £errn  2L  Sötnter 
feine  öftere,  §at)Ibar  30  £age  nadj 
£)ato,  für  günfnnbftefcenjtg  ©oflarS, 
roelc^e,  roettn  fce^ap,  Baftag  in 
üoll  fein  hrirb* 
$7500  3obann  £erfcft* 

£*ntttnn<$  ubtt  einen  $ani>s 

tt>ed)fel  uttb  eine  $ßaat* 

^a^Inng* 

(Smpfangen,  $ftüabetpfota,  Stngnft 
ben  5.,  1849,  ücn  £>errn  $♦  £atl 
©tnljnnbert  ©oHarS  nnb  feine  3fate, 
^afolkr  6  9Q?onate  nad)  £)ato,  für 
Dretbnnbert  ^Dollars?,  welkes  3<$~ 
Inng  in  toott  tft* 
$400  00  ^3eter  Sujria. 
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PROMISSORY  NOTE. 

Oincinnati,  June  2,  1849. 
$80  75 

Three  months  after  date  I  promise 
to  pay  to  H.  Heil,  or  order,  Eighty 
Dollars  T^,  without  defalcation,  for 
value  received. 

W.  H.  Frommann. 


DUE  BILLS. 

Philadelphia,  August  2, 1849. 
$20  00 

On  demand  I  promise  to  pay  to 
Mr.  Moses  Hasse,  or  order,  Twenty 
Dollars  borrowed  money. 

Ferdinand  Franke. 


Sinei  nnatt,  Sunt  2.,  1849. 
$80  75 

£)rei  Monate  na$  £)ato  öerfprec^e 
ity  an  £♦  £eil  ober  Drbre  yLfytf$ 
£)otto  nnb  gnnfunbfieoenäig  Sentg 
obne  gebl  in  jaulen*  SBertb  em* 
pfangen. 

2B.  £.  grontmann* 

$ätftge  Jöanfcftöeüte* 

gjl^ilabelpf  ta,  5lug.2+/ 1849* 

$20  00 

2Iuf  Verlangen  »erfprecfie  tä)  an  $xn. 

STOofeS  £affe  ober  Drbre  3*oanäig 

Dollars  0elter>eneö  ®elb  $u  bellen* 

gerbinanb  g  raufe* 


Philadelphia,  August  3,  1848. 
$15  00 

Due  to  Mr.  Aaron  Haupt,  or  order, 
Fifteen  Dollars,  to  betaken  out  in 
boots  and  shoes. 

Peter  Allen. 


DRAFT, 

OR    BILL    OF    EXCHANGE. 

Bremen,  April  6,  1849. 
For  $  843  00. 

At  sight  please  pay  this  first  bill 
of  exchange,*  in  favor  of  Mr.  B. 
Bard,  the  sum  of  Eight  Hundred  and 
Forty-Three  Dollars,  for  value  re- 
ceived, and  place  the  same,  as  per  ad- 
vice  to  account  of 

Yours  etc. 

N.  Hand. 
To  Mr.  M.  Mann, 
Pittsburg,  Pa. 


LETTERS  OF  ADVICE. 

Bremen,  April  6,  1849. 
Mr.  M.  Mann, 

Pittsburg. 

Dear  Sir: 

I  have  this  day  drawn  on  you  for 

Eight    Hundred    and   Forty    Three 

Dollars,  payable  at  sight,  in  favor  of 

Mr.    B.    Bard,    for    value    received, 


#btlabelpbta,2lug*2v1849* 
$15  00 

3ablbar  an  ptxxn  Slaron  £aupt, 
ober  Drbre,  gtmföetytt  Dollars,  bte 
tn  ©tiefein  nnb  ©$u|e  berauS&n* 
nehmen  ftnb* 

#etet  Stilett* 


«toftfef» 

SSretnen,  Styril  6*,  1849* 
pr  843  Dollar^ 

9toc$>  ©iä)t  belieben  ©ie  gtt  ^ablen 
gegen  biefen  erjten  3Be#feI,  jn  fün- 
ften beS  £errn  23*  23arb,  bte  ©umme 
»on  2Iä)tbunbert  nnb  2)retunböierjtg 
Dollarn,  benSBertb  empfangen,  nnb 
jiettett  folgen  auf  ^ecbnung  iant  23e= 
rid;t  oon 

3brem  tc* 

91.  $anb. 
#errn  $Jl.  2D?ann, 
$itt$burg,  $a. 

mmtitf  (ßstxmxko* 

Bremen,  Sloril  6 ♦;,  1849. 
£errn  2tt*  SSttann, 

(Beehrter  #err! 

3d)  fyabt  beute  für  31<$tbunbert  nnb 

iDreiunböierjtg  Dollar«,  jablbar  na# 

©i  d)t  su  ®  unjren  beS  £errn  23 .  23arb, 

auf  ©ie  gebogen,  toelcbe  Tratte  ©ie 

*£)a  bei  2ßecf>fefrt  in  ber  Siegelt  aufer  ber  Prima  nod)  bie  Secunda  gefanbt  Wirb,  fo  fagt 
man  in  bem  jweiten :  this  second  bill  of  exchange  (the  first  unpaid). 
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which  draft  please  honor,  and  place 
to  my  account  without  further  advice. 
Respectfully,  Yours, 

N.  Hand. 


Philadelphia,  April  12,  1849. 
$  125  00 

Thirty  days  after  date  please  pay 
to  Mr.  W.  Clark,  or  order,  One  Hun- 
dred and  Twenty-Five  Dollars,  and 
place  the  same  to  my  account  without 
further  notice. 

Yours  etc. 

A.  Willig. 
To  Mr.  H.  Freund, 
Wheeling,  Va. 


öefatttßjl  tyonoriren  unb  mir  ben  23e=* 
trag  ofme  Weiteren  23eri$t  in  5tec§* 
nung  [teilen  ioottert* 
SlcfctungSöcu'  ber  3f)rige 

9l>  £anb* 

Wlabel^ia,2tyr.l2v1849. 
$  125  00 

£)rei$  ig  £age  nacf)  ©t#t  Mitbtn 
(Sie  $u  jaulen  an  £erm  So*  Skr! 
ober  Drbre  bie  Summe  öon  ©tntyutt- 
bert  unb  güttfnnbjtoan^ig  SMIarS 
nnb  ftettert  <5ie  mir  biefelBe  in  9^e^= 
nung  o|me  weiteren  23erid)t+ 
£)er  3t)rtge  i& 

2L  Billig, 
#errn$*  greunb, 

Meeting,  33a* 


«  *  m  »  > 


BILL  OF  TEIMMINGS,  &c. 


Philadelphia,  May  10,  1849. 
Mr.  Danl.  Dealwell, 

Bought  of  Francis  Fairman  &  Co. 

S.  E.  Corner  of  Wh  and  Gay  Streets. 

5  Doz.  Clark's  best  White  Spooled  Cotton      ä       44     $2  20 


8 


a 


« 


a 


Colored 
\   R)    Sewing  Silk 
2    "     Patent  Thread,  No.  30  . 
2    "     Bleach'd  Tidy  Cotton,  No.  8 

1  Doz.  Stay  Binding,  each,  30  &  45 

2  Ps.  Carpet  Binding  (18  yards) 
500  best  Needles    . 
1  Gr.  Porcelain  Buttons,  each  . 
1    "    Pearl  "  "      . 

3  Sets  Fancy  Twist  Coat  Buttons 
3  Doz.  Cotton  Cords,  each 

1  Pack  Pins,  each,  No.  1,  2  &  3 

2  Gr.  Bed  Lace 
8   "  Hooks  and  Eyes,  each,  No.  1,  3  &  4 
1   "  Cotton  Lacings,  each,  \  &  f  yd. 

1  Piece  best  Blk.  Silk  Galloon  (36  yds.) 


14   1  12 

$6.62   3  31 

87t  1  75 

36     72 

75 

43     86 

2.00pM.l  00 

.  17&26     43 

.  40  &  62   1  02 

20     60 

5,  6  &  11         55£ 

40,  45  &  52   1  37 

45     90 

16,  15  &  14     45 

27  &  33     66 

. 55_ 

$18  241 
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GROCER'S 

BILL. 

ladelphia,  M 

PH 

ay  11,  184 

Mr.  John  Covington, 

Bot.  of  Wm. 

S.  Reiff. 

5 

Hb   Coffee 

.       ä      9 

45 

.      2 

iC    Sugar 

8 

16 

2 

«    Rice 

5 

10 

i 

4 

"    Y.  H.  Tea 

100 

25 

1 

4 

"    Pepper 

16 

4 

1 

4 

rt    Mustard     . 

50 

12| 

lli 

«    Harn 

10 

115 

8* 

{i    Dried  Beef 

12i 

103 

4 

"    Soap 

6i 

25 

2^ 

"    Cheese 

10 

25 

2 

Gl.  S.  H.  Molasses 

40 

20 

1 
2 

"    Yinegar     . 

16 

8 

1 

Qt.  Sp.  Oil     . 

125 

31| 

1 

2 

Hb  Chocolate 

25 

12| 

1 
8 

"    Cinnamon  . 

50 

61 

5 

"   I.  Meal       . 

2 

10 

4 

"   Mackerei    . 

6| 

25 

1 

Qt.  Plums 

14 

1 

u    Dried  Peaches    . 

7 

1 

"    Dried  Apples     . 

4 

1 

D.   Eggs 

m 

1 

Broom 

23 

1 

fb  Starch 

• 

10 

7 

"    Flour 

22 

$5  86 

Received  Payment, 

WM.  S. 

REIFF. 
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SHOEMAKEß'S  BILL. 


Philadelphia,  May  15,  1849. 
Mr.  William  Norris, 

To  John  Heumann. 

To  1  Pair  of  patent  leather  Boots  with  Morocco  tops     $  8  00 


cc 


IC 


(C 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


u 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


u 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


1 

cc 

«        «          "         «     calfskin     "      . 

7  00 

1 
1 
1 

cc 
cc 
cc 

G-aiter  Boots,  new   ..... 
fine  French  calfskin  Boots,  new 
American  calfskin  Boots,  stitched,  new 

6  50 
6  00 
5  00 

1 
1 

cc 
cc 

calfskin  Boots,  fudge  work,  new 
Boots  double  soled  and  stitched,  new 

4  00 
7  00 

1 
1 

cc 
cc 

"     footed  with  patent  leather 
"         "       "     calfskin 

5  00 
4  00 

1 

cc 

"         "       "     cloth     .... 

4  50 

1 
1 

a 

cc 

Congress  Boots,  fudge  work 

"            u     stitched,  with  patent  leather 
all  around 

3  50 

4  50 

1 
1 

cc 
cc 

Shoes  of  French  calfskin,  fine  stitched 
u         American  calfskin,  fudged  . 

3  00 

2  00 

1 
1 
1 
1 
1 

cc 
cc 

cc 
cc 
cc 

calfskin  over-shoes 
Morocco  Parlor  Slippers  . 
cloth           «         " 
calfskin  House  Slippers    . 
common     u          u          . 

•  • 
>                  •                  ■ 

•  • 

•  • 

•  • 

2  50 
2  75 
2  50 
1  50 
1  00 

1 
1 
1 

cc 
cc 
cc 

Boy's  Shoes    . 

"         "     smallest  size   . 
Boots  half-soled 

•  • 
■                  •                  • 

•  • 

1  00 
75 

50 

1 

cc 

"         "         and  heeled 

»                  •                  • 

75 

1 
1 

cc 

cc 

"         "           "       «     andwelted 
"         "           "       "      «    fored    . 

1  00 

1  50 

1 
1 

cc 
cc 

"     heeled  and  repaired 
cc           cc                    cc 

•                         •                        •                         • 

37£ 
31 

1 

cc 

cc          cc                    cc 

•                         •                        •                        • 

25 

1 

cc 

Shoes  repaired 

•                  •                  • 

12| 

$86  81 


1 

cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
u 
cc 
« 
cc 
cc 
cc 
cc 

IC 

cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
cc 
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TAILOE'S  BILL. 


Philadelphia,  August  1,  1849. 
Mr.  B.  F.  SMITH, 

Bought  of  STAKES  &  BURBY, 

No.  264  Morgan  Street. 


black  J'rench  cloth  Dress-Coat 

«         «         "     Frock-Coat 

brown     "         " 
cc  cc 


cc 


invisible  green 
cc  cc 


Dress-Coat 
Frock-Coat 
Dress-Coat 
Frock-Coat 
black  French  cloth  Sack-Coat 
"  Chesterfield  " 

u  Bang-up  Over-Coat     : 
"  cloth  Cloak 
"  single.breasted  habit-cloth  Coat 
pair  of  black  French  cass.  Pants. 
Doe  Skin 
Fancy  Cass. 
Linen  Drilling 
White  Linen 
Union  Drills 
black  satin  Vest 
fancy     "         " 
black  silk        " 
fancy     "         u 
white  Marseilles  Vest  . 
fancy  cut  velvet 
black  " 

figured  Marseilles  " 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


cc 


$15  00 

12 

00 

11 

50 

10 

00 

13 

50 

13 

25 

15 

50 

14 

00 

18 

50 

30 

00 

9 

50 

7 

75 

5 

25 

6 

00 

3 

50 

2 

50 

2 

75 

4 

50 

2 

50 

3 

25 

3 

50 

3 

00 

5 

50 

5 

25 

3 

00 

$221  00 


Sffpljabettfcfyeg  $er$etcr)niß   ber  fyauptfätfjttcrjjrett  $öerfe, 
vneicfye  ftcfy  in  bem  2ager  be3  $erleger£  btefer  ©rammattf 

9£orbojt*($cfe  ber  Stert  unb  9iett>  ©trage  in  Wfabefybta,  ^3a. 
befmben  nnb  $u  ben  beta,efe£ten  greifen  fcon  bemfelben  $u  be* 

gießen  jmb. 

A  d)  e  n  b  a  d),  £.,  (Bebidjte.  SDüfielborf  1841.  ©eb.  $  1  25 

Adrian,  Silber  au§  England.  2  Steile  mit  Tupfern,  granffurt 
a.  SR.  1827.  ©eb.  1  — 

Al)ren£,  daö  Staturredjt  ober  bie  $ed)t8j)I)üofopf)ie  nad)  bcm  ge- 
genwärtigen 3uftanbe  biefer  Söiffen|d)aft  in  £>eut[d)[anb.  §lad) 
ber  $roeiten  Sluögabc  beutfei)  bon  Dr.  jur.  Abolpl)  Sßirf.  ©r.  8. 
§Braunfd)toeig  1846.  ©art.  2  25 

511  b  u  in  f>iftorifd>cr  ©  fi  j  j  e  n.  3n  Originalen  bon  811fr. 
Sftetyel  unb  griebr.  SMUau.  ©leg.  geb.  S3raunfcr>it).  1848.    2  50 

81 1  b  u  in  m  a  l  e  r  i  f  d)  er  A  n  f  i  d)  t  e  n  bon  (lonftantinopel  unb  t)m 
Snfeln  be§  äKitteUänbifcfjen  SReereö.  30  8taf)tftid)e.  Elegant  geb. 
Sttem  g)orf  1848.  .     5  — 

Apel,  §),  SJtctyrdjen  unb  Sagen.  SKitbielen  Vignetten.  Sonbon  u. 
%ßari8  1838.   gein  gebunden.  1  — 

§1  r  i  o  ft  o^  rafenber  tftolanb  unb  beffen  fünf  ©efange.  Ueberfelgt  bon 
&  ©trerffug.  2te  Au§g  4to.  ©alle  1839.  ®eb  '  2  50 

§1  r  i  o  ft  oi§  rafenber  Sftolanb.  Um  iiberjetat  bon  §>.  Äurij.  3  S3be. 
Stuttgart  1841.  ©eb.  2  -— 

21  r  nb,  Sofjann,  <Sed)§  §3iuf)er  bom  toaijren  (Sf)riftentf)um.  granf- 
furt a.  SJt.  1845.   ©ut  in  geber' gebunden  2  — 

Arnd,  3of)ann,  <&zdß  Söüctyer  bom  magren  Gtjriftentfyum.  $pi)ila- 
belpt)ia.   6d)5n  in  £eber  gebnuDen.  3  — i 

Arnolb,  Dr.  3-  gr.,  $rafti|"ct)e  ©rammatif  ber  englifdien  ©prad)e. 
Stebft  einem  Anfange  bon  ©e|>räd)en  unb  Uebiingen  ^uin  Heber- 
fetjen  au§  bem  £)eutfd)en  M  (Engüfd)e  unb  auö  dem  (Snglifdjen 
iirö  £)eutfd)e,  fotoie  einer  3ugabe  bon  ©efdjäffö-gonnuiaren,  An- 
leitung jur  Söud)t)altung  ic.  5te  bedeutend  berbefferte  unb  ber- 
ührte Auflage,  beforgt  bon  Dr.  SB.  £>.  gurneg.  *ßf)ilabelj;f)ia 
1849.  gein  gebunben.  1  — 

A  8  ra  a  n  n,  Dr.  gr.  SSÖ.,  QueUenfunbe  ber  bergleid)enben  Anatomie. 
S3raun(d)meig  1847.  1  60 

Aß  mann,  Dr.  gr.  SS.,  Urfprung  ber  liiüjerifdjen  Deformation. 
23raunfd)meig  1846.  15 
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ärjneiberorbnungölefyre,  fritifdje,  ärjtlidOe  ttnb  tounb* 

dr^tlidjc.  §3raunfd)toeig  1844.  Gartonnirt.  80 

$tt  erb  ad),  Sertbolb,  ber  ©etoatterömann.   SSolföbncr).   Sftit  jat)l- 

reichen  £>ol$fd)nitten.  S3rfcf)tt>.  1848,  2  £>efte  25 

Aunt,  the  black.    Stories  and  legends  for  Children.    With 

Woodcuts.    Translated  from  the  German.    New  York  1848. 

&ü)bn  gebunben.  50 

§3  a  u  c  r,  S. ,  allgemeine  3Beltgefd)id)te  für  alle  Stänbe.  6  Sänbe. 

SJlit  ©taf)iftid)en.  «Stuttgart  1836.  ©ebunben.  6  — 

Jö  a  u  m  g  ä  r  t  n  e  r ,  Dr.  &.  §. ,  £>anbbud)  ber  fpc^icllen  ^ranf- 

i)eit§*  unb  §eilung$lef)re,  mit  befonberer  9ftüdfid)t  auf  bie  spbtyf*0* 

logie.  2te  SlujT.  2  Sbe.  Stnttg.  1837.  ©eb.  6  75 

S  e  der,  »ug.;  bie S3olfdpf>Uofo)>i)ie  unferer  Sage.  3ürid)  1843.  181 
B  e  1  e  k  e,  C,  a  Grammar  of  the  German  Language,  systematic- 

ally  arranged  on  a  new  Plan.    Philada.  1840.  50 

Seiltet,  Dr. ,  rabifale  Teilung  ber  Stteffeln,  gled)ten  unb  ga- 
lanten ßrantyeiten.  Quebünburg  1839.  ©eb.  1  50 
Sergmann,  Dr.  (£.    ^ebrbud)  ber  Medicina  Forensis  für  3u* 

riften.  SJM  39  golaftnitten.  Srnfd)to.  1846.  2  — 

§3  e  r  j  e  l  i  u  8,  %  3>  &el)rbud)  ber  Chemie.  Ueberfeftt  bon  g.  W&tyf 

ler.    3te  DriginaU&uflage.   Sftit  bieten  ßupfertafeln.  9  Sänbe. 

<Dre8ben  1833—35.  ©ebunben  8  25  —  51t  nur  12  50 

S3  e  ft  u  f  d)  e  m ,  %.,  Mtvft.  5Dcutfd>  bon  $f).  Söbenftein.  4  Sänbe. 

£etyaig  1848.  2  40 

«Bibel,  bie,  nad)  Dr.  SKartin  Surherö  beutfd)er  Ueberfcijung.  338fte 

Auflage,  &aüe  1844.  ©ebunben.  50 

£3  i  b  e  l,  bie,  ober  bie  ganje  beilige  <Sd)rift  nad)  Sutljcr©  Ueberfefeüng. 

Seidig  1848.  geiu  gebunben  mit  ©olbfdjnitt  in  (Sttti.  1  — 
©  a  f  f  e  l  b  e  in  Seber  geb.  Seidig  1845,  größere  Slirögabe.  1  — 
SB  i  b  e  I,  bie,  nad)  Dr.  Martin  Sutyerö  Ueberfeßung.  SKit  1  BfofyU 

ftid).  Seidig,   §ßrad)tboU  gebunben  mit  ©olbfcbnitt.  2  — 

S3 1  b  et,  bie,  nad)  Dr. äJcartinSutyerä  betttfd)er  Ueberfeljung.  Äarlö- 

rut)e.  ©ut  gebunben.  2  25 

23  i  b  e  l,  bie,  nad)  Dr.  Martin  SutyerS  Ueberfetjnng.  Mit  12  &tsti)U 

ftidjen.  Seidig.  3n  Seber  gebunben  mit  ©olbjäjnitt  2  50 

§3  ib  el,  bie,  nad)  Dr.  Martin  £utt)er§  beutfdjer  Ueberfetjung    Mit 

Dielen  Stafylfticfyen.   tolörulje.   ^rad)tooIl  gebunben  mit  ©o(b=» 

fd)nitt.  4  00 

23  i  l  b  e  r  b  i  b  e  l  für  bie  3ugenb.    (Eingeleitet  bon  Gilbert  f  ftapp. 

Mit  24  Stal)lftid)en.  ©ut  gebunben.  2  50 

23  i  b  e  l  f)  a  r  f  e  m  Sitten  unb  Sceuen  Seflamentö.    Sannen  1839. 

6d)5n  gebunben  3  62d 

23  i  b  l  i  0 1  b  e  f,  <£  l  a  f  f  i  f  d)  e,  ber  gtomantifer  §llt^nglanb§.  (Eine 

$lu8toal)l  ber  SBerfe  gielbing^,  8motlet%  ©olbfmitlyö,  Steme'8, 

©roift'ö  u.  %  3n  30  Sänben  herausgegeben  bon  Dr.  §1.  £>ieft* 
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mann.  12  S3raunfd)toeig  1848.  §3rofd)irt  in  15  S3bc.        4  — 

Sauber  cartonirt  in  15  ÜBbe.  6  — 

83ilbergallerie,  f)iftorifd)  * romantifdjt  SJiit  (Erläuterungen 

Don  ßt^t)  unb  ©djmibt.  Äarlörufye.  ©eb.  4  — 

S3  i  n  g  f)  a  m,  3. 15.,  ber  $rieg  mit  (£t)ina.  2  SSänbe.  SBraunfdjroeig 

1843.  1  50 

©irnbaum'8  aftronomifdje  ©eograpfyie  Setträge  pr  SRetyo* 
bif,  rid)tigen  SBürbigung  ,  Hebung  unb  Sid)erftellung  ber  popu* 
lären  ^immclöfunbc  unb  matl)ematifd)en  ©eographjie  in  Scfyule 
unb  £>au§.  S3raunfd)roeig  1846.  (Sartonirt.  1  — 

S3  i  f  d)  o  f  f ,  Dr.  £f).  &  SB, ,  (£nhmtflung§gefd)itf)te  be§  £anind>en- 
@ie§.  ®efrönte  ^reiöfdjrift.  Sftit  16  Steintafeln,  gr.  4.  SBraun- 
fd)ttmg  1842.  4  80 

83  i  f  d)  o  f  f,  Dr.  21).  8.  SB.,  §nttoicfluug§gefd)id)te  be§  $unbe*(Be8. 
Sftit  15  Steintafeln,  gr.  4.  S3raunfd)UKig  1845.  4  — 

SM  a  n  c,  SouiS,  ©efd)id)te  ber  jef)n  3af)re  bon  1830—1840,  über* 
feftt  bon  ginf.  3ürid)  1843.  2  — 

§3  la  f  i  uö,  Sfteife  im  europäifdjen  Stuglanb.  3n  ben  3aljren  1840 
unb  1841.  2  33änbe  mit  25  Stablfticfyen  unb  $af)treid)en  in  btn 
Segt  eingebrucften  ipoljfdjnitten.  ©r.  8.  (Engl,  cart.  33raun- 
fdjtoeig  i844.  4  — 

83 1  ä  1 1  e  r,  fliegenbe,  mit  bieten  Driginal*§o(äfd)nitteri  bon  ben  el- 
ften Äitnftlern  £)eutfd)lanb§.  greunbe  treffeuber  Satiren,  au§ge* 
fud)ten  2öiße§  unb  an^iefyenber  (Erklungen  »erben  toofyl  tl)un, 
fid)  biefeö  Per!  ju  raufen.  24  Hummern  bilDen  einen  33anD. 
S3anb  1 — 8  gebunben  a  2  — 

83  l  u  m,  9t.,  ©iobcmni  ßerradjt,  ober  eine  SSerfcfytoörung  unter  bera 
(£onfulat.  Lobelie.  2te  Auflage.  Seipjig  1849.  121 

83  l  u  in  e  n  g  ä  r  1 1  e  i  n  ,  getftüdjeö,  inniger  Seelen  ,  ober  fur^e 
Sd)liißreimen ,  nebft  33etrad)tuugeit  unb  Sieber  2C.  ^Reutlingen 
1840,  gebunben.  1  25 

33 1  u  m  e  n  t)  a  g  e  n  ,  23. ,  au8getoäl)lte  Schriften  in  8  SBflnben. 
Stuttgart  1841.    ©ebunben.  6  75 

83  o  rf  e  r ,  g.  äß. ,  über  eine  Urfadje  be5  Srannttoein  *  ©enuffeS. 
S3raunfd)ü)eig  1845.  67 

Bokum,  H.,  an  Introduction  to  tlie  Study  of  the  G-erman 
Language.    2.  Edition.    Philada.  1832.    ©ebunben.  75 

83  o  1 1  e  1) ,  Dr.  $.  21.,  ber  SJtift,  feine  d)emifd)c  3ufammenfetpng, 
feine  SBirfung  unb  3ubereitung8tt)eife.    örfdjn).  1845.  40 

Bonaventure's,  St.,  Life  of  our  Lord  and  Saviour  Jesus 
Christ.    Baltimore  1845.  50 

33  ö  r  n  e,  8.,  ©riefe  auö  ^ariö  1830—33.  6  Steile.  Hamburg  u. 
Sßartö  1832—34.  ©ebmiben  in  Drei  *BänDe.  6  — 
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Sornemann,  SB.  sen.,  ©ebicfjtc  in  blattbcutfd)er  Sftunbarr.  5te 
Slufl.  8.  Söcrlin  1843.  1  60 

©ebunben  2  — 

B  oe  1 1  g  e  r,  F.  A.,  a  new  and  complete  Dictionary  of  the  Eng- 
lish  and  G-erman  Languages.  Stereotype  Edition.  2  SBeinbe. 
Seidig,  ©ut  gebunben.  2  50 

Sremer,  griebrife,  an§geroäf)Ire  ©Triften.  8lu8  bcm  <Sd)mebi* 
fcfjen  bon  SSoIlljeim  unb  Sftunfcl.    2tc  Auflage  mit  3  Tupfern. 

3  Sänbe.   SSieiefeib  1844.  1  50 
Srun§,  SS. ,  Sebrbud)  ber  allgemeinen  Anatomie  be§  SRenfdjen. 

§öraunjd)toeig  1841.  1  60 

83  ü  r  g  e  r,  ©.  §1. ,  fämmtlicbe  SSerfe.    Sfteue  Originalausgabe  in 

4  Sänben.  8.  (Rötungen  1844.  ©ebunben.  6  — 
©ebicfyte.    SZeue  Original  *  Ausgabe  mit  bcm  83ilbniffe  be§ 

SSerfaffcrö.   8.  ©öttingen  1841.  ©ebunben.  2  — 

, ©ebidjte.   ©öttingen  1846.   SRiniatnr  *  §lu8gabe.    (Elegant 

gebunben  mit  ©olbfdjnitr.  1  50 

33  u  1 1  m  a  n  n,  Spf).  Dr.,  gried)i|"d)e  ©rammatif.  16te  §lufl.  ©erlin 
1841.  ©ut  gebunben.  2  50 

SB  t)r  on  '8  [ämmtlid)e  SBerfe  bon  Sl.  Sottger.  Safd)cnau8gabc  in 
12  SSänben.  £eito$tg  1847.  4  — 

23  b  r  o  n,  2orb ,  fämmtlidje  SBcrfc.  £eutfd)  bon  81.  Söttger.  Aus- 
gabe in  1  S3anb.  3te  2lufl.  mit  12  ^raa)t  *  <StaI)lftid)en.  Seib^ig 
1844.   ©ebunben.  3  — 

Byron,  Lord,  the  complete  Works.  7  Yolumes.  Mannheim 
1839.    Cartonnirt.  2  — 

(5  et  m  p  e,  3-  £>.,  Sftobinfon  ber  jüngere,  Crin  Sefebud)  für  Äinber. 
39te  Slufl.  ©raunfdjtocig  1848.  Cartonnirt.  60 

baffelbe,  iünftrirtc  SluSgabe.  1  60 

(S  a  n  n  a  b  i  d) ,  3.  ©.  gr. ,  Sejjrbucf)  ber  ©eograbf)ie  nad)  ben 
neueften  griebenöbeftimmungen.  16te  Auflage.  SBeimar  1847. 
©ebunben.  2  — 

(S  a  r  a  b  e  1 1  i ,  Dr.  ©. ,  ßblcn  bon  SunfaSabrie ,  et;ftematifd)e8 
§anbbnd)  ber  3abnf)eüfunbe.  2  SBänbe  £e£t  unb  1  Söanb  Äup- 
fertafeln.  Sßien  1844.  ©ebunben.  5  — 

6  c  l  f  u  8,  21.  6.,  Siebt  S3üd)er  bon  ber  §lr$neifunbe.  Ueberfei^t  bon 
§ö.  bitter.  (Stuttgart  1840.  1  37s 

G  e  r  b  a  n  t  e  §  be  Saabebra,  SJMguel ,  ber  ftnnrcidjc  3unfer 
£)on  Duijotc  bon  2a  9ttand)a.  Sluö  bem  Spanifdjen.  SRit  3üu- 
ftrationen.  2  S3änbc.  ^for^eim  1843.  1  — 

e bei inö,  SR.  3-,  ftanbueb  ber  Chirurgie.  6te8tofL  2  83ä'nbe. 
£>eibelberg  1843 — 45.  ©ebunben.  8  — 

Christian's  Guide  to  Heaven  or  a  Manual  of  spiritual  Exer- 
cises  for  Catholics.  Baltimore,  gein  gebunben.  50 

Mit  ©olbfd)nitt  75  (Stö.    Drbinärer  Ginbanb  37* 
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<S  o  d)  e  m,  Martin,  SR.  $ß.,  ba§  große  Seben  (£f)rifli  unb  feiner  glor* 

toürbigften  Mutter  Maria.   Baltimore  1847. 

gein  in  Seber  gebunben  4  — 

gein  in  Saßan  gebunben  mit  ©otbfdjnitt  5  — 

@  o  n  f  c  i  e  n  c  e,  Sq.,  (Sammlung  au§geh)ät)lter  ©Triften.  $lu§  bem 

glämifd)en.  9  S3änbe.  Münfter  1846.  3n  3  ©be  geb.       3  — 
(£  o  n  o  e  r  f  a  t  i  o  n  $  *  £  e  £  i  f  o  n.  allgemeine  betttfdje  Sfteal  *  (Encty* 

flopäbie  für  tk  gebilbeten  Stäube.    12  33be.  8te  $ufl.   £eipjig 

1833 — 37.  Sd)ön  gebunben  nur  10  — 

SDaffelbe.  9te  SlufL  Seip^ig  1843—48.  15  Sbe.  8d)öngeb.  21  — 
Cornelia.  Safdjenbud)  für  beutfd)e  grauen  auf  btö  Saljr  1849. 

Mit  9  Stal)lftid)en.  gein  geb.  in  fetui.  grüner  S  2,  |efet      1  — 
Dahlmann,   F.  E. ,   the  history  of  the  English  revolution. 

Translated  from  the  German.    Francfort  o.  M.  1845.         80 
(Dante  §1 1  i  g  (j  i  e  r  i ,  bie  göttliche  ^omöbie.    lleberfei^t  bon  23. 

b.  ©ufect.  Mit  1  8tal)lftid).   ^forj^eim  1841.  geb.        1  37£ 
Del  Mar,  E.,  a  new  and  improved  theoretical  and  practical 

Grrammar  of  the  Spanish  Language.  New  York  1826.  ©eb.  75 
D  i  o  n  i  s  Chrysostomi  opera    graece  ,   ed  Emperius.      Braun- 
schweig 1844.  (Sartonirt  4  50 
SD  ö  b  e  r  e  i  n  e  r ,  3.  SB. ,  ipanbbud)  ber  ^armaceutifajen  (Sfyemie. 

SJafel  1831.  ©ebunben  1  — 

SD  o  1 1  m  et  \d)  e  r,  ber  große  amerifanifd)c ,  mit  einem  bollftänbigen 

§>anbmörterbud)e  ber  englifd)en  unb  beutfdjen  Sbrad)e.   Neuefte 

Auflage.   Um  ©orf  1849.  38 

SD  o  1 1  m  et  f  d)  e  rr  ber  amerifanifdje.  (Sin  §ülpbudj  sur  Erlernung 

ber  engli[d)en  Sprad)e  ot)iie  Selber.  3te  §lufl.  kern  $orf  1849.  25 
D  u  1  k  ,   Friedr.  Phil.,  Pharmacopoea  Borussica.    Ueberfeigt  unb 

erläutert.  5te  §lufl.  2  S3t>e.  ^eip^ig  1847.  Sd)ön  geb.        9  — 

©efjeftet  8  — 

SD  ulier,  ©).,  ®efd)id)te  be9  bcutfd>cn  SSoIfcö.  3te  Auflage.  Mit 

Dielen  §ol$fd)nüten.  8.  Sertin  1845,  gebunben  3  — 

_  SDaffelbe  in  Safcfyenformat.  2  ÖDe.  Serl.  1846.  geb.    2  50 

SD  u  m  a  8,  §Ue$.,  SBerfe.  herausgegeben  oon  jL  SBourbin.  10  S3be. 

Seipjig  1847.  8  — 

6  et  e  r,  Dr.  211er,.,  ber  feinere  S3au  ber  Nebennieren  beim  Menfd)en 

unb  Den  4  äBirbeltyierflaffen.    Mit  2  Steintafeln.  33rauufd)hnig 

1846.  1  60 

Ehrenfried,   Joseph  ,   colloquial  phrases  and  dialogues  in 

G-erman  and  English»  ©efpräd)e  unb  Lebensarten  in  englifd) 
unb  beutfd)  über  jeDen  ©egenftanb  gefellfd)aftlid)er  Unterhaltung. 
^t)üabeH)t)ia  1847.  3n  Seinmanb  gebunben  50 

(?  I  §  n  e  r ,  Dr.  £>, ,  roid)tige  läge  au§  bem  geben  9Zapoleon§  unb 
ber  ©e(d)id)te  feiner  3eit.  2  Steile.  Stuttg.  1837,  geb.  1  75 
3n  einen  S3anb  gebunben  2  — 
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g  e  i  g  e  l,  Div3.  31)',  A.,  DoüftänWgcö  ^anbbud)  bcr  Anatomie  auf 
ibrcm  jetzigen  Stanbpunfte ,  mit  umfaffenben  Abbildungen  auf 
Stein.  SSiürjburg  1837*  16  — 

geller,  Dr.  g.  Ü. ,  neuefted  Safobentoorterbud).  Nouveau  Dic- 
tionnaire  de  Poche.  A  new  Pocket-Dictionary.  £)eutfd),  eng*? 
lifd)  unb  franjofifd).  3  %ijdli.  gein  gebunben  in  (Itui.  2teAufl. 
Seip5ig*  2  -— 

g  i  n  f,  ©.  SB.,  muftfali[d)er  $m$föo%  ber  £)eutfd)en.  (EineSam* 
lung  bon  1000  fiebern  unb  befangen  mit  Singroeifen  unb  Äla* 
bierbegleitnng.  Seidig  1843*  (beb.  mit  gutteral  5  — 

gifd)  er,  3*  ©♦,  naturgefd)id)tlid)e§  Sefebud),  mit  §ol$fd)nitten.  2te 
Auflage.    söraimjcljroeig  1849.  54 

g  if  d)  er,  3+  S8.  (£l)r.,  £>anbbud)  ber  pf)armacentifd)en  §ßra^i§.  3te 
Aufl.  S3afel  1829.  ©ebunben  1  50 

g  I  ü  g  e  I,  Dr.  3*  ©♦ ,  botlftänbigeS  englifd)  *  bcutfdbeö  unb  beut(a> 
engli[d)e§  SSorterbud) ,  entfjaltenb  alle  in  beiben  Sprad)en  allge- 
mein gebräud)lid)en  SSörter.  2  Stjeüe.  Ste  Auflage.  Seip^ig 
1847.     Gartonirt  12  — 

8  o  r  n  a  fa  r  USS  e  r  c  e,  b.  A.  3» ,  tfyeoretifd)  *praftifd)e  Anleitung 
5ur  Erlernung  bcr  italienifd)en  Sprad)e  in  einer  neuen  unb  faß* 
lieferen  £>arfteüung.  I2te  Aufl.  SBien  1847.  ©ut  geb.      2  — 

8  o  u  q  u  e ,  gr. ,  Skron  be  la  SJiotte ,  Unbine.  dune  (E-r^äfjlung. 
«Rem  ©ort  1846.  25 

8  r  a  n  c  e  f  o  n ,  Ct.  g.,  ©rammatif  ber  fpanifd)en  (Sprache,  nad)  ei* 
nem  neuen  Si)fteme  bearbeitet.  2te  Auflage.  ^eip^ig  1843.  ©ut 
gebunben  1 75 

,  *)?eue§  fpanifd)-beutfd)e§  unb  beut[d)-fpani[d)e§  Söcrterbud). 

Nuevo  Diccionario  de  las  Lenguas  Espanola  y  Alemana.    2te 
Aufl.  2  2i)cile  in  2  ©änben.  ^eipjig.  ©ut  geb.  4  — • 

8  r  ä  n  f  e  l ,  Dr.  8. ,  ^anbroörterbud)  ber  grauen^immcrfranfrjeiten, 
mit  §in[d)luj3  ber  ©eburtöftbrungeu.  ©cb.  3  75 

8  r  e  i  l  i  g  r  a  1 1),  gerb.,  ©cbid)te.  9te  SRmiatiir-$to8gabe.  «Stuttgart 
1846.  gein  gebunben  mit  ©clb(d)nitt  2  25 

grefeniu§,  Dr.  (£.  SRemigitrö,  Anleitung  jur  qualitativen  d)emi= 
fdjen  Anall)[e.  8JW  £>ol$[d)n.  5te  Aufl.  SBrfd>n>.  1847.        1  07 

,  Anleitung  jltr  quantitativen  d)cmifd)cn  Anaüjfe.  SRit  ©olj- 

fd)nitten.  2t e  Auflage.  S3raunfd)ro.  1847-  1  87 

,  £et)rbnd)  ber  (Sjjcmie  für  Sanbtoirtye  ic.  SRit  $ol5fd)nitten. 

Braunfd)lreig  1847  2  67 

8  r  or  i  ep,  2.  gr.,  £anbbud)  ber  ©cburt§l)ülfe.  9te  Aufl.  Söeimar 
1832.  ©eb.  2  75 

gr  oft,  Dr.  3-,  itluftrirte  ©efd)id)te  ber  «Bereinigten  Staaten  Ameri* 
ta%  bon  ber  GntDetfung  bi§  auf  bie  ©egenmart.  Airä  bem  (Engli- 
fd) en  überfe^t  burd)  B.  Stallt).  WUt  400  3üufrrationen.  2  Sknbe. 
^rjilabelprjia  1845.  3n  Seber  gebunben  (6  — )         n  u  r  4  — 
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F  r  o  s  t,  John,  L.  L  D.,  the  pictorial  History  of  the  United 
States  of  America ,  from  the  Discovery  to  the  present  Time. 
With  350  Engravings.  4  volumes  in  2  books.  Philada.  1844* 
gein  in  Seber  gebunben  (6  — )  n  u  r  3  — 

©  a  1 1  e  r  i  e,  euro})äifd)e.  ©nc  Sluötoa^I  bon  64  SReift er toerfcn  ber 
größten  SKaler  aller  Reiten  unb  <£d)ulen.  3n  <8tal)lftid)eii  bon 
fenglanbS  au@ge^eid)netften  ^tünftlern.  Sßradjttoerf,  gr.  golio. 
©rauiifcfytoeig  1847.  Elegant  gebunben  25  — 

©  a  \)  *  £  u  i  f  a  c,  bollftä'nbiger  Utiterridjt  über  M  SScrfa^ren,  <B\U 
ber  auf  naffem  S^ege  ^u  probiren.  SRit  6  ^upfertafeln.  83raun* 
fdjtoetg  1833.  1  37  £ 

©  e  l)  e  i  in  u  i  f  [e  bon  Berlin.  Slu§  ben  ^Papieren  eine©  Berliner 
@riminal*83eamten.  Süuftrirt  bon  Sß.  §abeltnann.  Sftero  ©orf 
1846.  ©eb.  75 

(kellert,  (L  g.,  (änimtlidje  gabeln  unb  Ch^ä jungen  in  brei  §Bü* 

d)ern.    Süuftrirt  bon  ©.  Dftermalb.     4to.     Seidig   1844. 

©ebunben  2  25 

©cm  8.  23  ber  bor^üglidjften  cnglifcfyen  Driginal*<2tal)lftid)e  in  fein* 
ftem  dinbanb.  §ßrad)ttt)crF*  12  — 

G  o  1  d  s  m  i  t  h,  Dr.  0.,  the  Vicar  of  Wakefield.  A  Tale.  Scad) 
SBaltcr  <£cott'§  berbeffertem  £e$e  burdjgängig  accentuirt.  SRit 
fad)erflärenben  SRoten  unb  einem  3Börterbud)e  mit  ber  Sluöfpradje 
bon  Gl).  £>.  offner.  3te  Sluögabc.  83rfd)ro.  1846.  Gart.    621 

©  5 1  [)  e,  3.  ®  ♦  b-'  fämmtlid)e  SB«*«  in  40  Säänbeiu  Soüpänbige 
§lu0gabe.  12.  Stuttg.  1840.  ©eb.  in  20  83änbe.  24  — 

in  5  Söänben.  Scrjfonformat.    sßariö  1840.    $ßrad)tboü 

gebunben  14  — 

,  §ßoettfd)e  unb  J>rofaifd)e  SBerfe  in  2  83bn.  SJcit  11  ©taf)U 

ftid)en.  2te  Sluft.  2er,.*gorm.  etuttg.  1846.  $rad)tb.  geb.  16  — 

r  gauft.  Sragöbie.  Glegantefte  Safdjenauögabe  mit  2  £taf)l- 

ftid)en.  etuttg.  1845.  ©ebunben  in  ©olbfd)iiitt  2  50 

3n  8.  Stuttgart  1845.  ©eb.  1  25 

3n  8.  Stern  ©orf  1837.  ©eb.  1  — 

,  ^ermann  unb  £)orotl)ea.    Elegante  SJliniaturauSgabe  mit 

1  etat)lftid).  ©ebunben  mit  ©olbfd)nitt  1  — 

©  r  a  \)  a  m  =  D 1 1  o,  Sefyvbud)  ber  Chemie.  2te  Slufl.  Sftit  3al)leid)en 
^olafd)iütten.  §3rfd)h).  1847.  24  Siefgn.  a  40  Gents         9  60 

©rieb,  Öjr„  gr.,  neue§  englifd)  =  bcntfdjcS  unb  beutfd)  *  englifdjed 
SBortcrbud)  nad)  ben  beften  unb  neueften  Sterten  über  Sprad)e, 
©ererbe,  fünfte  u.  Sßiffenfdjaften.  2  Bbe.  etuttg.  1846.  6  — 

©  r  ti  n.  $L,  ©ebid)te.  6tc  Auflage.  Miniaturausgabe.  Spjg.  1844. 
SJMt  ©olbfd)iiitt  gebunben  2  25 

§  a  n  b  ro  ö  r  t  e  r  b  u  d)  ber  reinen  unb  angeroanbten  Chemie,  £>er* 
au§gegeben  bon  Siebig  u.  ^oggenborff.  85raun[d)toeig  1836—48, 
©b.  1.  (S  3,24),  2.  (S  3,78;,  3.  »fg.  1—3  (S  1,62)      8  64 
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$anbtüörterbud)  ber  ^^fto-Iogie,  mit.  RurFftd)t  auf  Jrftoftologifdje 
^ßatf>ologie«  Mit  Tupfern  unb  §ol$fd)nitten.  SBraunfd)meig 
1848,  Lieferung  1—18  a  80  6ent0  14  40 

,  bollftänbigeS ,  ber  beutfd)en ,  fran^öfifdjen  unb  englifd)en 

Sprache.  Dictionnaire  Francais  -  Allemand  -  Anglai3.  tyladt) 
einem  neuen  ^lane  bearbeitet  jnm  Gkbraud)  ber  brei  Nationen» 
Ste  Auflage,  Seidig  1841,  gebunben  3  — 

gebrängte§ ,  ber  beutfd)en  (Sprache.   (Ein  §ülf§bud)  für  3e- 

bermann.  Sleuefte  Auflage,  Reutlingen  1835,  ©eb.  1  50 

Hartman  n,  Dr.  gran$,  fpe^ielle  £l)erapie  acuter  unb  djroni[d)er 
Ärantyetten.  §lad)  f)omoopatr;ifd)en  ©runbfäßen.  3te  Slufl.  &eip- 
5ig  1849.  2  SSänbe  gebunben  7  — 

§auff,  fämmtlid)c  SBerfc.  SluSgabe  in  10  Sänbcn  mit  Stapft. 
gr.  8«  «Stuttg.  1837«  3n  5  ©änbe  fein  gebunben  8  — 

,  fämmtüdje  SBerfe»   SJcit  be&  JDid>tcr8  Scbcu  bon  Sdjtoab. 

4te  SluSgabe  in  18  öänodjen.  Stuttgart  1846*  3n  6  Söänbe 
gebunben  4  50 

§  e  i  n  e ,  ffr, ,  £)eutfd)lanb.  (Ein  3ßintermäf)rd)en.  Sfteto  tyovt 
1845.  37i 

£>  e  i  n  f  i  u  8,  (Ernft,  (EonberfationSbudj  ober  Slntoeifung,  ftd)  im  Um- 
gänge, SSerfebr  unb  auf  ber  Reife  in  franjöftfcfjer ,  englifdier  unb 
beut[d)er  ©pracfye  unterhalten  $u  tonnen,  ©era  1848.  ©eb.    40 

§  e  1 1  m  u  t  \),  3.  £>.,  (Elementar*&aturlel)re.  12te  §lufl.  bearbeitet 
bon  3.  ®.  gifd)er.  SMit  267  §ol$fd)nüten.  ©rfd)h).  1846.    80 

§  en  l  e,  Dr.  3» ,  £>anbbud)  ber  rationellen  $atl)Ologie.  Skfdjtog. 
1847. 1.  ÖD.  (1,60),  2.  S3b.  1.  Stbttjeilung  1    7 

§  e  rb  er,  3*  ©♦  »♦,  ber  Gib.  Slluftrirt  burd)  70  £>ol$fd)nitte  nad) 
3eid)iutngen  Don  (E.  §fteureutl)er.  gr.  8.  geinfte  Sluögabe.  Breite 
Auflage.  Stuttgart  1843.  6d)5n  geb.  5  25 

■ ,  aufgerollte  SBerfe  in  einem  SSanbe.    SJcit  SMlbnijj  uuö 

gaefimile  Serjfonformat.  Sturtg.  1844.  <Sd)5n  geb.  8  — 

§>  e  r  l  eß  f  o  l)  n,  (E.,  S3ud)  ber  Sieber.  Seidig,  gein  gebunben  mit 
©olbfdjnitt  2  — 

&  e  r  m  e  8'  ©liefe  au%  ber  3^it  in  bk  3eu\  Ranbbemerfungen  51t 
ber  3;age8gefd)id)te  ber  legten  25  3af)re.  3  83änbe.  Sraun[d)toeig 
1845.  (Eartonirt  4  50 

,  ©efd)id)te  ber  neneften  3eu\  3  S3änbe.  gr.  8  5te  5lufl.  mit 

6  SUufrrationen.  Sör|"d)ttn  1848.  (Elegant  gebunben  5  — 

33 on  biefem  Sßerfe  ift  gleichzeitig  eine  elegante  $afd)enau8gabe 
borrätl)ig.  3  Söänbe  mit  6  3üuftrationen.  Skaunfdjnnig  1848. 
(Elegant  gebunben  5  — 

&  e  r  13 ,  &. ,  Völlig  Rene'ö  $od)ter.  2t)rifd)e8  2>ama.  Ueberfeftt 
oon  g.  §1.  2eo.  3te  Auflage.  Seidig  1847.  gein  gebunben  mit 
Wolbfdjnitt  1  — 
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§  e  r  to  e  g  r),  ©. ,  ©ebid)te  eines  gcbcnbigciu  *  2  Bcinbe.    3ßrid) 
lb43— 44.  1 25 

£>  e  r  $  f  e  l  b  ,  ©efd)id)te  beS  $olfeS  Sfrael  bon  ber  3erft5rung  beö 

erften  SembelS  bis  pr  (Bnfeipng  beS  Sftaffabä'erS  <Sd)imton  311m 

t)Ot)en  ^riefter  unb  gürften.  gr.  8.  örföto.  1847.  ©eb.  2  50 
§  e  t)  ( e,  Dr.  3.  Gf)t\  &♦,  allgemeines  berbeutfd)enbeS  nnb  erftärefi* 

beS  grembmörterbud).  9te  Slufl.  £mnnob.  1844.  ©eb.  3  — 
§  i  r  5  e  l,  liaSbar,  brafiifd)e  franj5fifd)e  ©rammatif,  ober  boüftän*» 

biger  Unterricht  in  ber  fran^ofifd^eii  Sbradje.    14te  SlufL  Baratt 

1844,  ©ut  gebunben  75 

,  baffelbe  brofd)irt  50 

£  0  f  f  m  a  n  n,  G;  S.  ».,  fämmtlidje  SBerfe.  gr.  8.  SßariS  1843. 

gein  gebnnben  8  — 

£)  0  f  f  m  e  i  ft  e r,  $arl ,  (Sd)itIerS  Seben  für  ben  Leitern  ÄreiS  (eis 

ner  Sefer.  herausgegeben  bon  £>♦  SSieljoff.  Stuttg.  1846.  £)rei 

Steile  in  einem  Jöanbe  1  50 

§  0  m  e  rS  Söerfe  bon  3.  §♦  SSoß*    3n  einem  Säanbe.    SMit  25 

^ubferftid)cn.  Serjfonformat.  Stuttgart  1840  6  — 

£)affelbe  Safd)enauSgabe  in  2  Söä'nben.  €tuttg.  1842  2  — 
£>  u  m  b  0  l  b  t,  81.  b. ,  ^oSmoS.    (Snttoürf  einer  bf)l)fifd)en  SBeltbe* 

fd)reibung.  2  S3änbe.  ©tnttg.  1845  u.  1847.  8d)bn  geb.  5  50 
3  ea  n  $  a  u  l '  S  fä'mmtlidje  SBerfe  in  4  SBänben.    ^Sariö  1843. 

gein  in  Seber  gebunben  12  — 

ausgerollte  Sßerfe.  16  S3be.  SSerlin  1847—49.  gel).  8  — 

3  0  b  (i  a  b  e,  bie.  (Ein  groteS!4omifd)eS  £>elbengebid)t.  5te  Auflage. 

^amm  1839.  50 

^  a  l  m ,  g.  ©.  b. ,  sßoftille  juni  SScrlefen  in  £anbfird)en  nnb  jur 

f)äuSlid)en  Erbauung.  §>annober  1827.  ©ebunben  1  50 

Ä  a  1 1  f  d)  mi  b  t ,  3.  £>.,  batifranbt'geS  $afd)enroörterbud)  ber  beut- 

(d)en  6d)rifr=  unb  UmgangSfbracrje.  Seib^ig  1845.  ©eb.  1  75 
,  neue§  botlftänbigeS  SBörterbud)  ber  englifcfyen  u.  ber  beut* 

fdjen  Sbrad)e,  nebft  einem  furzen  Griffe  ber  englifdjen  unb  beut* 

fdjen  6prad)lel)re.  Stereottyp^uSg.  ftbjg.  ©ut  gebunben  2  75 
,  neues  botlftänbigeS  SBörterbud)  ber  franjöfidjen  unb  beut- 

fcfyen  <Sbrad)e.  2te  Auflage.  Seidig,  ©ebunben  2  50 

Ä  e  m  b  i  S,  %\).  b.,  bier  «öüdjer  bon  Der  §lad) folge  3efu  (grifft  SJiit 

12  9ianb$eid)nungen.  <&i  ©allen  1846.   3n  Seber  geb.  75 

^  e  n  n  e  b  t),  ©r.,  fämmtlidje  SBerfe.  §luS  bem  £nglifd)en  bon  Sie* 

men  unb  $irfa)ner.   3te  §lufl.  mit  3  ^ubfern.  3  Söäube.  SMelefelb 

1844.  1  75 

lerne  r,  Dr.  3-,  bie  Seherin  bon  ^reborft.  (Eröffnungen  über  M 

innere  Seben  beS  SJcenfdjen.  3te  Auflage.  SJiit  8  Steinbrudtafeln. 

(Stuttgart  1838.  ©ebunben  2  50 

&  i  l  i  a  n ,  Dr.  ©. ,  bie  oberatibe  ©cburtSJ)itlfe.   2  Sänbe.   3roeite 

Auflage.  1849.  4  75 
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Ä I  o  p  (l  o  cf ,    gtr  ©. ,  fämmtlidje  SSerfc.  Sßrad)tau§gabe  in  einem 

©anb.  SJcit  bem  Portrait  be§  SScrfaffcrö  in  etafjl  nad)  Sud  £eip* 

m  1839.  ©rofa)irt  4  — 

©ebunben  5  — 

,  baffelbe  10  ©be.  in  4  ©bn.  geb.  Seidig  1839.         4  25 

ß  n  a  J)  j),  &,  ©ebid)te  (religiöfen  3nf)alt8).    8.    Stuttgart  1843. 

Sd)5n  gebunben  2  — 

$  na  j)  p,  Dr.  g.,  Skfjrbud)  ber  djcmifdjcn  Technologie.    SRit  5at)t^ 

reid)en  £>cl$fd)nitten.  ©raunfd)tt>eig  1847.   1.  ©anb  (2,40)  ,  2. 

©anb,  Siefg.  1  unb  2  (a  67  §ent§)  3  74 

®  o^  p,  £.,  ©e|d)id)te  ber  dfjemie.    SJcit  bcn  ©itbniffen  Saboifter'ö, 

©erjeliu§\  2DabH  Siebig'8.  4  ©änbe.  ©rfd)tt>.  1847.  7  60 
Körner,  Zfy,  fämmtlicfje  SBcrfe.  Steue  Ausgabe  in  jtoei  ©änben. 

Reutlingen  1837.  1  50 
,  (ämmttid)e  SSerfe,  herausgegeben  bon  Ä.  ©trecffujj.  ©ritte 

^uögabe  in  4  ©änben.  Berlin  1847.  ©ebunben  3  25 

Äreuj$ler,SJt.  D. ,  fttr$gefajjte8  lateinifdj-beutfcfjeS  unb  bcutfd)* 

lateinifd)e§  §mnbmörterb  ud)  mit  einem  83er$eicf)nij|e  lateinifdjer 

Abbreviaturen  unb  geograpI)i[d)er  Hainen.  2  Steile  in  1  ©anb. 

Seidig  1841.  gein  gebunben  2  — 

Äun  ft,  *ß.  3-,  amerifanifdjeS  SBörterbudj  ber  englifdjen  unb  beut* 

fd)en  ©pracfye,  entyaltenb  alle  gebräuchlichen  SBörter.  2  Steile  in 

einem  ©anbe.  £>arri§burg  1849.  ©ut  gebunben  2  — 

8  a  n  g  b  e  i  n,  St  g.  &,  fämmtlidje  ©ebid)te    Siottjtönbig  in  5  ©an* 

ben.  2te  Auflage,  ©tuttg.  1838.  ©ebunben  3  50 

Laponneray,    Histoire   de  la  revolution  franeaise  depuis 

1789  jusqu'en  1845.    3  Tomes.    Paris  1845.    *ßrad)tbotl  geb. 

mit  bielen  ausgezeichneten  6taf)lftid)en.  6  — 

£  e  f  f  i  n  g,  ©.  (£.,  (ämmtlid)e  SBerfe,  mit  bem  Portrait  be§  SSerfafferö 

in  etat)l.  10  ©änbe.  Safdjenauegabe.  Seidig  1841.  ©ei).   3  75 

©ebunben  in  5  ©änbe.  5  — 

,  gabeln  in  gereimten  Werfen.  8.  3te  Auög.  Sßariö  1840.    25 

,  9catf)an  ber  SBcifc  8.  Seidig  1844  37£ 

,  Suftfpiele.  £)er  junge  ©elefjrte.  £)ie  3uben.  2)er  SJtyfogtyn. 

3te  Auflage.   1784.  50 

,  9catf)an  ber  SBeife.  16.  ©erlin  1841.  gein  geb.        1  — 

Seudjtfitgeln.  9tanb$eidjnungen  5ur  ©efdjicfyte  ber  ©egenroart. 

©anb  1  unb  2.  äftündben  1848  a  1  75 

S  i  e  b  i  g,  3ufiu8  ,  bie  dfjemie  in  ihrer  Anmenbung  auf  Agrifultur 

unb  Ätiologie.  6te  Aufl.  ©raunfdjtoeig  1846.  "  2  — 
,  Die  $t)ier*(St)emie.  3te  Auflage,  lte  Abttjlg.  ©raunfdjroeig 

1846.  1  7 
,  über  ba%  ©tabiura  ber  9taturtoij|cnfd)aften.    ©raunfd)mcig 

1840.  27 

£  i  8  c  o,  g.  ©.,  m  neue  Seftament.  ©erlin  1843.  ©ut  geb.    3  50 
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S  I  o  t)  b,  £>.  £,  tfjeoretifdj*J)raftifd)e  englifd)e  Sprachlehre  für  £>eut 
[cf)e.    SRit  faßlichen  Hebungen  nad)  Den  Regeln  ber  Spradje  ber* 
fel)en.  6te  Auflage.  Hamburg  1841.  ©ebunben  75 

2  ö  b  e  r ,  gr.  ,  ©efd)id)te  unb  3«ftönbc  ber  £)eutfd)en  in  taerifa. 
Ctincinnati  1847.  ©ut  gebttnben  1  50 

£  ö  ro  i  g,  Dr.  (£.,  Sefjrbud)  ber  (£f)emie.  SRit  §ol5fd)ttitten.  3^ci 
S3änbe.  S3raunfd)toeig  1847—48.  9    7 

8  tt  t  f)  e  r,  Dr.  SRartin,  §)au§poftilIe  ober  §ßrebigten  über  bie  (Sücm* 
gelien  auf  bie  Sonn*  unb  gefttage  be§  ganzen  3at>r§.  Stern  §)orf 
1846.  gein  in  Seber  gebunben  2  — 

SRabroig,  Dr.  3-  St.,  Iateinifdje  (Sprachlehre  für  Schulen.  2te 
»Infi.  S5raunfd)tDcig  1847.  80 

SR  e  i  g  c  ii ,  3.  SB. ,  £)eut[d)lanb§  glora,  ober  fyftematifdje  S3efd)rei- 
bung  ber  in  £)eutfd)lanb  milbroad)(enben  unb  im  freien  angebaut 
toerbenben  Sßftonjen.  3  Söänbe  mit  Dielen  Slbbiibungen.  Crffeii 
1836.  ©ut  gebunben  5  — 

SR  e  l  f  o  r  b,  Dr.  £>.  SR.,  <St)noiU)mtfd)e§  §anbro orterb ud)  ber  eng* 
lifdjen  Sprad)e  für  ©eutfdje.  83raunfd)roeig  1841.  2  i5 

SR  e  n  $  e  l,  SBolfgang ,  ©efd)id)te  ber  £)eut[d)en  bi§  auf  bie  neueften 
Sage.  4.  Stuögabe  in  einem  SBanbe.  Stuttgart  1843.  ©eb.  6  50 

SR  e  r  f  e  r ,  §r.  3S-. ,  ber  SRetallarbeiter ,  ober  3been  )it  S3alfon9r 
Spren ,  genftern  >c.  Seip^ig  1832  —  41.  Lieferung  1—15 
a25(5ent§  3  75 

SR  i  n  a  n  o,  £)on  $ß.,  ber  fpanifd)e  2)ollmetfd)er  mit  einem  bollftän- 
bigen  £>anbn>örterbud)e  ber  gebräud)lid)ften  £>anbelSau§brücfe. 
§in  ^ülföbud)  jjttr  (Erlernung  ber  fpanifd)en  Sprad)e  of)ite  Sei)* 
rer.  Steto  ©orf  1849.  50 

SR  i  n  i  a  t  u  r  b  i  b  l  i  o  t  f)  e !  ber  beutfd)en  ßlafftfer.  100  Sänb- 
d)en.    &übburgf)aufen.  ($rei§  10  — )  nur  3  — 

SR  i  t  d)  e  l  l'B  harten  bon  SRaine,  SSermont,  S?eto*£)ampU)ire,  SRaf* 
facfjufetö,  Connecticut,  Styobe  38lanb ,  SZero^orf,  Stern  Serfei), 
sßennfylbania,  ^Delaware,  SRarnlanb,  Virginia ,  ©eorgia ,  Süb* 
Carolina,  Storb  Carolina,  gloriba,  Alabama,  £ouifiana,  Centurft), 
SRiffourij  Senneffee,  Srfanfad;  SRiffiffippi,  Df)io,  Snbiana,  Stti- 
noi§,  SRidjigan,  SBiSconfm,  3oroa  a  621 

SR  i  t  d)  e  1 1 '  8  Carte  bon  Scr/iS,  Oregon  u.  Kalifornien  75< 

SR  o  b  r,  Dr.  gr.,  Sejjrbud)  ber  pr>armaceutifd)cn  Sedjnif.   SRj£ 3ötT* 
£)0l3fd)nitten.  S3raunfd)toeig  1847.  '"'%i—  t 

SR  o  l  e,  8L,  neue8  2afd)enrc5rterbud)  ber  fran$Bpfd)en  unb  beutfd)en  \- 
<Sprad)e.  4.  Stereotyp  -SluSgabe  2  Stjrile  in  1  Säanb.  gein'%  * 
£mlbleber  gebunben  1  25 

,  neue§  SSörterbud)  ber  franj&ftfdjen  unb  beutfd)en  Sprad)e 

Slad)  ben  beften  Duellen  bearbeitet.  7te  Stereott)p4luflage.  %\vü 
Stjeile  in  einem  Sbanb.  33rfd)to.  1848.  gein  geb.  2  — 
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SR  u  I  b  er ,  ©.  3. ,  SSerfud)  einer  allgemeinen  ^>r)V)fioIogifcf)cn  (Sl)e* 

mie.  S3raunfd)toeig  1844— -45.  Sief.  1—10  6  40 

SR  ü  1 1  e  r,  Dr.  3ol).,  ©runbrijj  ber  ^i)t)ftf  nnb  Meteorologie.  SRit 

541  §ol3fd)nitten.  S3raunfd>tt)cig  1846.  1  60 

SUbelungennotf),  ber,  illuftrirt  mit  §olafd)nitten  nad)  tytä)0 

ntmgen  bon  3-  ©d)norr  b.  (Sarotofelb  unb  (E.  Sleureutfyer.    2)ie 

Bearbeitung  be§  £er,te§  bon  Dr.  ®.  sßpjtr.   4.   «Stuttgart  1843. 

*prad)ttt)erF.  ©ebunben  6  — 

$  a  i  n  e,  ZI).,  bie  tfyeologijifjen  SBerfe.   herausgegeben  bon  einem 

Vereine  freibenfenber  SRänner.  sjtyüaba.  1847.  ®eb.  1  75 

$ß  a  p  e,  Dr.  SS.,  §cmbtoörterbud)  ber  griedjlfdjen  ©pracfye.  4  ©De. 

S3raunfd)meig  1842—45.  8  — 
,  SSörterbud)  ber  griedr).  Eigennamen.  SBrfdjto.  1842.  1    7 

^  Ser  Mangel  an  D?aum  gemattet  bie  weitere  gortfe^uug 
be3  alpfyabetifcfyen  Q5er^etdr)ntffeö  nidbt.  £>er  ö  o  11  fit  ä  n  b  i  g  e 
Katalog  Hegt  $ur  (£m{tcl)t  eines  ^eben  in  meinem  ©efcfyäft^ 
lofale  bereit»  9ftögen  recfyt  Stiele  fiel)  veranlaßt  fmben,  ben* 
felben  einer  genaueren  Xmrcfyftcfyt  $u  nrarbigen*  Sic  SBerfe 
öon  9ftarf)folge  (Sfyrijti,  ^ierer,  flagge,  ^ouillet  *$Rül(er, 
9?abematf)er ,  Rammler  ,  5Ke&fcf> ,  SKofenmfttter ,  3fo>ft, 
[ftottect*,  9?uge,  9?üte,  ©cfyeerer,  ©dritter  (4  tterfcfn'ebene 
Originalausgaben ;  bie  bttttgfite  foftet  $2  — ) ,  ©cfylojfer, 
(5t>r*  öon  ©cfymtbt ,  Dr,  %  2t  (£.  ©cfymibt,  ©cfyonteiu ,  Dr. 
©♦  £♦  ©dntbert,  ©♦  ©d)wab,  ©ijaffpeare,  ©optyocleS, 
<&pie$,  &pino$a,  ©porfcfytf,  ©törfbarbt,  (£♦  ©ue,  £t)ibaut, 
Sietf,  £t)iemer  £t)olucr,  Ufylanb,  Valentin,  t>au  ber  $elbe, 
(L  Bogt,  2öeber,  SGBetöbad),  be  SGBette,  Söielanb,  2Btrty,  D. 
8*  35-  üöolff,  3f*offe,  3umpt. 

IG0*  25orrätt)ig  l)aftc  icfy  ferner  noefy  eine  groge  5ln$af)l  23i* 
betn,  ®ebet* ,  SlnbacfytS*  unb  ^prebigtbürf)er  für  \e$>e$  ©lau* 
benSbefenntnrß ;  tbeofogifcfye  ©griffen ;  mebi$iuifd)e ,  cfyemi* 
fcf>e  unb  pfyarmaceutifcfye  (£rfcf)einungen ;  9fÖerre  über  @r$ie* 
bung,  neue  unb  alte  (Sprachen ,  ©efrf)üi)te,  ^aturtt)iflenfdt)aft, 
yjtatbematit,  ^anblung^  unb  ©ewerbSttnflfenfcrjaften,  $>a\x& 
unb  £anbmirtbftf)aft;  Romane,  ©ebicfyte,  ©cfjaufpiefe,  jtmtfc 
werfe ;  ^orfcfyrifteu  ^um  ©cfyönfcfjreiben,  3^nen  nnb  @oto* 
riren;  (Scfyulbücfyer  f  ganj  üor^üglirf)e  ^itgenbfcfyriften  unb 
Söilberbücfyer ;  Silber ;  harten  urib  Atlanten ;  ^cfyreibmate* 
riafien  u*  b*  m.  ^Bestellungen  auf  in  Seutfcfyfanb ,  granfrenfj, 
(£nglanb  unb  in  ben  bereinigten  (Staaten  tton  sJ£orb*2lmertta 
erfcfyieneue  SBerfe  füfyrt  prompt  unb  billig  aus 
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Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Date:  Oct.  2006 

PreservationTechnologies 

A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

111  Thomson  Park  Drive 
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